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ПРЕДГОВОР СРПСКОМ ИЗДАЊУ 


Књига др Теодоре Толеве Ушицај Аустроугарске имиерије на 
стварање албанске нације 1896–1908 писана је на основу истра- 
живања у Царском и краљевском архиву у Бечу (Нац5-, Но- ила 
5гаа! вагсћту). Реч је о њеној докторској дисертацији, под насловом 
Га Тпрцепаа де! рето Аизто-ћипрато еп 1а сопзтиссдп пастопа! 
аБапеза, 1896–1908 (Оптуегзна! де Вагсејопа. Рерапатеп! а Назгола 
Соп(етрогапла, 2008, 719 стр), писаној на шпанском језику, која је 
2008. одбрањена на Одељењу за савремену историју Универзитета 
у Барселони. Дисертација је потом објављена на бугарском јези- 
ку, под насловом Влилниешо на Австро-Унарил за срздаванешо 
на албанската нацил 1896–1908 (Софи: Сиела 2012, 576 страна), 
а затим и на немачком језику, под насловом Рет Етјиз5 Озтеттевсћ- 
Опратп5 аиј фе ВИдипр дет абатвсћеп Маноп 1896–1908 (КЛарепит!: 
Моћохгјема Негтаргогаз Мепаг 2013, 574 стране). 

Дакле, српски језик је – после шпанског, бугарског и немачког 
– четврти по реду на којем се саопштавају опсежна истраживања 
и закључци Теодоре Толеве о аустроугарским плановима за ства- 
рање албанске нације, и то, у знатној мери, као антинације Србима. 
Ово издање књиге Теодоре Толеве на српском језику представља 
треће по реду књижно издање на неком од језика, после издања 
на бугарском и немачком, која су претходно објављена у Бугарској 
и Аустрији. Њена истраживања су изложена у позитивистичком 
виду и ауторка подвлачи да је тога свесна. Нажалост, опака болест 
и прерана смрт Теодоре Толеве (1968–2011) омели су је да докторс- 
ку дисертацију, у виду књиге, приреди с више личног печата. 

Толева каже да, након истраживања, има намеру да разбије исто- 
риографске стереотипе, као и претходно саопштена истраживања и 
закључке о постојању албанске нације у 19. веку, па чак и пре тога. С 
тим у вези, ауторка напомиње да своје проучавање теме почиње од 
нуле јер, како наглашава, не може да се ослони на претходне домете 
историографије који се, када је посред ово питање, показују као не- 
поуздани. Као такве посебно помиње албанско-америчког истори- 
чара Ставра Скендија (5гауго Зкепа! ), француског историчара Жоржа 
Кастелана (Сбеогрев СазјеНап), као и немачке историчаре Ханса Ди- 
тера Шандерла (Напз Плегег Зсћапдеп) и Петера Бартла (Регег Ват! ). 


Полазну тачку Теодоре Толеве представљају тајна саветовања 
у Министарству спољних послова Аустроугарске крајем 1896, а 
потом следи обимна архивска грађа која прати деловање аустро- 
угарских дипломатских планера у Бечу, аустроугарског амбасадо- 
ра у Цариграду, аустроугарских конзула у „албанским областима, 
спреге са Римокатоличком црквом, шпијунске мреже, подмићи- 
вање – а све то како би се обликовала албанска нација и створила 
албанска држава – које би у првом реду стајале насупрот намера- 
ма Краљевине Србије и Краљевине Италије да успоставе контролу 
над источним Јадраном након распада Османског царства. Исто- 
времено са аустроугарским деловањем, текао је паралелни процес 
стварања албанске нације од стране Италијана, чији је циљ био да 
се тај простор постепено припоји Италији и да се Србија удаљи од 
Јадранског мора. Толева своје истраживање завршава Младотурс- 
ком револуцијом (1908), када се мења претходни контекст у ком је 
аустроугарска политика ковала планове. 

Прва питања која су постављена била су како од сасвим хетероге- 
ног албанског елемента, са веома оскудном међусобном комуника- 
цијом, који је подељен на две велике етнолингвистичке групе – Геге 
и Тоске, на три религије – муслиманску, римокатоличку и право- 
славну, те на суните и бекташе – направити јединствену нацију, 
заједничко писмо и књижевни језик, а потом и државу. На тајним 
саветовањима аустроугарских министара и дипломата изричито је 
подвучено да крајем 19. века албанска нација не постоји. У том смис- 
лу не узимају се у обзир ни намере Албанске лиге (1878), иза које су 
стајали Турци, будући да су аустроугарски извештаји, у програму те 
организације која је заседала у Призрену, забележили присуство па- 
нисламске идеологије, а одсуство албанске националне идеје. Међу 
Албанцима је и у то време доминирао регионални и верски иденти- 
тет. Из већег броја аустроугарских докумената које је Толева корис- 
тила уочава се изричит став министара и дипломата да се албанска 
нација не може формирати без подршке званичног Беча. 

Да би се утврдиле чињенице о међуалбанским сличностима и 
поделама, требало је оспособити за рад аустроугарске конзулате у 
„албанским областима“ Османског царства (Скадар, Драч, Валона, 
Битољ, Скопље, Призрен). Њихов циљ био је деловање по дубини 


1 Славенко Терзић, Стара Срдија (ХТХ-ХХ век): Драма једне цивилизације, 
Нови Сад – Београд 2012, 118–119. 


6 


и ширини становништва, засвођивање читавог простора шпијун- 
ским, доушничким и сарадничким мрежама, утврђивање карак- 
тера племена и виђенијих породица, темељно схватање морала, 
обичаја и понашање у складу с тим, за које не би смело да буде 
одступања, јер се у затвореном схватању Албанаца свака грешка 
памти. Требало је такође обезбедити значајан новац за поткупљи- 
вање муслиманских бегова и римокатоличких свештеника из реда 
албанског народа. Било је извесно да задобијање поверења локал- 
ног становништва и утицајних личности, у хетерогеним албанс- 
ким срединама – склоним крвној освети и разним видовима бан- 
дитизма – подразумева мукотрпан, дуг и кривудав пут. 

Сматрало се да са закључцима не треба журити док се не утврде 
све чињенице, али је „Албанија – види се из истраживања Теодо- 
ре Толеве – у аустроугарским плановима практично уоквирена ли- 
нијом Јањина–Битољ–Скопље-–Врање–Нови Пазар–Скадар и даље 
ка југу, обалом Јадранског мора, опет до Јањине. Аустроугарски 
планери су развијали стратегију: како доћи до тих граница; како 
лукаво убедити Турке да је аустроугарско деловање пријатељско, 
а потом – када Османско царство буде на издисају – отцепити Ал- 
банију која на северу треба да послужи као клин између Србије и 
Црне Горе; како ставити Албанце насупрот Србима и Бугарима, 
а тиме превентивно удаљити Русе од Средоземља; како осујетити 
италијанске намере да придобију Албанце за своје циљеве; како 
одобровољити Грке да са Италијанима не раде против интереса 
Аустроугарске на јадранско-јонском простору. 

Грцима би се чинио уступак тиме што би Аустроугарска пока- 
зала да нема никакве претензије према Албанцима, међу којима је 
поодмакао процес хеленизације. Реч је извесно о становништву у 
јужном Епиру, али Аустроугарска такође није показивала никак- 
ве намере да подрива Грчку на просторима Атике и Пелопонеза, 
које су делом насељавали Арванити, етнички Албанци придошли 
на грчке просторе у позном средњем веку, а интегрисани у грчку 
нацију током скоро једновековног процеса који је трајао од Грчке 
револуције (1821–1832) па до краја 19. века.“ 

Када је реч о стављању Албанаца насупрот Србима, те о заба- 
дању клина између српских држава Србије и Црне Горе, као и 
хушкању Албанаца на Бугаре – аустроугарски планери утврдили 
2 Јопаћап М. Нађ, Еп Јдепшу т Стеек Аппадину, Сапђидре 2004, 29. 


су да Албанце римокатолике и муслимане на северу – који немају 
никакву заједничку етничку свест – спаја „мржња према сусед- 
ним Словенима. Исто тако, спајало их је и то што су Албанци мус- 
лимани неговали колективно сећање о томе да су њихови преци 
прешли из римокатоличке у муслиманску веру. Тиме се, наравно, 
римокатолички фактор чинио још битнијим. 

Аустроугарска је стога имала намеру да за своје потребе при- 
воли Ватикан и римокатоличку јерархију у Албанији. Беч се по- 
зивао и на то да вековима има протекторат над римокатоличким 
свештенством у Османском царству. Било је мишљења да би нук- 
леус албанске државе могло бити римокатоличко организовање на 
северном албанском простору. Ривал у стварању албанске нације 
била је Италија, која је урадила доста на томе да се преко аутохто- 
них албанских заједница на италијанском југу" приближи Алба- 
нцима на јадранско-јонском истоку. Аустроугарска је – како пише 
Толева – разматрала могућност да уради нешто слично преко ал- 
банских заједница на сопственом тлу: насеља Арбанаси код Задра 
или сремских села Никинци и Хртковци. Но, многе идеје које су 
падале на памет аустроугарским дипломатама напуштане су уко- 
лико се показивало да не могу да се остваре у пракси. 

Аустроугарске агентуре убедиле су део римокатоличке јерархи- 
је у Албанији да одбаци проиталијанске ставове. Ишло им је на ру- 
ку и то што су неки муслимански бегови страховали како Италија 
има намеру да асимилује Албанце. Стога је Аустроугарска, преко 
мреже својих доушника међу римокатоличком јерархијом и виђе- 
нијим муслиманима, ширила гласине како Беч жели да види Ал- 
банију као самосталну савезничку земљу, а не да је, попут Италије, 
прво освоји, потом на њеној територији насели Италијане, а Албан- 
це затим искористи као војни потенцијал за италијанска освајања. 

Веома студиозни напори Беча били су усмерени на стварање ал- 
банског писма и књижевног језика. Крајем 19. века албански језик 
је писан с чак седамнаест различитих транскрипција, а можда и с 
двадесет: у употреби су били разноразни латинични алфабети које 
су покушали да скроје албанолози у Аустроугарској и Италији, та- 
кође и језуити, затим неколико варијаната грчког алфабета, као и 
турско-арапско писмо. Притом је само 2% Албанаца било писмено. 


3 Сеогре Мећојав Маззе, Тре Па!о-АБатап Утарез ој ЗошТћетп Шађу, М/азћпрјоп 
1964, 42–47. 


И на овом пољу обликовања албанске нације владао је хаос. Доку- 
мента која је објавила и тумачила Теодора Толева показују разно- 
разне рукавце на путу ка стварању албанског писма до конгреса 
албанских интелектуалаца у Битољу (1908), када су усвојена два 
албанска алфабета, па све до аустроугарске окупационе управе у 
Албанији (1916–1918), када је под патронатом Беча започет рад на 
утврђивању правописног стандарда књижевног језика.“ Аустроу- 
гарска се у истом правцу трудила да оснажи мрежу својих школа 
међу Албанцима, да обезбеди добре уџбенике, да обликује уређи- 
вачку политику штампе, која је била тек у повоју, да организује 
штампање књига. Сва ова средства истовремено су била коришће- 
на како би ојачала свест Албанаца о националном јединству, те 
како би се утврдило мишљење о Аустроугарској као заштитници 
Албанаца, пре свега од словенских суседа. 

Према истраживањима Теодоре Толеве, Беч није имао поверења 
у албанску врхушку, нити у оне који су долазили из редова римо- 
католичке јерархије, нити у виђеније личности међу муслимани- 
ма. Беч пуно поверење не би имао ни у бискупе који би потекли из 
албанског народа, па је сматрао да би те катедре могли да заузму 
Хрвати из Далмације и Истре или Немци из Јужног Тирола. Ради- 
ло се пуно на томе да фрањевци и језуити постану ударна песница 
Аустроугарске на простору који су насељавали етнички Албанци. 
Хваљена је улога фрањеваца у Босни и Херцеговини, па се раз- 
мишљало да се насилни аустроугарски модел стварања „босанске 
нације“ само пренесе међу Албанце трију вера. 

Беч је издвојио знатна средства за „чашћавање највиђенијих 
Албанаца, али је уочио да је албанска природа колебљива и да се 
пуно поверење не може пружити ни онима који вербално, али ни 
онима који на делу – исказују изричиту лојалност. Према неким 
мишљењима аустроугарских дипломата, албански лидери – без 
обзира на то да ли припадају реду муслимана или римокатолика 
– гледали су углавном своје личне финансијске интересе и сваку 
другу врсту користи иза које су се тобож могле крити заједничке 
намере за стварање албанске нације. Уколико би се појавио неко 
други с новим понудама, чак и међу Албанцима најлојалнијим 
Аустроугарској било је оних који су се предомишљали. У Бечу је 
ово схваћено као лоша карактерна особина албанског народа. 


4 Кођег! ЕЈзје, Ађатап Глетагите: А Зћот! Наагогу, Гопдоп–Мем Уотк 2005, 118–119. 


Упркос томе што су уочене крупне аномалије таквог односа, 
аустроугарске дипломате су наставиле да потплаћују и дају при- 
вилегије утицајнијим Албанцима – било да је реч о муслиманским 
беговима, било да је реч о утицајним римокатоличким свештени- 
цима – чак и када је постало јасно да нису испунили захтеве које 
им је диктирао Беч, те када је било извесно да су примаоци приви- 
легија изневерили интересе Аустроугарске, а у неким случајевима 
– чак и када је Беч био изигран. То показује колико је аустроугарс- 
ким стратезима било важно да обликују и утврде албанску нацију, 
па је зарад „виших циљева каткад било потребно прогутати горке 
плодове промашаја. 

Границе „Велике Албаније – које су кроз „четири албанска вила- 
јета“ омеђиле Османлије преко Албанске лиге (1878), односно међе 
које су својим пером исцртали аустроугарски планери у посматра- 
ном периоду (1896–1908), како би се у будућности посебно забијао 
клин у српско етничко и државно ткиво – заиста су отелотворене 
кроз „Велику Албанију , квазидржаву под нацифашистичким па- 
тронатом (1941–1945) и на њу наслоњену „Малу Албанију у окви- 
ру окупиране Србије (1941–1944). Планови о „Великој Албанији“ 
имају своје последице и у нашем времену, који се огледају у агре- 
сији НАТО пакта на СР Југославију (1999), уласку НАТО снага на 
Косово и Метохију и једностраном проглашењу независности ад- 
министрације косовско-метохијских Албанаца (2008), чиме је ал- 
бански етничко-административни оквир проширен с Републике 
Албаније и на квазидржаву „Косово. 

Западна империјална политика, било да је реч о Аустроугар- 
ској, фашистичкој Италији, нацистичкој Немачкој или данашњим 
евроатлантским структурама предвођеним Сједињеним Америч- 
ким Државама – премда су посреди посве различите идеологије 
– у континуитету прети православном и словенском повезивању 
на Балканском полуострву преко албанског фактора као нагазне 
мине. И у наше време, као што је било и у време о којем пише Те- 
одора Толева, присуствујемо масовном евоцирању сећања Алба- 
наца муслимана на римокатоличке претке. Такође, присуствујемо 
интересантној али опасној ерупцији сећања санџачких муслимана 
у Старој Рашкој, посебно у Новом Пазару, на албанско порекло, 
што се већ догађало током аустроугарске окупације Краљевине 
Србије и Краљевине Црне Горе (1916–1918) и нацистичке окупације 
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Краљевине Југославије на простору југозападне Србије (1941– 
1944) Великоалбанска идеја је веома жива, а њених хранилаца не 
недостаје од империјалног Запада до панисламског Оријента. 

На крају, Теодора Толева нека питања посматра с бугарских 
позиција. На пример, Македонију сматра историјском бугарском 
земљом, па чак и Поморавље тумачи на сличан начин. С тим се, 
наравно, не слажемо. Даље, када је реч о посматраном периоду, То- 
лева пише о „Србима и Црногорцима“, што се не може сматрати 
тачним, јер је Књажевина Црна Гора у то време била национална и 
матична држава српског народа исто колико и Краљевина Србија. 
На попису у Црној Гори 1909. утврђено је да 95% становника чине 
Срби, а 5% остали грађани, које су углавном чинили Албанци. Ко- 
мунистичка партија Југославије је 1945. прокламовала постојање 
нације Црногораца као „другачијих Срба од свих Срба, а црно- 
горска националност је у југословенским статистичким подацима 
забележена на попису 1948. 

То последње, наравно, нимало не утиче на истраживачка саз- 
нања и закључке Теодоре Толеве о стварању албанске нације, које 
је изнела у књизи Ушицај Аустроуларске имнерије на стварање ал- 
данске нације 1896–1908, а који се могу сумирати њеним речима: 
„Стога, албанска нација почетком 20. века не постоји, а такозвани 
'албански национални покрет, чија је активност сасвим безначај- 
на, није ништа друго до једна групица која делује без националног 
контекста“. 


Александар Раковић 


5 Александар Раковић, Срби и релитијски иншервенционизам 1991–2015: Поли- 
шички аспекши верских изазова сриској држави и цркви после раснада Југосла- 
вије, Београд 2015, 165—195. 
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т тетопат ра 5 тет 


ЗАХВАЛНИЦЕ 


Текст који следи не би могао настати да није било срећног 
сусрета са др Агустијем Коломинасом, који ме је, упркос својим 
бројним обавезама, како јавним и везаним за медије, тако и онима 
из области издаваштва и наставе, примио као своју ученицу и 
преузео на себе менторисање мог рада. 

Дугујем му огромну захвалност због његове приступачности 
и посвећености, те увек тачног и прецизног професионалног са- 
вета; због бескрајног стрпљења које има за нестручне студенте 
докторских студија и невероватне великодушности коју испољава 
према њима; због тога што се никада није уморио од исправљања 
бројних пропуста у раду, не деморалишући притом никад учени- 
ка; због његове хуманости и пријатељства; због чињенице да је 
преузео на себе тежак задатак да буде чврст ослонац и непогрешив 
судија у најтежим тренуцима израде текста. Захваљујући његовој 
професионалности и великом истраживачком искуству, као и 
аутентичном космополитизму који поседује, а самим тим и не- 
толерантности према свакој врсти предрасуда, првобитна идеја о 
овом раду могла се реализовати у конкретан текст. 

Због свега наведеног моја најискренија захвалност на првом 
месту је упућена ментору. 

Текст такође не би био могућ ни без беспрекорне професионал- 
ности запослених у Царском и краљевском архиву у Бечу (нем. 
Наиз-, Ној- ипа Згаалзатсћту Млеп), због које сам им дубоко захвална. 

Желела бих исто тако да се захвалим Белен Морено, Висентеу 
Ернану Сервери Бијудесу, Игору Секеу и Жордију Тешидоу – на 
значајној техничкој помоћи, као и Хуану Карлосу Гутијересу – на 
редакцији и стилском побољшању текста. 

Роберто Браво де ла Варга, Росвита и Кристијан Менцл и Пилар 
Гомес превели су неколико цитираних или детаљно препричаних 
текстова и веома сам им захвална на том доприносу. 
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ПРЕДГОВОР 


Балкан је увек представљао једно од кризних подручја, која су са 
политичког аспекта непрестано актуелна и потенцијално експло- 
зивна. Ако се осврнемо на догађаје из последњих двеју деценија, 
не можемо не приметити сличност са ситуацијом која је постојала 
крајем ХЛХ и почетком ХХ века, услед чега се стиче утисак да су не- 
воље оног времена поново на дневном реду. Стога можемо очеки- 
вати да ће актуелна ситуација на Балкану усмерити пажњу проу- 
чавалаца ка истраживању балканске политике великих сила. За 
Аустроугарску, Балкан је био последњи преостали регион у коме 
је могла користити свој статус велике силе, те се и њена политика 
према Албанији, која је, напослетку, предмет различитих расправа, 
у основи треба разматрати управо са те тачке гледишта. 

Књига која је пред нама још је један пример таквог истражи- 
вачког интересовања и као таква представља наставак радова Хан- 
са-Дитера Шандерла, Енгелберта Дојча и Натали Клејер, који су 
повезани и употпуњени материјалом из бечких архива, пре свега 
Бечког династичког, дворског и државног архива, који је у овом 
раду био важна база историјских извора. Теодора Толева усредсре- 
ђује своју пажњу на напоре бечких државника који су, на размеђи 
двају векова, усмерени према Албанији, а чији је циљ био спречити 
Србију или пак Италију да се учврсте на источној обали Јадранског 
мора и самим тим постану претња по јужни обод Дунавске монар- 
хије. За разлику од Шандерла или Ставра Скендија, који прихва- 
тају постојање албанске нације још пре тога, Толева управо у овим 
напорима политике Беча види одлучујући стимуланс при ствара- 
њу нације и утицају на развој албанског писаног језика. Задатак 
стручњака и њихових будућих истраживања биће да реше колико 
је ова ауторкина теза основана. У сваком случају, она даје повода 
за размишљање и представља значајан допринос теми о генези на- 
ција, која је данас изузетно актуелна. 

Теодора Толева је у великој мери искусила оно што француска 
историчарка Арлет Фарж назива „укусом архива (франц. сош! де 
Гатсћћуе). Била је очарана разноврсношћу извора сачуваних у ар- 
хиву и могућностима које они пружају. Кад је током 1999. године 
први пут посетила Бечки династички, дворски и државни архив, са 
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циљем да истражује за потребе тада још увек планираног рада о 
македонском питању пре Првог светског рата, случајно је наишла 
на необјављиване тајне документе о албанском питању, који ће јој 
трајно заокупити пажњу. Тиме је мотивисано уобличавање теме 
дисертације, која је написана на шпанском језику, те чијом одбра- 
ном током 2008. године Толева стиче звање доктора наука. Недуго 
затим јавља се подмукла ауторкина болест, против које су чак и ле- 
кари били немоћни, те постаје препрека за планирани додатни рад 
на овој теми. Књига која је пред вама заправо је превод ауторкине 
дисертације са шпанског језика и представља подсећање на њу, 
како би се трајно сачувао спомен на личност Теодоре Толеве и ње- 
ну страст према историјској науци. 


Беч, лето 2012. 


Леополд Ауер 


Бивши дирекшор Бечког динасшичкот, дворској 
и државног архива, члан Институша 
за истраживање исшорије Аустрије 
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ПРЕДГОВОР БУГАРСКОМ ИЗДАЊУ 


Током ХТХ века етничке нације боре се против империја како 
би створиле сопствене државе, а током ХХ века државе стварају 
политичке нације. Полемика о томе која је нација етничка (при- 
родна), а која политичка (вештачка) – не престаје, посебно ако се 
има у виду додатно питање – колико је једна нација историјска и 
„државотворна % На Балкану су бар четири нације политичке – 
албанска, турска, македонска и бошњачка, што доказује стабил- 
ност историјског процеса. Од њих, последње три имају свог „оца 
нације – Кемала Ататурка и Јосипа Броза Тита, иако их не призна- 
ју сви за „законите“. Природно је да се колеге у Тирани, као и већи- 
на албаниста, када је посреди питање формирања албанске нације 
враћају чак славном јунаку Скендербегу, али ова савесно написана 
књига Толеве садржи суштински допринос управо зато што је у 
целини утемељена на богатој документарној основи. У овом случа- 
ју, таленат се прекрива појавом карактера, зато што подоста истра- 
живача више воли да сачува основну општеприхваћену тезу, макар 
постојећи докази сведоче другачије. Званична историографија 
једне државе стреми не само знању и упућивању на чињенице, већ 
и подстицају националног самопоуздања. 

Дисертација др Теодоре Толеве, одбрањена 2008. године на Уни- 
верзитету у Барселони, импресионира као „образац касног пози- 
тивизма“, који је, како сама ауторка оцењује, последњих двеју деце- 
нија од многих млађих колега занемарен. Пре но што приступи 
својим академским уопштавањима, научник током вишегодишњег 
истраживања треба да напише већи број радова о конкретним те- 
мама. Разуме се да ово захтева упорно „црнчење“ по архивима и 
пресек бар неколико извора за један закључак, како би се аутор 
приближио историјској истини. У супротном, рад добија облик ло- 
шег историјског романа или, општије речено, ненаучне фантасти- 
ке, каква данас преплављује рафове књижара. Правилан приступ 
примењен је већ у првој глави књиге, где је изложена организација 
спољне политике двојне Хабзбуршке монархије. Структура је пре 
свега сведена на Централну управу у Бечу, али и на њене дипло- 
матске мисије и конзулате на страним територијама. Ауторка ис- 
тиче особености у деловању Балхаус-плаца и његову директну 
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потчињеност вољи цара и дворске камариле. Аустроугарска је по- 
кровитељка католика у Османској империји, а крајем ХТХ века већ 
има искуства и са муслиманима у Босни и Херцеговини. 

Тајна саветовања током 1896. године су разумљиво објашњена и 
доводе се у везу са предстојећом Источном кризом, при чему се из- 
води закључак да је Османлијско царство осуђено на пропаст, док 
ће се за његово богато наслеђе на Балкану спорити са свих страна. 
Др Толева дубински анализира размотрен и прихваћен Меморан- 
дум о неопходности уједињења посвађаних албанских племена, 
која додатно супротстављају и верске разлике – три четвртине су 
муслимани, а остали – католици и православци. Двојна монархија 
је у геополитичком сукобу са Русијом, која као заштитница право- 
славних народа на Балкану подржава претензије Срба, Црногора- 
ца, Бугара и Грка на албанске земље. Аустроугарској је потребан 
сигуран приступ преко Јадранског ка Средоземном мору, што се 
могло постићи стварањем Албанске кнежевине, као директног 
протектората, али је претходно требало створити албанску нацију. 
Др Толева надилази балканске оквире, кад разматра супарништво 
између Аустроугарске и Италије, која такође тежи да успостави 
контролу над источном обалом Јадранскога мора (и под покро- 
витељством је Ватикана). Сложеност узајамних односа у Тројном 
савезу налаже избегавање оштрог супротстављања, због чега Беч 
полаже много на цркву и школе, које треба да пробуде националну 
самосвест Албанаца. Борби за достизање дугорочних стратешких 
циљева придружује се и привредна доминација. Вредан извор о 
етничком саставу Скадарског, Косовског, Битољског, Јањинског и 
Солунског вилајета представљају прецизно наведени статистички 
подаци, који не откривају ниједног „Македонца“. 

Традицонална борба против „опасности панславизма“ примо- 
рава Хабзбуршку монархију да у области спољне политике свој 
утицај ограничи на католике и муслимане, док су православни 
Албанци у Епиру „уступљени“ Атини. Ауторка, ипак, показује и 
одлучно понашање Грчке, која рачуна на помоћ Италије у реали- 
зацији њихове заједничке жеље да се Аустроугарској онемогући 
приступ Јадрану, због чега се узајамни односи пооштравају. До- 
следност налаже др Толевој да са извештаја амбасадора „оде“ ко- 
рак ниже, те да се фокусира на конзуларна потказивања, која су 
занимљива као информација „из прве руке“. Она бележи разлике 
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између жељеног у Бечу и стварности на терену, а размимоилажења 
су последица чињенице да осим језика треба познавати и психоло- 
гију Албанаца. Беговима је јасно да неизбежан распад Османлијс- 
ког царства угрожава албанске земље, које се тиме налазе у опас- 
ности да буду подељене између Србије, Црне Горе и Грчке, услед 
чега су склони да прихвате Аустроугарску као силу заштитницу. 
Висока порта, ипак, не одриче се заузетих позиција и преко ло- 
калне управе појачава свој утицај. Тешкоће су не само политичке 
природе, већ долазе до изражаја и у области културе, пошто треба 
превазићи дијалекте, уједначити језик и створити писмо, основа- 
ти више школа и почети издавање новина, књига и часописа. 

Бугарски устанци у Македонији и делу Гракије око Једрена, то- 
ком 1902–1903, Албанцима дају наду за самосталност. Истовреме- 
но, спремни су да се против православних суседа боре на страни 
турског султана. Др Толева истиче снажан утицај ислама при до- 
ношењу пресудних политичких одлука, што је последица чињени- 
це да је султан Абдул Хамид П истовремено и калиф. Током 1910– 
1912. године Албанци устају против младотурске владе, која им 
одузима привилегије, али се са избијањем Првог балканског рата 
постројавају под заставу Царевине. Седмо поглавље дисертације 
др Толева с правом посвећује главном опату Приму Докију, чију 
проаустријску пропаганду Беч обилато финансира. Она доноси 
закључак да монсињор Доки има утицаја међу Албанцима католи- 
цима, али не и међу муслиманима, који га сумњиче да је страни 
штићеник. Злато не постиже свој циљ у преговорима, а показује 
се и да је главни „спроводитељ аустроугарских интереса превише 
склон луксузном животу и даровању својих ближњих. Притом, он 
спекулише и са тежњама Италије, одакле покушава да добије до- 
датну награду. 

Прихватање јединственог албанског алфабета и стварање књи- 
жевног језика, као и све препреке и компромиси у вези са овим пи- 
тањима, оправдано су шире разматрани у предвиђеној деветој гла- 
ви, јер ће они надживети Аустроугарску и пренеће се у независну 
албанску државу. Снажан утисак оставља професионализам аус- 
троугарских дипломата и конзула, који се прилагођавају како про- 
тивречним жељама албанских кланова, тако и утицају Високе пор- 
те, Италије и Ватикана. Младотурска револуција током 1908. године 
ствара повољне услове за разрешавање острашћеног језичког спора. 
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Периодична штампа и издавање књига представљени су као 
важна средства за национално освешћивање Албанаца, која су 
морала бити прилагођена њиховој расељености по разним преде- 
лима Османског царства. Тешкоће нарастају и због захтева да се 
не открије ко финансира ову националну пропаганду, која узгред 
конкурише и политици Рима. Ауторка истиче основни недостатак 
аустроугарског деловања искључиво на католичке Албанце, јер 
оно као такво није имало одраза у средњој и јужној Албанији. 

У Закључку др Толева сажима донете закључке и систематизује 
утицај повољних и неповољних фактора на формирање и развој ал- 
банске нације. Албанци су подељени верски и племенски, неписме- 
ност је масовна, а интереси и деловање Високе порте укрштају се са 
утицајем европских сила. Истовремено, Аустроугарска и Италија 
доприносе буђењу националне самосвести Албанаца, услед чега се 
постепено превазилазе разлике у верској припадност и долази до 
стварања веће заједнице. 

Прилози у књизи допуњују истраживање документима, статис- 
тичким подацима и сећањима, који су проткани ауторкиним оце- 
нама и преносе читаоца у ону бурну епоху на размеђи двају векова. 
Показана аутентичност потврђује се кроз поређење деловања ал- 
банских политичких и просветних центара – у Цариграду, Софи- 
ји, Букурешту и Напуљу. Разлике по основним питањима искрса- 
вају пред албанску нацију у тренуцима њеног формирања, али сви 
путеви воде ка Првом балканском рату, када албанска држава и 
настаје. 

Монографија др Теодоре Толеве одражава квалитете своје ау- 
торке, међу којима се најпре уочавају објективност, тачност, начи- 
таност и научни интегритет, као и марљивост која се показује на 
свакој страници рада. Управо зато себи дозвољавам да је препору“- 
чим као образац свим истраживачима, а посебно млађим колега- 
ма, који бројем прочитаних извора и прикупљених доказа морају 
надићи број страница, како би разумевање историјских догађаја и 
њихових хероја било утемељено на документарној основи. И још 
нешто: није сваки већ утабан пут исправан, те се истраживачима 
понекад намеће упорно тражење нових путева. 


Академик професор ДИН 
Георћи Марков 
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УВОД 
ИЛИ КАКО СЕ РОДИЛА ИДЕЈА 
ЗА ИСТРАЖИВАЊЕ ОВЕ ТЕМЕ 


„Не разговарајте никад са странцима.“ 


Булгаков, 
Мајстор и Мартариша 


Овај рад није настао као плод претходног дубљег познавања ал- 
банског питања. Наиме, пре него што сам започела писање, нисам 
ни помишљала да постоје документи којима ћу, кад их једном про- 
нађем, посветити године. 

Штавише, да ми је тад неко рекао да ћу писати докторску тезу о 
албанском народу, не бих му уопште поверовала – не само зато што 
нисам била планирала да то урадим, већ првенствено зато што та 
тема нијепредстављала део мојих интересовања. Све је подстакну- 
то радозналошћу, неискуством у области истраживања и једним 
„случајним налазом из архива“. 

У то време намера ми је била да истражујем македонско питање 
из перспективе једног болног, али већ неповратног губитка искон- 
ских бугарских територија. Можда сам заправо тој теми присту- 
пила како бих кроз интелектуални рад прихватила и разумела гу- 
битак сопствених „корена“, који сам осетила лично, а који се, као 
што је добро познато, болно преживљава – како у почетку, тако и 
протоком времена, што сада већ могу да потврдим без излишног 
драматизовања. 

Остала сам верна зацртаном циљу, иако сам повремено одступа- 
ла од њега, удубљујући се у разноврсну грађу „повезану са темом, 
док једног дана случајно нисам наишла на фиоку где сам пронашла 
и први пут прочитала документе о тајним саветовањима из 1896. 
године, а односе се на албанско питање“. 

Силно сам се изненадила откривши да све што сам до тада била 
прочитала о албанској нацији поменута документа нису потврди- 
ла, већ преиспитивала и озбиљно доводила у сумњу. Неоспорно 


6 У другом поглављу се детаљно коментаришу. 
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мислим на одличне радове и непроцењиве доприносе Ставра Скен- 
дија, Петера Бартла, Жоржа Кастелана, Ханса Дитера Шандерла и 
свих других који су се у својим истраживањима ослонили на њи- 
хове текстове и закључке. 

Сви ти радови засновани су на полазној претпоставци да је ал- 
банска нација већ постојала и да је, неоспорно, била јасно утврђена 
у ХЛХ веку, а можда и знатно раније, због чега се и сва збивања те 
епохе тумаче као израз воље ове нације. 

С друге стране, тајна саветовања с краја ХЛХ века казују да ал- 
банска нација није постојала и да се Беч, тумачећи на основу тих 
претпоставки своје стратешке интересе, спремао да ради на јачању 
националне свести међу Албанцима, која у то време, по запажањи- 
ма и сталним тврдњама аустроугарских дипломатских агената, 
још увеј није постојала. 

Није било лако усвојити и усагласити ово крупно неслагање из- 
међу мени одувек познате „званичне верзије“ албанолога, која од 
почетка постоји као таква и историјских чињеница које су поме- 
нути документи откривали. Тај „случајан архивски налаз скупо 
ме је коштао. Првенствено сам саму себе морала убедити како све 
што сам дотад научила из другостепених извора заправо није било 
баш најтачније. Касније је свој став требало доказати и успешно 
одбранити. 

Тај „улазак у албанско питање, толико изненађујући и самој ау- 
торки, у потпуности је одредио методологију истраживања. Тре- 
бало је да заборавим све што сам претходно прочитала о овој теми 
и да почнем од нуле, имајући искључиво у виду садржај докумена- 
та. Након првог „случајног архивског податка низало се све више 
нових фиока пуних докумената, све док сумња, несигурност и ко- 
лебање нису уступили место убеђењу да се аксиом о постојању ал- 
банске нације пре независне албанске државе мора изнова отвори- 
ти и преиспитати. 

Овај метод рада одредио је суштинске одлике текста који сле- 
ди (против којег су се упорно, али с мало успеха борили поједини 
људи, чија је уједно највећа заслуга што је он на крају завршен) – 
текста за који постоји ризик да се претвори у пример закаснелог 
позитивизма. 

Међутим, ова теза, уколико и јесте позитивистичка, педантна и 
инсистира на изношењу доказа, не покушава у целини да обухвати 
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проблем стварања албанске нације. Разлог за то је чињеница да је 
посреди једно изузетно сложено питање, које тек у назначеном пе- 
риоду, од 1896. до 1908. године, који ауторка истражује, почиње да 
добија на значају, те сходно томе, превазилази њене истраживачке 
могућности и способности. 

Управо обрнуто, овој рад има далеко ужи циљ, а он се састоји 
пре свега у истраживању неких аспеката улоге коју је Аустроугар- 
ска одиграла у процесу стварања албанске нације. Притом ћемо 
се конкретније осврнути и на покушај одређивања према другим 
повољним факторима, не пренебрегавајући ни оне неповољне, али 
увек у оквиру контекста, без дубљег уласка у њих. 

Као полазну тачку, рад узима тајна саветовања одржана крајем 
1896. године, када Беч одлучује да спроведе у дело програм делова- 
ња на територијама под влашћу Османског царства које се прости- 
ру источно од Јадрана и мање-више компактно су насељене Албан- 
цима. Период којим се овај рад бави окончава се 1908. године, у 
часу када долазак „младотурског“ покрета на власт у поменутим 
областима доводи до одлучујуће промене политичког контекста у 
ком је Аустроугарска дотад деловала. 

Имајући у виду тако постављен циљ истраживања, прочитану 
документарну грађу, која углавном раније није била објављивана, 
организовала сам у десет поглавља, према следећем садржају: 


1. Организација спољне полишике 
Циљ овог поглавља јесте да покаже како традиционално вођење 
спољне политике Аустроугарске монархије и њена организација 
омогућују одржавање „тајних саветовања током владавине мо- 
нархије. 
а) Структура Министарства спољних послова 
6) Функције и прерогативи министра 
в) Аиздекћ (Нагодба, тј. Аустроугарска нагодба из 1867. – прим. 
прев.] или привидни раскид који монарха ослобађа контроле 
парламента. 


2. План за Албанију, или дечка рационалност и ирационалност 


Циљ овог поглавља јесте да представи садржај меморандума о 
стању у „Албанији – тако названој од стране Беча, затим циљеве 
који се одређују и одлуке које су у складу с тим донете. 
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Управо су ти документи у средишту нашег интересовања, будући 
да јасно показују како у том тренутку албанска нација још увек није 
постојала/. Меморандум који су том приликом сачиниле аустро- 
угарске власти, није досад објављиван“. У њему се износи следеће: 


а) Одржана су четири тајна саветовања обухваћена јединстве- 
ним меморандумом. Премда су можда формално посреди 
четири различита догађаја, односно предмета проучавања, 
они у стварности заправо чине јединствену целину. 


6) Последице које проистичу из њиховог посматрања као једин- 
ствене целине: 


• Албанска нација у време помебутих саветовања још увек 
не постоји. 

• За испуњење сопствених политичких циљева, Беч је своје 
напоре усмерио на формирање ове нације. 


в) Зашто говорити о рационалности и ирационалности Беча у 
вези са стварањем албанске нацијег 


• Рационалност се огледа у чињеници да су Аустроугарској 
биле потребне земље источно од Јадрана како би дугорочно 
амортизовала притисак Србије и Црне Горе, као и Русије. 

• Ирационалност овакве одлуке Беча лежи у томе што из- 
градња једне нације није нималолак задатак, а истовремено 
је била противна начину размишљања војних кругова, ко- 
ји су преферирали војну окупацију без повода. 


7 Овом претпоставком изражавамо наше неслагање са Ставром Скендијем. На- 
име, он је својим одличним радом о Албанији тога доба несумњиво дао велики 
историјски допринос када је реч о фактографској реконструкцији, али у вези са 
његовим истраживањем постоји, према нашем мишљењу, један проблем – оно 
се заснива на интерпретативном моделу, чија је основна премиса да је албанска 
нација већ постојала. Управо је ово теза са којом се не слажемо. 


8 Постоји једна одлична књига Ханса Дитера Шандерла [Напиз Птегег Зсћапдеп! 
– прим. прев.), Рге Аратепроћик Очеттевсћ-Опратла ипа НаНепх 1877–1908, из 
1971. године, у којој се први и једини пут помињу тајна саветовања, мада у јасној 
намери да им се одузме на значају. Осим тога, не помиње се меморандум, управо 
с намером да се релативизује стварна вредност ових докумената. Ипак, Шандерл 
објављује документе о верским субвенцијама, чији део су анекси меморандума, 
али у у контексту различитог тумачења и нимало у складу са материјалом који 
сам проучавала. 
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3. Прихвашање илана: дииломашски ризици и дугорочна иред- 
виђања 

У аустроугарској јавности постојала су два опречна начина са- 
гледавања пројекта стварања албанске нације – позитиван, који су 
заступали учесници тајних саветовања; и негативан, чији су по- 
борници били неки функционери Министарства спољних посло- 
ва", као и војска. Овде треба прецизирати следеће: 


а) Меморандум је био дат на читање одређеним дипломатама 
од поверења, који су, прегледавши га и размотривши његовог 
садржај, имали негативну реакцију, мотивисану неколиким 
факторима: 

• Били су изненађени пројектом, процењујући да је он неос- 
тварив. 

• Углавном су истакли ризике које пројекат претпоставља. 

• Указали су начињеницу да остваривање пројекта подразу- 
мева кршење договора и правила међународног карактера. 


6) Представници Генералног штаба војске (бепетајзгаб) дослед- 
но су били против спровођења плана предвиђеног Меморан- 
думом. 


Међутим, ни ове негативне реакције нису успеле да промене 
мишљење уског круга учесника тих саветовања, нити су заступни- 
ци негативног става имали довољан утицај да спрече даље спрово- 
ђење пројекта и остварење плана предвиђеног Меморандумом. 

Учесници поменутих саветовања, који се изјашњавају за спро- 
вођење одлука доносених на њима, сматрају се наследницима 
чисте традиције кад је посреди аустријска спољна политика, што 
значи да се слажу се деловањем у складу с методима својственим 
цивилизованој држави. 


4. Иницијашиве Беча пред Османским царством или немир јед- 
ноћ народа између двају царстава 

У датом историјском тренутку албанска племена налазила су се 
готово непрестано у стању оружаног устанка, при чему не само да 
су нападала и пљачкала своје словенске суседе, већ су пустоши- 
ла и важне територије на којима је доминирало муслиманско ста- 
новништво, угрожавајући његову делатност. Они траже помоћ 


9 Колико знам, ни ови документи још нису објављени. 
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од османске владе, која одлучује да из Константинопоља пошаље 
једну војну експедицију. Међутим, захваљујући аустроугарским 
конзулима она ипак није послата. Блиски односи који су се полако 
успостављали између аустроугарских конзуларних агената и одре- 
ђених утицајних личности међу Албанцима – биће у будућности 
од великог значаја за Аустроугарску монархију. 

Чини се да је претходно речено заправо прва фактолошка ре- 
конструкција конкретног историјског тренутка. 


5. Акшивност аустроуарских конзула у срцу албанско-мусли- 
манске заједнице или почешак једне романшичарске завере 

У складу са планом деловања одобреним приликом тајних саве- 
товања, аустроугарски конзули требало је да почну успостављање 
контаката са најутицајнијим личностима у албанским муслиман- 
ским племенима. Циљ је био да се код тих племена повећа угледи 
утицај Аустроугарске, да би им се касније лакше усадила идеја о 
албанској нацији, као и да би се тиме могла ставили под контролу. 
У потрази за новим политичким контактима, конзули организују 
низ путовања у унутрашњост земље, а начин на који они испуња- 
вају своју мисију показао се врло занимљивим. 

На основу свега анализираног, могу да тврдим да су планови де- 
ловања аустроугарских конзула на албанским територијама, који 
су донети на пменутим саветовањима, били управо тог типа. 


6. Верски прошекшоратш: између традиције и будућности 

У овој глави се појашњава: 

а) У чему се заправо састојао такозвани Киизртогестота! или 
верски протекторат [„Протекторат над култом“ тј. аустроу- 
гарски протекторат над римокатолицима у Турској – прим. 
прев.) 

• Како и када се он успоставља; 
• Које су активности у оквиру њега биле уобичајене. 

6) Прекид који претпоставља промену става учесника тајних 
саветовања и њихову искључиво политичку употребу про- 
тектората. 

в) Ефективни и реални резултати постојања верског протекто- 
рата, односно – ограничења која реалност налаже Бечу у о6- 
ласти заштите вероисповести. 
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7. Језик: велики рад на синшези 


У тренутку када Беч доноси одлуку да спроведе нови план за 
Албанију, постоји приближно двадесет различитих транскрип- 
ција албанских дијалеката". Међу њима три су основна: један ко- 
ристи арапска слова, други – грчка (ћирилична), а трећи – лати- 
нична. Уз то, свака дијалекатска варијанта има посебне знакове 
којима се обележавају специфичне фонеме албанског језика. По- 
менути знаци не постоје ни у једном другом алфабету, што ствара 
озбиљан проблем приликом штампања текстова на овом језику. С 
друге стране, сваки од ова три типа транскрипције, у датом тре- 
нутку има подршку значајног дела албанског становништва, из по- 
литичких и верских разлога. Циљ Беча био је да уведе јединствен 
алфабет за све Албанце, али и да их притом обавезно остави у уве- 
рењу да су то писмо сами направили. 

Беч успева да оствари своје намере, тако да је писмо које Албан- 
ци и данас користе прихваћено на конгресу у Битољу 1908. године, 
где је пресудну улогу одиграо тадашњи аустроугарски генерал- 
ни конзул, Крал. Чини се да није претенциозна тврдња да језичка 
унификација, извршена захваљујући многим иницијативама Беча, 
убрзава процес стварања албанске нације и представља значајно 
достигнуће за Дунавску монархију. 

Циљовог поглавља јесте да помоћу документарних сведочанста- 
ва, од којих нека никад нису публикована, покаже како је све то 
постигнуто. 


8. Школе: шежак почешак 


У време кад су други балкански народи изградили бројне шко- 
ле, у којима ђаке обучавају на њиховом матерњем језику, Албанци 
имају само једну, највише две такве образовне институције. 

Стратегија коју је Беч осмислио обухватала је деловање кроз 
школски образовни систем, у циљу постизања својих политичких 
циљева. Зато аустроугарске власти најпре покушавају да издејстују 
од султана дозволу за отварање албанских школа, али се испоста- 
вило да то није нимало лак задатак, а и његово остваривање текло 
је веома споро. Стога Беч одлучује да у спровођењу ове замисли 
„заобиђе турске власти, тачније да их стави пред свршен чин, 


10 Ни овај документ до сада никад није објављен. 
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постичући Албанце да сами затраже изградњу нових школа, које 
ће затим управо Беч организовати. 

Отварање нових школа, међутим, наилази на противљење сул- 
тана, исламских свештеника и православног свештенства, те се 
чини да је Аустроугарској било лакше да оснује контролише като- 
личке школе. 

С друге стране, енергична је била и интервенција папе против 
италијанских лаичких школа са националистичким тенденцијама, 
те је успех Беча, кад је оснивање нових школа у питању, у великој 
мери био релативизован. 

У вези са овом темом, у раду су такође представљени документи 
који досад нигде нису објављивани. 


9. Штамиа или како Беч почиње да пише на албанском језику 


Настојећи да реализује план прихваћен на тајним саветовањи- 
ма, Беч одлучује да за постизање својих политичких циљева делује 
путем штампе. Уместо да у ту сврху покрену нека нова гласила, 
аустроугарске власти бирају један већ постојећи лист и ступају у 
контакт са њиховим издавачем. Будући да му је потребан новац, од 
Беча прихвата редовну и издашну субвенцију – у замену за контро- 
лу над садржајем публикација. Постигнут је договор и од тог тре- 
нутка у оквиру Османског царства почиње илегално дистрибуи- 
рање часописа веома високог квалитета, чији је циљ буђење 
националне свести Албанаца. Беч предлаже издавачу чланке или 
пак контролише текстове које он сам пише, а тај процеса узајамног 
деловања такође се показује као веома занимљив. 

Исто тако, Беч почиње да посвећује пажњу стварању и ширењу 
књижевних текстова на албанском језику, који се пишу и објављују 
у Аусторугарској, у циљу буђења албанске националне свести. Реч 
је, у основи, о историјским књигама, календарима, граматикама 
итд. Такође се, путем различитих иницијатива за достављање ма- 
теријала читаоцима, врши пропаганда и промовисање албанског 
језика. 

Неопходно је још једном нагласити чињеницу да је оваква изда- 
вачка делатност директна последица програма о Албанији, који је 
Беч прихватио на поменутим саветовањима. И у овој глави се на- 
воде досад необјављени документи. 

Већина докумената које овде цитирамо досад није публикована. 
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10. Монсињор Доки: херој, идеалиста или моћ злашнаг 


Беч доноси одлуку да ступи у контакт са опатом најважније ка- 
толичке заједнице Мирдита. Након неколико преговора обавље- 
них у Бечу, опат се обавезује да ће, у замену за значајну периодич- 
ну субвенцију, радити на помирењу и националном уједињењу 
албанског становништва. Осим тога, опат израђује и представља 
план о Северноалбанској кнежевини, пружа велику помоћ у све- 
му што се тиче књижевног стваралаштва и игра суштинску, мада 
двојаку улогу, у унификацији албанског језика. Документа о њему 
никад до сада нису била објављена. 


жжж 


Овако постављен план истраживања у овом раду има за циљ 
да докаже утицај Аустроугарске монархије на стварање Албаније. 
Надам се да су године које сам провела у архивима, као и хиљаде 
прочитаних страница, оставиле адекватног трага у историјским 
аргументима које у овој тези износим. 
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ПОГЛАВЉЕ [: 
ОРГАНИЗАЦИЈА СПОЉНЕ ПОЛИТИКЕ 
АУСТРОУГАРСКЕ 


По мишљењу аустријских истраживача, Министарство спољних 
послова Аустроугарске до данашњег дана није било добро проу- 
чено!. За то постоје два разлога. Први је тај да је ово министарство 
тек однедавно почело да привлачи пажњу истраживача, и то при- 
ликом тражења одговорности за ултиматум који је био повод за 
избијање Првог светског рата. Наиме, тада се увиђа чињеница да 
је Министарство спољних послова представљало институцију која 
делује у складу са сопственим механизмима и у корист сопствених 
циљева. Пре ове спознаје, спољна политика Монархије у периоду из- 
међу 1848. и 1867. године сматрала се делом историје дипломатије и 
није се обраћала адекватна пажња на чиниоце који су је условљава- 
ли, а то су: међународни положај Аустроугарске, унутрашње стање 
у земљи, као и стање у самом Министарству. По Хелмуту Румплеру, 
још увек не постоји научна студија која би разоткрила суштину Ми- 
нистарства спољних послова као институције, односно, директну 
везу између његове унутрашње организације и деловања. 

Други разлог који отежава проучавање Министарства спољних 
послова јесте његова сиецифичносш као институције. Да резими- 
рамо, поменута специфичност огледа се у томе да ово Министар- 
ство не омогућује само неопходне институционалне услове за развој 
спољне политике. Наиме, за разлику од осталих савремених европ- 
ских земаља, аустријско Министарство истовремено представља 
институционални и идеолошки центар, у којем се одражавају и на 
глобалан начин разматрају основни проблеми, идеје и политичке 
смернице целе Монархије. Премда је основано током 1848. године, 
Министарство спољних послова заправо наслеђује традицију Тајне 


п Нејти Еширјег, „Рје гесћсћ-огватзабопзсћеп ипа зоглајеп Каћтепђедп- 
рипреп Еуг фе Аиззепроник дег Набзбигрегтопагсћје 1848—1918“, у Пге Набљ- 
ђитреттопагсћте 1848–1918, Вапа УЛ, Адат М/апдгизгка ипа Регег Отбапизсћ 
(Нгвр.), МеПар дег Очгегтејсћ зсћеп Асадеппе дег МИлавепасћаНеп, Млеп, 1989. 
Заправо је читаво ово поглавље припремљено на основу података које пружа 
Хелмут Румплер у поменутом знаменитом делу, чији је научни допринос велики, 
и представља тек њихов резиме. 
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дворске канцеларије из 1717, која је 1753. претворена у Државну 
канцеларију“. Самим тим, оно није модерна институција, већ пре 
би се рекло институција преживела из неких других времена. 

Управо одатле проистичу и његове основне карактеристике: 
прво, оно је доступно искључиво владајућем слоју и поданицима 
који се идентификују са опстанком монархије као јединствене цен- 
трализоване и централизаторске целине. 

Друго, иншарашивна функција Министарства спољних посло- 
ва снажнија је од интегративне улоге читаве државне бирократије 
и војске. Што је Монархија бивала угроженија, ова функција Ми- 
нистарства све се више интензивирала. 

Треће, иако прати сопствену динамику као институционални 
центар спољне политике, Министарство иностраних послова и да- 
ље се налази под надзором Фрање Јосифа и све до двојног периода 
у великој мери зависи од династичких односа и дворске политике. 

Четврта карактеристика овог министарства заправо је последи- 
ца претходно наведеног, а то је да се оно налази између Владе и ад- 
министрације. Зато и историја његове организације, како објашња- 
ва Хелмут Румплер, остаје недовољно проучена у студијама о овим 
другим двема институцијама Монархије. 

У погледу структуре, Министарство спољних послова заснива се 
на три основне карике, који се не мењају, него се чувају и годинама 
одржавају. Прва је Централна управа, која се налази у Бечу; другу 
чине мисије у иностранству, а трећу конзуларне канцеларије“. 


12 За додата обавештења о историји и еволуцији ових државних елемената, по- 
гледајте књигу: Вептапа Масћае! Висктапп, Ној-Кертетипр-ЗТадћуетиаНипр. Улеп 
аћ5 Зиг дет бзгеттећсћавећеп 2етутауетиланипр уоп деп Апјанреп Ва гит Опетрапр дег 
Мопагсћје, Уепар јат Сезећасите ипа Роћик Улеп, 2002. 


13 Овим трима сталним карикама треба додати још представништва и контакт- 
пунктове за официре, као и администрације са територија окупираних током 
Првог светског рата. И мада се контакт-пунктови за официре активирају само 
током неког рата, они имају значај за вођење аустријске војске и у мирнодопско 
време, прецизније, пред такозваним „Представништвом команде војске у Ми- 
нистарству спољних послова“. 

Под патронатом Министарства спољних послова такође су и аустроугарски 
Врховни конзуларни суд из Константинопоља, затим Аустријски државни архив 
– ННУА (Наи5- Ној- ипа Згаагзатсћју), као и Конзуларна академија. Међу њима, 
једино Конзуларна академија има политички значај као образовна институција 
где се, у сарадњи са самим министарством, ученицима предочавају исте културне 
вредности које ће касније затећи и у самом Министарству. 
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Несумњиво је да Централна управа (Јен таПенипр) у Бечу пред- 
ставља најважнији структурни елемент Министарства, односно 
његов стварни центар, у ком се доносе одлуке у спољној полити- 
ци.“ Она води порекло од Метернихове Државне канцеларије и, 
упркос изменама које су уведене 1918, остаје на снази реглеман 
(правилник о раду) из 1816. и његове одредбе успешно се спроводе. 

Централна управа Министарства спољних послова састоји се 
од четири основна структурна елемента, а то су: 

1. Одељење за политичка или инострана питања; 

2. Одељење за административна питања унутрашње организације; 

3. Лична канцеларија или Кабинет министра, који су током вре- 
мена заузимале разне личности; 

4. Одељење за помоћ/подршку, у чијој су ингеренцији превође- 
ње и шифре, деловодствени послови, Архива, Конзуларна академи- 
ја итд. 

Од четири наведена одељења – најважније, које је уједно и цен- 
тар доношења одлука, јесте прво, тј. Полишичко одељење. У рукама 
његовог начелника налази се контрола дипломатске поште, као и 
доношење кључних одлука, које се, по правилу, предлажу на ини- 
цијативу ресорног министра или монарха, а тек понекад након по- 
себних консултација са другим министрима и војском. Уопштено, 
начелник је задужен да прати све политичке извештаје, да прима 
агенте царске куће и руководи такозваним „политичким читањи- 
ма 6; начелник одељења прикупља извештаје, о њима се затим рас- 
правља током саветовања и касније се у његово име или у име ми- 
нистра доносе одговарајућа решења". 

14 У пракси, као што је типично за Хабзбуршку монархију, спољни и унутрашњи 
послови сматрају се јединственом целином и постоји непрестана размена миш- 
љења и становишта између двојице министара. Такође, границе између дипло- 


матских и конзуларних дужности врло су недефинисане и непостојане, мада је 
сама размена која постоји између дипломатских задужења и министарства. 


15 Шефови ових одсека називају се „великим“ или „дворским саветницима“ 
и имају огроман значај у тренутку доношења одлука. Њихова улога је посебно 
важна до 1866. године. Само уколико је министар био изузетно јака личност, мо- 
гао је самостално доносити одлуке, без претходних усаглашавања са „великим 
саветницима“. Након Аизрјексћ-а њихов утицај поново је у порасту. 


16 Или, такође, „тајним конференцијама“, о којима ћемо касније говорити. 


17 Међутим, ова позиција могла је постати и почасна, што је било типично за 
аустроутарску администрацију, а у неким тренуцима бива лишена политичког 
значаја, пошто по правилу на свим упутствима ради лично министар. 
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Политичко одељење састоји се из више Савета, који су распоре- 
ђени по географским регионима на следећи начин: 

1. Оријенћ, 

Ц. Ватикан, 

Ш. Немачка, Скандинавија, 

ТУ. Западна и Југозападна Европа. 

У различитим периодима мењали су се њихов распоред и начин 
груписања, али је увек најважнији био Савет за Оријент или Савет 
за Балкан. Бечка административна географија, зависно од епохе, 
Русију је укључивала уједан од ових двају савета. Савет у ком се 
креира права политика и у коме је индивидуална управа министра 
најјача, јесте Савет за Оријент. Током дугог временског периода, на- 
челник овог Савета је, у политичкој хијерархији, други функционер 
Министарства спољних послова, одмах иза самог министра. 

Лична канцеларија или Кабинет министра има два одсека – је- 
дан политички, а други административни и претендује да опона- 
ша функције Државне канцеларије. Политички одсек је задужен за 
припремање протокола Савета министара, за питања везана за без- 
бедност државе, питања везана за штампу“, као и она која се тичу 
запослених у министарству“. У овом одсеку организује се и креира 
лична преписка министра, пре свега са аустријском и мађарском 
владом; затим, овде се носе протоколи са заседања Заједничких 
савета министара, припремају преговори са провинцијским деле- 
гацијама“, остварује контакт Заједничког министра финансија у 
вези са свим питањима која се тичу Босне и Херцеговине; такође, 
у Политички одсек пристижу сви дипломатски извештаји које ће 
министар и монарх“ читати. 


18 Зависно од епохе, питањима која се тичу штампе, могап је управљати и Ад- 
министративни одсек Кабинета министра. Исти је случај и са политичко-комер- 
цијалним питањима. 


19 Под Голуховским, Лична канцеларија министра добија назив „Кабинет ми- 
нистра“ и његов значај расте, да би затим постао „централна канцеларија“, где се 
доносе важне одлуке. 
" 

20 После Аизретсћ-а. 

21 Посреди су принципи о којима се морало изнова преговарати на одређени 
временски период. 

22 Фрања Јосиф је самостално обављао дужности министра. Читао је све важни- 
је извештаје, пошту, телеграме. Имао је директну контролу, те је након Андра- 
шија инсистирао и на њеном спровођењу. Свакога дана уручивали су му важну 
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Административних одсека у почетку је било пет, а касније и до 
шеснаест пододсека, који се баве информисањем и креирањем јав- 
ног мњења. Исто тако, ови пододсеци били су одговорни за вођење 
статистике, затим за црквена питања, укључујући ту и преговоре с 
папом, као и за конзуларне послове. 

Међу чиновницима Министарства спољних послова, највећи 
утицај на доношење одлука имају такозвани заменици државног 
секретара. Они су у периоду 1848–1859. одговорни за припрему 
дипломатских инструкција и у хијерархији су најближи минис- 
тру, али касније брзо губе политички значај. 

Почев од 1871, постепено расте утицај чиновника који припрема- 
ју извештаје. Мада ниједан лично не успева да стекне политички 
утицај, они који дођу на чело Балканског савета добијају могућ- 
ност да се изразито приближе министру, те учествују у доношењу 
великих политичких одлука. 

Тако је, за време мандата Голуховског (1895–1906), доминантна 
фигура у Министарству био Јулиус Цвидинек фон Зиденхорст [јЈи- 
Поз Хиледтеск уоп Зидепћотз! – прим. прев.]=“. Након више од три- 
десет година конзуларне каријере у Отоманској империји и на Бал- 
кану, он 1866. године постаје функционер Министарства спољних 
послова, где дуги низ година председава Балканским саветом. Иа- 
ко формално није начелник одељења, он заправо руководи, коор- 
динира политичким извештајима и председава политичким саве- 
тима званим „политичка читања“. 
дипломатску пошту, коју би читао и наредни дан на њу одговарао, а уколико није 
био у Бечу, слали су му је телеграфски. Одабир поште правио је или руководилац 


такозваног „политичког читања, који је обично био и први шеф одсека или шеф 
Кабинета министра. 


23 Када се оснивало Министарство спољних послова, унутар њега опстала су 
оба главна одсека Државне канцеларије – политички (који се односи на спољну 
политику) и административни (који се односи на унутрашњу политику). 
Међутим, они су у почетку били одвајени и имали су различите управнике. Како 
би се превазишла ова подела и објединила управа над оба одсека, формира се 
место заменика министра. Он представља министра само у административном 
одсеку, а вођење политичког одсека и даље остаје искључиво право министра. 
Из тог разлога, у периоду од 1848. до 1868. носилац овог новог задужења не 
постаје стални представник министра, слично функцијама Зестегате Сбепета! или 
Реттапеп! Опдетзесте!ату ој Зтате, али зато остаје одговоран за обједињену управу 
над областима спољне политике и унутрашње администрације Империје. 


24 Помињемо га јер он игра веома важну улогу у целокупном аустроугарском 
деловању на југозападу Балкана, које је од највећег значаја за овај рад. 


37 


Конзуларна представништва, са неким изузецима, на Балкану 
имају мањи значај за доношење политичких одлука него што је то 
у то доба пракса у осталим европским земљама. 

Конзуларна питања првобитно су била у надлежности Мини- 
старства трговине, основаног 1848, са изузетком „оријенталних 
административних и конзуларних питања“. Када је 1859. године 
ово министарство распуштено, конзуларна питања прелазе у до- 
мен Министарства спољних послова. Од 1859. именује се начелник 
конзуларног одељења, који истовремено руководи и Одељењем за 
штампу, основаним 1860. Од свих конзулата, само они на Оријенту 
(ОпетКкопзшале) остају у Политичком одсеку, при инстанци која се 
бави Балканом и Русијом. | 

Надлежности које се тичу спољне трговине деле се између Ми- 
нистарства спољних послова и Министарства финансија. Међу- 
тим, конзуларни извештаји о трговачким питањима морају да се 
спроводе од посланстава прво у Министарство спољних послова, 
па одатле у Министарство финансија. Мада у случају хитних пита- 
ња трговине конзули своје извештаје могу послати директно Ми- 
нистарству финансија, они то у пракси не раде, будући да су подре- 
ђени министру спољних послова. Конзулати првенствено спадају 
у надлежност Министарства спољних послова због права која су 
додељена дипломатији а тичу се успостављања трговачких одно- 
са са страним земљама, као и представљања трговачких интереса 
Монархије у иностранству. 

Ипак, почев од 1861, конзули такође директно информишу и 
Министарство трговине, а од 1867. искључиво њега. У пракси, али 
не и правно, надлежност над конзуларним питањима поново до- 
бија Министарство трговине. 

Међутим, како према Аизрејсћ-у спољна трговина не спада у 
заједничке послове двају министарстава, конзуларна питања дефи- 
нитивно се враћају у ингеренцију Министарства спољних посло- 
ва. Исто тако, право именовања конзула у иностранству искључи- 
во је у компетенцији министра спољних послова. 

Конзули се ипак не смеју мешати у политичка питања, док је 
Министарство трговине одговорно за важне и практичне одлуке. 

Самим тим, постоји неусаглашеност између званичних овлаш- 
ћења конзула и праксе у конзуларним односима. 
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Дипломатске мисије 


Аустроугарске дипломате не могу учествовати у креирању спољ- 
не политике, већ једино могу достављати информације. Заправо, 
њихова места у иностранству не дају им нимало простора за личне 
иницијативе. По правилу, дипломатски представници никада не 
покушавају да утичу на директиве које примају, чак ни у случа- 
јевима када нису сагласни са њима. Они идкључиво делују као 
посредници, преговарачи. Према старој аустријској дипломатској 
традицији, дипломата мора да се уздржава од иницијатива које му 
нису поверене. Као резултат тога појављују се сјајни, стилски ис- 
танчани дипломатски извештаји, којима се свет и даље диви због 
посматрачког талента њихових аутора, те умешности у описивању 
и сагледавању ситуације, а који, међутим, не садрже никакву поли- 
тичку иницијативу. 

Оно пак што се дипломатама дозвољавало, и што су радили, би- 
ло је да стварају повољно мишљење о својој држави, како путем 
штампе, тако и у високим круговима у местима где су упућени. 
Њихове су функције, дакле, представничке: они учествују у салон- 
ским окупљањима, појављују се на прославама, у клубовима и 
представљају Монархију на сличним друштвеним скуповима. 


Структура Министарства спољних послова 


Министарство спољних послова 


Мисије у иностранству Централна управа у Бечу Конзуларна представништва 
(ата виле) (канцеларије) 










Департман за Департман за политичке Лична канцеларија Департман за подршку 
административне иди или спољне послове (Кабинет) министра (помоћ) 
унутрашње послове 





Савет за Оријент Савет за Ватикан Савет за Немачку Савет за Западну н 
(Источни савет) Југозападну Европу 


Предност тог огромног организационог апарата огледа се у 
томе што је флексибилан. С једне стране, такав апарат представ- 
ља инструмент помоћу којег министар може интервенисати у 
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свим аспектима друштвеног живота који потенцијално утичу на 
међународне односе. С друге стране, лако се прилагођава проме- 
нама у међународним односима, као и новим оријентацијама у 
спољној политици саме Монархије. У исти мах, такав апарат ус- 
пешно се адаптира и на различите стилове и особености које у на- 
чину обављања послова сваки нови министар доноси. 

Премда је позиција министра спољних послова, и поред њего- 
вих широких овлашћења, под сталном претњом, он располаже јед- 
ном самодовољном структуром, независном и оспособљеном за са- 
мостално функционисање, без обзира на судбину самог министра. 

Ова административна машинерија може се похвалити изузет- 
ном организацијом, разрађеним системом поделе посла и добро 
координираном комуникацијом између различитих одељења Ми- 
нистарства, што омогућава одличан тимски рад. 

Чиновници Министарства, радом на прикупљању информа- 
ција, давањем предлога, израдом анализа, постепено добијају све 
значајнију улогу и почињу да утичу на курс политике. Захваљујући 
прикупљању и тумачењу обавештења, пред њима се отвара могућ- 
ност да манипулишу ставовима представника највиших друштве- 
них кругова. Сви министри спољних послова, чак и најистакну- 
тије личности међу њима, слушају мишљења својих саветника и 
дозвољавају им да утичу на њих. Као последица такве праксе, ови 
руководиоци постају трећи фактор у политици монархије, уз цара 
и министра спољних послова. 

Стога, запослени у Министарству спољних послова добијају 
важну политичку улогу. Њихова реч има тежину не само у оквиру 
те институције, већ и у свим политичким и друштвеним кругови- 
ма. Сем тога, од почетка осамдесетих година, уобичајило се да цар 
сам чита извештаје, посебно оне који пристижу из Русије. Тако ин- 
формација и мишљење дипломатског представника стиже дирет- 
но до самог врха власти и утиче на узак круг доносилаца одлука. 

Чиновници Министарства имају врло висок статус, који друш- 
тво прихвата као нешто неспорно, чак и са одушевљењем, сматрају- 
ћи да ови поседују изузетне квалитете, попут веома високог осећа- 
ја одговорности, безусловне дискреције, изоштреног осећаја части, 
беспрекорних манира, неодољивог шарма, а сви они су оличени 
у синтагми „умеће живљења – „зауоп ујуге“. Са своје стране, ови 
дипломатски чиновници сасвим су свесни своје друштвене улоге 


40 


и, будући васпитани по мерилима тог друштва, у потпуности одо- 
бравају овакво колективно мишљење, уверени да им дата функ- 
ција с правом следује. Постоји узајамни споразум између њих и 
околине у погледу чињенице да Министарство представља јед- 
но консолидовано друштво, које нити прихвата тзв. „нове људе“ 
– ћотте5 позћ, нити је спремно за промену свог класног стату- 
са. Наиме, ради се о једној аристократској администрацији чији 
представници имају исто васпитање, образовање и стил живота, 
односно о институцији која традицији придаје много већи значај 
него самим личностима и у којој се не подстиче такмичарски духи 
конкуренција, већ управо супротно: однос једнакости. 

Министарство спољних послова је узгред и врло космополит- 
ски оријентисано, те осим Аустријанаца, међу чиновницима има 
и представника из иностранства, рођених у мешаним, а не јед- 
нонационалним браковима. Они често потичу са подручја Све- 
тог римског царства немачког народа, затим из Немачког савеза 
(Реитвсћеп Випде), из некадашњих аустријских провинција – нпр. 
Белгије и Италије, као и из Шпаније или Француске. Дакле, у Ми- 
нистарству има пуно рођачких односа и породичних веза, што је 
у другим управама чак и забрањено, а разлике у професионалном 
рангу нису много наглашене, што је у другим административним 
структурама такође незамисливо. Једна од последица таквих при- 
лика је осећај солидарности међу запосленима, њихово међусобно 
бодрење и потпомагање, али, наравно, и генерисање конзерватив- 
них идеја. 

Такође, чиновници Министарства спољних послова не обазиру 
се ни на националне идеологије различитих народа из којих често 
и сами потичу. Међу њима нема ни немачких ни мађарских нацио- 
налиста, већ су и једни и други пре свега хабзбуршки настројени >. 
25 Уистину, постоје јасни и константни утицаји различитих „лобија“ – група 
које врше притисак унутар Министарства, али сви ти утицаји у складу су са иде- 
јом о јединственом царству. 

Пример за ово јесте утицај који у домену доношења одлука о спољној политици 
у Министарству имају официри. Они, наиме, никада нису били у могућности 
да у потпуности господаре спољном политиком; али су, зависно од епохе, ус- 
певали да у различитој мери на њу утичу – на пример у антииталијанским и 
антисрпским тенденцијама балканске политике. Од 1871. не само да постоји 60- 
ља координација између војних и дипломатских питања, него и Фрањо Јосиф 


доноси важне одлуке које се тичу спољне политике, консултујући се притом и 
са министром спољних послова и са официрима. Реч је о непосредном утицају, 
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Осим великог друштвеног престижа који уживају, чиновници 
Министарства спољних послова имају и високе плате и раде у од- 
личним условима. Број запослених у овом министарству мањи је 
у односу на друга министарства, али оно, с друге стране, има већи 
број руководилаца од осталих институција тог типа. 

Специфичност овог министарства јесте да функционери у ино- 
странству немају виша примања од оних који остају у земљи. јед- 
но време су за рад у Министарству били неопходни високи лични 
приходи, који би запосленом омогућавали да годинама сам покри- 
ва трошкове боравка у иностранству. Дакле, аустријске дипломате 
често су могле рачунати само са сопственим приходима. Од овог 
правила изузети су једино амбасадори, који располажу великим 
новчаним средствима, добијеним од државе за репрезентацију, а 
притом имају и веома високе пензије. 


мада не званичном. Захваљујући идентичним коренима оба сталежа, дипломат- 
ског и официрског, постоје многи случајеви функционера са двема каријерама, 
и војном и дипломатском. 

Друга група која врши притисак и може се идентификовати јесте група чи- 
новника који се баве финансијама, а циљ им је да утичу на то да Министарство 
води империјалистичку економску политику. Примери у овом смислу су ини- 
цијативе за изградњу железнице на Балкану, као и брига о албанској омлади- 
ни у албанском семинару у Бечу. Међусобна зависност између спољне полити- 
ке и привредних интереса прилично се јасно огледа у Еренталовој балканској 
политици. Намера је била да се преко Солунске луке оствари улаз аустроугарског 
финансијског капитала на Балкан и Блиски исток и отвори пут аустроугарској 
трговини у тим регионима. 

Министарство спољних послова такође обраћа пуно пажње на јавно мњење, 
с којим је у сталном односу путем блиске сарадње са штампом. Тако, примера 
ради, постоје новине које Министарство у потпуности субвенционише, као што 
је Гле Ргеззе, чије се уредништво прилагођава званичним критеријумима Ми- 
нистарства. 

Проблем различитих националности унутар државе Хабзбурговаца јесте 
константа у политици коју води Министарство спољних послова. На пример, 
њихова немачка политика у периоду 1849–1866. у тесној је вези са покушајем 
да се у унутрашњој политици постигне неко централистичко, а не федерално 
решење за државне и царске проблеме неоапсолутистичке епохе. 

У периоду дуализма, Двојна алијанса се види као начин да се спасе оно немачко 
(дах Решвсћетит) у Монархији, што је у опасности од осталих националности. 

На активну политику на Балкану, такође, у извесној мери, утиче и жеља да се 
реши проблем Словена са југа, односно, да се спрече словенска сепаратистичка 
настојања. Из истог разлога, рат против Србије и Русије 1914. неки називају 
„превентивним ратом“, чији је један од циљева елиминисати Србију као моћан 
фактор на Балкану и тако Јужне Словене лишити подршке. 
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Међутим, како све већи број аристократских породица време- 
ном сиромаши, смањује се и број оних које могу приуштити да за 
Државу у иностранству раде о сопственом трошку. Услед тога, по 
речима Хелмута Румплера, опада компетенција аустријских ди- 
пломата, те они више нису на тако високом нивоу и за свој позив 
су слабије припремљени. 

Упркос томе, током целог трајања Царства, Министарство 
спољних послова (као и војска) остаје сигурно уточиште, нарочи- 
то привлачно за један друштвени слој који се може окарактерисати 
као бирократија Монархије, а чија је улога, између осталог – инте- 
гративна. 

Такође, до краја се одржава слика о Министарству као ексклу- 
зивном аристократском клубу, премда већ деведесетих година у 
њега почињу да улазе људи другачијег друштвеног порекла. Према 
статистикама, међу чиновницима има много припадника буржоа- 
зије. Тако их 1847. године на високим позицијама има 28%, а 1918. 
године 44%. У министарству у Бечу, у периоду 1847–1897, 50% запо- 
слених чине припадници буржоазије, док их је 1918. године било 
66%. Ова тенденција је још уочљивија у конзуларним питањима 
и Оријенталној академији, која је 1898. претворена у Конзуларну 
академију. Уочљив је несклад између првобитне слике Министар- 
ства као аристократске институције и каснијег, све постојанијег 
присуства буржоазије у њему“. Дуговечност и опстајање поменуте 
слике Министарства, упркос стварном стању, може се објаснити 
неопходним преображајем менталитета његових чиновника. Кад 
једном уђу у Министарство, они морају превазићи менталитет 
свог порекла и заменити га солидарношћу према држави, послу, 
мисији спашавања Монархије као велике силе, те бити одани и од- 
говорни једино Министарству и цару. 

Овакав чиновнички менталитет – својствен свим представни- 
цима Министарства и преношен с генерације на генерацију, обез- 
беђује континуитет, стабилност и опстанак ове установе. Тек са 
променом профила запослених, наступају и дубоке промене саме 
институције коју они представљају. У овом случају, посреди су 
промене које су уведене пред пад монархије. 


26 Интересантне су и статистике које се односе на Немце. Тако, Монархија има 
24% немачког становништва, док у Министарству спољних послова Немци чине 
56%. 
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Може се рећи да од 1809. до 1918. године постоји континуитет 
у организацији Министарства. Административне промене које су 
предузимали различити министри у циљу обезбеђења максимал- 
не контроле спровођења њихове политике, нису корените проме- 
не, већ пре би се могло рећи козметичке. Оне обухватају стил рада, 
релативан значај различитих положаја, међу којима је и место са- 
мог министра, па чак и самог цара. Те промене неопходне су за 
постизање извесне прилагодљивости у администрацији, без које 
би функционисање саме институције било тешко. Ни доношење 
Аиздејсћ-а (на изненађење или не) не доводи до прекида у органи- 
зацији Министарства. 

Да бисмо разумели функцију министра спољних послова тре- 
ба испитати његове ингеренције и ексклузивна овлашћења на 
два плана: у односу на остале руководиоце и у односу на монар- 
ха. Ова неопходност проистиче из правно-политичког контекста 
саме државе Хабзбурговаца, која се у периоду 1848–1918. налази 
на пола пута између апсолутистичке и уставне монархије, с јед- 
не стране, односно, између централизма и федерализма, са друге. 
Успех у очувању привидне равнотеже у таквим околностима увек 
је привремен и никад коначан, при чему она проузрокује сталне 
напетости на различитим нивоима државне власти. Не чини нам 
се погрешном тврдња да се, због специфичне државне традиције 
и реалности куће Хабзбурговаца, сталне тензије тако одражавају 
на позицију министра спољних послова да га чине личношћу која 
је монарху неопходна ради спречавања конституционализма и 
федерализма, као и наметања апсолутизма. Увек када је конститу- 
ционални систем настојао да умањи моћ Монарха, Фрања Јосиф се 
све снажније борио за очување својих искључивих права у домену 
спољне политике. Намера му је била да Парламенту не призна пра- 
во учествовања у спољној политици, сматрајући да је ова институ- 
ција некомпетентна и да представља мањине које другачије могу 
сагледавати три главне линије у спољној политици Монархије, то 
јест, Немачку, Италију и Оријент. Фрања Јосиф је био спреман да 
из корена уништи Министарство спољних послова, ако то буде не- 
опходно, само да га у потпуности ослободи утицаја неке владе или 
скупштине. На тај начин долази до важне промене, услед које Ми- 
нистарство спољних послова није увек представљало централну 
институцију политике монархије. 
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У даљем раду осврнућемо се на прерогативе и посебну позицију 
министра спољних послова у односу на остале државне чиновни- 
ке, који се јављају као последица традиционалних форми очува- 
них у новим временима. 

Од оснивања министарстава у Хабзбуршком царству 1848. годи- 
не, министар спољних послова био је државни чиновник највишег 
ранга, који у погледу овлашћења заузима друго место у држави, 
одмах иза монарха, као главног управитеља. Оваква позиција ми- 
нистра спољних послова јесте последица воље политичке елите да 
се не одрекне сопствене традиције у вршењу власти, него да је са- 
чува у оквиру нових форми владе, наметнутих револуционарним 
таласима и националистичким пропагандама. 

Тако се нова позиција министра спољних послова јавља као ис- 
ход правног раскида са традицијом и он у погледу функција пре 
свега представља наследника некадашњег канцелара. Биро канце- 
лара у суштини је био место централизоване моћи, где су се спољна 
и унутрашња политика сматрале јединственом целином и њима је 
истовремено руководио један чиновник. Настојало се да се функ- 
ција канцелара у новом Министарству спољних послова очува у 
улози министра“. 

Овакво поступање у вођењу политике важило је целим током 
трајања Монархије, будући да је у складу са аустроугарским мента- 
литетом, те је стога било постојано и врло се тешко могло елимини- 
сати правним средствима, а и политичка елита била је уверена да 
је ово најбољи начин владавине, тј. спровођења власти“. 


27 Осврнимо се на стање у доба Метерниха. Он управља, између осталог, и „тај- 
ном канцеларијом Двора и Државе“ (бећетеп Ној- ипа Згаа!вкапге!) и од 1817. 
носи назив министра „управника“ (атфтегепдеп Мтазтег), што значи да Држав- 
ним уредом канцелара за разлику од'осталих позиција на Двору, не управљају 
саветодавна тела, него лично и централизовано један сам министар који управља. 

Важно је указати да се такође ради о правном статуту који се од времена Кау- 
ница разликује од других позиција повезаних с Владом, редом, без колективног 
састава, без састанака савета и без гласања. Метерниху је такође додељена титула 
Државног канцелара (која се након Кауница није давала), чиме се додатно по- 
тврђује његова глобална политичка димензија, односно, са компетенцијама које 
се не односе само на оно што се тиче спољних послова. 


28 Заиста,првиуставни министарспољних послова, ФеликсФирст Шварценберг 
(1848–1852), именован је са циљем да наследи Метерниха, а у годинама његовог 
намештења – та идеја се и остварује. 
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Кад се преноси у праксу, ова замисао има две варијанте, од ко- 
јих је свака засновама на сопственој теорији и добро се оцртава у 
разумевању ствари и начину рада двеју најважнијих фигура у по- 
литичком апарату Хабзбуршке монархије тог доба – Метерниха 
и Шварценберга. Обојица воде спољну политику на основу истог 
глобалног и кохерентног концепта о политици државе, с тим што 
Метерних жели једног „централизованог и „заједничког“ минис- 
тра искључиво као саветника монарха, при чему је заправо монарх 
тај који мора да доноси одлуке, док се Шварценберг бори за фигуру 
„централног“ и „заједничког министра, која је довољно јака да он 
сам може доноситу одлуке, уместо монарха. Функција министра 
спољних послова од свог оснивања до краја Монархије осцилује 
између ових двају полова. 

На првом месту, треба истаћи неформално признавање овог 
министра као саветника круне и првог међу министрима. То нез- 
ванично признавање има практичну вредност и у складу је са 
правним нормама које министру спољних послова дају значај- 
не могућности за деловање унутар државе, а не спадају у област 
спољне политике“. 

Које су то правне нормег Наиме, првобитно име Министарства 
спољних послова, из 1848. године, јесте „Кућа спољних послова и 
послова Царског дома“. Постоје разне званичне политичке функци- 
је које се, у зависности од тренутка, на различите начине комбинују, 
а најдуговечније међу њима су министар Двора и царске породице, 
први министар, председник Савета министара и канцелар царства. 
Тако све до 1918. године фигура министра спољних послова обје- 
дињује разне важне бирократске позиције, при чему он ужива лич- 
но поверење монарха и има значајну неформалну политичку власт. 

Ове додатне титуле и функције имају практичну вредност. Буду- 
ћи да истовремено представља и „министра Царске куће (Двора)“ 
(Мтивзет де5 Калзетсћеп Наизе), министар спољних послова задр- 
жава сву моћ упркос вишеструким реформама које се спроводе у 
периоду од 1848. до 1918. Он заправо има две функције, али је по 
много чему важнија улога министра Царске куће, те се за њу може 


29 Овоме би требало додати да је спољна политика у Хабзбуршкој монархији 
одувек имала прворазредни значај за државну политику у целини. Нико од 
осталих министара, чак ни министар војске, ни у једном тренутку нису имали ни 
приближан утицај у држави као што је случај са министром спољних послова. 
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рећи да је приоритет, а не нешто што се обавља као секундарно 
задужење. Стога је функција министра спољних послова увек без- 
бедна, чак и када је власт владе ограничена, јер је он у исто време и 
министар Царске куће. 

Дужност министра Царске куће обухвата све што се тиче прав- 
но-државне позиције династије, очувања или увећавања поро- 
дичних добара, брачних уговора, наслеђа итд. Отуд је министар 
веома близак монарху и представља важну личност на Двору, иза 
које следе управник двора (Обег ћојтегзгет) и поглавари немачких 
принчевских кућа. Позиција министра Царске куће не само да 
формално омогућава првенство почасти, него је он увек и беспого- 
ворно најблискији министар суверена, онај који је најближи Дво- 
ру и има директан приступ цару, тачније његова комуникација са 
врховним владаром не одвија се посредством Кабинета канцелара. 
Министар спољних послова учествује у кореспонденцији између 
суверена и иностраних владара, затим у преговорима између Аус- 
троугарске и Ватикана, као и у именовању бискупа, што предста- 
вља искључиво право цара. Захваљујући свему томе, положај овог 
министра је посебно близак монарху и у исти мах му отвара врата 
у сфере политике које у значајној мери превазилазе његове ком- 
петенције. Министар спољних послова у погледу моћи налази се 
изнад Кабинета канцелара (Кађтегкаплет) – он је уједно и саве- 
тодавни орган који тумачи заједничку политику царства, а оњоју 
коначно одлучује сам монарх. 

Друга важна привилегија јесте та да министар Царског дома 
нема одговорност ни према којој инстанци или особи осим самог 
владара, за разлику од осталих министара, укључујући и министра 
спољних послова. 

Ова апсолутистичка тенденција опстала је и у уставној епохи, 
заслугом раније поменутог Шварценберга, који је министру спољ- 
них послова и његовим агентима обезбедио заиста јак положај, чак 
и у односу на самог монарха. 

Међутим, у односу према монарху, положај министра спољ- 
них послова показује нестабилност и слабост, пошто се налази у 
његовој милости. Из ове перспективе најбоље се може сагледати 
привидна противречност оличена у овој функцији: премда је био 
други функционер државе, министар спољних послова лако је, од- 
луком владара, могао бити лишен моћи и широких овлашћења. 
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Тако је у годинама Шварценберговог наследника, Кибека |Киђек 
– прим. прев. ), у доба када су се овлашћења свих министарстава из- 
нова дефинисала и ограничавала и појачавала се контрола над њи- 
ма, министар спољних послова био сведен на обичног „нотара, а 
монарх постао онај ко својевољно доноси одлуке. Министар спољ- 
них послова једино је могао утицати на монарха тиме што му је 
припремао потребне информације. У оваквом контексту ограни- 
чавања функција министра спољних послова, спољна политика се, 
уместо да има функцију обједињујућег ентитета унутар државе и 
да координише њено деловање, претвара у засебан проблем, изо- 
лован од економске политике и војних питања, у односу на које је 
независна и не усаглашава се с њима. 

Не само да је спољна политика постала засебно питање, него и 
врло ексклузивна и тешко приступачна тема. Пре 1867. године, о 
спољној политици се није расправљало чак ни на Савету министа- 
ра. Министри су се само обавештавали о већ донетим одлукама, 
али никако нису смели учествовати у њиховој припреми, нити о 
њима расправљати. 

Оваква пракса у време Буола [Вио! – прим. прев.] логично доводи 
до успостављања такозваних „тајних саветовања или „специјалних 
саветовања“, која представљају праву независну институцију, мада 
потпуно незваничну, која опстаје до краја монархије“. Премда наи- 
зглед противречан, термин „незванична институција у овом случају 
не доводи до апсурда, него помаже да се истакну сложени односи 
унутар државе. Посреди су специфични, назовимо их тако, „обли- 
ци владавине“, који настају као исход сукоба између виших слојева 
власти, оданих апсолутизму, с једне стране, и кругова удаљенијих од 
центра државне власти, оданих уставним захтевима, с друге стране. 


30 За више информација о процесу доношења политичких одлука у Двојној мо- 
нархији погледајте: 

Ногз! Назећејпег, Возтеп ипа Неггероута: Опеткизе ипа Збачаусће РЕтаре, 
Вобћјаџ Меар, Млеп–Коп–М/еппаг, 1996; Вептапа Масћае! Висћталп, Ној-Керте- 
типр-пафтетиланипр. Улеп ај5 502 дет бзћеттетсосћеп БеттаћетулаНипр уоп Деп 
Апјапреп 215 гит Џтетрапр дет Мопатсће, Е. ОЈдепђоџиге Медар, Мапсћеп, 2002; 
Кап УМосејка, Сезећаећје Озтеттејсћ5. КиНит-СезеПеснај-Ропик, Мећар Згупа, 2000; 
Епсћ 29Ппег, Сезећасћте Озгеттетсћ5, Е. Одепђоцге Мепар, Мапсћеп, 1990; Нејтш 
Кигпрјег, „Рје кесћ сћ-ограпза(опзсћеп ипа золајеп Каћтепбефпацпреп Ег Ф!е 
Аиззепроншк дег Набзбигрегтопагсћае 1848–1918“, шп Гле Набзђитреттопатсћте 
1848–1918, Вапа МИ1, Мепар дег Озгеггејсћавсћеп Акадетје дег Млазепосћаћеп, 
Улеп, 1989. 
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Специјалне конференције одржаване су у најстрожој тајности, 
без икакве одговорности или јавне контроле, с циљем доношења 
најважнијих одлука које су се тицале политике царства. Састан- 
ци нису били нормирани у погледу учесталости, као ни у погледу 
учесника или садржаја. Председавајући на конференцијама био је 
сам монарх, који је и бирао учеснике. Обично су то политичари на 
власти, међу којима су надвојводе [Еггћег2005], председник држав- 
ног савета, старешине војске и неки министри. Конференције су 
одржаване по вољи монарха, а влада је имала обавезу да прихвати 
његове одлуке о спољној политици. После 1867. учесници конфе- 
ренције називају се „царском“ или „дворском партијом, а прив- 
ремено и „војном партијом. Овај „тим заправо је представљао 
саветодавну групу у потпуно неоапсолутистичком смислу. Она је 
омогућавала Фрањи Јосифу да води своју политику упркос рефор- 
мама које су се кретале у правцу уставности, а којима је приморан 
прибећи услед тренутно неповољних околности. 

Војна катастрофа из 1859. учинила је да уставност поново над- 
влада апсолутизам, чиме је положај министра спољних послова 
рехабилитован. Такође, због немачке политике према Монархији у 
том периоду (до 1866), Министарство спољних послова опет доби- 
ја надмоћну улогу из времена свог оснивања и подређене су му 06- 
ласти економије и устава, као и културне политике. Међутим, саме 
личности министара тог доба омогућавају Фрањи Јосифу да изно- 
ва успостави равнотежу између унутрашње и спољне политике, 
при чему се ипак тежи томе да монарх поново надвлада министра 
спољних послова. Ова тенденција најснажније долази до изража- 
ја у време владавине Голуховског, када он заправо више није био 
једини одговоран за политичке одлуке, него у ствари подређен 
Фрањи Јосифу, који управља посредством различитих институци- 
ја. Министар спољних послова. реституише се као премијер, али 
будући да ова реституција због Мађарске није смела бити јавна, 
одржавала се само у пракси. Апсолутизам се поново декларише 
као владајуће начело. 

Те 1861. године већ су јасни циљеви Аизрјејсћ-а: договор између 
императора Аустрије и Мађарске, утемељен на одржавању апсолу- 
тизма у областима које ће се касније дефинисати као „заједничка 
питања“ (рететзате Апрејесенћенеп) и од којих је спољна политика 
најбитнија, важнија чак и од војних питања. Договор је био могућ 
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захваљујући обостраном уважавању неких ширих принципа. Када 
су ови принципи коначно прихваћени, међутим, требало је пре- 
говарати о њиховој примени. Тада у први план долазе различита 
схватања садржине прихваћених начела на различитим странама 
и појављују се проблеми“. Ипак, и упркос њима, неоспорно је да уз 
помоћ Аиздејсћ-а Фрањо јосиф постиже више него што губи, пре 
свега спашавајући оне централне манифестације моћи свог поло- 
жаја као суверена, које се од 1861. доводе у питање. 

У овом настојању да се ствари одрже у пређашњем стању, а да се 
заправо стекне привидан утисак да се све променило, свака од три 
поменуте стране играла је једну званичну улогу – намењену јав- 
ности, као и једну незваничну – усмерену на одбрану својих инте- 
реса, у складу са сопственим схватањем. Стим у вези, неопходно је 
појаснити одлике мађарске опозиције. Наиме, можемо разликова- 
ти две врсте становишта, односно, две струје унутар „мађарске 
стране“. Једна је званична, заступљена у јавном простору, и за њу је 
карактеристично неслагање са царством, а друга незванична, при- 
сутна у највишим слојевима мађарских органа владе, и она стреми 
договору са аустријском страном. Елита на власти сматрала је да 
прави интерес Мађарске јесте једна заједничка држава, а не две, 
и зато њени представници упућују званичне протесте, док им је 
опозиција обично неусаглашена. 

Осим тога, захтеви мађарске опозиције често се поклапају са 
намерама Фрање Јосифа, који је постепено губио интересовање за 
једног царског министра и бивао задовољан чињеницом да се за- 
право он лично бави спољном политиком“. 


31 Што се спољне политике тиче, основна разлика је у схватању појма царства. 
Како Мађари разумеју двојно царствог Према њима, аустроутарска спољна поли- 
тика не може се схватити као спољна политика заједничког аустроугарског цар- 
ства; министар спољних послова је, како сматрају, само заједнички представник 
двеју дугорочно уједињених држава. Спољна политика се стога мора водити у 
складу са схватањем и уз прихватање обеју страна. Како Аустријанци посматрају 
двојно царствог По њиховом схватању, заједничка спољна политика односи се 
на заједничко царство, тј. на заједничко државно тело. Због тога говоре о једној 
аустроугарској монархији, а такође и о два дела једне империје. 

32 Оно што је Мађарска заиста желела, али никада није остварила, било је да 
се у спољној политици Монархије довољно узимају у обзир мађарски интереси. 
Овај циљ Мађарске министар спољних послова искористио је како би својој 
функцији обезбедио позицију незваничног, неформалног центра власти целе 
монархије. Управо из ове перспективе треба посматрати „достигнућа“ Мађара у 
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Једну битну контроверзу чини схватање Аиздејсћ-а на двема 
странама, чије се практично решење нама чини као најбољи при- 
мер примене новог споразума, а односи се на одговорност минис- 
тра спољних послова пред оба Парламента. 

Мађари инсистирају на учествовању Парламента у доношењу 
одлука које се тичу међународних уговора. Аустријанци пак сма- 
трају да је само формално одобрење Парламента довољно како би 
неки већ потписани међународни уговор био важећи. А да би се 
добила сагласност Парламената, биле су предвиђене две Делега- 
ције, осмишљене као комитети, тј. као скупштински одбори. Ове 
две Делегације заправо су биле законски орган за две државне гру- 
пе: пред њима се позивају на одговорност министри трију зајед- 
ничких министарстава – спољних послова, војске и финансија. 

Међутим, никада у реалности није донет неки закон који би ре- 
гулисао поменуте одговорности. Премда у пракси министар спољ- 
них послова информише поменуте Делегације и подносе му се тзв. 
интерпелације, он заправо пред тим, назовимо их тако, скупштин- 
ским одборима – никада није сносио праву одговорност за своју 
политику. Делегације су све послове обављале писаним путем, што 
у ствари значи да су се разлике у мишљењу између мађарске и аус- 
тријске Делегације могле разјаснити само разменом бележака, и 
то у продуженом временском периоду, када проблеми више нису 
актуелни, па се то у пракси и не ради, јер нема смисла. Уз то, пред- 
ставници одани заједничкој влади увек су у Делегацијама имали 
већину, те су и њихове одлуке по правилу биле у корист те владе. 

Дакле, министар спољних послова имао је неограничене могућ- 
ности да реализује сваку замисао. Делегације нису представљале 
никакву препреку. Иако је требало да делују као противтежа двема 
аутономним владама, оне у стварности представљају скупштину 
која лоше ради, атрофира, те сталним прекидима у раду и неуспе- 
сима, ослобађа суверена и заједничког министра парламентар- 
них ограничења. Како Делегације нису у бити биле противтежа 
Скупштине, омогућавале су да се Монархијом, наизглед модер- 
ном, управља на апсолутистички начин. Отуда се чини да је тако 


области спољне политике да би се релативизовали формални и само привидно 
недвосмислени успеси. Овде је такође неопходно имати у виду не само полемику 
за и против царске политике, него и касније тензије између Беча и Будимпеште 
због покушаја Беча да озакони остатке царске идеје. 
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сложена институција Делегација заправо и осмишљена с циљем 
да не функционише, како би спољна и царска политика измицале 
било каквој контроли. 

На другој страни, Фрања Јосиф наставља са инсистирањем да 
искључиво сам води спољну политику, не пропуштајући прили- 
ку да ресорном министру прави непријатности. Тек када су силе 
које су се залагале за децентрализацију почеле да односе превагу, 
тражио је да се позиција министра учврсти, настојећи да га учини 
савезником у сталној борби за очување јединства државе. У том 
тренутку, Фрања Јосиф позива саксонског барона Фридриха Фер- 
динанда фон Бојста [Рптедтсћ Ветатапа уоп Веиз! – прим. прев.) 
да заузме место министра спољних послова. Поверен му је зада- 
так вођења спољне политике као јединствене царске политике, те 
се стога од њега очекивало залагање за увећање и јачање својих 
овлашћења“. 

Бојст заузима свој положај током преговора између Беча и Бу- 
димпеште, чији јеосновни циљ биода се царство ојача унутрашњим 
реформама, тако да оно у иностранству опет почне деловати као 
велика сила, посебно у Немачкој и на Балкану. 

Као и његов претходник Шварценберг, Бојст покушава да пре- 
ко Министарства спољних послова усагласи унутрашњу и спољну 
политику. У једном прелазном периоду, пре но што ће заузети по- 
ложај министра спољних послова, био је министар унутрашњих 
дела, правде и полиције. Почев од 1. фебруара 1867. године, Бојст је 
био премијер и на тој функцији водио је преговоре с Мађарском, 
наметнувши током њих коначне одлуке које су биле у складу са 
царским декретом упућеним бечком парламенту крајем децембра 
1867. Након што је престао да обавља функцију премијера, настоји 
да придобије Пољаке, подржавајући њихове планове о аутономији, 
а 1869. покушава исто и с вођом чешке националистичке партије, 
ради правног споразума типа Аиздексћ за Бохемију. Дана 12. но- 
вембра 1866. већ је примио дужност министра спољних послова 
Царске куће, чиме му је признато место прво! међу једнакима. 

Двадесет трећег јуна 1867. Бојст бива именован за царског канце- 
лара, задржавајући истовремено и место министра Царског двора 


33 Његово именовање истовремено је означавало гест лојалности према савез- 


ничком саксонском краљу, као и покушај да се најбољим средствима настави 
вођење немачке политике. 
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и спољних послова, а такође се подвлачи и да је он председник Ми- 
нистарског савета (Уогз гепдет дег Мттазеттаге5). Према његовим 
речима, дужност царског канцелара није једино да буде посред- 
ник између Аустрије и Мађарске, већ он за њих мора представља- 
ти и заједничку владину институцију. Наиме, Бојст искрено жели 
да релативизује Аизојејсћ – не само зато што је с политичке тачке 
гледишта близак немачким централистима, него и зато што је убе- 
ђен да је заједничка институција неопходност и да има практичну 
вредност. још је током претходних преговора и припрема за оне 
коначне, који су се тицали чланова Аизоејсћ-а, постала очита једна 
практична одлука. Према њој, министар спољних послова де јуре 
није био представљен као царски министар, али је де факшо дело- 
вао као такав. 

Остаје уверење о нужности постојања јединственог министра, 
који ће обједињеном политиком осигурати опстанак царства, де- 
лујући као његов канцелар. На том уверењу заснивају се и основне 
политичке идеје грофа Густава Калнокија, који заузима Бојстово 
место. Калноки је био уверен да Аустроугарска монархија, опстан- 
ка ради, мора водити политику велике силе: будући да обухвата 
разнородне делове, она их мора ујединити и покренути једном за- 
једничком идејом; у противном – долази до стагнације, што лако 
може довести и до распада државе. Ова врста политике једне ве- 
лике, моћне силе могућа је само уколико постоји централизова- 
на управа, односно јединствен царски министар“. Мађарска, ме- 
ђутим, инсистира на сопственој надлежности у међународним 
уговорима о трговини. Министри спољних послова Монархије 
жустро се боре против тога, такође из практичних разлога: због 
трговинских уговора, пре свега са државама Источне Европе, које 
су заинтересоване за сарадњу са уједињеном Монархијом, а не са 
неким од њених делова. Други разлог њихове борбе лежи у тежњи 
да се избегну евентуална преиспитивања ваљаности одлука Бер- 
линског конгреса. 

Коначно, долази до тога да су дефинисана три типа међуна- 
родних односа унутар Монархије: прагматично-заједнички 
(ргтартан хсћ-рететате), као што су мировни споразуми, Хашка 
конвенција итд; затим, питања о којима се заједнички преговора 


34 Фрања Јосип такође инсистира на томе да само круна може бирати министра 
спољних послова, без мешања двају првих министара. 
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(ракпет -рететтзате), као на пример сви економски уговори који 
важе за обе земље; најзад, ту су и аутономна (ашопоте) иностра- 
на питања, као што су споразуми о пошти, телеграфу, железници, 
правној помоћи итд. На овај начин министар спољних послова ли- 
шава се надлежности усаглашене ради спровођења унутрашње по- 
литике обеју земаља. Такође, постиже се и то да царска дипломатија 
постане израз воље обе државе. Од тог тренутка остварује се не- 
посредна сарадња двеју влада на конфигурисању спољне полити- 
ке, а та сарадња потврђена је за дипломатију и правно утврђена за 
спољну трговину и остале иностране послове. 

Тако су наизглед, али и са званичног становишта, у погледу за- 
дужења, министри спољних послова током последњих десет годи- 
на Хабзбуршке монархије били само сенке онога што је осмислио 
Шварценберг, а покушао да спроведе Бојст. У пракси је, међутим, 
упркос званичним ограничењима, министар спољних послова и 
даље, као и у претходна доба, имао централну улогу као царски 
министар. 

Ова позиција није сасвим јасна, што ће је учинити предметом 
даље дебате, а, према неким истраживачима, и једним од разлога 
који ће допринети унутрашњој декаденцији државне моћи и оне- 
могућити флексибилност у спољној политици Двојне монархије. 

Поставља се, наиме, питање шта су биле иницијалне дужнос- 
ти министра спољних послова, односно, које су му компетенције 
према Аизрејсћ-уг С једне стране, он не може бити објекат делова- 
ња појединачних политичких фактора ниједне од двеју држава, а с 
друге стране, нема право да утиче на управу и законодавство. Сход- 
но томе, министар спољних послова искључен је из скупштинског 
живота и на њега не утичу парламентарни покрети. Он нема ни 
обавезу ни право учешћа на скупштинским седницама – како ак- 
тивно, тако ни пасивно. Услед тога, за важне одлуке у спољној по- 
литици парламентарци често дознају из штампе, а и сам министар 
на тај начин се обавештава о скупштинским одлукама, и то само у 
случајевима када га ова питања занимају. 

С друге стране, министру спољних послова упорно се препору- 
чује да буде информисан о политичком животу оба дела Монархије, 
пошто су у његове надлежности укључена и питања која се мора- 
ју усаглашавати између двеју влада. Према надлежностима из Аиз- 
дејсћ-а, министар се бави питањима која се истовремено односе на 
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обе стране, док она која се тичу само једне од њих – не спадају у зајед- 
ничке надлежности. Заправо, само је једну сведену област спољне 
политике, коју такође можемо назвати „царском дипломатијом , мо- 
гуће сврстати у питања о којима се заједнички преговара". 

Исто тако, министар спољних послова је надлежан као последња 
инстанца за конзуларна питања, о којима је такође неопходно пре- 
говарати и са министром трговине. Ова два министра морају пос- 
тићи договор како би дали упутства конзулима; они пак шаљу 
своје извештаје трима министарствима; када је реч о заједничким 
питања, „прагматичним“ и оним о којима се преговара, министар 
спољних послова наступа као адвокат, тј. бранилац уније између 
Аустрије и Мађарске“. 

У стварности је посреди вештачка конструкција, која није изнад 
државе, већ по страни, те обезбеђује да спољна политика у двојном 
систему остане искључиво унутар сфере монарха. Нов правни по- 
ложај министра спољних послова према Аизојејсћ-у остаје на снази 
све до краја монархије. 

Двојни систем располаже механизмима који министра спољ- 
них послова могу онемогућити у спровођењу одлука или, у најма- 
њу руку, могу учинити да се осети неугодно. Положај министра 
је несигуран – његов избор одобравају министарски савети обеју 
земаља и он се налази између првих министара, независно од пар- 
ламентарне сагласности. Самим тим, уколико један од ова два ми- 
нистра, које већина у његовој влади подржава, жели да га стави 
у тежак положај, он то може постићи, пошто министар спољних 
послова остаје без скупштинског ослонца и било какве врсте подр- 
шке. Између Беча и Будимпеште водила се борба за тумачење за- 
кона из оквира Аизрејсћ-а, и како се она заоштрава, тако је поло- 
жај министра спољних послова бивао све неповољнији, јер се он 


35 Питања из домена спољне политике, као што су уговори о трговини и кон- 
зуларна питања, чине део тзв. „заједничких питања и она морају бити у складу 
са заједничком економском политиком Аустрије и Мађарске. Законодавство ве- 
зано за царину такође спада у питања о којима се преговара (ракпепге), као о ос- 
новним принципима, и то у одређеним временским размацима. 


36 Међутим, у низу питања која се тичу спољних послова и која нису лишена 
важности, две земље делају самостално. У аутономна питања псдају нпр. правна 
помоћ, пошта и телеграф, железнички споразуми итд. Министар спољних пос- 
лова одвојено се бави појединачним питањем сваке од двеју земаља, као што би 
се овлашћени представник бавио двема различитим фирмама. 


55 


налазио на попришту исказивања различитих интереса. Што су 
се више неразјашњене тачке Аиздејсћ-а тумачиле у корист распа- 
да заједнице, спољна политика постајала је инертнија и утолико је 
министар морао бити обазривији. 

Међутим, када су се Мађари изјашњавали да не желе да и спољ- 
на политика буде заједничка, предлажући свог министра спољних 
послова, често су уједно репрезентовали и интересе самог Фрање 
Јосифа. 

Аизресћ представља најважнији прекид у историји правног по- 
ложаја министра спољних послова Хабзбуршке монархије. Закони 
Аизрејксћ-а одају утисак потпуног урушавања функције министра 
спољних послова, наводећи све што излази из оквира његових мо- 
гућности. Међутим, остаје веома отворено питање да ли је, у пракси, 
Аиздексћ ограничио или заправо увећао моћ министра, мобилишу- 
ћи нека неуставна средства неоапсолутизма, међу којима су и тзв. 
„тајне конференције“ – незванична институција која се све више ут- 
врђује и укорењује као незаобилазни начин вођења политике. 

Још једна засебна улога министра спољних послова, поред пози- 
ције министра царске куће, захваљујући којој је имао бројне при- 
вилегије, јесте функција у савету заједничких министарстава – 
спољних послова, војске и финансија. У пракси, међутим, у раду 
тог савета учествују и премијери Аустрије и Мађарске, а њиме 
председава цар лично, за случај да буде важних питања о којима 
он сам мора донети одлуку. Још од Бојста уобичајио се такав однос 
министра спољних послова са двојицом првих министара, по коме 
је важна његова повезаност са унутрашњом политиком, али му за- 
кон не дозвољава интервенције у том домену. 

Било је такође и честих правно-државничких дискусија о поло- 
жају Савета заједничких министара. С тим у вези, постигнут 
је договор да није у питању „савет заједничких министара“ 
(вететзатеп Мттаеттај), него само „заједничке конференције 
министара, (рететзате М!тзгеткопјетепгеп), али, посреди је само 
правно појашњење, које је превазиђено у пракси. Тако Ерентал не 
само да се поново бави питањем царског канцелара и „заједничке“ 
царске владе, већ такође покушава да преиспита институцију За- 
једничког савета министара (сететзатеп Мт зетта!). Од тог тре- 
нутка, Заједнички савет министара постаје одлучујућа инстанца 
спољне политике – тело чија су овлашћења изнад аустријских и 
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мађарских ресорних министарстава, пре свега у домену доношења 
одлука и области деловања, тј делокруга. Сем тога, реч је о влади 
која одговара једино монарху. 

Конзервативни дух који доминира овим министарством, у 
комбинацији са привилегованим местом које је имала заједнич- 
ка бирократија, учинили су да целокупна спољна политика буде 
у надлежности монарха и министра спољних послова, те је стога у 
пракси немогуће на њу утицати или интервенисати у том домену. 
Ово је мишљење различитих особа које су биле на веома високим 
положајима у аустроугарској бирократији, укључујући и аутора 
ултиматума Србији из 1914. године, Александера Фрајхера фон 
Муслина. Према Карлу Ренеру, спољна политика задржава свој ка- 
рактер пре свега дворске политике и политике Хабзбуршке куће. 

Катастрофалан развој спољне политике у периоду 1848–1918. 
појединци виде као последицу низа погрешних потеза у самом до- 
ношењу одлука, док други тврде да је узрок за то делатна неспособ- 
ност управног апарата. 

На основу правне ситуације и простора за деловање који је она 
пружала, било који од министара спољних послова у то време био 
је у могућности да води врло моћну политику. На изненађење, само 
је један од њих имао успеха у реализацији такве политике, док ос- 
тали углавном нису били укључени. Недостајали су им програми 
и посвећеност. Заузимали су положај министра спољних послова, 
али су водили политику по наредби монарха, потајно желећи да 
буду разрешени дужности. 

Од Метерниха је спољна политика постала пасивна, напокон се 
претворивши у политику мирења са неизбежним историјским то- 
ком. Ово се такође односи и на случајеве када се покушавало спас- 
ти јединство царства, које се налазило у опасности и у реалности 
пропадало. Шварценбергова централноевропска политика пред- 
стављала је тактичко средство да се Пруска приволи на поновну 
сарадњу са Бечом; Андрашијева политика савеза са Немачком 
осигурала је ЛАизодетсћ са међународног становишта, али је с друге 
стране онемогућила дугорочну слободу деловања монархије; тако- 
ђе, Еренталова политика на Балкану била је пре свега испровоци- 
рана разлозима повезаним са унутрашњом политиком. Једино је 
монарх, сматрајући спољну политику сегментом сопствене сфере 
деловања, те стога сам бирајући министра, с циљем да он касније 
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спроводи његову вољу, био онај који озбиљно ограничава област 
деловања министра спољних послова. Ретки појединци који су се 
истакли као личности, какав је на пример био Шварценберг, пози- 
вани су да у одсудним тренуцима интервенишу у области везаној 
за унутрашња питања, те су касније бивали смењени са позиције 
на којој су се бавили спољном политиком. 
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ПОГЛАВЉЕ П: 
ПЛАН ЗА АЛБАНИЈУ ИЛИ БЕЧКА 
РАЦИОНАЛНОСТ И ИРАЦИОНАЛНОСТ 


Између 17. новембра и 23. децембра 1896. у Бечу су одржана три 
тајна саветовања, којима је председавао тадашњи министар спољних 
послова, гроф Голуховског, а њихов циљ био је бављење истом темом: 
почетком једне енергичне аустроугарске „интервенције 7" у Албанији. 

Учесници све три конференције су исти: поред министра спољ- 
них послова, састанцима су присуствовали још заједнички минис- 
тар финансија – Фон Калај, специјални изасланик и претходни ми- 
нистар, барон Фон Цвидинек, шеф одсека Фон Хоровиц, генерални 
конзул Шмукер, као и конзул, барон Фон Баум, у својству секретара. 

Током прве конференције 17. новембра 1896, министар спољних 
послова, гроф Голуховски, задужује барона Фон Цвидинека и гене- 
ралног конзула Шмукера да направе детаљан извештај о Албанији, 
тако да његова садржина одреди основне тачке будућих састанака“, 
на које ће касније моћи да се усредсреде.“ Друга тајна конферен- 
ција, посвећена аустроугарској интервенцији у Албанији, одржана 
је 8. децембра 1896. и на њој се расправљало о тачкама списа који је 
насловљен „Метпопе пбег АБатеп“ („Меморандум о Албанији ), а 
требало је да послужи као основа за развој плана деловања. 

Инсистирање на овој чињеници проистекло је из уверења да се 
поменути меморандум не може посматрати одвојено од три тајне 
конференције, пошто тематски и садржински са њима чини једин- 
ствену целину, мада формално говоримо о једном спису и о три 
сусрета.“ Ово запажање је од највећег значаја, посебно ако имамо 
у виду да се наше тумачење вредности поменутог меморандума у 
37 Овај израз – ете епетрвсће Акпоп – стоји као наслов акта са састанка одржаног 
17. новембра 1896, ННЗЕА, РА ], К. 473. 

38 Уз изузетак Фон Фукса, одсутног са прве од њих. 
39 Погледајте страну 113 6—114 акта са састанка, ННЗГА, РА |, К. 473. 
40 Погледајте страну 115 Б акта, ННЧКА, РА ;, К. 473. 


41 Сагледавање ових формално различитих сусрета као целине, управо због по- 
себности и недељивости теме и садржине, дутујем Хајнриху Луцу. Погледајте ње- 
гов сјајан чланак „РОВНК ипа пканзсће Рјапипр 1п Озгегтејсћ-прагп 21. Верт дег 
Ага Апагаззу. Паз Ргогоко! дег Млепег бећенпКопјегепхеп уоп 17. 815 18. Еебгиаг“, у: 
Сезећасћте ипа СсезеИссћајћ, РВезсћтје јаг Кап К. Згаајег, МЛеп 1974, рар5. 23–44. 
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развијању будућег деловања Беча у иностранству разликује од ста- 
новишта Ханса Дитера Шандерла“. 

Ова саветовања одржавају се у најстрожој тајности, а њихови 
учесници у том тренутку заузимају највише позиције у Аустроугар- 
ском царству. Не уочавају се било каква правила у погледу учеста- 
лости поменутих сусрета. Они су измицали парламентарној кон- 
троли, али је било јасно да могу усмерити будућу спољну политику 
Монархије, као и да могу имати утицаја на расподелу новца и на 
активности њених дипломатских представника. 

Суочени смо, дакле, са најчистијом аустроугарском традицијом 
да спроводи своју спољну политику управо уз помоћ „тајних саве- 
товања као институције. Задржаћемо се детаљно на тим савето- 
вањима и на меморандуму из три основна разлога: 


• првенствено зато што, по нашем мишљењу, она обележавају 
нову етапу у спољној политици Аустроугарске; новина се не 
огледа толико у оријентацији Монархије ка Средоземљу, ко- 
лико у крајње конкретној дефиницији њених циљева, у стро- 
гом ограничавању подручја деловања и у веома детаљном и 
тачном набрајању средстава којима се располаже; 


• другиразлогзбог кога посвећујемо пажњу тајним конференци- 
јама јесте чињеница да оне представљају пример праве спољ- 
не политике империје; с тим у вези, сматрамо да није реч о 
једноставном одговору или о покушају да се одговори на ин- 
тервенцију друге силе, за разлику од онога што тврди Ханс 
Дитер Шандерл“ поводом ове исте документарне грађе; 


• на крају, што је најважније, Беч је за остваривање својих по- 
литичких циљева најпре морао решити питање изградње ал- 
банске нације као неопходног услова – то је, наиме, био соп- 
ато зте диа поп, а овај процес представља управо основно 
тежиште овог истраживања (тезе); стога ћемо у раду настојати 

42 Погледајте Гле АБатепроник Озгеттевсћ-Опратн5 ипа Наћепх 1877–1908, 
Млезђадеп, 1971, величанствену књигу која, поред својих многобројних квали- 
тета, има и тај да први пут обелодањује одржавање поменутих саветовања. Оно, 
међутим, у чему се не слажемо са њеним аутором јесте релативизација Мемо- 


рандума о Албанији, који Шандерл сматра обичним предлогом, умном вежбом 
без других практичних последица када је посреди деловање Беча. 


43 За више информација о овој „институцији“, погледајте: Ногз! Назејз!ејпег, 
Опетктве ипа Задчаутвсће Ртаре, ВОћац, 1996. 


44 Ор. СК: Пге Аратепроћик Озгеттекс!- пратио ипа Паћепо 1877–1908. 


60 


да објаснимо појаву албанске нације са другачијег стано- 
вишта у односу на оно које даје Ставро Скенди.> 


Прва тајна конференција, 
одржана 17. новембра 1896. 


Конференцију отвара министар спољних послова, гроф Голухов- 
ски, у својству председавајућег, износећи три основне примедбе. 

У првој анализира једну сасвим конкретну ситуацију, а то је 
предстојеће очекивано распарчавање Османског царства и у вези 
са њом даје своје предвиђање. Према његовом суду, када дође до 
тога, могуће је да ће се поновити уобичајен сценарио, те да ће усле- 
дити природна расподела османских територија. У том случају, 
међутим, остао би нерешен проблем северних албанских терито- 
рија, насељених католичким живљем, као и проблем муслиманс- 
ког становништва које живи у централној области. 

У својој другој примедби министар спољних послова набраја ст- 
варне интересе Аустроугарске монархије у вези са поделом Осман- 
ског царства. По његовом мишљењу, од кључног је значаја за Мо- 
нархију да територије настањене католичким становништвом, као 
и оне на којима већину чине муслимани, не потпадну под утицај 
друге силе, већ да остану независне, успостављене као кнежеви- 
на под аустријским протекторатом, односно, да сила која ће имати 
утицај у тим подручјима буде управо Аустроугарска. 

У трећој примедби Голуховски говори о мерама које би Беч треба- 
ло да предузме како се, кад куцне час, не би нашао неспреман, него 
припремљен да ситуацију у сваком погледу преокрене у своју корист. 

Посреди су следеће мере: 

а) успостављање и,'по потреби, реорганизација аустријских 
конзуларних представништава у Албанији, пре свега у погле- 
ду броја делегата и њихове географске распоређености. Исто- 
времено, указује се на то да треба потражити руководиоце 
који су способни да обаве тако важну мисију, као и да их је 
неопходно распоредити на та дипломатска места; 

6) развој заједничког деловања са Грчком у областима које се 
налазе под грчким утицајем, како би се оне припојиле тој 


45 Погледајте његову одличну књигу Тне Абатап Мастопа! Дуакептр 1878–1912, 
Рипсегоп, Меу Јегзеу, 1967. 
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земљи и притом онемогућило уплитање неке друге силе, по- 
пут Италије; 

в) састављање нацрта статута будуће организације албанске 
кнежевине како би Аустроугарска, када дође време, иступила 
са конкретним и детаљним предлозима, те тако била у пред- 
ности у односу на остале силе. 


После Голуховског, реч узима заједнички министар финансија, 
Фон Калај, изражавајући слагање са министром спољних послова 
у погледу неопходности стварања независне Албаније. У наставку, 
он износи врло занимљиву анализу, којом објашњава разлоге за 
овакво деловање Аустроугарске, скреће пажњу на неке потешкоће 
на које би се могло наићи и истиче позитиван потенцијал ситуаци- 
је када је посреди постизање циља. 

Фон Калај види још три важна разлога због којих Аустроугарска 
треба да се укључи у стварање независне Албаније: 

а) да би дефинитивно зауставила претензије Италије на источ- 

ну обалу Јадранског мора; 

6) да би се избегло потпадање свих балканских земаља под рус- 

ки утицај; 

в) да би се, као последица претходне тачке, избегла ситуација 

да се Аустроугарска нађе окружена гвозденим кругом који 
контролише Русија. 


Постоје четири значајне потешкоће у реализацији стварања не- 
зависне Албаније, које Фон Калај набраја: 
а) огромне разлике које постоје унутар самог албанског народа; 
6) три вероисповести којима албанско становништво припада; 
в) Албанија никада у историји није формирана као фактор у 
облику државе; 
г) албански јавни живот ограничен је искључиво на ситне ло- 
калне интересе. 
Ипак, Фон Калај у продужетку и сам подвлачи позитивне еле- 
менте актуелне ситуације, који ће допринети остварењу циља: 


а) Албанци су свесни да сами ништа не могу да постигну; 
6) из тог разлога увек су тражили подршку Аустроугарске, пре 
свега католичко становништво са севера; 
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в) 


када куцне час, муслиманско становништво ће увидети да 


више не може очекивати спас од Цариграда и показаће наклоност 
ка стварању независне кнежевине под аустријским протекторатом. 


Министар финансија истиче потребу да се дела што је брже и 
енергичније могуће како би се нешто постигло, те иницијативама 
које је гроф Голуховски предложио додаје и следеће четири: 


а) 


6) 


г) 


треба почети од католичког становништва са севера, али не 
треба запостављати ни муслимански живаљ, како се не би 
стекао погрешан утисак да је Бечу важно само питање веро- 
исповести, а не и стварање албанске нације; 

треба поделити оружје и муницију; 

треба пружити моралну подршку становништву за могуће по- 
граничне сукобе са Црном Гором, како би се на самом почетку 
акције изградио осећај поверења у заштиту Аустроугарске; та- 
кође, потребно је уложити напоре да се то поверење учврсти; 


коначно, треба индивидуално пружити материјалну подрш- 
ку најутицајнијим албанским вођама. 


Након што су остали учесници састанка у основи изразили сла- 
гање са прфвом двојицом говорника, остало је да се уради прециз- 
нија и детаљнија припрема расположивих средстава за деловање. 
Стим у вези, праве се следеће, мада и даље уопштене примедбе: 


1) 


2) 


3) 


Министар спољних послова подвлачи важност проблема ко- 
ји представља организација или преиспитивање конзулар- 
ног представништва Аустроугарске у Албанији. 


Цвидинек инсистира на неопходности да се посебно одре- 
де границе територије деловања, као и активности конзула. 
Предлаже да се из плана искључе територије где је хелени- 
зација толико узнапредовала да би било претешко радити у 
корист стварања албанске нације. 


Фон Калај сматра да се територије под надлежношћу конзу- 
лата не морају поклапати са онима на којима ће се вршити 
интервенција, као и да Грчка сама неће моћи да постигне 
пуно тога, те да зато треба сарађивати с њом. Међутим, он 
указује и да ће бити потребно утврдити да ли је процес хеле- 
низације у зонама које су наводно под грчким утицајем свуда 
узнапредовао толико колико се мисли. 
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4) Голуховски инсистира ма нужност јединственог деловања, 
чији ће се домети и циљеви координисати из Беча; међутим, 
конкретне акције ће се, колико је могуће, поверавати одгова- 
рајућим конзуларним функционерима у Албанији. 


5) У оквиру исте проблематике, као најхитније акције истичу 
се предстојећа организација конзулата у Албанији, верска 
политика, као и политика подршке, која ће убудуће морати 
да се спроводи. 


На основу ових почетних запажања, барон Фон Цвидинек и ге- 
нерални конзул Шмукер одлучују да преузму на себе одговорност 
за испитивање тренутне ситуације (могућности које услови пру- 
жају, стање ствари на терену, објективне историјске околности и 
опште односе). Циљ им је био да касније саставе спис са резултати- 
ма тог истраживања, који би садржао конкретније предлоге за на- 
чин даљег деловања. Истовремено, тај спис требало је да послужи 
као основа будућих састанака. 

Одмах затим, на састанку се приступило давању конкретнијих 
предлога који се тичу различитих области и варирају по нивоу 
важности. Међу приоритетним питањима, када је реч о будућем 
деловању Беча, истакли бисмо четири: 

Прво се тиче црквене политике и политике подршке. С тиму 
вези, заједнички министар финансија, Фон Калај, сматра да вреди 
труда покушати заврбовати језуите за савезнике. Напомиње се да 
би Беч, уз помоћ језуита и фрањеваца из Тросканија, могао обра- 
зовати нове албанске свештенике из Скадра. Ови други требало 
је да одиграју значајну услугу, неутралишући италијански утицај, 
који се управо у то време ширио преко клера италијанске нацио- 
налности. Такође се указује на то да часне сестре |Неттанпа де !а 
Сатааа, тј. Милосрднице св. Винка – прим. прев.] нису имале до- 
вољно добре резултате, али и да их могу заменити Кћери Божје 
љубави, које су у Босни јако добро служиле Аустроугарској. 

Друго важно питање тиче се потребе која ће се јавити касније, а 
подразумева неопходност да се више пажње поклони образовању 
при парохијама. Људима је требало обезбедити приступ књига- 
ма написаним на албанском, али са латиничком транскрипцијом. 
Познавање латиничког алфабета у будућности би им омогућило 
упознавање других нација и њихових књижевности. 
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Треће, такође се предвиђа оснивање центара за деловање ван 
албанске територије, као што је албанска колонија у Задру [2ага 
– прим. прев. ). Идеја је била омогућити да се одатле у османску Ал- 
банију, осим домаћих, могу унети и књиге објављене у Бечу, чиме 
би се стало на пут било каквим сумњама. Као други могући центар 
образовног деловања спомиње се Букурешт, где је у том тренутку 
већ постојала група која је затражила контакт са Бечом како би 
нешто тим поводом предузела. Министар спољних послова био је 
спреман да сарађује с њима. 

Међу мање битним, али зато не и мање занимљивим предлози- 
ма, издвајамо један који се односи на распоред конзулата и могућ- 
ност да се једна позиција отвори баш у месту које је било предло- 
жено за центар нове државе, а то је град Берат. 

Конференција се завршава одлуком да се наредни скуп посвети 
спису који је договорено да саставе барон Фон Цвидинека и гене- 
рални конзул Шмукер. 

Акта са конференције је писао Баум у својству секретара, а тако- 
ђе их је потписао Голуховски, што сведочи о аутентичности доку- 
мената, као и о слагању са њиховом садржином. 


Друга тајна конференција 
одржана 8. децембра 1896. 


Не би било претерано смело претпоставити да су између 17. 
новембра – датума одржавања прве конференције и 8. децембра, 
за који је заказана друга конференција, Фон Цвидинек и Шму- 
кер имали на располагању довољно времена да саставе свој спис 
и поделе га учесницима, како би се пре самог састанка до танчина 
упознали са његовом садржином. 

На почетку друге конференције, реч узима председавајући, гроф 
Голуховски, и са задовољством констатује да су, у складу са оним 
што је договорено на првом састанку 17. новембра, Фон Цвидинек 
и генерални конзул Шмукер написали „Меморандум о Албанији“. 
Голуховски истиче да документ обухвата обиман материјал, те ће 
служити као будућа одредница, због чега предлаже да се прво про- 
читају појединачне тачке списа, а да се затим о њима расправља. 

Пре него што је започето читање, он одаје признање“ аутори- 
ма, описујући меморандум као исцрпано и документован, тј. као 


46 ННЗЕА, РА 1. КА73, Рој. 130. 
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акт који у основи реално описује актуелну ситуацију, па га је стога 
непотребно доводити у сумњу. Затим се посебно истиче одобра- 
вање аустроугарске мисије у Албанији од стране једног утицајног 
албанског бега, што је ипак“ представљало заиста важан и пози- 
тиван знак за Беч – показало се да је ова идеја постајала привлачна 
већини људи, иако је било тешко поверовати да се албански мусли- 
мани могу у потпуности могу освојити у релативно кратком року. 

Министар спољних послова, гроф Голуховски, захваљује се Фон 
Калају на љубазној оцени меморандума и наређује да се настави са 
читањем одељка који се бави средствима деловања. 

Захваљујући чињеници да се поменути спис чува у аустријским 
архивима, представићемо овде његова прва три поглавља (која 
носе назив Обласш деловања, Национални и полишички услови у 
Албанији и Средства за деловање) да бисмо се касније вратили на 
расправу са друге тајне конференције. 


1. Област деловања 


Први део меморандума, Одласш (поље) деловања“, има за циљ 
одређивање територија на којима би Беч могао да интервенише ка- 
ко би реализовао своје планове. Фон Цвидинек на самом почетку 
указује на први од проблема у вези са тим, који се огледа у чињени- 
ци да Албанија није прецизно ограничена територија – ни поли- 
тички ни географски. Стога предлаже да се у план такође уврсте 
турски поседи на Балканском полуострву настањени претежно 
албанским становништвом, мање-више компактним. Пратећи 
овај критеријум у разграничавању, он излаже следећи предлог за 
утврђивање привремених граница области деловања: 


• на северу: Црна Гора, Босна и, делом, Србија; 

• на западу: Јадранско море; 

• на југу: линија коју чине Превеза, Јањина, Ђирокастра и Кас- 
торија (Костур); 

• на истоку: линија коју чине Касторија, Монастир [данас Би- 
тољј], Охрид, Врање, Приштина и Нови Пазар. 

БудућидаприпадаевропскомподручјуОсманскогцарства,овате- 

риторија подељена је у четири турске политичко-административне 


47 ННЗКА, РА 1. КА73, Рој. 130. 
48 ННЗЕА, РА ;, К.473. 
49 ННАЗЕА, РА |, К. 473, Еој. 170. 
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провинције, а то су: Скадар, Косово, Јањина и Монастир. Цви- 
динек овде прави дигресију у излагању, скрећући пажњу на Со- 
лунски вилајет, где албански елемент једва достиже 1,5% укупног 
становништва, али напомиње да би ово место једино могло бити 
интересантно уколико Албанци који тамо живе одржавају блиске 
везе са суседним вилајетима – Монастиром и Косовом. 

Према Цвидинековим статистичким подацима, укупно станов- 
ништво у четири горепоменуте провинције у начелу досеже отпри- 
лике 2,5 милиона људи, који се деле на следећи начин: 


по националности“ и по вероисповести (конфесији)"!: 


50 Овде Цвидинек заправо сувише жури, јер би у актуелном тренутку испра- 
вније било да говори о етничким групама, а не о националностима. Такође нам 
се чини важним да укажемо како податке које Цвидинек излаже прихватају 
представници највишег слоја аустроугарске државне власти, не сумњајући ни- 
мало у њихову веродостојност. Будући, међутим, да не знамо на основу којих 
извора Цвидинек припрема статистику о „националној“ и конфесионалној при- 
падности, задржавамо извесне сумње када је реч о њиховој прецизности и објек- 
тивности. Прецизност се доводи у питање зато што је, између осталог, један део 
поменутих подручја, како се касније појашњава, био потпуно непознат и ниједан 
странац није никада крочио на њих. Објективност Цвидинекових података 
такође је дискутабилна, зато што постаје очигледна пристрасност у ставу према 
становништву на основу његове вероисповести и наводном староседелаштву. 
На лексичком нивоу то долази до изражаја и кроз чињеницу да се каткад не 
примећују читаве групе људи или њихове специфичне одлике, а као чињеница 
од врхунске важности узима се то да чланови једне етничке групе скоро увек 
припадају различитим конфесијама). Све то штети тачном сагледавању цело- 
купне слике ове ограничене територије као терена деловања. Наиме, ова зона у 
актуелном тренутку била је етнички толико измешана и представљала је мозаик 
изукрштаних мештана, те мање или више компактних језгара која живе помеша- 
но, да је било практично немогуће исцртати „националне“ границе без наношења 
штете различитим етничким групама и без изазивања озбиљних конфликата на 
целом полуострву, пошто је на све њих требало у исто време утицати. 

Можда није неприкладно подвући да је територија о којој је реч била насељена 
од давних преисторијских времена, као и да је представљала место укрштања 
цивилизација и миграција. На њој је наслеђена традиција морских и трговачких 
империја и, у том смислу, Османско царство овде задржава мултиетнички модел, 
па чак и присиљава на његову примену, у циљу одржања државне контроле. 
Чињеница да постоји нека етничка група, мање или више консолидована, не мо- 
же се посматрати изоловано, већ се мора ставити у одговарајући контекст, а њега 
чини симултано присуство мноштва компактних етничких група, чак и у истим 
селима и градовима. 


51 Говорећи о питању конфесија, Цвидинек прави озбиљну грешку када одво- 
јено представља православце и егзархисте, као да је реч о две различите веро- 
исповести. Обе ове групе заправо су православне, с тим што су Цвидинекови 
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По националности По вероисиовесту (конфесији) 


Албанци 1.100.000 (44%) муслимани 1.322.000 (52,8%) 


Бугари 486.000 (19,2%) православци 695.500 (27,8%) 
Срби 291.000 (11,4%) егзархисти 374.500 (15%)2 
Турци 240.000 (9,3%) католици 102.000 (4%) 


Грци 238.500 (9,2%) 
Власи 160.000 (6,5%) 
Јевреји, Јермени, 

Роми итд. 10.000 (0,4%) 


Цвидинек долази до закључка да је у четири поменута вилајета 
албански живаљ доминантан, пошто ни једна друга националност 
не достиже ни приближно толики број.. Према вероисповести, 
укупан број од 1.100.000 Албанаца даље се, по приближној проце- 
ни, дели на следећи начин: 

муслимани 848.000 

католици  102.000 

православци 60.000 

На основу овога показује се да је приближно 77% Албанаца у да- 
том тренутку било муслиманске вере, а 23% чинили су хришћани. 

Цвидинек, међутим, подвлачи да бројчана пропорција Албана- 
ца у односу на друге делове становништва, као и њихово групи- 
сање у зависности од разлика у конфесијама, нису исти у сва чети- 
ри вилајета, због чега предлаже да се установи однос у сваком од 
њих како би се онда могло дефинисати у којој су мери Албанци ти 
који играју главну улогу. 


„православци“ били под јурисдикцијом грчког патријарха из Константинопоља, 
док су егзархисти зависни од егзарха бугарског порекла. Из тог разлога, у свим 
статистикама које се односе на конфесије треба скупа посматрати ове групе, 
уколико желимо стећи објективно поимање о односима вероисповести. Због 
тога ћемо поред Цвидинекових бројки додати и збир ових двеју група како би 
читалац имао мање искривљену спознају. С друге стране, чињеница да Цвидинек 
и његове колеге инсистирају на погрешном представљању конфесионалне 
припадности, можда је други показатељ пристрасног става према овом делу 
становништва Балканског полуострва, односно одраз њихове жеље да стварност 
представе не онаквом каква јесте, већ онаквом каква би они желели да буде. Отуд 
је вероватноћа погрешне анализе и, сходно томе, избора ризичних стратегија у 
реализацији плана о стварању Албаније – још већа. 


52 То јест, укупно 1.070.000 православаца. 
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Општи подаци о Скадарском вилајету 


Површина: 8.190 км; популација: 241.000 становника, који су 
подељени на следећи начин: 

Према националносши: 

Албанци 222.000 


Турци 10.000 
Срби 7.500 


Према вероисиовесши: 

муслимани 150.000 

католици 82.000 

православци 7.500 

Становништво ове провинције је, по његовом суду, практично 
једнонационално“, тј. албанско. Муслимани су окупљени само у 
градовима, као државни чиновници, а Словена једино има у неким 
местима уз Скадарско језеро. У главном граду такође су се насели- 
ли црногорски и босански емигранти словенског порекла. 

Према Цвидинековом истраживању, 63% Албанаца који живе у 
Скадарском вилајету, односно, приближно 140.000 њих, изјашња- 
вају се увек као исламски верници. Преосталих 37%, то јест неких 
82.000 Албанаца, изјашњава се да су католичке вероисповести. 
Католичко становништво преовлађује у регионима на северу про- 
винције, а муслиманско становништво на југу. Планинска племена 
северно од Скадра – Хоти, Кастрати, Клименти и Шкрељи (Шкри- 
јељи), затим пет барјака [ориг. бапа1о5, тј. бановина – прим. прев.] 
Мирдита, племена Пулати, као и Фанди (Фан) – чине, да тако каже- 
мо, строго католичку област, наспрам православних Словена из 
Црне Горе и суседних муслиманских округа на истоку и југу. 

Јужно од реке Маће, у окрузима Кроја, Драч, Тирана, Каваја и 
Шијак, католици су присутни у незнатном броју. 


Специфична статистика Скадарског вилајета 
Површина: 8.190 кмг. Становништво: 241.000. 


Подела ио националносши: 
Скадарски санџак: 166.500 
Албанци  160.000 
Турци 5.000 
Срби 1.500 


53 Поново користећи реч „националност“, Цвидинек „иде“ испред свог времена, 
а то ће чинити на нивоу целог меморандума. 
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Драчки санџак: 73.000 


Албанци 62.000 
Срби 6.000 
Турци 5.000 


Подела ио вероисиовесши: 
Скадарски санџак: 


муслимани 84.000 
католици 81.000 
православци 1.500 


Драчки санџак: 


муслимани 66.000 
православци 6.000 
католици 1.000 


Племена са планина на северу Албаније организују се по веро- 
исповести и деле на следећи начин: 


1. 


Племена северно од Скадра: Хоти, Клименти, Кастрати, Гру- 
де, Шкрељи (Шкријељи), Тријепши и Коче: 24.000 становни- 
ка, од којих је 20.500 католика и 3.500 муслимана. 


· Риоли, Речи и Лохја: 3.000 становника, од којих је 1.300 като- 


лика, а 1.700 муслимана. 


. Племена са планина Пулати: Шаља, Шоше, Никај, Мертури, 


као и барјаци Шенђин (Медова), Кири, Планти, Топлана и 
Душмани: 14.000 становника, који су у основи сви католици. 


· Племена из Постриба (Пострипе), сачињена од барјака Дриш- 


ти (Дриваст), Богши, Сума, Шлаку (Шљаку) и Темали: 4.200 
становника, од којих је 2.300 католика, а 1.900 муслимана. 


· Дукађин, састављен из барјака Кабаши, Буђони, Керети, Пу- 


ка, Ибала, Мали и Зи (Црна Гора) и Бериша [ориг: Кајазсћа, 
Видјопћ, Кетен, Рика, Тана, Маћз у Петзећа, испр. према 
Каћазћ;, Вирјопћ, Деттећ, Рика, Тра а, Ма! 121, Ветазћа – прим. 
прев.): 25.000 становника, од којих је 18.000 католика и 6.500 
муслимана. 


· Мирдите, састављени из барјака Орош, Дебар, Фанди, Куш- 


нени [ориг: Кизсћпеп!] и Спачи: 20.000 становника, који су у 
основи сви католици. 

Барјаци из Љеша, и то: Љеш, Манати, Булгари, Веље [ориг: 
УерНа; в. Уе![2] и Крушеши [ориг: Кгџезез,, в. Кгуегег : 6.000 
становника, од којих је 5.600 католика и 400 муслимана. 


8. Барјаци Ктеља, Селита и Луриа (Љур: 4.000 становника, од 
којих је 2.900 католика и 1.100 муслимана. 
Укупан број становника овог округа достиже 100.200 људи, од 
којих је 85.100 католика и 15.100 муслимана. 


Општи подаци о Косовском вилајету“ 


Источно од Скадарског вилајета, налази се Косовски (главни 
град Скопље [у ориг. Џек, али понегде и Оскиђ – прим. прев.)). 
Површина: 32.000 км“. Становништво: 865.000 становника, поде- 
љених на следећи начин: 


По националности: По релитији: 
Албанци 276.000 муслимани 507.000 
Срби 268.000 од њих: 

Бугари 187.000 Албанци 251.500 
Турци 130.000 Турци 130.000 
Власи 2.200 Срби 77.300 
Јермени, Јевреји, Грци 1.800 Бугари 37.200 


православци 187.000 
егзархисти> 149.000 
католици 20.000 
остали 1.800 
У овом вилајету приближно 32% становништва чине Албанци. 
У стопу их прате Срби са 31% и Бугари са 21%. 


Запитамо ли се како се ови делови становништва групишу по 
различитим деловима вилајета, откривамо да, према Цвидинеку, 
Албанци над другим групама изразито преовлађују у Призренс- 
ком и Пећком санџаку, а сем тога појављују се у компактним фор- 
мацијама у Приштинском и Новопазарском санџаку, где су спрам 
Срба у односу 1 према 3. У Скопском санџаку бројност им је рела- 
тивно мала, где чине само 10% становништва, док је Бугара чак 
64% од укупног броја. 

Из свега овога проистиче да су Албанци бројчано најјачи састав 
управо у деловима Косовског вилајета који се граниче са Скадарс- 
ким, те са „својом западном браћом“, по речима Цвидинека, чине 
затворену област, јасно омеђену језиком и целовитом територијом. 


54 ННЧЕА, РА |, К. 473, Ео1 171. 
55 Односно, укупно 236.000 православаца. 
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Граница становништва које говори албанским језиком и оних 
који говоре словенским језицима пролази северно, од Колашина, 
кроз Гусиње и Плав, настављајући Ибром до Рожаја – Сувог Дола 
(Суходола) – Глоговика – Дуге Пољане, висовима Рогозне, до југо- 
истока Новог Пазара [ориг: Јетгарат, вероватно грешком уместо 
Јепђагат – прим. прев.), да би зоном Вучитрна и Куршумлије нас- 
тавила до границе са Србијом, а потом се вратила до Топлице, у 
подручје Бугарске Мораве [тј. Јужне Мораве, ориг: Могатћа бирата 
– прим. прев. ]. Одатле вероватно продужава овом реком до Кума- 
нова, затим ка западу, пролазећи јужном падином Карадага (Скоп- 
ске Црне Горе), кланцем Лепенца, пресеца долину Вардара, малте- 
не на ушћу Треске и затим улази у Битољски вилајет. 

Албанско становништво у овој провинцији је великом већи- 
ном муслиманско. Албанске католичке заједнице налазимо само у 
дистриктима Призрен, Пећ и Ђаковица, а у изолованим случајеви- 
ма, такође, у Скопској Црној Гори и Јањеву. Међутим“, католици у 
целом вилајету чине тек 2–3% укупног становништва, док Албан- 
ци муслимани досежу приближно 30%. 


Специфичне статистике Косовског вилајета 
(главни град Скопље [Џезкић – прим. прев.) 


Површина: 32.000 км“ Становништво: 865.000 
Подела по националносши: 


Скопски санџак: 
Бугари 171.000 
Турци 50.000 
Албанци 26.600 
Срби 15.000 
Власи 2.200 
Јевреји – 1.500 


Укупно 266.300 

Приштински санџак: 
Срби 112.500 
Албанци 51.000 
Турци 50.000 
Јевреји 350 

Укупно 213.850 

56 ННЗЕА, РА |, К. 473, Бој. 1716. 
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Призренски санџак: 
Албанци  122.000 
Срби 42.000 
Бугари 15.000 
Турци 5.000 


Укупно  184.000 


Пећки санџак: 
Албанци 51.500 
Срби 18.500 
Турци 5.000 


Укупно 75.000 


Новопазарски санџак: 
Срби 54.000 
Албанци 24.000 
Турци 10.000 


Укупно 88.000 


Пљеваљски санџак: 
Срби 26.000 
Турци 10.000 
Албанци 1.000 


Укупно 37.000 
Подела ио вероисиовести: 


Скопски санџак: 
егзархисти 137.000 
муслимани – 114.000 
православци – 13.800>' 
јевреји 1.500 
католици 200 


Приштински санџак: 
муслимани 136.500 
православци 71.500 
католици 5.500 
јевреји 350 


Призренски санџак: 
муслимани 133.500 
православци 33.800 


57 Односно, укупно 150.800 православаца. 
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егзархисти 12.50058 
католици 5.000 


Пећки санџак: 
муслимани 50.700 
православци 14.800 
католици 9.500 


Новопазарски санџак: 
муслимани 51.800 
православци 36.000 


Пљеваљски санџак: 
муслимани 20.500 
православци 17.200 


Општи подаци о Монастирском вилајету 

Овај вилајет се на западу граничи са Скадарским и Јањинским 
вилајетима, а на истоку са Солунским. Површина: 32.000 км“. Ста- 
новништво: 890.000 становника, расподељених на следећи начин: 


По националности: По релићији: 

Бугари 300.000 муслимани 433.600 
Албанци 250.000 православци 226.000 
Власи 120.000 егзархисти 225.00059 
Грци 110.000 јевреји 5.100 

Турци 90.000 

Срби 15.000 


Јевреји 5.100 


Мада у Битољској покрајини бугарски састав надмашује албан- 
ски (300.000 према 250.000), Албанци у тој зони чине компактну 
групу, која се непосредно наслања на албанске округе из Скадарс- 
ког и Косовског вилајета. У санџацима Дебар и Елбасан преовла- 
ђују толико да можемо рећи да је у овим зонама заступљено чисто 
албанско становништво. У санџаку Корица (Корча), међутим, чине 
само 40% становништва – Албанаца је овде 200.000, у односу на 
180.000 Бугара и 70.000 Влаха. Такође, у санџаку Селфиџе [Сервиа, 
гр. Угра, раније Србицај, који се граничи са Тесалијом, има само 
6.000 Албанаца, наспрам 90.000 Бугара и 70.000 Грка. 


58 Односно, укупно 46.000 православаца. 
59 Дакле, укупно 451.000 православаца. 
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Сви Албанци из ове покрајине су муслимани. Северно од Драч- 
ког санџака, источно од Монастирског вилајета, те границе са Грч- 
ком на југу и морем на западу, проналазимо умногоме различите 
податке у односу на оне у претходним вилајетима. 


Специфичне статистике Монастирског (Битољског) вилајета 


Површина: 32.000 км2. Становништво: 890.000, расподељено на 
следећи начин: 


Подела по националности (приближно): 


Дебарски санџак: 
Албанци 110.000 
Бугари – 5.500 
Срби = 4.000 
Турци 1.000 


Укупно  120.000 


Елбасански санџак: 
Албанци 81.000 
Турци 5.000 
Грци 1.000 


Укупно 87.000 


Корчански санџак: 
Албанци 50.000 
Бугари 40.000 
Власи 30.000 
Турци 10.000 
Грци 10.000 
Остали 20.000 


Укупно 160.000 


Битољски санџак: 
Бугари 180.000 
Власи 70.000 
Турци 30.000 
Албанци 20.000 
Грци 15.000 
Срби 10.000 
Остали 2.000 


Укупно  327.000 
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Санџак Селфиџе: 
Бугари 90.000 
Грци 70.000 
Власи 19.000 
Турци 10.000 
Албанци – 6.000 


Укупно 195.000 


Подела ио вероисиовесши: 


Дебарски санџак: 
муслимани 109.000 
православци 5.500 
егзархисти 5.500 


Елбасански санџак: 
муслимани 86.000 
православци 1.000 


Корчански санџак: 
муслимани 74.600 
егзархисти 50.000 
православци 34.600“ 
јевреји 300 


Битољски санџак: 
егзархисти 164.000 
муслимани 87.000 
православци 71.000“ 


Санџак Селфиџе: 


НРАРОСЛа ВИ И лава ао банер авина ан ваза скрене 113.800 
МУСЛИМАНИ срси на евавва вена пеатанан и и ниванаа на 76.600 
ерзархис ви и они и иако 5.600 


Општи подаци о Јањинском вилајету 


Површина: 16.664 км; Становништво: 510.000 становника, рас- 
поређених као што следи“: 


60 Односно, укупно 11.000 православаца. 
61 Односно, укупно 84.600 православаца. 
62 Односно, укупно 135.000 православаца. 
63 Односно, укупно 119.000 православаца. 
64 Погледајте ННЗКА, РА 1, К. 473, Бој. 172. 
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По националности: По релитији: 


Албанци 330.000 православци 275.000 
Грци 128.000 муслимани 231.000 
Власи 38.000 јевреји 3.500 


Турци 10.000 
Јевреји 3.500 


Овде се поново сусрећемо са податком да Албанци чине већину 
од скоро 65% укупног становништва. Међутим, они настањују пре- 
тежно север вилајета, односно Бератски санџак, где уз 130.000 Ал- 
банаца живи и 13.000 Аромуна [|Цинцарај, као што је у санџаку Ђи- 
рокастра уз 110.000 Албанаца насељено и приближно 26.000 Грка. 
На југу, у Јањинском санџаку, грчки састав је, са 75.000 становника, 
најбројнији, наспрам албанског, који чини 60.000 људи. У санџаку 
Превеза наилазимо, међутим, на 30.000 Албанаца наспрам 23.000 
Грка, али је албанско становништво у овој зони боље асимиловано 
увуку угтуру. 

Треба истаћи да је албанско становништво у североисточним 
окрузима скоро у потпуности муслиманске вероисповести, док у 
делу који се граничи са Грчком готово трећина становништва при- 
пада грчкој „некатоличкој“ религији [по сагбИса, тј. православној 
– прим. прев). 

Граница између становништва које говори албанским и оног 
које говори грчким језиком у вилајету Јањина није ни близу тако 
јасна као она која постоји између Албанаца и Словена на северу 
Албаније. Јасније је изражена једино на североистоку Епира, то 
јест, од Конице и Десника [ориг: Пезтикај, преко планине Пинд, 
до Ђирокастре. Западно од ове линије, до Јадранског мора, ова два 
састава су измешана. Уопштено, може се рећи да је север чисто ал- 
бански, југ грчки, а средишње-западна зона, северно од Превезе па 
до Химаре, насељена измешаним становништвом. 

Аромуни претежно настањују обронке планина Пинд и посеб- 
но су концентрисани у затвореним заједницама Мецова. Такође их 
има и у неким селима у окрузима Загорије и Конице, а спорадично 
у Малакастри, Погону и у равници Музакије. 


Специфична статистика вилајета Јањина 
Површина: 16.664 км“. 
Становништво: 510.000 становника 
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Подела по националности: 


Бератски санџак: 
Албанци  130.000 
Власи 13.000 
Грци 4.000 
Турци 500 
Јевреји 500 


Укупно 148.000 


Санџак Ђирокастра: 
Албанци  110.000 
Грци 26.000 
Турци 2.500 


Укупно 138.500 


Јањински санџак: 
Грци 75.000 
Албанци 60.000 
Власи 25.000 
Турци 7.000 
Остали 3.000 


Укупно 170.000 


Санџак Превеза: 
Албанци 30.000 
Грци 23.500 


Укупно 53.500 
Подела по вероисповести: 


Бератски санџак: 
муслимани 130.500 
православци – 17.000 
јевреји 500 

Санџак Ђирокастра: 
муслимани 99.000 
православци 39.500 


Санџак Јањина: 
православци 120.000 
муслимани – 47.000 
остали 3.000 


Санџак Превеза: 
православци 27.500 
муслимани 26.000 


2. Национални и политички услови у Албанији“ 


Овако је насловљен други део Цвидинековог извештаја. Након 
што је у првом делу проучен бројчани однос између албанског на- 
рода и осталих националних састава на турској територији, од оба- 
ле Јадранског мора до зона притока Ибра и Вардара, те направљена 
подела по вероисповестима, аутор сам предлаже да се настави са 
детаљним описоме националних и политичких услова, мада их не 
сматра нарочито значајним за остварење циља, а то је стварање 
независне Албаније. 

По Цвидинековом суду, не сме се заборавити да албанско станов- 
ништво са помињаних турских територија не чини заиста нацио- 
налну целину у правом смислу те речи, мада је географски повезано. 
Штавише, становништво је подељено у два главна племена раздвоје- 
на реком Шкумбом, која практично чини границу између њих: 


– племе Геге, коме припадају Албанци из Скадарског, Косовс- 
ког и Битољског вилајета; 

— племе Тоске, које чине Албанци из Јањинског вилајета, јужно 
од реке Шкумбе. 


Барон наставља указујући на то да су ова два племена отуђена 
једно у односу на друго, те да њихови припадници нису у пријатељ- 
ским односима. Уистину, она не улазе у сукобе као у претходним 
периодима, али се ни у ком случају не може говорити о национал- 
ном јединству, о осећају истоветне политичке припадности или за- 
једници из интереса. Стање је, како Цвидинек истиче, у реалности 
такво, и поред тога што се у умовима неких албанских родољуба 
рађа замисао једне независне и уједињене Албаније. 

Разлике између ова два племена, премда наизглед само површ- 
не, као и разлике између осталих племена која до датог историјског 
тренутка нису имала никаквих заједничких интереса, заправо су 
приметне на свим нивоима и у веома различитим облицима. 

Што се тиче националног карактера, према Цвидинеку, Тоске су 
углавном мање отпорне на спољашње утицаје, док су Геге надмоћ- 
ни у телесној снази, храбрости и осећају части и независности. 


65 То су анекси |- ТУ Меморандума који је написао Цвидинек, ННЗ.А, РА |, К. 
473. Због важности коју придајемо целокупном овом документу, представићемо 
га сасвим детаљно, као што је био случај и са претходним деловима Меморандума. 


66 ННЗКА, РА |, К. 473, Еој. 172. 
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У погледу језика, између двају дијалеката има разлика, пошто је 
гегијски „тврђи“, а тоскијски „мекши , а диференцијација је очиг- 
ледна до те мере да припадници ових племена практично не разу- 
меју једни друге. Друга специфичност огледа се у томе да два поле- 
мена пишу различитим алфабетом: Тоске користе грчка слова, док 
Геге користе латинична. 

Што се верске припадности тиче, хришћанске Геге су римокато- 
лици, док су Тоске задржале грчку, православну веру. Муслиман- 
ски Албанци са севера су сунити, док они са југа неретко припа- 
дају шиитској секти бекташа (бекташија). 

На основу Цвидинековог излагања, сазнајемо да се посебности 
двеју група становништва најјасније запажају у домену њихових 
идеја и политичких стремљења, што посебно долази до изражаја 
код хришћанских Албанаца“. Хришћанске Тоске имају бројне лозе 
у суседној Краљевини Грчкој, с којом одржавају тесне везе, док су 
Геге хришћани из политичких и верских разлога наклоњенији Аус- 
троугарској, јер осећају обавезу и приврженост према тој земљи, 
имајући у виду заштиту коју аустроугарска влада пружа њиховој 
цркви и подршку коју даје католичким школама у њиховој земљи. 
Цвидинек зна за само једно племе Гега изван Турске, које живи у че- 
тири насеобине (све четири у Аустроугарској, то јест, у Ерицу, близу 
Задра [итал. Вотоо Егг220, данас насеље Арданаси – прим. прев.) у 
Пероју, крај Пуле, као и у Никинцима и Хртковцима, у Славонији). 

У делу који се односи на албанске муслимане Цвидинек инси- 
стира да је битно подвући како сви они подржавају султана, који 
једино у овој провинцији има сасвим поуздану подршка. Разлози 
за то нису само политички, већ су последица чињенице да је ста- 
новништво у том делу савршено свесно да у другачијим околно- 
стима не би могло да ужива исту слободу коју им пружа турска 
владавина. Они су, наиме, од османских власти уживали извесне 
привилегије у погледу својих традиција и обичаја“. У случају да 
дође до распада Турске империје, што у датом тренутку не одба- 
цују чак ни најоданији Албанци исламске вере, скоро све значајне 
личности, као и бројни родољуби, уверени су да је нужно тражити 
подршку Аустроугарске, а то се јасно закључује из изјава једног 
веома утицајног албанског бега, које Цвидинек наводи: 


67 Њадет, Рој. 172 6. 
68 дет, РОЈ. 173. 
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„Ми, Албанци“ – тврди он убедљиво – „врло добро знамо да ће 
владавина Турака у Европи пре или касније доћи крају. Епирце ће 
апсорбовати Грчка, Бугаре исто тако Бугарска, а Србе Србија и Црна 
Гора. Али, шта ће бити с нама, Албанцимаг Колико добро познајем 
став својих земљака“ – наставља Сирја-бег [алб. Зугја Веј М!та, у 
ориг. Зитеја Веу – прим. прев.] – „за нас би било најповољније ства- 
рање једне самосталне покрајине под протекторатом Аустроугарске. 
Ма колико неки италијански свештеници и дипломате пропагира- 
ли своју земљу у Албанији, Италија никад код нас није била заиста 
популарна. Уколико ми муслимани морамо да се интегришемо под 
неком страном владом, пошто тренутно нисмо довољно зрели да ус- 
поставимо независну Албанију, више нам се свиђа Аустроугарска 
него било која друга сила. Чак и најнижи слојеви нашег народа знају 
до које мере аустроугарска власт поштује нашу религију и наше оби- 
чаје. Топовски плотуни који су у Сарајеву испаљени поводом про- 
славе Рамазана оставили су тамо више него добар утисак.“ 

Према Цвидинековом суду, постоји и други разлог због ког Ал- 
банци муслимани гаје симпатије према Аустроугарској, а он лежи 
у антагонизму који на Балкану постоји између Аустроугарске им- 
перије и Русије. Прословенска руска политика пронашла је рива- 
ла у правом смислу те речи управо у Дунавској монархији, која се 
прибојава Руса и апсолутно не жели развој „словенског елемента 7 
у овој зони. Према мишљењу Албанаца, главни циљ Аустроугарске 
јесте да заустави успон „словенизације Балкана. Јасно је да Двојна 
монархија никада неће штитити „омражене Словене“, већ ће ра- 
дије учинити све што је у њеној моћи да се испречи интересима 
балканских Словена, као и интересима Русије, као њихове силе 
заштитнице. Стога је албански муслимани сматрају за природну 
савезницу и заштитницу у борби против Русије и њених штиће- 
ника, Словена. Тачно је да би муслимански Албанци били најзадо- 
вољнији када би Аустроугарска била савезница султановог царства 
и заштитница њиховог националног питања. Међутим, сматра 
Цвидинек, под претпоставком да османска моћ у Европи доживи 
свој крај, логично је да се, уз максималну обазривост и дискрецију, 
направи договор између Аустроугарске и Албанаца са севера." 


69 Плдегу, Ео1. 173. 


70 Овај израз, као и све наредне који су повезани са „словенским мотивом“ – 
употребио је у том облику сам аутор Меморандума. 


71 ННЗКА, РА |, К. 473, Еол. 1736. 
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На југу Албаније пак стање је знатно другачије. Само неколици- 
на владара, који су у теорији султанови вазали или бегови, подр- 
жава идеју о тражењу подршке од Аустроугарске, а велика већина 
становништва остаје потпуно по страни у погледу овог питања. 
Ово се објашњава чињеницом да Аустроугарска империја никада 
није развила активну политику на југу Албаније, као и чињеницом 
да су њени конзули у овој области заправо имали улогу обичних 
посматрача политичких збивања. 

Дакле, пратећи Цвидинеково излагање, као резиме можемо из- 
вући три закључка: на првом месту – да католици са севера Алба- 
није скоро без изузетка гаје симпатије према Аустроугарској; друго 
– да албанско православно становништво са југа региона гравити- 
ра Грчкој; и треће – да су албански муслимани и даље одани тур- 
ској власти, али ће, у случају њеног пада, Аустроугарску сматрати 
земљом која их најбоље може бранити и заштитити од налета пан- 
словенства. 

Конзул у наставку Меморандума говори о постојећим односима 
међу различитим верским групама и предвиђа могуће последице, 
у зависности од тога коју политичку опцију свака од њих одабере. 

Представници аустријске дипломатије врло добро знају да је су- 
кобљеност албанских католика и муслимана чињеница о којој не 
треба дискутовати, мада се не сме априори одбацити могућа зајед- 
ничка акција обеју група. Разлика коју пак заиста делује немогуће 
превазићи јесте она између православаца и муслимана, исто као и 
она између Словена и Албанаца/“. Чињеница да се католици и мус- 
лимани слажу релативно добро објашњава се тиме што су Албан- 
ци са севера били католици, односно, прелазак у ислам им је био 
скоријег датума у односу на време одржавања тајних конференци- 
ја, па се у њиховим породицама и даље одржавала жива традиција 
католичке прошлости. С друге стране, међу муслиманским пле- 
менима и даље постоје католичке породице које без проблема уп- 
ражњавају своју веру или се, такође, догађа да унутар исте фами- 
лије један брат буде католик, а друга браћа муслимани. Цвидинек 
указује и на то да постоје скривени католици, који живе по плани- 
нама на северу и који, ако се прилике промене, неће оклевати да 
се отворено изјасне као католици. Друга посебност у друштвеном 
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животу, која помаже добром разумевању односа између католика 
и муслимана, јесте та да међу Гегама, племенима са севера, није 
никада постојала подела на једну доминантну муслиманску класу, 
која потчињава друге, немуслиманске класе, као што је био случај 
на многим другим местима у Османском царству. Сем тога, и једни 
и други, без обзира на верске разлике, подједнако прогањају „ом- 
ражене Словене“. Геге нису фанатици. Њихова племенска љубомо- 
ра може се разгорети само због питања која се тичу предрасуда, 
формалности или материјалних интереса. 

Цвидинек такође напомиње да и албански католици и мусли- 
мани говоре истим језиком, имају исту традицију и обичаје и „ује- 
дињују се као браћа у својој мржњи према словенском елементу. 
још у доба прве Лиге упадали су у Црну Гору“ и пустошили је. Раз- 
лике између католика и муслимана изражене су само у великим 
градовима; где није реткост да из фанатизма духовних вођа обеју 
страна букну чарке, потхрањене узајамном мржњом. У планинама 
и селима у низији, међутим, Албанци су уједињени пред заједнич- 
ким непријатељем. 

У сваком случају, основни проблем, према Цвидинеку, јесте то 
што је код Албанаца изузетно тешко пробудити осећање заједнич- 
ке припадности једној истој нацији. Циљ је био да се Тоске и Геге на 
крају организују под окриљем јединствене државне администра- 
ције, а заправо је готово немогуће било чак и ујединити само мус- 
лимане из оба племена». Има више разлога који објашњавају ту 
немогућност: прво, постоје значајне разлике у начину живота два 
племена; друго, постоји обострана аверзија једних према други- 
ма; разликују се и у специфичном начину повезивања са турс- 
ком влашћу – Геге показују већу независност у односу са турским 
властима од Тоски; такође, очигледно је неслагање двају племена 
у погледу политичких опција, као и изостанак општења између се- 
верних и јужних округа. Ипак, основна препрека за остваривање 
јединства Гега и Тоски јесте недостатак средстава или медија који 
би олакшали то приближавање, то јест, недостатак заједничког је- 
зика. Ова потешкоћа је добро била позната свима који су разматра- 
ли могућност остварења замисли о самосталној Албанији под 


74 Њлдет. 
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аустријском заштитом, а првенствено генералном конзулу Фон 
Липиху. Стога се пред евентуалну аустроугарску интервенцију у 
Албанији унапред одустаје од привлачења Тоски, јер се ово племе 
сматрало много мање важним за интересе Аустроугарске. 

По Цвидинеку, треба имати на уму још једну одлику својствену 
друштвеној организацији Тоски, а то је недостатак добро устројене 
војне хијерархије, за разлику од Гега, код којих она постоји. Управо је 
та војна структура оно што им је помогло да одрже своју независност 
у односу на Турке и да се успешно бране од сваког покушаја мешања 
у њихова унутрашња питања. Захваљујући томе, они су очували и 
своје раније обичаје. Насупрот томе, на југу Албаније турска адми- 
нистрација много се више укоренила. Албански бегови су феудални 
владари који уживају моћ и престиж служећи својој влади. Уз то су 
и велики земљопоседници, који ропски потчињавају хришћанско 
становништво. Како је на северу становништво делимично и даље 
католичко, на југу, у областима ближим Грчкој, племена су остала 
православне вероисповести“; у Епиру, на пример, процес хелени= 
зације у датом тренутку налазио се у поодмаклој фази. 

По Цвидинековом суду, покушаји да се стање на југу промени 
не иду у прилог Аустроугарској, јер она не располаже довољним 
средствима за деловање у том смеру, и, уз то, ова област Албаније 
је релативно удаљена од ње. По његовом мишљењу, много је при- 
кладније постићи договор са грчком владом, у коме би се јасно де- 
финисале зоне утицаја сваке од земаља. Аустроугарска би зато на 
територији јужне Албаније требало да делује само тамо где мусли- 
мански бегови поседују довољан утицај како би, у случају настан- 
ка албанског националног покрета, преузели вођство. 


3. Средства за деловање 


Трећи део извештаја стоји под насловом АКНопзтиеј, односно 
„средства за деловање и у њему Цвидинек предлаже начин дело- 
вања у регији коју је управо дефинисао. 

Он на првом месту истиче потребу да се искористи брига која 
постоји међу Албанцима због слабости султанове моћи, као и ма- 
ње-више основан страх од неизвесне будућности која их чека у 
случају пропасти Турске царевине. Албанско становништво по- 
чиње све више да гледа на Аустроугарску као на једину могућу 
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заштитницу пред евентуалном офанзивом Срба и Црногораца, 
а такво мишљење, како наводи барон, треба потхрањивати. Због 
тога је, према Цвидинековом суду, за Аустроугарску несумњиво 
од кључног значаја да најјача и герилски најнастројенија племе- 
на, односно, она из северне и средишње Албаније, још више веже 
за себе, тако да могу послужити као војска која штити и брани 
јадранско приобаље, будући да на граници имају Србе и Црногор- 
це. Истовремено се треба осигурати да Италија не покуша да уради 
исто што и Аустроугарска, те се ваља побринути да јој пропаганда 
доживи неуспех. Тако ће се Италијани спречити да освоје источну 
обалу Јадрана, јер је управо то био циљ Аустроугарске". 

Цвидинек сматра да посебну пажњу заслужују изјаве неколици- 
не утицајних Албанаца, по чијим су речима како католици, тако и 
муслимани са севера спремни да „турску власт замене аустријском, 
и то „у случају пропасти турске силе и под условом да се обавежу 
даће бранити њихове националне интересе“. Цвидинек, међутим, 
упозорава да је, пре него што Аустроугарска започне акцију у своју 
корист, неопходно утврдити да ли међу албанским племенима по- 
стоје минимални предуслови за напредак једне аутономне државне 
целине и јесу ли Албанци у стању да се успешно бране, „пошто није 
реч о аустроугарској окупацији њихових територија, него о могућој 
заштити и помоћи у тежњи да створе самосталну Албанију 7. 

У наставку излагања барон уверава да у актуелном тренутку ал- 
банска племена са севера улажу труд једино у одбрану својих огра- 
ничених интереса". Патриотизам им је још увек локалног типа и 
као такав није најпожељнији када се има у виду материјални и ду- 
ховни развој једне нације. Само се у појединим деловима региона, 
конкретније, међу католичким племенима са северних планина, мо- 
же пронаћи нека институција која би у будућности послужила као 
основа за организовање самосталне и јединствене управе Албаније. 
Једино би се тако, заједничком акцијом са поменутим племенима, 
могло постићи уједињење тренутно расутих, уситњених и раздвоје- 
них снага. Као пример наводи пет барјака Мирдита обједињених под 
вођством једног капетана који потиче из истог племена. Крај њега се 
окупља и пет барјактара, као и Савет четрдесет стараца. Кад о неком 
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важном питању треба донети одлуку, капетан захтева мишљење и 
одобрење Савета. Скуп се одржава сваке године како би се диску- 
товало о проблемима који се тичу заједничког интереса пет барја- 
ка. Ипак, ове врсте институција нису дале очекиване резултате, пре 
свега због потребе турске власти да се меша у постојеће сукобе по- 
менутих племена, као и да манипулише њима, у циљу сејања семена 
раздора и потпуног сузбијања сваке идеје о албанској независности. 

Према Цвидинековим речима“, „уколико се сад питамо који је 
најбољи начин деловања како би се успешно постигао циљ, а то је 
независности Албаније – одговор морамо обавезно тражити у ак- 
цији која је прикладна, прилагођена и усаглашена са реалношћу 
онога што смо претходно изнели; другим речима, морамо деловати 
имајући у виду карактеристике и природу самог народа, посебност 
његових политичких и локалних односа, а пре свега, сличности 
њихових верских поимања. Зато, наш начин деловања на северу 
треба да се разликује од онога на југу, односно, треба раздвајати ка- 
толике, па тако и муслимане, од племена која живе на планинама“. 

Што се католичког становништва тиче, Цвидинек закључује да 
је дошло до зближавања овог дела албанског народа и Аустроугар- 
ске, захваљујући протекторату који Царска и краљевска влада већ 
вековима има над црквом и клером“. Овај добар постојећи однос 
Аустроугарска може искористити за јачање свог утицаја у једној од 
зона које су за царство најбитније: на северу Албаније. 

Уопште, услед ниског нивоа образовања Албанаца, као и чиње- 
нице да је католицизам постао симбол под којим су се Албанци 60- 
рили за очување своје независности, црква је себи, наставља Цви- 
динек, обезбедила водећу улогу. Католички свештеник није само 
саветник за духовна, већ и за световна питања; такође, често се 
налази и у улози судије, адвоката, па чак и лекара. Отуда се, сматра 
барон, управо посредством клера може обезбедити најбољи однос 
са народом кад су у питању његова уверења, идеје и политички 
ставови. Стога је неопходно, пре свега, утврдити до које се мере 
може рачунати на њихову помоћ поводом политичке акције која 
се започиње, као и које мере треба предузети, у зависности од ис- 
куства стеченог до тог тренутка, како би се у реализацији те акције 
постигли што бољи резултати. 
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Пре но што наставимо са Цвидинековим излагањем поводом 
Меморандума, вратићемо се накратко ономе о чему се расправља- 
ло на другој конференцији. 

Наиме, заједнички министар финансија, Фон Калај, констатује да 
деловање Аустроугарске треба усмерити у два правца, односно, тре- 
ба имати у виду ситуацију на југу и северу Албаније, с једне стране, 
као и разлике између албанских католика и муслимана, с друге стра- 
не". Зато предлаже да се аустроугарско деловање у основи заснива 
на подршци Грчкој, односно да се Аустроугарска заложи за то да гр- 
чки састав стекне већи значај. На северу, где се тежи стварању само- 
сталне националне државе, ситуација је другачија, те почетно дело- 
вање треба усмерити на буђење свести о националној припадности 
код Албанаца, чиме би се припремила изградња независне државе. 
Тамо је, како напомиње Фон Калај, подједнаку пажњу потребно 
поклонити и католицима и муслиманима. Што се односа са овим 
другима тиче, предлаже крајње паметно и обазриво поступање, уве- 
равајући да би се у ту сврху могле искористити сујета и амбиција бе- 
гова, који су тамо у већини. Важно је, наставља министар, појаснити 
становништву да је стварање слободне и независне Албаније могуће 
само јединством католика и муслимана и њиховом заједничком са- 
радњом у служби националног питања. Кад се тај потребан услов 
испуни, могла би им се у одговарајућем тренутку дозволити већа 
слобода деловања наспрам православног живља“. Фон Калај додаје 
да у погледу тога треба добро упутити аустроугарске конзуле. 

Барон Фон Цвидинек тврди да, уколико се пажња усмери на ос- 
тваривање сагласја између католика и муслимана, прво треба дело- 
вати у Скадру, где за то има добрих предуслова, будући да је, зарад 
остварења неких заједничких циљева, овде већ успостављен контакт 
католичког и муслиманског становништва. Самим тим је и вероват- 
ноћа за успех у тој области већа“. Такође, напомиње да у неким ок- 
рузима, попут оних у Косовском вилајету, ствари стоје знатно друга- 
чије, пре свега зато што контакт између припадника двеју конфесија 
никад није постојао, а додатно је угрожен чињеницом да муслимани 
чине огромну већину и обично имају прилично непријатељски став 
према католицима. Барон предлаже да се до танчина проучи терен у 
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овој зони и да конзули пошаљу много детаљније податке, јер је општа 
слика која још увек постоји о тим областима прилично нејасна. 

С тим у вези, заједнички министар финансија, Фон Калај, не 
пропушта прилику да укаже на то да се, према последњим прим- 
љеним информацијама“, примећује тежња за зближавањем албан- 
ских муслимана са католицима, коју подржава Висока порта, са 
ЦИЉЕМ да се заједно одупру православним Србима и Бугарима. Ка- 
лај закључује да би покрет овог типа био веома користан, због чега 
и предлаже да се без оклевања подржи. 

Министар спољних послова, гроф Голуховски, задржава се на 
примедбама барона Фон Цвидинека, истичући нужност да се што 
пре разјасни на којим територијама постоје највећи изгледи за ус- 
пехз аустроугарске интервенције и како се он може постићи. Барон 
подсећа да се стварањем независне Албаније, између осталог, жели 
постићи убацивање једног клина између Србије и Црне Горе, као и 
да, с друге стране, не треба траћити труд у оним областима где за 
ту акцију не постоје неопходни етнографски услови. Овде првен- 
ствено мисли на зоне у којима већину има српски или бугарски 
састав, који теже дефинитивној елиминацији турског наслеђа“, те 
би остварење циља било готово немогуће. Такође, Голуховски ис- 
тиче да не би баш било разумно изгубити из вида одређене жеље 
и стремљења српског становништва. Министар сугерише да је ко- 
рисније направити Србима одређене уступке на југу него дозволи- 
ти да своје амбиције усмере ка Босни и Херцеговини. У том смислу, 
он предлаже да се из плана за деловање искључе санџаци Пришти- 
на и Скопље. Исто тако, указује на неопходност картографског 
представљања зоне дејства, која би приближно требало да се по- 
клопи са границама будуће албанске државе“, 

Министар Фон Калај изражава слагање са председавајућим у 
погледу тога да је једино прихватљиво ширење Србије ка југу. С 
једне стране, потврђује да не треба омогућити уступање западног 
дела Новопазарског санџака. Поводом њега“ биће неопходна не- 
посредна веза са будућом државом Албанијом, односно, једна ди- 
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ректна граница. С друге стране, сматра да не треба пренебрегнути 
чињеницу да ће будућа Албанија сигурно имати веома слабу др- 
жавну структуру и да ће једино бити могуће формирати је преко 
оне која већ постоји. Министар наставља указујући да на територи- 
јама где су у мањини – Албанци никада неће бити довољно јаки у 
односу на стране православне елементе, као што су Срби или Буга- 
ри“. Стога Фон Калај предлаже да се Аустроугарска у својој интер- 
венцији не фокусира на ове територије и да се оне уступе другим 
силама. Уколико се у одговарајућем тренутку јави потреба да се 
део Новопазарског санџака уступи Србији, то треба учинити ис- 
кључиво под условом да Срби одатле не протерују тамошње Ал- 
банце, као што су учинили с муслиманима у Србији. 

Конференција се наставља ужареном дискусијом свих учесника 
о следећој тачки меморандума, а она се тиче политичке употребе 
културног протектората који Аустроугарска империја већ спрово- 
ди. Пре но што представимо најважније резултате ове дискусије, за- 
уставићемо се на једном конкретном делу Меморандума, који носи 
назив „Политичка функција аустроугарског протектората над Като- 
личком црквом и католичким клером у Албанији; утицати на ста- 
новништво преко образовних центара које ми субвенционишемо 7. 

Овај део извештаја састављан је под надзором генералног конзу- 
ла Шмукера, у складу са његовим искуством и личним увидом у 
начин на који Аустроугарска поступа са католичким клером и 06- 
разовним центрима којима он управља. 

Према том извештају, „католичка Албанија се, када је посреди 
црквено-хијерархијска организација, дели на: 

1. Скадарску надбискупију, под чијом су управом дијецезе Пу- 

лати, Сапа и Љеш; 

2. Опатију Светог Александра у области Мирдита. 

3. Надбискупију у Драчу. 

4. Надбискупију у Скопљу. 

Овде се тврди да међу свештеницима постоји подела на секулар- 
ни и регуларни клер, односно, на фрањевце и језуите. Њима тре- 
ба додати и редовнице из Скадра и Призрена. Световни клер пре 
свега се бави верницима који настањују градове, равнице и долине. 
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Фрањевци обично проповедају у планинама, мада понекад и у рав- 
ници, и то као учитељи искушеника из Скадра и Тросијанија или у 
школи за младиће у Скадру. 

Језуити управљају семинаром за обуку свештеника у Скадру, 
као и трговачком школом организованом при истом семинару. 
Сем тога, углавном су посвећени проповедању по разним местима 
и тек повремено обављају функцију пароха“. 

Барон истиче да у години одржавања друге конференције тро- 
шак који се односи на клер и образовање достиже неких 48.544 
флорина. Такође, сугерише присутнима да погледају одговарајућу 
расподелу новчаних средстава на приложеним табелама, указујући 
на чињеницу да су трошкови за текућу годину знатно порасли и да 
субвенције имају тенденцију прогресивног раста. 

Цвидинек изражава жаљење што не уочава задовољавајући ниво 
сарадње међу клером у погледу постизања циљева. Постоје многа 
унутрашња неслагања која се тичу црквених питања, али су у до- 
мену животних и политичких питања те разлике чак и веће, и то 
због личних неслагања и интереса. Тачно је да у клеру има пуно 
свештеника блиских Царској и краљевској влади, који међу ста- 
новништвом делују у корист циљева и интереса Аустроугарске. Не 
треба, међутим, изгубити из вида ни да у албанском клеру постоје 
и други, непријатељски расположени свештеници, од којих су мно- 
ги италијанске националности и, стога делују у служби тамошње 
пропаганде. 

Међу католичким надбискупима и бискупима из Албаније, ка- 
ко напомиње Цвидинек, не постоји ни један једини довољно спо- 
собан и енергичан да гарантује потпуну оданост кад је у питању 
одбрана аустроугарских интереса. У наставку извештаја аутор 
пружа детаљан и не баш повољан опис најважнијих личности ал- 
банског клера, што нема великог значаја за аустроугарску интер- 
венцију, осим у случају двојице свештеника – то су Монс. Доки 
[ауторка увек користи његов псеудоним Примо Доки, према итал. 
Рито Россћ, а не име Пренк Дочи, у алб. Ртепо Рос! – прим. прев. ] и 
Монс. Бјанки (В;апсћт). Обојица ће бити тесно повезани са плани- 
раном акцијом Министарства спољних послова Дунавске монар- 
хије, тј. заузеће истакнуто мести у вођству и организацији те ак- 
ције, из чега проистиче да је посебно занимљиво спознати њихов 
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психолошки профил, који су аустријске дипломате до тада напра- 
виле за оба свештеника. Тако, на 177. страници извештаја читамо: 

„Монсињор Доки (Албанац) веома је образован и интелигентан 
свештеник, који се пре свега одликује својом амбицијом. Уколико 
било која сила одлучи да га подржи у намерама, имаће пуно ко- 
ристи – како због његове екстремне и енергичне активности, тако 
и због растућег утицаја који има. Тренутно се показује као човек 
одан Царској и краљевској влади, као што смо већ могли да утврди- 
мо на основу посла који је унутар световног клера обавио у служби 
наших интереса. Међутим, још увек га не можемо сматрати чове- 
ком од несумњивог поверења, с обзиром на то да га је, као и већину 
Албанаца, због похлепе и жеље за зарадом лако придобити. Говори 
се да од турске владе сваке године прима 1.500 франака. 

Монсињор Бјанки, надбискуп Драча, делује као верна приста- 
лица наших идеја, али не можемо гарантовати и да је спреман да 
их енергично брани.“ 

У наставку извештаја додаје се да је за световни клер искључиво 
албанског порекла карактеристичан релативно низак ниво обра- 
зовања. Примећује се да су његови чланови углавном прилично 
интелигентни, али подлежу шкртости и похлепи; лакоми су, не- 
захвални и имају „све лоше одлике своје расе >“. Стране мисионаре 
сматрају уљезима, које Царска и краљевска влада боље плаћа, те 
зато позитивно гледају на Аустроугарску. Такође, изражавају ве- 
лико незадовољство што скоро сва бискупска места у Албанији 
заузимају странци, па их они не могу добити. Упркос томе, има не- 
ких албанских свештеника који су, по свему судећи, верни Царској 
и краљевској влади или макар делују добро припремљени за њен 
циљ. Барон затим у извештају предлаже покушај да се значајан број 
свештеника придобије за аустроугарске планове, и то тако што ће 
им се објаснити да циљ није да нека страна сила окупира земљу, 
него да се народ привуче идејом о стварању самосталне Албаније, 
под заштитом Аустроугарске. 

Цвидинек наставља пружајући још детаља": фрањевци већ веко- 
вима раде у Албанији и имају срдачан однос са становништвом; 
стекли су добру позицију међу планинским племенима, где распо- 
лажу и великим ауторитетом. Они такорећи чине милитантну 
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цркву Албаније, те утицај фрањеваца представља фактор који се 
не сме потцењивати. Иако у фрањевачким мисијама углавном пре- 
овлађује пријатељски став према Аустроугарској, треба имати у 
виду да међу њима влада значајна италијанска пропаганда, која се, 
узгред, последњих година појачала. Фрањевци италијанског поре- 
кла су, мада захвални Царској и краљевској влади, пре свега одани 
интересима Италије. 

Фрањевцима баш не полази за руком споразумевање са албанс- 
ким свештеницима. Такође, и језуите сматрају својим супарници- 
ма. Босански фрањевци из Тросијанија, осим што су лојални, врло 
су привржени патриотским идеалима и, упркос потешкоћама, 
умели су да код ученика који су им поверени развију осећај захвал- 
ности и оданости према Аустроугарској монархији. 

Фрањевци се баве искушеницима из Скадра и Тросијанија, 
школом за младиће у Скадру, мисијама Кастрати и Пулати, миси- 
јама из Басије, Лурије, Бискасије и Сестане, као и из Зумбија. 

језуити се, с друге стране, искључиво баве образовањем младих, 
због чега се у принципу држе по страни од било какве политичке 
активности и, сходно томе, не труде се да код својих ученика ос- 
наже икакве симпатије за Аустроугарску. Сматрају да су субвен- 
ције Царске и краљевске владе помоћ за њихову мисију и упорно 
одбијају да њеним представницима одобре право мешања у своје 
програме. Али, пошто лаички клер у Албанији скоро искључи- 
во долази из језуитских семинара, било би неопходно спровести 
строжу контролу, како би се међу њима појачао утицај Аустроугар- 
ске и подстакло даље деловање у складу са циљевима означеним у 
овим центрима верског образовања. Међутим, Цвидинек указује 
на чињеницу да Албанци који су десет година учили код језуита 
о трошку аустроугарских фондова постају свештеници и по завр- 
шетку студија показују веома мало захвалности и лојалности за 
циљеве Монархије. Хитно је потребно да се ти свештеници, пре но 
што се зареде, пошаљу на даље образовање у неки аустријски или 
мађарски семинар, где треба извршити њихову индоктринацију у 
складу са интересима Царства, како би се прописно спремили за 
своје будуће свештеничке обавезе“. 

Стигматинке |Неттапа5 Езпотанпаз – прим. прев. ), наставља се 
даље у извештају, све су по народности Италијанке и првенствено 
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воде једну школу за девојке са скоро триста ученица. Обично су 
прилично гојазне, али помажу цивилизовање албанских жена, ко- 
је живе у веома великом незнању. Министар, међутим, сматра врло 
мало вероватним да код женске омладине оне раде у корист Аус- 
троугарске. 

Часне сестре из Призрена искључиво се баве негом болесних, 
пошто им турска влада још увек није одобрила да се посвете по- 
дучавању. Ове часне сестре имају веома развијено осећање родо- 
љубља, али су прилично необразоване, те стога министар, судећи 
по активностима које су до тог тренутка спроводиле, гаји извесне 
сумње да ће радити по жељама и очекивањима Аустроугарске. 

Цвидинек изводи закључак да економске жртве које Царска 
и краљевска влада подноси због цркве и школа у Албанији нису 
сразмерне добијеним резултатима: 

„Уколико желимо боље резултате и наставимо економски да по- 
државамо католичке институције у Албанији, с намером да осигу- 
рамо неку корист за нашу политичку акцију, треба започети извесне 
реформе које ће нам обезбедити већи утицај на клер и образовни 
систем. Није реч о отварању нових путева, већ о постизању де- 
лотворнијег и консеквентнијег сажимања свих расположивих ре- 
сурса у корист наше црквене и политичке делатности у Албанији. 

Ради тога, Цвидинек истиче нужност постизања договора са 
Ватиканом. Једино уколико се увери да ће Аустроугарска штитити 
интересе Католичке цркве у Албанији, Рим ће подржати њене на- 
поре, те ће онда бити могуће убедити и албански клер да делује у 
складу са оним што од њих захтевају политичка питања. Биће изу- 
зетно важно пронаћи адекватне особе за бискупска и надбискуп- 
ска места. Те особе морају бити енергичне и потпуно одане циљу; 
обдарене интелигенцијом, истрајношћу и довољним разумевањем 
за посебан положај Католичке цркве у Албанији“. Имајући у виду 
то да је Аустроугарска до датог тренутка најгоре искуство имала са 
бискупима албанског порекла, Цвидинек запажа да би за те функ- 
ције убудуће требало привући странце, посебно Далматинце, Ис- 
тране и јужне Тиролце“. 

Сем тога, министар предлаже да се албански клер до крајње гра- 
нице стави под утицај Аустроугарске, не само у тренутку када се 
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свештеници бирају, већ и током њиховог образовања. Из тог раз- 
лога, Царска и краљевска влада мора задобити ефикасну контро- 
лу над семинарима за свештенике у Албанији. Професорска мес- 
та морају заузети аустроугарски грађани, а где ово није могуће, 
странци од врхунског поверења. 

Као неопходан услов треба захтевати да сви албански свештени- 
ци, по завршетку студија, а пре него што се зареде, проведу најмање 
две године на неком семинару у Аустроугарској, и то са двојаким 
циљем. С једне стране, треба постићи да се ти свештеници током 
најважнијег периода свог образовања удаље од штетних утицаја 
својих земљака. С друге стране, тако би им се на прикладан начин 
пружило довољно времена и прилике да се упознају са идејама овог 
пројекта, те би стекли неопходно искуство и формирали сопствене 
ставове о Монархији. Захваљујући таквом деловању, са семинара 
би се међу своју паству вратили истински уверени у идеје које би 
требало да шире као пропаганду у корист Аустроугарске. 

Цвидинек даље предлаже да се најбрижљивије приступи распо- 
дели субвенција за сваку од католичких мисија, у зависности од 
њихових пасторалних потреба, средстава неопходних за одржава- 
ње цркава, донација за парохе итд. Те суме новца треба да буду 
велике и расположиве на местима где заштита интереса Аустроу- 
гарске захтева више труда, а може се осигурати помагањем клера, 
који ће затим радити у њену корист“. Конзулима би припала оба- 
веза да сачине савршено аргументоване предлоге који ће служити 
као смернице Министарству спољних послова како би оно устано- 
вило коначне суме и вредност износа који треба одобрити. 

Од виталног је значаја брига о активностима које Црква спрово- 
ди у школама, будући да је у католичким окрузима њихово управ- 
љање искључива одговорност клера. Мада Хабзбуршка влада у оно 
време већ знатно помаже одржавање тих школа, до датог тренутка, 
наводи Цвидинек, недостајала је неопходна контрола, коју треба 
спроводити над професорима и начином образовања. У школама 
које субвенционише, Царска и краљевска влада треба да доноси и 
коначне одлуке о одабиру професора – они на првом месту треба 
да буду аустријски грађани, а уколико и није тако, треба да буду 
особе од највећег поверења. Цвидинек напомиње да суме које су у 
том тренутку биле намењене школама – у неким дијецезама нису 
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довољне, те ихје неопходно повисити. У тим школама професори 
би требало да имају виша примања, али увек под условом да се ба- 
ве једино образовањем младих, а не, као што је у већини случајева 
било уобичајено, спасењем својих душа! “. У највећим и најваж- 
нијим центрима треба, уколико је могуће, подићи нове школе; у 
планинама – такође, макар то биле само недељне школе. Исто тако, 
изнесен је и предлог да се покуша са путујућим професорима. 

Аутор наставља извештај тврдњом да би изградња бесплатних 
вртића помогла да се код становништва великих градова развију 
симпатије према Аустријанцима, а као пример узима модел итали- 
јанских обданишта из Скадра. Такође, предлаже хитну реформу 
женских школа, повећавањем њиховог броја и њиховим ставља- 
њем под управу аустријских калуђерица. Албанска жена је у друш- 
тву уживала веома низак степен поштовања, али је унутар поро- 
дице била од животног значаја. 

Други начин да се обезбеде поуздани и добро обучени наставни- 
ци био би путем одабирања Албанаца, којима би се понудиле сти- 
пендије за даље усавршавање у Аустроугарској. Они који би при- 
хватили да се на тај начин образују, по завршетку студија били би 
распоређени у локалним школама, где би се посветили подучава- 
њу у духу који би одговарао циљевима Монархије. 

Што се наставе тиче, стоји даље у извештају, од виталног је зна- 
чаја стварање и увођење у школе јединственог алфабета, пошто 
онај који се у датом тренутку користио у католичким школама, а 
који су увели италијански свештеници, није верно графемски ре- 
продуковао стварне фонолошке особености говорног језика. Осим 
њега, користили су се и разни други алфабети, мање или више про- 
извољно настали. Цвидинек се у том смислу залаже за постизање 
договора са братством Рторарапда де, из Рима, које се бавило ши- 
рењем вере, као и са албанским клером, а све у циљу обезбеђења 
сарадње способних и добро образованих Албанаца". 

Затим, напомиње Цвидинек, свим школама треба сместа обезбе- 
дити књиге са текстовима састављеним у Аустроугарској, тако да 
образовни садржај буде у складу са циљевима Монархије; сем тога, 
барон истиче да треба избацити до тада коришћене италијанске 
књиге. Сугерише и да се као седиште издавачке куће на насловној 
страни може навести нека од албанских колонија у Аустроугарској. 
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Уколико наведене мере омогуће да се у католичким областима 
подигне интелектуални ниво албанског становништва, те да се ме- 
ђу његовим млађим припадницима однегује дух националног за- 
једништва и код њих подстакне осећај наклоности и лојалности 
према Аустроугарској монархији као добротворки њиховог наро- 
да, онда ће се на тај начин, по Цвидинековом суду, испунити неоп- 
ходни предуслови који ће, заједно са другим иницијативама, влади 
Монархије пружити могућност да ефикасно утиче на политички 
развој албанског народа. 

Остављајући за тренутак извештај по страни, Цвидинек указује 
на то да културни протекторат који се спроводи над Албанијом 
подразумева изузетно високе трошкове. Стога је недовољно да се 
као резултат акције оствари само равнодушан однос албанског на- 
рода према Аустроугарској, а сасвим је недопустив непријатељски 
став који њено помињање понекад побуди, пре свега зато што из- 
весне особе врше италијанску пропаганду =. Основни проблем јес- 
те у томе што међу албанским клером има врло мало посвећених 
аустроугарском циљу, а овај приговор Цвидинек усмерава како на 
језуите, тако и на фрањевце, секуларни клер и милосрдне сестре. 
Он предлаже да се на наредном састанку расправља о начину пос- 
тупања са Ватиканом. У вези са субвенцијама напомиње да оне не 
морају увек бити прилично високе, већ да се великодушност зас- 
нива на стварно учињеним услугама, као и да се новчаним сред- 
ствима даје већи подстрек за будуће услуге! 8. 

Што се језуита тиче, они, према Цвидинеку, могу бити од вели- 
ке користи као управници семинара у Скадру. Стога предлаже да 
се ступи у контакт са провинцијалним центром Дружбе Исусове у 
Бечу, како би се тај свештенички ред убедио да је вршење албанске 
националне пропаганде више у интересу Католичке цркве боље 
него вршење италијанске пропаганде“. Такође, препоручује да се 
млади семинаристи, пре заређивања, шаљу неко време на школова- 
ње у Инсбрук, где би их индоктринисали у погледу тога како је нај- 
боље поступати у будућности. 

Када је реч о трошковима за опата фрањеваца у Тросијанију, што 
учесници конференције сматрају питањем од највећег значаја, као 
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најбољег кандидата виде оца Субца, о чијем начину размишљања 
нема никакве сумње и кога, узгред, из различитих разлога занима 
да има добре односе са Аустроугарском. 

Присутни на састанку жале што улога коју су могле одиграти 
редовнице из Призрена није постигла веће резултате, а као раз- 
лог за то наводе њихове мале или никакве квалификације. Стиму 
вези, истиче се да Кћери Божје људави пружају најбоље резултате, 
због чега се Фон Калај задужује да испита опатицу тог сестринства 
да ли је спремна да премести своје редовнице у Призрен или на 
друга места у Албанији. Оне би у том случају морале научити ал- 
бански језик и посветити се нези болесних, те би на ненаметљив 
начин могле имати учешћа у образовању. Посреди би био сличан 
начин рада као у обдаништима која су увели Италијани, где током 
дана чувају децу и за то добијају храну. Овај образовни рад не би 
требало да има званичан карактер, него пре да се обавља на неу- 
падљив начин. 

Даље у раду вратићемо се садржају Меморандума, како бисмо 
истакли други одељак у сегменту посвећеном средствима делова- 
ња, а он се односи на штампу. Посреди је одељак под називом „Де- 
ловање путем штампаних медија“, о коме су присутни дебатовали 
у наставку конференције. 

Овај део почиње констатацијом да већина Албанаца католика 
има врло низак степен образовања, једва њих 0,5% уме да чита, а 
још мање је оних који знају да пишу. Самим тим је могућност ути- 
цања на јавно мњење преко штампе веома ограничена. 

Међутим, истиче се да се можда преко штампе може покушати 
ширење утицаја на клер и образованије кругове, чијим ће посред- 
ством утицај Аустроугарске касније стићи до ширих слојева ста- 
новништва. Ради постизања тог циља, предлаже се оснивање 
једног албанског часописа (боље у Трсту), који би финансирала 
Царска и краљевска влада, а посебна пажња у његовом садржају 
нила би поклоњена односима између Аустроугарске и Албаније. 

У том случају, требало би привући свештенике и образованије 
албанске грађане, оне амбициозне и од потпуног поверења – да са- 
рађују као дописници. Касније би се чланци о албанској ситуацији, 
односно о тежњама и потребама албанског народа, могли штампа- 
ти и у неком часопису који се објављује у Аустрији на италијанском 
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језику („Оззегуа(оге Тпез И по“ или „Ррајта!о“), а ваљало би утицати и 
на различите стране дневнике да објаве чланке сличне садржине“, 
Поред тога, идеја је да се на успешан начин утиче на католичко 
становништво дељењем летака и брошура одговарајуће садржине, 
који би се давали бесплатно на најпогоднијим местима за ову сврху. 
Такође, утицај је могућ и преко дистрибуције књига о историји Ал- 
баније, написаних у албанском националном духу и у складу са ци- 
љевима аустроугарске акције који се предлажу на конференцији“. 
Као први услов за извршење овог пројекта, наводи се потреба за 
што промптнијим састављањем јединственог и практичног албан- 
ског алфабета, као што се већ раније предлагало, а стим у вези оче- 
кује се промовисање више специјализованих студија о том питању. 
Када је реч о овом делу Меморандума“, сви учесници конфе- 
ренције закључују да ефикасност штампе, као средства за делова- 
ње, на територији каква је Албанија неће бити велика, али се ипак 
слажу у погледу тога да је могуће очекивати известан успех уколи- 
ко се у штампи пласира прича која би била народна и патриотски 
обојена. С друге стране, износи се тврдња да би, пре но што се ишта 
предузме, било пожељно потражити неки начин да се у штампи 
полемише о важности постојећих трговачких односа између Аус- 
троугарске и Албаније. У том смислу се може обезбедити да у 
страној штампи буду објављени чланци различитих дописника из 
Албаније, у којима би се „провлачила“ информација да национал- 
на идеја у земљи сазрева и да се већ помаља покрет националне 
свести, што би много допринело интервенцији Аустроугарске'". 
Други одељак Меморандума бави се „Промоцијом материјал- 
них интереса Албанаца“. Учесници конференције овде указују на 
неопходност да се делује на исти начин као и у претходним дело- 
вима, који су се односили на интелектуалне потребе Албанаца. То, 
наиме, значи да им треба помоћи како би били задовољни и свесни 
да са Аустроугарском могу успоставити вишеструке односе. Спољ- 
на трговина Албанаца је у том тренутку била усмерена на аустриј- 
ске и италијанске луке, пре свега на оне у Трсту и Венецији. У 
интересу предложене политичке интервенције, било би пожељно 
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одобрити албанским трговцима разне врсте привилегија, захваљу- 
јући којима ће се италијанска конкуренција свести на минимум. 
Услугама овог типа сматрају се, на пример, следећи предлози: 


ј, 


снижавање трошкова путовања или смањење тарифа, који ће 
привући албанске трговце аустријским лукама; 

субвенција коју даје Зостега Касизеа за одржавање редовне 
и чешће пловидбе између Скадра (Оботи) и аустроугарских 
лука, посебно Трста и Ријеке; 


. стимулисање образовања младих Албанаца који желе да се 


посвете трговини у аустријским школама, финансираним од 
стране аустроугарске владе; 

давање послова истакнутим Албанцима у аустроугарским 
фирмама; 

срдачан пријем у трговачким клубовима за Албанце који 
стигну у Трст или Ријеку; И, коначно: 

оснивање професорског кадра за албански језик у једној од 
трговачких школа у Трсту. 


С друге стране, за подстицање низа планираних активности 
предлажу се следеће мере: 


1. 


2. 


3: 


4. 


регулисати систем субвенција за све најутицајније главеши- 
не католичких племена из планинских крајева; 

привремен љубазан пријем њихових шефова и особа од из- 
весног значаја међу њиховим следбеницима“; 

јачи и динамичнији контакт конзула са најистакнутијим 
друштвеним личностима и њихова адекватна припрема у 
случају да дође до стварања самосталне Албаније; 
обезбеђивање препорука и омогућавање путовања у Аустро- 


угарску утицајним личностима међу Албанцима. 


У наставку Меморандума учесници конференције скрећу паж- 
њу на неопходност давања више средстава како би се повећала по- 
пуларност Аустроугарске међу Албанцима. Притом истичу да се 
то може постићи кроз различите мере: 


1. 


обимним улагањем у прераду текстова састављених у корист 
националне идеје; 

подршком или пружањем помоћи најсиромашнијима и они- 
ма којима је помоћ најпотребнија, пре свега у планинама; 
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3. интервенцијом аустроугарске владе код турских власти у ко- 
рист поштовања албанских привилегија; 

4. политичким коришћењем албанских колонија насељених у 
Аустроугарској, у намери да њихови чланови успоставе кон- 
такт са својом родном земљом. 


Други одељак Меморандума, тесно повезан са претходним, јесте 
онај који се наводи под насловом „Посебна пажња за муслиманско 
становништво“ и у њему се указује на чињеницу да су претходно 
предложене мере намењене пре свега католичком становништву са 
севера региона. Напомиње се, међутим, да средства којима распо- 
лажу за деловање међу католичким становништвом – преко Цркве 
и школа, а све због верског туторства које је неопходно обавити – 
неће бити иста за албанске муслимане. Треба настојати да се код њих 
пробуди жеља и потреба за народним школама где би се користио 
албански језик, те да се касније пружи помоћ и заштита током ост- 
варивања те жеље. У актуелном тренутку, у свим муслиманским 
школама настава се обавља на турском језику, због чега је албански 
практично искључен, то јест, нема га у образовном систему. С друге 
стране, ниво знања који већине ових школа нуди, крајње је низак. 

Стога активност треба да се ограничи на субвенционисање џа- 
мија и школа, а биће потребно и интензивно залагање у другим 06- 
ластима како би се добиле симпатије муслимана и остварио потре- 
бан утицај за реализацију аустроугарских планова. 

На основу тога, учесници сматрају да је препоручљиво! ':: 


1. обимним економским улагањем или поклонима придобити 
вође муслиманских племена и друге утицајне особе; 

2. обезбедити да конзули више пажње него до сада поклоне 
муслиманима, тако да интензивнијом комуникацијом могу 
привући истакнутије грађане међу њима; 

3. субвенционисање оних припаднике муслиманског станов- 
ништва који су најсиромашнији и са највећим потребама; 

4. подробно бављење албанском ситуацијом у часопису „Ва- 
тан (Отаџбина) који се пише на турском и објављује у Босни; 
врбовање, склапање уговора, регрутовање и плаћање мусли- 
манских дописника из Албаније; 

5. образовање младих муслимана у Босни о трошку аустроугар- 
ске владе, у циљу њиховог евентуалног ангажовања у реализа- 
цији планова Монархије. 


и1 ННЗЕА, РА Г, К. 473, Бој. 181. 
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На саветовању су у главним цртама прихваћени предлози из 
Меморандума који се тичу бриге о материјалној помоћи намење- 
ној Албанцима. Једино се скреће пажња на чињеницу да, у циљу 
усмеравања албанских трговаца на интересе Аустроугарске, мож- 
да неће бити довољно привући их до Трста и Ријеке, него их треба 
довести у Беч!. Од велике користи било би постојање повереника 
који би процењивао интензитет трговачких односа између Монар- 
хије и Албаније. Такође се предлаже да услуге поморског транс- 
порта обавља компанија Џоуд, а детаљније разматрање ове теме 
одлаже се за следећи састанак! 3, 

У наставку Меморандума издваја се још један одељак, посвећен 
„Политичком деловању конзулата и његовом нужном проширењу“. 
У њему се наводи да ће претходно испланиране и објашњене мере 
бити успешне једино уколико се конзулат у Албанији модификује 
и организује тако да буде прилагођен новонасталој ситуацији. Оно 
у шта се не сумња јесте да ће дипломатски представници морати 
да обављају много интензивнију и амбициознију активност од до- 
садашње. На самом почетку набројана су расположива конзулар- 
на места у Албанији: Царски и краљевски генерални конзулат у 
Скадру (представништво: Конзулат у Драчу): Конзулат у Скопљу 
(представништво: Конзулат у Призрену); Генерални конзулат у ја- 
њини (представништво: Почасни вицеконзулат у Превези); и, на 
крају, Почасни вицеконзулат у Битољу. 

Ова места треба да заузму нарочито способна лица, од потпуног 
поверења и упозната са предвиђеним плановима. Препоручује им 
се хитно учење албанског језика, јер је посреди питање од највишег 
значаја. У наставку извештаја предлаже се поновна активација Ви- 
цеконзулата у Призрену као управног места, пошто је њему припа- 
ло да одигра веома важну и деликатну улогу'". 

Кад се план деловања једном покрене, биће неодложно стварање 
нових продуктивних конзулата у областима средишње Албаније – у 
Берату, Тирани, Кроји и Елбасану, где доскора и није било дипломат- 
ског представништва, као и на североистоку земље – у Приштини, 
Митровици, Тетову; и, такође, у Корчи, у Македонији. Сва поменута 
места служила би као центри политичког рада унутар ове проширене 


112 ННЗАА, РА |, К. 473, РОЈ. 141. 
113 ННЗЕА, РА ;, К. 473, Еој. 141 Б. 
114 ННЗЕА, РА ;, К. 473, Ро. 1815. 


101 


мреже конзулата у Албанији. Биће потребно стећи доушнике међу 
староседеоцима и у свим другим местима која су политички важна, 
као и у зонама у којима има потешкоћа за стварање нових центара. 

Следећи списак уопштено илуструје начин на који би нове цен- 
тре у Албанији требало прегруписати, како би своје активности 
могли ускладити са локалним политичким односима и према од- 
редницама предвиђеног плана: 


– Северозапад Албаније: 
Генерални конзулат у Скадру 


– Североисток Албаније: 

Конзулат у Призрену 

Вицеконзулат у Пећи 

Конзулат у Скопљу 

Представништва у Приштини, Митровици и Тетову 
– Централна регија: 

Конзулат у Драчу 

Представништва у Кроји или Тирани 


– Југ Албаније: 
Генерални конзулат у Јањини 
Представништва у Берату, Валони, Ђирокастри, Превези 


– Југоисток Албаније (Македонија): 
Конзулат у Монастиру (Битољу) 
Представништва у Елбасану и Корици (Корчи) 


Меморандум предлаже да се затражи мишљење представника 
наведених зона, пошто су боље упознати са локалном ситуацијом, 
тако да могу дати савете који се односе на политичке потребе и 
указати на могућности које у сваком месту постоје за стварање но- 
вих центара у Албанији", 

Окупљени одобравају и прихватају као идеално ово решење 
које се односи на будућу организацију конзуларних канцеларија 
у Албанији. Једино се сугерише одбацивање предложених радних 
места за Приштину, Митровицу и Тетово, као и за Ђирокастру, 
пошто се налазе ван планираног подручја деловања! “. Сем тога, 
истиче се да ове албанске позиције морају бити добро плаћене и да 
их треба покрити најбољим кадром. Испоставља се као неопходно 


115 ННЗЕА, РА Г, К. 473, Еој. 182. 
116 ННЗКА, РА ; К. 473, Бој, 140. 
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да један од дипломата стално посећује ову конзуларну област, ради 
одржавања контакта са особама које тамо раде. С друге стране, за 
тај задатак биће нужно познавање албанског језика, тако да ће он 
моћи да се учи на Царској и краљевској академији за Оријенталне 
студије. У вези са наведеним, улесници конференције задужују ба- 
рона Фон Цвидинека да до танчина анализира последње питање и 
своје закључке изнесе на наредном састанку'". 

Акта од 23. децемдра 1896. Тодине. Трећи привашан сусрет оар- 
жан поводом наше акције у Алданији"'", којим је председавао минис- 
шар сиољних иослова, троф Голуховски. 

Присутни су заједнички министар привреде и финансија – Фон 
Калај, посебни представник и претходни министар – барон Фон 
Цвидинек, шеф одсека – Хоровиц, дворски саветник – Фон Фукс, 
генерални конзул – Шмукер и секретар – конзул барон Фон Баум. 

Председавајући конференцији, гроф Голуховски, отвара распра- 
ву по неким још нерешеним питањима у вези са протекторатом, а 
то су клер у Албанији и субвенције намењене за тај циљ'“. Након 
изјаве господина Фон Калаја да би опатица сестринства КЛери Божје 
љубави била спремна да учествује у мисији предвиђеној за овај ред 
у Албанији (упоредите ради тога акте са другог састанка), али, на 
своју велику жалост, не располаже потребним бројем редовница за 
ту мисију, договорено је да се опет покуша са часним сестрама'“, 
Фон Калај предлаже да се њихов старешина позове у Беч и да му се 
као неопходност предочи набављање пробраног материјала о Ал- 
банији, пошто сестре владају албанским језиком. Такође, биће му 
наложено да редовнице не врше никакву хрватску пропаганду. 

С друге стране, Министарство ће бити спремно да сагради кућу 
за часне сестре из Призрена. Међутим, задржава могућност дого- 
вора са Пропагандом, која ће Бечу морати да гарантује право рас- 
полагања том кућом у случају да сестре из ма којег разлога буду 
приморане да је напусте! 1, 

Истиче се да су са неким представницима клера већ усмено пре- 
говарали и Беч је у начелу спреман да прихвати њихове услове. 


117 ННЗКА, РА |, К. 473, Еој. 1405. 
118 ННЧА, РА ;, К. 473. 

119 ННЧА, РА ;,К. 473, Ео1. 1495. 
120 ННАЗЕА, РА |, К. 473, Ра1. 150. 
121 ННЗЕА, РА ;, К. 473, Ео1. 150. 
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Ипак, учесници конференције се слажу да је неопходно прецизно 
назначити да одлуку о смањењу или повећању особља не могу до- 
носити свештеници без аустријског одобрења, јер би Беч, у првом 
случају, услед смањења броја људи – смањио и субвенције, док их у 
другом случају не би повећао“. 

Преко грофа Голуховског, консултован је и старешина језуит- 
ског реда из Беча, који је обећао да ће известити генерала калуђер- 
ског реда о жалби Министарства на језуите из Скадра, и то, уколи- 
ко је могуће – усмено, а у супротном случају – и у писаној форми. 

Кад је о субвенцијама реч, учесници конференције слажу се с 
тим да канцеларије конзулата треба да обављају пажљив надзор 
особама које, по одобрењу Беча, примају поменуте субвенције, као 
и да обрате пажњу на подношење одговарајућих извештаја. У скла- 
ду са примљеним извештајима о политичким активностима суб- 
венционисаних особа, а имајући у виду и сугестије које у вези са 
тиме буде дао сам конзул, биће модификоване субвенције за други 
семестар 1897. године!=, 

Што се тиче административне поделе конзулата, напоменуто је 
да је подконзулат у Призрену управо добио независност у односу 
на конзулат у Скопљу, док се за остале израђује план делегација. 

Када је посреди нимало лак процес укључивања студија албан- 
ског језика у план студија на Оријенталној академији, учесници 
мисле да треба поступати на следећи начин: свако ко дипломира 
на академији и прогласи Албанију за свој лични циљ, након што 
положи конзуларни испит, остаће у Бечу још приближно шест ме- 
сеци да учи албански. После тога биће најпре послат у генерални 
конзулат у Скадру, ради усавршавања језика и упознавања са си- 
туацијом и односима, а затим ће већ моћи и да му се додели место 
конзула у некој другој конзуларној канцеларији у Албанији! =. 

Овиме гроф Голуховски закључује састанак, захваљујући се гос- 
подину Фон Калају на његовом великом интересовању и ангажо- 
вању на плану остварења циља'>. Записник саветовања водио је 
Баум, а потписао га је Голуховски, ради потврђивања аутентично- 
сти информација које он пружа. 


122 ННЗЕА, РА [, К. 473, Еол. 151. 
123 ННЗЕА, Рај, К. 473, Бој. 151 Б. 
124 ННЗЕА, РА К. 473, Еол. 152. 
125 ННЗКА, РА ], К. 473, Еол. 153. 
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ПОГЛАВЉЕ ПТ: 
ОДОБРАВАЊЕ ПЛАНА – ДИПЛОМАТСКИ 
РИЗИЦИ И ДУГОРОЧНА ПРЕДВИЂАЊА 


Тајне конференције са приложеним Меморандумом представ- 
љају документе од велике важности када је посреди политика Аус- 
троугарске на југозападу Балкана крајем ХЛХ и почетком ХХ века. 
С једне стране, у њима је садржан програм спољне политике Ду- 
навске монархије у том делу Европе, а с друге – откривају процесе 
израде и усвајања поменутог програма. 

Овај Прорам има два дела, један стратешки, а други тактички. 
Стратешки део обухвата стварање албанске нације с циљем кратко- 
рочног заустављања Србије и Црне Горе, као и спречавања њиховог 
савеза; дугорочно, циљ је да се Русија и било која друга словенска 
државна творевина на југозападној граници Монархије, одвоји од 
важних приступа Медитерану и азијском делу Османског царства. 

Тактичкидео се тиче одабира и ефикасне употребе најадекватни- 
јих средстава за постизање политичког циља, као што су, на при- 
мер, ширење идеје о нацији међу албанским племенима различитих 
вероисповести, сарадња са католичким клером у циљу добијања 
њихове подршке у том деловању, установљење јединственог стан- 
дардног албанског језика и његова промоција, отварање албанских 
школа, израђивање и дистрибуција књига и часописа националис- 
тичких садржаја итд. 

Кад су осмишљена и усвојена основна тактичка средства и стра- 
тешки циљ, управни центар Монархије прелази у обавештавање 
нешто ширег, мада објективно прилично суженог круга високих 
државних функционера о ономе што се догодило, као и о конкрет- 
ним циљевима који се морају остварити. 

Од њих се очекује одговор у виду коментара и предлога у вези са 
осмишљеном тактиком и начинима њеног усавршавања. Дозвоље- 
ни маневарски простор подразумева уношење незнатних промена, 
које не доводе у питање основне смернице деловања, већ помажу 
да остварење главних циљева буде брже и ефикасније. 

Информације се достављају путем једног поверљивог писма 
које је сам министар спољних послова (или у неким случајевима 


11 


у његово име Цвидинек) послао малобројним функционерима 
који, као професионалци, стручњаци у тој области и људи лојални 
власти, уживају његово поверење. 

Писмо се обично састоји из два дела. Први је документ у коме 
министар сажето обавештава функционере о одржаним конферен- 
цијама и донетим одлукама, тражећи конкретно мишљење при- 
маоца о теми чијим га познаваоцем сматра. 

Други део пошиљке представља сам Меморандум, чиме се потвр- 
ђује да он чини интегрални део Прорама, а не само обичну инте- 
ресантну студију која није имала далекосежне последице, као што 
сматра Ханс Дитер Шандерл у својој иначе веома занимљивој и пи- 
онирској књизи о албанској политици Аустроугарске и Италије! 5, 


У већини случајева, тражи се враћање Меморандума у Минис- 


тарство пошто прималац добро упозна његову садржину“. 


126 Напп5 Глегег Зсћапдет, Гле АТагепероник Озгеттевсћ- прати ипа ПаНепо 
1877–1907, Опо Наггаззоул! 2, М/ллезбадеп, 1971. 


127 Важност теме, поменутог Меморандума и чињенице да се обезбеђује ње- 
това поверљивост, такође се потврђује и другим документима – сви они чине 
поверљиву пошту која се чува у Царским и краљевским архивима у Бечу од 1900. 
године, када је аустријско деловање у Албанији већ било у пуном јеку и анализа 
тих документа није била тако актуелна. Прецизније, налазе се у ННЗЕА, РА ГК. 
473, Вагоп 2 мпефпеск ап 1) Сопзш РазКо Зћапећаћ 2) Месесоп5ш уоп Кула ком/5ј, 
Ригаг2о, Млеп, агл 10. Еебгиаг 1900, Рој. 462-4637. 

Поменути документи показују да је Министарство спољних послова макси- 
мално пажљиво пратило где се налазе послате копије Меморандума и шта се зби- 
ло са сваком од њих. Писмо је потписао барон Цвидинек, намењено је двојици 
примаоца и за обојицу је имало сличну садржину. Први је тадашњи (1900. годи- 
не) аустроугарски конзул у Шангају, Писко, коме се, како се каже у писму, пове- 
рава овај спис у својству директора Царске конзуларне службе у Скопљу. Други 
прималац био је актуелни вицеконзул Фон Квјатковски у Драчу. 

Цвидинек пише Писку тражећи да нађе за сходно да му Меморандум пошаље 
назад на строго поверљиви начин, са печатом који упућује на управу Царског 
министарства спољних послова, и то посредством фирме Џруа (За више ин- 
формација о односима између Монархије и фирме Џоуа, погледајте Нап5з Плејег 
Зсћапден, ор. се) 

Вицеконзулу, барону Фон Квјатковском, Цвидинек пише да је на основу ин- 
формација барона Винтера, он открио у трезору, између осталог, један пример 
списа Метоте убет Абатеп (Меморандума о Албанији) у локалним сервисима, 
указујући му да је од тада (Лист 463) имао довољан број прилика да се упозна 
са садржином документа. Мада су односи анализирани у поменутом спису де- 
лимично већ изгубили на актуелности, Цвидинек тражи од вицеконзула да му 
пошаље натраг цитирани спис, и то на стриктно поверљив начин, са печатом за 
Царско министарство спољних послова. 
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Из Министарства спољних послова у Бечу, 18. фебруара 1897. 
послат је тајни декрет аустроугарском амбасадору у Константино- 
пољу, барону Каличеу' = [Сасе – прим. прев.). У овом документу 
стоји да је сваким даном све видљивија неспособност турске владе 
да задовољи потребе различитих народа у европским покрајина- 
ма Турске царевине, као и да њена централна власт убрзано сла- 
би, што се примећује у свим гранама унутрашње администрације. 
Стога, како се наводи у продужетку, треба размишљати о распаду 
целовите Турске као о евентуалној могућности – ако не одмах, он- 
да у скорој будућности. 

Разматрајући ове околности, амбасадор заправо постаје свестан 
да Министарство планира промену политичког курса. Наиме, до тог 
тренутка његов задатак био је залагање за одржање актуелне државе 
Турске као најбоље мере заштите мира у Европи. У циљу тога, Каличе 
је чак ступио у контакт са одговарајућим силама, тражећи начин за 


У истом документу стоји напомена коју је дописао конзул Винтер из Беча, да- 
тирана 3. марта 1900, где се наводи (Лист 462р) да је барон Квјатовски поново 
послао један примерак Цвидинеку, у коме се иста наредба преноси саветнику 
владе, г. Песлеру. 

Следи списак осталих власника Меморандума: 

„Трећи примерак налази се у поседу конзула (4636) Ипенса у Скадру. 

Четврти примерак налази се у сефу трезора у Призрену. Вицеконзул Рапапорт 
ће предати кључ од сефа конзулу Пари у Скопљу. 

Други примерци су вероватно у поседу: 

Министра, господина Калаја, барона Цвидинека (2), шефа одсека (2), саветника 
г. Фукса, господина Де Мараја, барона Баума, генералног конзула Шмукера. 

Два примерка су сигурно послата тајном поштом у Константинопољ.“ 

У дну документа, потписаног у Бечу, пенкалом је дописано: 

„Један примерак, који се налази у рукама конзула Петровица, додељен је овде 
политичком архиву од стране конзула Винтера“. 

Други документ, чији је аутор такође барон Цвидинек, послат је конзулу Тро- 
јану у Јањини, из Беча 1. марта 1900. године (ННЗКЕА, РА |, К. 473, Млеп, Деп 1.Маг2, 
1900). Може се претпоставити да је свбјевремено и њему предат један примерак 
списа Метоте иђет Мратеп (Меморандума о Албанији). 

Садржина писма је следећа: 

„Након што је, у међувремену, и Вама омогућено да се упознате са садржајем 

списа, а односи анализирани у њему нису више сасвим актуелни, молим Вас да 
нађете за сходно да ми поменути Меморандум пошаљете назад, и то запечаћен, 
са адресом Царског министарства спољних послова. Примљено итд.“ 
128 ННЧЕА, РА , ДА ХХХ / А, Еој.193-1945. Представљамо такође и садржај овог 
тајног писма, зато што је идентично тајним писмима која су послата грофу Ре- 
вертери и барону Пасетију, с тим што су му, у виду анекса, придодате и примедбе 
барона Каличеа. 
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отклањање опасности која прети статусу кво на Оријенту. Међутим, 
Беч сад сматра да је куцнуо час за предузимање одговарајућих мера 
у случају да унутрашња пометња у европском делу Турског царства 
изазове његов распад, те да уместо њега настане низ нових држава. 

Због тога се у тајном писму каже да треба бити пажљив и нипо- 
што не мењати југозападне границе Аустроугарске, јер би то прет- 
постављало опасност за Монархију. Ситуација се анализира на сле- 
дећи начин: Опасност саму по себи представља већ могућност да 
Србија и Бугарска своје границе прошире према Јадранском мору, 
као и да се Италија смести на источној обали Јадрана и одатле за- 
прети Аустријанцима, у Далмацији и њеној унутрашњости. Са ове 
тачке гледишта, Албанија је од посебног значаја за Монархију. Аус- 
троугарска има виталан интерес да ова земља не падне под страни 
утицај, а пошто владајућим круговима није намера окупација Ал- 
баније, пажљиво ишчекују да, у случају распада Турске империје, 
створе једну самосталну и независну Албанију, можда и са стра- 
ним принцом, али у виду аустроугарског протектората. 

Даље у допису Беч обавештава свог амбасадора у Цариграду да 
је потребно утврдити неке прелиминарне мере како би се поспе- 
шио настанак одговарајућих околности у Албанији. У том циљу ор- 
ганизују се поверљиви разговори у Министарству спољних посло- 
ва, под надзором ресорног министра, а из њих проистичу следеће 
опште тачке, у којима су предочене предстојеће аустроугарске мере: 

1) оснивање конзуларног представништва у Албанији, као и 
организовање намештења за личности које су оспособљене 
за обављање своје важне мисије у тој земљи; 

2) преиспитивање црквене политике, као и новчане помоћи у 
Албанији; 

3) утврђивање сарадње са Грчком у оном делу Албаније који би, 
због пораста грчког утицаја, једног дана могао припасти тој 
земљи. 

Истовремено, Министарство обавештава Каличеа да су барон 
Цвидинек и генерални конзул Шмукер задужени да саставе мемо- 
рандум са описом тренутног стања у Албанији и на основу њега 
дефинишу средства и конкретне индивидуалне активности, који 
могу послужити за прогресивно остваривање горе изложеног про- 
грама. Беч прилаже поменути меморандум, истичући да тај спис, 
уз незнатне промене, садржи одговарајуће прихваћене предлоге, 
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тако да израда важећих упутстава за царске конзуларне функцио- 
нере у Албанији постаје излишна (довољан је сам документ). 

Каличе бива обавештен да ће реализација целе акције углав- 
ном зависити од развоја догађаја, као и од извештаја о конкрет- 
ним односима у Албанији и о остваривости планираног програма. 
То може довести и до разрешавања дужности постојећих шефова 
конзуларних служби у Албанији, као и каснијих постављањанових 
људи на та места. 

У наставку дописа стоји да Министарство сматра важним да већ 
у овој фази акције амбасадор буде о свему томе обавештен. Исто 
тако, напомињу да велику важност придају Каличеовом сагледа- 
вању плана у целини, као и појединих мера предвиђених у циљу 
остваривања овог програма. 

Каличе се истиче као један од најбољих мислилаца, будући да је, 
осим на функцији амбасадора у Турској, био и аналитичар и стра- 
тег планиране албанске акције из Беча. Као детаљан познавалац 
локалних односа, могао је пружити важан допринос у делу који се 
односи на начин деловања. 

Стим у вези, можемо истаћи пет главних момената: 


а) Амбасадор колегама скреће у Бечу пажњу на важност превас- 
ходног усмеравања акције на муслиманско становништво, 
уместо што свој приоритет окрећу раду са оним католичким. 
Беч, с друге стране, истиче да се Каличе током рада не сме 
уморити од „тактичног и стрпљивог наступања што је, како 
се испоставља, од суштинског значаја, као прилагођавање 
начину функционисању локалне културе. 

6) Каличе инсистира на промени значаја улоге коју Беч прида- 
је католичком клеру. Уместо да му се у потпуности повери 
један крајње политички циљ, као што је стварање албанске 
нације, Каличе предлаже да се клеру додели улога у његовом 
остварењу, али да то делује мање очигледно. Тиме би се из- 
бегло тражење политичких услуга од Католичке цркве, као и 
проблем савести, будући да клер, сматра Каличе, не сме по- 
сумњати како аустријско деловање претпоставља промене 
постојећих политичких односа. 

в) Каличе, као добар познавалац Оријента, неће себи дозволи- 
ти да потцени улогу поклона, односно, подмићивања прили- 
ком остваривања утицаја на људе. 
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г) Предлог је да се деловање усмери на албанску елиту, а рад са 
масама избегне. Зато је неопходно идентификовати утицајне 
особе и јачати односе поверења с њима. 

д) Каличе предлаже тактички заокрет, који ће бити заснован на 

непосредној и отвореној сарадњи са Високом портом, уз уве- 
равања да им је у личном интересу побољшање положаја Ал- 


банаца, па чак и подршка њиховим националним тежњама. 


Према аустроугарском амбасадору“ 


толичка племена од угњетавања муслиманских бегова, да помену- 
та племена не би попустила под црногорским притиском. По њего- 
вом мишљењу, то би требало да буде непосредан циљ целокупног 
програма деловања. Међутим, његово остварење претпоставља 
крупне промене у устројству актуелне турске власти, засноване 
пре свега на подршци подређеним муслиманима, ради осигурања 
њихове одбране и безбедности. Каличе информише Министарство 
да је направио неколико корака у том смеру и покушао да убеди 
најбитније чиниоце високог политичког слоја у Константинопољу 
у нужност промена у корист Албанаца. 

На другом месту, и ништа мање амбициозно од прве тачке, сма- 
тра Каличе, јесте постићи увођење нове административне поделе 
Турске империје. И он је свестан да поменути задатак не може на- 
метнути једна држава другој, већ да његова реализација претпос- 
тавља једну важну интервенцију у унутрашњој администрацији. 
Стога припреме за остварење циља могу почети тек када се стекне 
потребно поверење за тако одлучујуће и суштинске мере. Отуда 
увођење нове административне поделе у Турској као средство дело- 
вања није најактуелније и мора сачекати неки повољнији моменат. 

На трећем месту, Каличе предлаже оснивање школа са наставом 
на албанском језику и у муслиманским деловима албанске терито- 
рије. Међутим, како и сам пише, у овим областима Аустроугарска 
апсолутно нема ни право заштите становништва, па чак ни изго- 


, најхитније је заштити ка- 


вор да се бави образовањем аустроугарских поданика, тако да јој 
недостаје лични елемент, као и повод да гради ове школе. 

Због свега тога, амбасадор предлаже да Беч пође другим путем, 
односно, да искористи и ојача осећања националне припадности 
која почињу да се буде међу муслиманским становништвом, као 


129 ННЧЕА, РА ], К 473, РпуаЕ ипа регзописћ, Сопзап пореј, деп 3. Магг 1898, 
Саћсе ап Хупефпек, Рој. 379–406. 
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и да посредним и доступним средствима помогне остваривање 
оваквог осећања, зарад образовања албанске нације. Каличе се не 
слаже да у тим областима само Аустроугарска треба да се обавеже 
на градњу школа. Он верује да би таква иницијатива само напра- 
вила проблеме и неспоразуме, без гаранција сигурног успеха код 
народа. Исправан начин деловања, како мисли Каличе, јесте да 
се, с једне стране, турска власт убеди да је потреба образовања та- 
мошњих Албанаца заправо у њеном сопственом интересу, као и да 
се, с друге стране, покуша ступање у контакат са локалним албан- 
ским вођама, у циљу унапређења албанске националне културе 
и дискретне подршке њихових тежњи. У погледу тога, напомиње 
амбасадор, неопхпдно је и, колико год је могуће, материјално их 
помоћи. По Каличеовим речима, такав став Беча, обезбедио би 
захвалност Албанаца и успоставио делотворнију политичку про- 
паганду за стицање народног поверења Албанаца према Монархи- 
ји. Не препоручује да се иде даље од подршке и предлаже да се 
Министарство задовољи моралним капиталом, који ће се стицати 
без нужности да Монархија преузима одговорност за практично 
функционисање нових школа које предвиђа да изгради. Амбаса- 
дор је мишљења да би увећавање овог моралног капитала требало 
бити главни циљ аустроугарске дипломатије, пошто би стратегија 
давања школа и образовања Албанаца тек за неку годину дала пло- 
да, док у овим одлучујућим и тешким временима Монархију мно- 
го више занима да брзо и лако придобије албански народ. 

Кад је реч о предложеним променама конзуларне организације, 
амбасадор се потпуно слаже са постепеним и дискретним увођењем 
нових конзуларних места у Тирани и у Берату, као да је реч о јед- 
ноставним местима за летњи одмор конзула постављених у Драчу 
и Валони. Подржава одлуку да се одложи оснивање новог конзула- 
та у Елбасану, све док изградња нове железничке линије не постане 
природан повод за такав подухват. Такође, предлаже касније раз- 
матрање присаједињења Пећког округа домену деловања конзулата 
у Призрену, али о овоме треба одлучивати у будућности, не одмах. 

Једну од најистакнутијих тактичких новина, коју репрезентује 
Каличе, представља то да се о већини поменутих тема мора ди- 
ректно разговарати са турском владом. С тим у вези, он је већ 
покушао сарадњу са владом, па и са самим Султаном, и то не без 
успеха. Међутим, како би се процес развијао у жељеном смеру за 
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Беч, амбасадор сматра да је неопходно избећи нове инциденте, ко- 
ји би поново изазвали неповерење према стварним политичким 
циљевима Монархије. Како је аустроугарска политика практично 
конзервативна, Каличе је мишљења да природом свог деловања у 
Албанији Монархија треба да буди поверење, јер што веће повере- 
ње оствари, добија и већу могућност политичког утицаја. 

Што се начина деловања тиче, у шта, на пример, спадају: 1) уво- 
ђење редовног и учесталијег поморског транспорта између Скадра 
и лука у оквиру Монархије и, с тим у вези, промоција трговачких 
односа путем повољних тарифа за Албанце, као и 2) отварање но- 
вих места за албанске ученике у аустријским основним и трговач- 
ким школама, а потом и катедре за албански језик у Бечу – Каличе 
сматра да обе ове идеје имају већ практично повишену пропаганд- 
ну вредност. Међутим, он препоручује да се у праксу уведе давање 
уступака Албанцима на основу претходо упућене молбе Аустро- 
угарској, а не на основу тренутне, једнократне акције на иниција- 
тиву Беча. Зато је препоручљиво отпочети рад са албанским вођа- 
ма, како би ови такву молбу и поднели. 

Међутим, Каличе не сматра добром идејом утицање на Османс- 
ку железничку компанију да запослене регрутује углавном из Аус- 
троугарске, и то из два разлога: на првом месту – зато што ће резул- 
тати бити споро видљиви, а на другом – јер ће таква иницијатива 
дати повода причама и непотребно скренути пажњу на Монархију, 
што ће се затим негативно одразити на планирану акцију. 

Привремено се треба уздржати од изношења мишљења о албанској 
колонији у Борго Ериће. У принципу, Каличе подржава сваку ини- 
цијативу која би брзо, лако и неприметно донела резултате. Насупрот 
томе, свака иницијатива која скреће пажњу и самим тим прети да по- 
буди сумњу, њему није прихватљива, пошто сматра да ће проузроко- 
вати више штете него користи. Међутим, не одбацује могућност да се 
у некој каснијој фази уведу иста та средства која у датом тренутку не 
делују као одговарајућа, уколико би тада могла имати већи учинак. 

У другом делу извештаја Каличе нуди своје сопствене идеје о 
реализовању планова, без претензија да изнесе целовиту стратеги- 
ју и тактику, већ пре да у облику сажетка – понуди своју визију 
конкретних циљева и адекватних фактора за њихово постизање. 

Како Каличе схвата планирану акцију у Албанији“ Прво, он 
разликује задатке и факторе за њихово испуњавање. По његовом 
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мишљењу, ови задаци директно проистичу из права Протектората 
над култом који је дат Аустроугарској и одговарају највишем поли- 
тичком циљу, а то је остварење самосталне Албаније. Та нова неза- 
висна држава, са сопственим унутрашњим развојем, моћи ће да 
поднесе неповољне утицаје споља, доприносећи тако да конзерва- 
тивни интереси Аустроугарске на Балканском полуострву стекну 
сигурну подршку. 

Важним факторима за постизање овог циља и остварење поме- 
нутих задатака он сматра амбасаду, конзулате, католички клер, 
монсињора Прима Докија, као и албанске староседеоце. 

Међу задацима, Каличе разликује оне који захтевају хитно де- 
ловање од оних које треба остварити путем сталног и цикличног 
(центрипеталног) деловања. Такође, он потврђује да схвата какво 
треба да буде деловање Амбасаде, при чему дозвољава себи да упу- 
ти следеће примедбе: да је он поново активирао изградњу свих цр- 
кава, као и да је, у писаном и усменом облику, изнео турској влади 
сва питања везана за школство; стога би, како истиче, требало ис- 
користи повољан утисак који је његов последњи пријем оставио на 
султана – наиме, он ће све поменуте молбе објединити на једном 
списку, који ће му послужити као основа за будућа обраћања пред 
османском владом. 

Његов наредни задатак биће одбрана интереса племена Малисо- 
ри, и то на начин који је разрађен у Меморандуму, као и решавање 
судбине утицајних албанских бегова, ухапшених након што су раз- 
говарали са једним аустроугарским конзулом “7. На крају ће се пос- 
ветити проучавању става власти према Пренку Биб Доди [алб. Ртвик 
Вђе Рода, Пренк-паша – прим. прев. и разматрању могућности 
које воде остварењу аустроугарских интереса. Признаје да тренутно 


није превелики оптимиста, међутим, не губи из вида жеље Беча!" 


130 Погледајте поглавље о путовањима аустроугарских конзула кроз албанско- 
муслиманску заједницу. 

131 Каличе пише да се често у прошлости виђао и разговарао са Пренком Биб 
Додом, који је у то доба, са интелектуалног становишта, био безначајан поједи- 
нац, прилично лишен моралних начела. Стога не дели мишљење Прима Докија 
да би Дода могао имати тако важну улогу у планираном деловању. Каличе не ве- 
рује да се његов утицај простире даље од сопственог племена и породице. Исто 
тако, док је био у Константинопољу, према ономе што пише Каличе, Дода је био 
посвећен заснивању добрих односа не само са аустроугарском амбасадом, већ 
и са француском. Међутим, упркос свему наведеном, Каличе не би био против 
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Каличеа не замара понављање да је за успех планираног делова- 
ња суштинско стећи поверење султана. Он тврди да је током својих 
односа са турском влашћу био посвећен пре свега побољшању и 
продубљивању њиховог поверења у одану политику Монархије у 
погледу Балканског полуострва, а посебно у делу који се тиче за- 
падних крајева. Такође, истиче и своје ангажовање на убеђивању 
османлијске владе да је у њеном интересу да помаже благостање, 
културу и национална осећања својих албанских поданика. Пред- 
лаже да за будуће деловање у овом смеру употреби своје везе са 
утицајним албанским муслиманима. 

Кад су у питању активности конзула, он сматра неопходним дати 
им општа, основна упутства која би им послужила као основа за рад. 
Напомиње да је изузетно битна њихова способност за прикупљање 
информација, као и да је њихов труд вредан похвале, али им се, 
међутим, практичне активности на терену могу побољшати. Исти- 
че и да су, у датом тренутку, недостатак времена и искуства конзула 
штетили у погледу стицања поверења османлијских власти и, по- 
следично, могућности утицања на њих. Да би се ово постигло, неоп- 
ходно је да конзули показују више тактичности, предострожности, 
вештине и крајње зреле професионалности, пошто њихова радна 
места карактеришу неизмерно сложени међуљудски односим. По 
мишљењу које износи Каличе, конзули би на терену само стицањем 
његовог повратка, уколико је то лако постићи и уколико је тачно да би га, како 
тврди Доки, желели не само Мирдити, већ и католичка племена уопште. Како је 
у датом тренутку ово питање сложено, а покушаји поновног активирања Пренка 
Биб Доде могли би подићи сумње, што би довело до значајних тензија, амбасадор 
сматра да бављење овим проблемом треба одложити за боља времена и зато 
својим колегама предлаже да случај Пренка Биб Доде више не сматрају својим 
прворазредним задатком. Додаје да се тај задатак може узети у разматрање тек 
после веома помних припрема, нарочито не пре придобијања поверења султана 
и његове владе. Такође се присећа сличних неуспелих покушаја јерменског 
патријарха, монсињора Азаријана, затим утицајних Албанаца у Константино- 
пољу, као и папске курије. 

Каличе сматра да ће тек касније, у некој другог фази, успети да придобије 
поверење султана, што ће омогућити да се Пренк Биб Дода из Скадарског вилајета 
врати као заштитиник хришћана. Међутим, чак и уколико се ово постигне, неће 
бити обезбеђено да он има утицај на вилајет какав Примо Доки поставља као 
основу свог политичког плана или, боље рећи, породично-политичког деловања. 
Према амбасадору, ни функција хришћанског помоћника, ни личне одлике 
Пренка Биб Доде, не омогућавају му спровођење таквог утицаја. Препоручује да 


му се остави наду за повратак на политичку сцену једног дана, али да се, с друге 
стране, аустроугарско деловање убудуће не заснива од његове активности. 
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поверења централних власти могли решити вишеструке проблеме 
и потешкоће (изазове) који искрсну. Уз то је неопходно и пратити 
њихов рад, избегавајући притом, што је веома важно, да се створи 
утисак да је у ствари посреди државни подухват. Амбасадор ће на- 
ставити напоре да такво поверење стекне у турској престоници, док 
је посао конзула да наставе рад по својим конзуларним окрузима. 
Конзули, по мишљењу амбасадора, треба да праве разлику из- 
међу сопственог политичког деловања и питања која спадају у Про- 
текторат над култом локалних обичаја и навика. Поводом првог 
треба да се потруде да убеде османлијске власти у легалност својих 
делатности и у поштене намере захтева које износе. Морају се тру- 
дити да буду објективни, без показивања било каквих наклоности 
и да, у складу са околностима, све стране покушају да умире. Тек 
када се њихова сопствена средства покажу као недовољна и када 
буде неопходна интервенција центра, могу тражити интервен- 
цију Амбасаде из Цариграда, у чему ће такође бити препоручљиво 
разликовати околности и поводе који служе рго јого ттетио – за 
унутрашњу упошреду, од оних које се могу изнети пред османлијс- 
ку власт. С друге стране, детаље, мишљења и аргументе који спа- 
дају у Протекторат над култом локалних обичаја и навика, треба 
представљати у оквиру посебних извештаја. Најбоље је писати их 
на француском језику, како би их представници Амбасаде могли 
директно представити османлијској власти када изађу пред њу. 
Области политичког деловања конзула не припада само убеђива- 
ње турских власти у оданост аустроугарских политичких намера, 
као и у своју личну оданост, већ такође и унапређивање контаката 
са староседеоцима и утицање на њихово изражавање и понашање. 
За постизање тог циља неопходно је пре свега добро политички 
одредити полазну тачку Аустроугарске у овим областима. Према 
амбасадору, она треба да се заснива на томе да Аустроугарска ни 
на који начин не подржава ма какву врсту агитације против султа- 
нове владе и да, осим тога, буде уверена да ће Албанцима у садаш- 
њости и у будућности од виталног интереса бити сачување Осман- 
ског царства. Истовремено, османлијску владу треба уверити да је 
њен интерес да омогући да мањине буду задовољне, учврсти њи- 
хово материјално благостање и интелектуални напредак, као и да 
подстиче њихов осећај националне припадности. Само ће тако по- 
менуте мањине бити у могућности да се бране од својих похлепних 
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суседа. Обе стране треба да знају да је Аустроугарска спремна да 
на томе ради као пријатељ. Са своје стране, Албанци такође мо- 
рају мислити да Монархија ни на који начин није заинтересована 
за територије насељене албанским живљем, већ да сматра својим 
интересом јачање османске државне моћи. Каличе мисли да ће 
овакво иступање конзула и њихових помоћника знатније кори- 
стити политичким циљевима Монархије него недоречена обећања 
подршке једном или другом локалном вођи, што би само штетило 
угледу Беча. Сматра и да је тренутно боље смањити број путовања 
конзула у циљу остваривања контаката са Албанцима. 

Каличе истиче нужност посебне бриге за католике и друге 
хришћане угрожене због бахатог понашања муслиманског станов- 
ништва, које ужива поверење и заштиту централне власти. Реч је 0 
покушају налажења делотворног лека за ово тешко стање. У већи- 
ни случајева, конзули пред турским властима неће смети ићи даље 
од давања предлога и пријатељских савета. Кад се то покаже као 
недовољно, случај о коме је реч мораће објективно и прецизно да 
изнесу пред Царску и краљевску владу или својој Амбасади у Кон- 
стантинопољу, како би се он могао употребити као основа за нак- 
надно аустроугарско деловање на османлијску владу. Конзули ни у 
ком случају не смеју оставити утисак да својим деловањем хушкају 
становништво, него да све раде на томе да га смире. 

По мишљењу које износи Каличе, било би изузетно корисно за 
планирану активност Беча да конзули део војних извештаја наме- 
њених Амбасади саставе тако да се могу непосредно представити 
турској влади. Оваквом врстом уговора Централна влада може се 
стално и објективно информисати о локалним догађајима. Што ту- 
мачења тих извештаја буду интелигентније написана, Аустроугар- 
ска стиче веће поверење пред османлијском владом и имаће више 
утицаја у часу кад буде морала сама да доноси одлуке. Такође, када 
локалне власти једном увиде да има директне комуникација из- 
међу Амбасаде и Централне владе, конзули ће добити могућност 
непосредног утицаја на њихово понашање. 

Каличе подсећа да конзулати стално морају имати на уму цело- 
купно искуство нагомилано током свих мисија у иностранству. 
Такође напомиње да би се чак и најлегалније и најубедљивије пе- 
тиције могле узимати у разматрање тек након максималних напо- 
ра и притисака, пошто постоји још доста потешкоћа у областима 
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где је лако изазвати сумњичавост и ривалитет, као што је случај у 
области планираног политичког деловања. Сходно томе, не може 
се очекивати било какав успех уколико се не стекне наклоност 
Турака и не покаже упорност, а поготову ако се не буде деловало 
у складу са формалним правом, већ саветима и захтевима којима 
недостаје неопходна формална основа и који се могу одбацити 
под изговором да представљају мешање у унутрашње ствари неке 
државе. Међутим, чак и у случајевима кад би конзули несумњи- 
во поступали у складу са правом, прекомерно наваљивање би им 
створило проблеме. Стога морају бити тактични и знати да не могу 
увек користити ултиматуме или држати војску приправну за ин- 
тервенцију како би неког приморали да саслуша њихове молбе. 
Као врстан познавалац Оријента, Каличе подвлачи чињеницу да је 
за успех планиране активности неопходно придобити поверење и 
наклоност османлијских власти и касније управо преко њих ост- 
варити утицај Аустроугарске. Треба бити веома обазрив у односи- 
ма са нижим локалним властима, како би се избегла ситуација да 
оне пред централном влашћу интервенишу против Беча и на тај 
начин пониште све претходне аустријске напоре. Каличе је миш- 
љења да се његова разматрања изнета у овом допису могу послати 
конзулима ради усмеравања на основне принципе деловања, који- 
ма се може додати и још општих инструкција. 

Што се политике коришћења католичког клера тиче, амбасадор 
сматра да је лоша замисао претварати припаднике клера у агенте ма 
какве политичке пропаганде – на првом месту, јер им то није посао, 
а на другом, јер за тај задатак нису припремљени. Каличе сматра да 
би само могли изазвати збрку и срозати свој углед. Стим у вези, ам- 
басадор препоручује да Беч предузме све да клер не посумња како 
га желе искористити као средство за остварење својих политичких 
циљева. Уверен да то није случај; клер би, према Каличеовом миш- 
љењу, свима другима требало да пренесе како Монархија води по- 
литику без икаквих посебених личних интереса и лојална је осман- 
лијској власти. У свом опхођењу према католичком клеру Беч треба 
да истакне да је своје право протектората увек обављао потпуно 
сагласно споразумима, те је спреман да тако истоветно и настави. 
Такође, треба одобрити значајне донације за Католичку цркву, ње- 
не школе и хуманитарне институције католичке заједнице, од којих 
би се, свакако, захтевало да узврате захвалношћу и оданошћу. 
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Притисак на клер треба да буде уједначен са свих страна, али је за 
то неопходна једна нова врста организације аустроугарског апара- 
та, које још нема у области где се планира политичко деловање Беча. 


Рад са муслиманским становништвом 


Након ове размене мишљења, као кључни елемент у тактици 
Беча издваја се рад са муслиманским становништвом, који је изнео 
у виду предлога аустријски амбасадор у Константинопољу, Каличе. 
По његовим обавештењима, догодио се несумњиви заокрет у миш- 
љењу Албанаца о Царској и краљевској монархији, и то, прециз- 
није, у муслиманском делу албанског становништва. Та промена 
става према Монархији темељи се на забринутости Албанаца да ће 
Турском царству на европском тлу доћи крај, па у случају уруша- 
вања турске владавине њихово становништво не би могло очеки- 
вати заштиту ни од кога осим од Аустроугарске. Показало се да је 
за ову промену мишљења значајну улогу одиграло повезивање са 
утицајним албанским беговима из престонице, који захваљујући 
утицајним породичним везама обликују мишљење читавог ста- 
новништва албанских области. Из истог овог круга људи потиче 
и једна писана петиција којом се тражи да Монархија помогне ал- 
банском саставу побољшањем наставе на албанском, остварењем 
нових видова комуникације и непрестаним оснивањем и штам- 
пањем новина на том језику. Каличе подвлачи како би званична од- 
брана интереса Албанаца могла Аустроугарској осигурати знатну 
политичку корист пред Турском владом, захваљујући особености 
албанског друштва да мишљење читавог народа одређују бегови. 

Други предлог који Каличе износи и који се поклапа са почет- 
ним плановима Беча, а након ових консултација бива оснажен и 
постаје приоритет, јесте да образовање које субвенционише Аус- 
троугарска мора бити у служби албанске националне пропаганде. 
Такође, Каличе тврди да се образовање албанског становништва не 
може остваривати на исти начин као у другим образовним аустро- 
угарским институцијама у иностранству, које су посвећене искљу- 
чиво образовним и цивилизаторским, а не политичким циљевима. 

У вези са политиком наставе какву Беч спроводи на албанским 
територијама, индикативан је попис свих школа на Оријенту које 
субвенционише аустријско Министарство спољних послова, а са 
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кога су изостављене школе у Албанији, јер им се положај вреднује 
у складу са тамошњим аустроугарским политичким приступом“, 
На том документу стоји следеће: 

„Док наша акција у вези школства у Албанији, сем општих кул- 
турних циљева, има и један политички – као што је снажење на- 
ционалне свести код албанског становништва, са циљем да оно 
реагује против активне пропаганде коју Италија спроводи на тој 
територији – субвенционисање школа на осталом делу Оријента 
искључиво одговара обавези сваке државе да грађанима који живе 
ван њених граница обезбеди одговарајуће културно удизање, као 
могућу заштиту од губитка националног идентитета који им пре- 
ти, будући да живе у страним земљама.“ 

Скоро годину касније, Каличе остаје чврсто при својим почет- 
ним убеђењима, потврђеним тренутним локалним приликама 
и њиховим даљим развојем =. Сем тога, додаје да је ово деловање 
процес који се мора градити мукотрпно прикупљеним средстви- 
ма. Најважније је, како сматра Каличе, остварити усаглашено дело- 
вање, које свим својим компонентама мора бити подређено зајед- 
ничком циљу. У његовом писму упућеном Цвидинеку читамо“; 

„Сталне обавезе ваља решавати на одговарајући начин, при че- 
му би, уколико је могуће, требало избегавати превелико гомилање 
истовремених послова, јер би један другом могли међусобно наш- 
кодити. Потребно је, пре свега, уздржати се од ма какве брзопле- 
тости, чак и у тежњама ка остваривању најправеднијих циљева, јер 
то може довести до погоршања односа између двеју влада, што би 
штетило вишим политичким циљевима. 

Но, када је реч о суштинској политичкој акцији, неопходан 
услов за њен истински успех јесте лагано и обазриво поступање, 
како у односима са Портом, тако и са албанским становништвом. 
За то су, пре свега, потребни тактичност, стрпљење и одабир одго- 
варајућег тренутка за почетак акције. Другим речима, не треба ни 
прерано ни прекасно отпочети са деловањем – не сме се дозволити 
да прилика прође, а не буде искоришћена, али такође не треба сту- 
пати на несигуран терен. 


132 ННЗУЕА, МГ, 57есвеп. 


133 ННЗЕА, РА ,, К. 473, Сопзапипорет, ат 11. Маг2 1898, Сапсе ап Хуледиек, Рој. 
407–430. 


134 Блдег. 
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У тој ситуацији, свакако је боље не чинити ништа што би мог- 
ло угрозити сав уложен труд. Са задовољством констатујем да је у 
недавним упутствима нашем конзулу ова разумна заповест испо- 
штована. Али, сигурно је и да не би штетило пружити му опште 
смернице о планираним идејама и њиховом смислу, на које сам у 
свом првом писму алудирао. 

Католички клер мора бити лојалан сили која га штити и уз 
осећај једнаке оданости ширити пропаганду у корист те исте силе. 
Али, такође, треба да верује и да су наше намере према турској вла- 
ди поштене, тј. да се не водимо сопственим интересом како бисмо 
реализовали политичке циљеве. Овако ће нам бити вреднији него 
уколико помисле да их користимо искључиво зарад наводних по- 
литичких услуга. Неопходно је да будемо тактични, како се наш 
протекторат не би довео у сумњу и постао омражен од стране 
власти и Порте, чиме би се несумњиво умањила његова ефикас- 
ност, као што се, нажалост, већ у неколико наврата догодило. 

Одавде треба пре свега вршити утицај на муслимански елемент 
и избегавати било какву активност у провинцијама у којима би се 
она могла тумачити као делатност агитовања. 

Ви ћете се, веома поштовани пријатељу, сигурно запитати чиме 
је образовање земље усмерено на пријатељску аутономију и истин- 
ска припрема за њу, уколико се мора у толико својих видова актив- 
ност ограничити“ На ово одговарам да је то наш замишљен циљ, 
али га таквим не треба прерано прогласити. Прво, треба створити 
неопходне предуслове за остварење циља, односно, с једне стра- 
не – треба постепено и све интензивније навикавати албанско 
становништво да нас посматра као искрене пријатеље и заштит- 
нике интегритета њихове земље, а не као похлепне странце, који 
промовишу њихове захтеве и посредују у остварењу албанских 
тежњи како би материјално и интелектуално допринели благос- 
тању своје земље. С друге стране, требало би порадити на томе да 
Порта успешно препозна интелектуални и материјални значај раз- 
воја албанске регије, као и да подстицање албанског националног 
осећања сагледа као услов за одржавање сопствених територија на 
Балканском полуострву. Ови темељи се могу надоградити, али је 
неопходно деловати обазриво. Стога треба избегавати реч аушо- 
номија, пошто би са становишта Порте она могла значити губитак 
територије, какав је случај са Бугарском, истоком Румуније [ориг. 
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Китапла, можда (в. контекст) Китена / Источна Румелијаг – прим. 
прев.), Критом и свим другим раније поменутим областима. За 
власт, па и за становништво – аушономија би могла имати конота- 
цију позива на устанак. Из тог разлога, ову реч употребљаваћемо 
искључиво рто јото тетпо – у интерној комуникацији, трудећи се 
да методично радимо на остварењу свог циља. 

Али, не треба пренебрегавати један од најмоћнијих ресурса који 
може послужити као средство за деловање у свим правцима: новац. 
Утицај новца могао би бити велики – било да је посреди одржава- 
ње или подршка образовних институција у Албанији, било да је 
реч о омогућавању младим Албанцима да похађају такве институ- 
ције на територији Монархије. Такође, ово моћно средство могло 
би се искористити да се у одговарајућим областима придобију и 
задрже на својој страни одређене вође и утицајни људи за које но- 
вац представља најубедљивији аргумент; коначно, новац се може 
употребити и за олакшавање транзита, као и у разне друге сврхе. 
Ако сам добро обавештен, за све ове циљеве неће бити довољни 
расположиви фондови. Штавише, убрзо ће постати очигледно да 
је значајно увећање фондова – неизбежно.“ 

Примаоцима овог дописа, с обзиром на то да су блиски власти, 
било је јасно шта заправо значи показани степен поверења и шта се 
то од њих очекује. Међутим, као реакција могли су се чути и гласови 
који се са овим програмом у целини не слажу, односно, који сматрају 
да је његов основни политички циљ, као и начин за његово извр- 
шавање – невероватан и нереалан. На овај начин, међу аустријским 
представницима профилише се и један, благо речено, став неслаћања 
са аустроугарском акцијом у Албанији". Ови гласови јесу малоброј- 
ни али ипак храбри и аргументовани. Приметна је разлика између 
њих и низа конзуларних представника, који одају утисак да их пре 
свега мотивишу личне амбиције; будући да се у свему слажу са ва- 
жним особама из Министарства и шаљу извештаје у којима се ништа 
не преиспитује него с ентузијазмом и оптимизмом потврђује“. 

135 Такође, изричито неслагање и бескомпромисан став показују официри, који 
не пристају на договор, већ су јасно против планираног деловања и залажу се за 
окупацију северозападне територије Балканског полуострва. Претпостављам да 


ће се тиме детаљно бавити Х. Кристан у свом докторату у припреми, посвећеном 
улози Аустроугарске у проглашењу албанске независности. 


136 Касније, у другом делу поглавља, усредсредићемо се на конкретне предлоге 
о начину остварења стратешког циља који је поставио Беч, као и на доприносе 
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Два тајна телеграма идентичног садржаја, нумерисана бројеви- 
ма 663 и 664, послата су 18. фебруара 1897. у Рим – један грофу Ре- 
вертери, а други барону Пасетију. У дописима се обавештавају да 
су у Министарству спољних послова недавно одржани разговори 
о мерама које треба предузети како би се припремила аутономија 
Албаније у случају да турска владавина у европским провинцијама 
Османског царства! постане неодржива. Подвлачи се да је ова ин- 
формација тајна и намењена једино примаоцу телеграма, од којег се 
такође тражи мишљење о планираној акцији. Више информација 
о поменутом деловању шаље им се у одговарајућим анексима, који 
садрже раније коментарисане документе – примедбе аустроугарског 
амбасадора у Цариграду, као и копију Меморандума о Албанији. 


Стратешка разматрања која су у неслагању 
са планираном активношћу 


Гроф Ревертера 20. марта 1897. шаље министру спољних посло- 
ва, Голуховском, одговор у виду извештаја," који је такође означен 
као тајни и у коме гроф изражава своје најдубље изненађење они- 
ме што Беч планира. Почиње истичући неслагање са тиме и напо- 
мињући да се његови аргументи у погледу Албаније задржавају у 
оквиру веома скромних граница, пошто нема обичај да дискутује 
о стварима које не разуме. Он пре свега тврди да, упркос уложеном 
труду, не разуме природу и опсег будућег аустријског протектора- 
та. 

Не крије своје изненађење у погледу тога како Царска и краљев- 
ска влада, будући да нема власт на конкретној територији, тре- 
ба да разрешава све задатке које је себи наметнула, изражене у 
Меморандуму који је саставио Министар спољних послова. Он 
подсећа да Висока порта не би прихватила да се тренутно право 
захваљујући којима би тај план постао реалност. С тим у вези, детаљније ћемо 
проучавати предлоге који се тичу прикупљања фондова за планирану акцију, 
реорганизацију конзулата, конкретне задатке аустроугарских представника 
у области деловања, као и постављене захтеве у складу са њиховим личним и 
професионалним профилима, пошто су они били основни носиоци читавог 


подухвата. Такође, осврнућемо се подробније на деловање међу католичким Ал- 
банцима – с једне, односно међу муслиманским Албанцима, с друге стране итд. 
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на протекторат, засновано на Споразумима [ориг: Сарпијаслопез) 
и новим државним договорима који ће важити док и турска власт, 
проширује на Грке и муслимане. Отуда он сматра да је деловање 
у складу са идејама изложеним у Меморандум неодговорно са ас- 
пекта аустроугарских интереса, што се тек у обрисима назире због 
нејасноћа у самом документу. 

Гроф даље у допису упозорава своје колеге у Бечу да ће, уколи- 
ко се покида лабава веза која држи на окупу разнолике елементе 
албанског становништва, бити потребно далеко више од „широке 
руке“ царског протектората – биће заправо потребна гвоздена рука 
да се Албанија конституише као уједињена држава или барем да се 
међу растурене фрагменте становништва поврати неопходан мир, 
од чега зависи било какав напредак. То ће, по Ревертери, увек бити 
тако ако јединствени делови опстају у потпуном нејединству један 
крај другог, као да су окупљени у некој врсти федералне уније. Он 
је уверен да је Албанија, препуштена сама себи, изложена опаснос- 
ти од анархије, док би, с друге стране, могла бити „жртва апетита“ 
својих суседа, жељних проширења. Стога би Аустроугарска као 
сила заштитница ту могућност морала да предупреди, како не би 
изгубила све што је за добробит те земље жртвовала. 

Следећи ову аргументацију, он себи поставља питање да ли Цар- 
ска и краљевска влада, уколико би Албанци радили како се очекује, 
а она им заузврат нудила гаранције за безбедност у унутрашњости и 
одбрану споља, оставља икакав слободан простор за албанску власт, 
како на крају протекторат не би постао само друго име за окупацију. 

Не покушавајући да пронађе сличности између аустријског 
плана за Албанију и протектората колонијалних сила у Египту, ис- 
точној Румелији или Босни и Херцеговини, јер се паралеле запра- 
во и не могу повући, Ревертера у свом одговору само успут жели 
да подсети како је, у намери да завлада Бугарском преко краља из 
сенке, Русија доживела лоше искуство, Уе5 рта Теттен!. 

У тајном извештају број 664, који 24. фебруара 1897. министар 
спољних послова шаље грофу Пасетију у Рим, нашла се, поред 
Меморандума о Албанији, и копија депеше упућене царском и 
краљевском амбасадору у Цариграду, у којој се од њега тражи да 
размотри и опише своје виђење акције која је планирана за ову 


земљу У. 
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Прималац извештаја, гроф Пасети, о томе износи следећа раз- 
мишљања, апелујући на министра да буде попустљив у случају да 
их сматра излишним. 

На почетку, Пасети потврђује да је из узвишеног извештаја ба- 
рона Каличеа спознао мотиве због којих Аустроугарска не сме 
дозволити да, у случају окончања турске владавине, Албанија пад- 
не под страни утицај, те је, сходно томе, Аустроугарска принуђена 
да подржава стварање аутономне кнежевине, коју ће затим стави- 
ти под сопствени протекторат. Међутим, под изговором да се у по- 
менутом извештају не појављују специфичнији детаљи о природи 
и опсегу тог протектората, гроф Пасети себи дозвољава да изнесе 
следећа запажања: 

Он претпоставља да је реч о протекторату политичке приро- 
де, који би у очима католика из Албаније представљао проширење 
црквеног протектората какав многи од њих желе. У супротном, он 
примећује да за установљавање хришћанске кнежевине, у случају 
престанка турске владавине – не би постојала правна основа. 

Пасети, такође, претпоставља да природа и домет једног протек- 
тората са овим карактеристикама, у суштини, почивају на томе што 
сам протекторат представља израз политичке суверености. Ово га 
брине због чињенице да би се, заузевши такву позицију, Аустроу- 
гарска уплела у све тегобе и несугласице са којима ће се млада кне- 
жевина на својим почецима несумњиво морати суочити. Пасети је 
уверен да „уколико се постигне национално јединство албанских 
племена против Србије и Црне Горе [2446], то јест, [...] ако се до њега 
стигне без оружаног сукоба, као до плода политичке одлуке коју би 
диктирала нека европска конференција, [...] млада држава не само 
што ће морати да се суочи с непријатељством и погубним утицајем 
својих непосредних словенских суседа, већ такође и са сумњичаво- 
шћу сопствених поданика. Првом приликом када се будућа Кнеже- 
вина Албанија [245] нађе у тешкој ситуацији, што се може предви- 
дети узимајући у обзир проблеме који је окружују, она ће тражити 
нашу помоћ и нашу интервенцију, с обзиром на чињеницу да про- 
текторат даје за то повода. Дакле, утонућемо у опасну провалију, у 
којој ћемо морати да се суочавамо са веома деликатним ситуација- 
ма, тежим него да имамо директну власт над Албанијом.“ 

Аустроугарског дипломату брину и остале опасности које би по- 
тенцијални протекторат могао изазвати. С једне стране, он сматра 
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да је пожељно обезбедити да Европа призна тај протекторат, како 
би предности које би се из њега могле извући – биле веће од потен- 
цијалних губитака. Међутим, плаши се да би остале силе то тума- 
чиле као уступак у корист аустријских тежњи, што је посебно не- 
угодно у ситуацији када би, прекидом турске владавине у Европи, 
Босна и Херцеговина сама од себе пала у руке Монархије. Тада би 
се, по речима Пасетија, нека друга европска сила лако могла повес- 
ти примером Аустроугарске и затражити протекторат над другим, 
важнијим деловима европске Турске, на пример – над Цариградом 
и њему суседним провинцијама. Он сматра да би се Монархија у 
том случају много теже могла успротивити таквим претензијама, 
будући да сама тежи протекторату над Албанијом. 

С друге стране, он указује на то да је албански покрет који се про- 
мовише из Италије усмерен на стварање јединствене Албаније под 
италијанским протекторатом. Ово се може спречити категоричким 
стављањем вета на било какав протекторат. Уколико би пак Аустро- 
угарска била земља која то тражи, изазвала би противљење савез- 
ника и дубоко непријатељство између народа и владе. Он подсећа да 
постоји опште уверење да било какво ново ширење Аустроугарске 
на јадранској обали штети Италији, због чега ће она, у најмању ру- 
ку, захтевати неко обештећење. С тим у вези, Пасети претпоставља 
да су политички циљеви италијанско-албанског покрета пре свега 
усмерени на заустављање аустријског продора у Албанију. 

Он мисли да, поред установљавања протектората, постоји још 
један начин да у Албанији преовлада аустријски утицај, уколико се 
испуне одређени услови. На првом месту, потребно је да се северна 
граница кнежевине помери на јужну границу Монархије у Санџа- 
ку и, на другом, треба потписати тајни пакт са будућим кнезом 
Албаније, који не се сме бити Црногорац нити Србин, а којим ће 
Аустроугарска кнежевини гарантовати настанак и независност, 
односно, заштиту и подршку у случају спољног напада. Кнежеви- 
на би се заузврат обавезала да ће, у складу с аустријским упутстви- 
ма, предузети нужне мере заштите својих обала, посебно у лукама 
Медова и Драч, утврђујући их онако како је за аустроугарску рат- 
ну флоту потребно. Такође, обавеза Абаније би, према договору, 
била и изградња пута оспособљеног за војне транспорте, од грани- 
це са аустроугарском територијом до поменутих лука, на коме ће 
трупама монархије бити признато право пролаза. Коначно, нова 
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кнежевина би на одређеним [249] локалитетима требало да подиг- 
не утврђења, у којима би Аустроугарска у случају неког рата могла 
да спроводи право окупације. Како би кнежевина ове услове могла 
прихватити и финансијски реализовати, Пасети предлаже да јој се 
обезбеди позајмица и дају гаранције за цео или делимичан износ 
који одговара горепоменутим трошковима. 

Сем тога, он додаје да би се сва аустроугарска конзуларна пред- 
ставништва у новој кнежевини морала сачувати и радити као и до 
сада, без икаквих укидања. 

Пасети напомиње да овим примедбама уопште не претендује 
да исцрпи садржину таквог једног договора, већ је њихова сврха 
да укажу на могућност остварења циља који Беч поставља, а да се 
притом избегне успостављање протектората. Он још једном исти- 
че да би, са финансијског и војног становишта посматрано, протек- 
торат био штетнији и опаснији од потенцијалног тајног пакта, зато 
што би Монархија, као заштитница Албаније, под ма којим окол- 
ностима морала стати у њену заштиту. 

По речима Пасетија, чињеница да би Европа признала Бечу про- 
текторат, имала би ту предност што би преовлађујућем аустријском 
утицају у Албанији пружила међународну правну основу. Међу- 
тим, он подсећа да би у таквим околностима било готово немогуће 
избећи да било која друга страна сила, на сличан начин, шири свој 
утицај. Пасети истиче и да господин Криспи сања о неутрално- 
сти Албаније, пошто живи у непрестаном страху да Аустроугар- 
ска хоће да је окупира. Будући да окупација не спада у царске и 
краљевске интересе, Бечу неће бити тешко да призна неутралност 
Албаније. Сем тога, неутралност би ослободила Монархију оба- 
везе да војно интервенише и стане у одбрану албанске кнежевине 
у случају да овој запрете потписнице будућег договора (Србија и 
Црна Гора); с друге стране, таквим поступком спречило би се да, 
уколико до тога дође, Италија прискочи у помоћ Црној Гори. 

Такође, Пасети у допису износи замисао о подели Албаније, по 
којој би њен северни део, насељен Гегама, постао независна кнеже- 
вина под аустроугарском влашћу, док би јужни, насељен Тоскама, 
требало препустити Грчкој. Сматра да би се препуштањем тако 
битне територије стекли повољни услови, захваљујући којима не 
би било нужно чинити било какав уступак Италији на обали Јад- 
рана. 
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У другом поверљивом писму упућеном министру Голуховс- 
ком! 9, које овде доносимо, најближи представници власти указују 
на извесне мањкавости Меморандума о Албанији. Они, наиме, за- 
пажају да су у документу подробно размотрена средства која ће се 
користити за деловање у тој земљи, али нема никаквих обавеште- 
ња о политичким одлукама, као ни о дипломатском ставу који ће 
Аустроугарска као држава морати да заузме спрам Европе – како у 
погледу појединих аспеката који се могу јавити у вези са албанским 
питањем, тако и уколико се тема неочекивано отвори у целини. 

Нужно обазриво, функционери подсећају министра како би би- 
ло пожељно да се, у складу са општим карактером аустроугарске 
политике, уложе напори да се криза не захукће, већ да се, колико 
је год могуће одложи, јер би то значило повољнију позицију за Мо- 
нархију. Сматрају да би се на тај начин могла обезбедити приме- 
на бројних мера и видова деловања, који су прикладни за јачање 
аустријског утицаја у Албанији и за које се већ показало да дају 
резултате. Подвлаче да географска позиција, затим, близина Босне 
и успешан културни рад који се тамо одвија, као и поштовање које 
Монархија традиционално ужива у Албанији – дају Аустроугар- 
ској предност у односу на све остале велике силе. Уверени су да ће 
се, уколико време и развој догађаја дозволе и уколико аустријско 
деловање у Албанији буде сувисло и нештедимице усмерено на 
образовање и освешћивање Албанаца, као резултат постићи и 
истискивање пропаганде коју Италија шири том земљом. Своју 
увереност поткрепљују чињеницом да циљеви италијанско-албан- 
ског покрета нису сасвим јасни и његово деловање полази од чисто 
проиталијанског става који намећу Тоске. 

Представници власти у писму Голуховском отварају питање да 
ли ће, уколико турска власт ослаби, а Србија и Црна Гора постану 
све похлепније, Беч имати довољно времена да се супротстави не- 
кој изненадној акцији ових двеју земаља, посебно Црне Горе. Из- 
ражавају страх да Скадар и слободна провинција Бојана за Црну 
Гору представљају веома привлачне делове. Опасност од црногор- 
ске акције може се предупредити постизањем формалног догово- 
ра између католичких заједница са планина које окружују Ска- 
дар, према коме би се, у таквим околностима, са оружјем у рукама 
могле заједнички одупрети нападачима. Верују да би католички 
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клер, чији је центар у Скадру, требало да подржи изложене плано- 
ве. Такође, дипломате настоје да убеде Беч да би оружани отпор 
Албанаца могао послужити да се албанско питање отвори пред 
Европом. Тако би велике силе имале довољно времена да заузму 
одговарајући став у вези са овим питањем, а најразумнија позици- 
ја коју Монархија може заузети јесте умерен захтев „Албанија за 
Албанце“. На тај начин, Аустроугарска би одмах могла неутралиса- 
ти претензије Италије, а ни Русија се таквом захтеву неће моћи 
супротставити. Имајући све то у виду, аутори дописа наглашавају 
да су против протектората, „за чије бисмо установљење морали 
предузети дугу кампању и поднети жртве које премашују његову 
стварну вредност“. 

Међутим, иако дипломате гаје бројне сумње у изводљивост ос- 
нивања независне кнежевине у Албанији, они ипак, страхујући да 
не изгубе наклоност Фрање Јосифа и његовог министра, сасвим 
неочекивано даље у допису износе препоруке да овај потез мо- 
ра бити добро припремљен. У том циљу, како напомињу, треба 
прибећи већ раније изнетој замисли, а то је слање Пренка Доде 
(Пренк-паше) да заузме место команданта територије Мирдита, 
и то не само привремено, већ током целокупног трајања турске 
владавине. Молбе припадника Мирдита упућене Високој порти и 
великим силама могле би натерати Аустроугарску да се позабави 
овим проблемом. Постигне ли Монархија о овој теми споразум са 
Француском, само једна акција амбасадора у Цариграду могла би 
то питање успешно окончати. 

Премда су бечке дипломате упознате са чињеницом да је Пренк 
Дода изазвао неповерење многих представника власти, сматрају да 
је у актуелном тренутку немогуће пронаћи никог ко би се, као бу- 
дући кнез Албаније, боље и оданије од њега прилагодио аустријс- 
ком туторству. 

Међутим, исти они дипломатски службеници који се не слажу 
са идејом о независној Албанији, свесни су да планирано деловање 
није могуће зауставити. Стога се ипак усуђују да додају стратешка 
разматрања различита од оних о којима је Беч већ размислио и 
информисао их. Овде пре свега имају на уму да приликом пред- 
виђања прогресивног распадања Отоманске империје треба бити 
обазрив, а она су последица претензија Беча ка југозападу Балка- 
на, који се директно наслања на рубове Монархије. 
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Тако гроф Ревертера, у једном тајном извештају“ упућеном 20. 
марта 1897. министру Голуховском, разматра мере предвиђене за 
католичке црквене власти, чији би утицај на једну знатну фракци- 
ју албанског становништва Беч желео да употреби ради остварења 
својих политичких планова. Ревертера сматра својом дужношћу да 
прокоментарише стратешке интересе Аустроугарске, који су, како ис- 
кусан дипломата веома добро разуме, у основи ове поверљиве раз- 
мене мишљења. Чини то на крају свог дугог и педантног извештаја, 
а аргументе које износи коментаришемо пре свега зато што његова 
стратешка анализа пружа слику (мотиве, дугорочне и краткорочне 
циљеве) у оквиру које ће се развијати „црквени и образовни план Беча. 

Ревертера подсећа да је интересна сфера Монархије, када се дис- 
кутовало о теми поделе Турског царства, у различитим периодима 
била различито дефинисана“ г. На пример, у ранијим периодима 
дискутовало се о неопходном напретку према Солуну, у циљу из- 
ласка на Медитеран. Међутим, касније је политика ишла другим 
путем, због стварања балканских аутономних држава, чиме је оне- 
могућена идеја о подели. Према Ревертери, уколико би Монархија 
помогла осамостаљење Албаније, могла би се наћи у великој опас- 
ности, против које се, пре свега, мора обезбедити позиција која 
гарантује потпуну сигурност. Та опасност огледа се у томе да би, 
у једном тренутку, обе обале Отрантских врата могле пасти у не- 
пријатељске руке, чиме би се затворио поморски саобраћај, а аус- 
троугарска спољна трговина остала парализована. Уколико би Гр- 
чка, наставља Ревертера, продором ка реци Шкумби пружила руку 
Италији, под чијом влашћу је већ читава западна обала Јадранског 
мора, угасио би се живот у аустроугарским лукама, а Пула би пос- 
тала гробница ратне флоте Монархије". Гроф Ревертера најдубље 
је уверен у нужност ширења одбране Монархије до Превезе, како 
би се ово избегло. Другим речима, неопходно је уложити све наде у 
политички протекторат, не ограничавајући се на један шпиц војске 
у горњој Албанији, са границом на Шкумби. Источна обала Јадран- 
ског мора под било којим околностима остати у власти Аустроугар- 
ске, уколико та држава буде опстала, јер би само на тај начинједно- 
га дана могла да преузме наслеђе Болесника са Босфора. 


141 ННЗЕА, РА 1, К. 473, Вепсће Ма.8, бећет. (Тајни извештај бр. 8). 
142 Га. Ео!. 218. 
143 1914. Еој. 2186. 
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У аустроугарској престоници озбиљно се узима у разматрање 
Ревертерино неслагање са тврдњом да аустроугарски интереси, 
због националне и етнографске разноликости између севера и југа 
Албаније, могу досезати само до језичке границе између Гега и 
Тоски, означене реком Шкумбом. Као последица тог ревидирања, 
напушта се почетна идеја о заједничком раду са Грчком. 


Додатна размишљања о конзуларном телу 


Велика тема о којој се размењују мишљења јесу конзуларни 
функционери у Албанији, њихов профил и припрема, с обзиром на 
чињеницу да ће управо њима бити поверено да спроводе планира- 
ну акцију на терену. Конзули ће морати да контролишу католичке 
верске мисије, да придобију католичко и муслиманско становниш- 
тво, односно да раде на уједињењу ових двеју група под национал- 
ном идејом, да све координирају и служе као веза са Бечом. 

У том смислу, важни су тајни извештаји конзула Писка, на који- 
ма стоје датуми 25. јануар и 15. јун 1897. године, као и вицеконзула 
Рапапорта од 29. јуна исте године. Ови документи такође пред- 
стављају део процеса израде програма аустроугарског деловања, 
пошто се спремају по задужењима добијеним из Беча, а циљ је да 
се главне тачке које извештаји садрже и узимају у разматрање – у 
највећој могућој мери следе и у пракси. Сва три извештаја посве- 
ћена су области која је означена као „поље деловања“ – два чији 
је аутор конзул Писко написана у Скопљу, а они које је саставио 
вицеконзул Рапапорт – у Призрену. Временски размак између из- 
вештаја је још један доказ значаја који Беч придаје овој теми, као и 
тежини задатка. Конзули, који ће готово у целини спровести чи- 
тав подухват, с једне стране, морају следити конкретна упутства из 
Беча, док су, с друге стране, дужни да спроводе сопствене иниција- 
тиве и тренутно реагују код још непознатих племена. Све то није 
нимало једноставно, јер је стварност у којој конзули делују на те- 
рену заправо далеко другачија од анализа из бечких канцеларија. 
Они усред Оријента и средњег века, под надзором мреже осман- 
ских тајних агената, својом концентрацијом, по једном извештају 
из Македоније, надмашују сва предвиђања. 

Тако се, по мишљењу конзула Писка, приликом техничког ост- 
варивања пројектованих планова конзули сусрећу тешкоћама које 
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нимало нису за потцењивање. Стога он одлучује да предузме једно 
обавештајно путовање по Албанији и износи следећа запажања: 

У погледу конзуларног рада, опет се намећу два услова зте диа 
поп: знање албанског језика и познавање менталитета Албанаца. 

Дебате о главним задацима конзула у Албанији наводе га на за- 
кључак да овај посао нужно подразумева две активности: конзул 
најпре мора лично ступити у контакт са албанским саставом, а за- 
тим и непрестано вршити утицај на њега. Први задатак треба да 
му буде гашење гласина које су од окупације Босне и Херцеговине 
раширене међу албанским становништвом, а односе се на аустро- 
угарско напредовање према Солуну. Такво мишљење треба заме- 
нити уверењем да Аустроугарска жели да подржи самосталну Ал- 
банију, не умањујући притом ни на који начин старе привилегије 
албанских лоза. 

Како би се поменути посао остварио, Писко још једном подвла- 
чи да је функционеру конзулата на терену неопходно познавање 
албанског језика, пошто највише 2% Албанаца познаје неки европ- 
ски језик, а вероватно 70% њих говори једино албански. Међутим, 
главну препреку конзулима у усвајању албанског језика предста- 
вља то што је, због недостатка уџбеника и приручника у Монар- 
хији, као и услед тешког изговора и разноразних дијалеката, овај 
језик једино могуће научити у самој Албанији'“. Он зато препо- 
ручује да се у већ постојеће активне конзуларне канцеларије од- 
мах пошаље неколико млађих руководилаца, конкретно – по два у 
Скадар и Скопље и један у Призрен, како би, под надзором способ- 
ног шефа, организовали и надгледали наставу албанског језика. 
По његовим прорачунима, за шест или дванаест месеци, уз добру 
вољу, вероватно ће сваки конзуларни аташе већ толико напредова- 
ти да ће бити у могућности и да разуме албански и да се на њему 
споразуме, као и да самостално настави своје образовање >. 

С друге стране, како би се обезбедио утицај на политичке ставо- 
ве Албанаца, потребно је добро познавати албански менталитет. У 
том смислу, пре свега је неопходно разликовати католике од мус- 
лимана, док су православни Албанци увек од мањег значаја, према 


144 ННЧКА, РА ], К. 473, Озкиђ, ат 25. Јаппег, 1897, бећент, Копзш РазКо: ЕЈађога! 
абег Фе Сопзшагатег пп Ађатеп (Тајно, Конзул Писко, Спис о конзуларним 
канцеларијама из Албаније), Ео!. 662–684. 
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Писку, због своје малобројности и поодмакле хеленизације код ве- 
ликог дела овог становништва! 5. 

Џо се католика тиче, конзули, захваљујући аустријском верс- 
ком протекторату примећују приближавање становништва кон- 
зулатима, мада истовремено упозоравају и да би било потпуно 
погрешно усвојити мишљење да албански католици без изузетка 
симпатишу Монархију. Сасвим супротно, они мисле да се утицај 
Аустроугарске унутар ове групе становника последњих година 
знатно смањио из три разлога". Први је италијанска пропаганда, 
која своје тежиште, по свој прилици, жели да премести у унутраш- 
њост Албаније, тачније у Валону. У међувремену су Италијани, на- 
рочито оснивањем школа усмереног образовања, успели да оства- 
ре сјајне почетне резултате у Скадру, а конкретније, међу урбаним 
становништвом" “, Други разлог такође је повезан са италијанском 
пропагандом, а огледа се у „нелојалном ставу једног дела клера, на- 
рочито неколицине чланова фрањевачког реда, који су се показали 
као марљиви заговорници италијанских циљева. Трећи разлог сас- 
тоји се у томе да албански римокатолици недовољно разумеју „про- 
текторат над култом“, те од аустроугарских представника захтевају 
не само глобални верски протекторат, већ уз то и заштиту, односно, 
одбрану сваког појединачног католика који се осећа потлаченим од 
стране локалних власти или Албанаца муслиманске вере. 

С тим у вези, конзул Писко као ефикасно решење препоручује 
именовање бискупа и свештеника који су наклоњени Аустроу- 
гарској, пошто они из Скадра, Скопља и Призрена нису показали 
склоност ка сарадњи са Монархијом. 

У наредном извештају конзула Писка“ истичу се три основне 
тачке: 1) улога конзула као најважније личности која успоставља 
односе са локалним становништвом, 2) „међуконзуларни“ односи 
и 3) оснивање центра за подршку у Бечу. 

По његовом мишљењу, Албанци на основу личности конзула 
као појединца суде о влади коју он представља! 7. На пример, ако 
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је конзул великодушан – закључују да је таква и влада; уколико 
приватан живот конзула није беспрекоран, онда и у његовој до- 
мовини влада неморал. С обзиром на такво стање ствари, Беч би 
приликом избора шефа мисије морао веома пажљиво да поступа. 
Пре свега, препоручује се да та особа зна албански језик, а важно 
је и да његов приватни живот буду по мери етичких норми Алба- 
наца – „уколико је неожењен, његов стил живота мора бити строго 
моралан; уколико је ожењен, супруга му се обавезно мора прила- 
годити обичајима који владају у земљи 7"! Интересантне су препо- 
руке аустроугарским конзулима како да постану популарни међу 
Албанцима. Основно је узети у обзир мишљења и предрасуде које 
већ вековима опстају у тој земљи. Нажалост, како у свом извештају 
наводи конзул Писко, „управо последњих година било је функ- 
ционера конзулата који су јавно улазили и излазили из цркве са 
својим вољенима; други су пак били дискредитовани тиме што су 
им жене својим понашањем остављале неповољан утисак – нису 
се прилагођавале обичајима Албанаца или су се пак уплитале у 
активности конзула; све ове чињенице пробудиле су доста сумњи 
и испоставило се да активности појединих конзула представљају 
бескорисно бачен труд '7. 

Што се осталог тиче, основни задатак конзула био би одржава- 
ње блиских и личних контаката са житељима. За то, по речима 
конзула Писка, није довољно само тактично понашање и ласкање 
у обраћању, већ и доста времена, посебно имајући у виду неповер- 
љив карактер Албанаца. Сходно томе, наставља аустроугарски 
дипломата, не би ваљало превише често смењивати службенике 
конзулата у Албанији, пошто ће Албанци, када стекну поверење у 
једног конзула, тек после много времена и сумњичавости прихва- 
тити његовог наследника. 

Управо је сувише измена конзуларних представника у Призре- 
ну, по мишљењу Писка, годинама штетило аустријској дипломат- 
ској делатности у том месту. 

Други захтев који се поставља пред конзула јесте да се по сваку 
цену потруди да га становништво заволи. Беч је већ у том смислу 
у неповољној ситуацији, пошто је било случајева у којима је „шеф 
мисије, својим грубим и арогантним понашањем, на дуг временски 


151 ННЗЕА, РА | К. 473, Еој. 7336. 
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период изгубио наклоност и симпатије Албанаца, како према себи 
самом, тако и према својој функцији и влади "7. 

Ови захтеви се тичу односа конзула са становништвом. Други 
важан моменат у конзуларној делатности представља међусобни 
контакт мисија које се налазе у Албанији. Потврђено је да конзул из 
Скопља апсолутно ништа не зна о ономе о чему извештава његов 
колега из Скадра, и обратно. Међутим, радећи с народом као што 
је албански, „који скоро без изузетка чине неписмени људи и који 
ће „у већини случајева радо одржавати тог 4 огате, дату реч – ис- 
поставило се да је „такође веома важно целом Албанијом рашири- 
ти једно мишљење или пак произвести неслагање с неком идејом 
која није у њиховом интересу ; само због тога, напомиње Писко, 
намеће се као „неопходност међусобна комуникација конзуларних 
функционера у Албанији ">. 

На трећем месту, конзул Писко предлаже стварање специфич- 
ног одсека за албанско питање у Бечу, одакле би се припремала 
акција у Албанији, као и организовало приближавање аустријских 
дипломата албанском живљу и руководило утицање на њега. За ше- 
фа овога одсека!">, према Писковим речима, требало би поставити 
неког дубоког познаваоца Албаније, албанског народа и језика, као 
и тенденција у албанској културној политици; он би сваке године 
требало да посећује конзуларне функционере у Албанији, како би 
се лично информисао о развоју акције. Тако би и он сам, током 
својих путовања, могао да ступи у контакт са становништвом и 
да, на основу прикупљених података и општег утиска, пружи нео- 
пходна упутства конзуларним функционерима у тој земљи – како 
о културној политици, тако и о чисто стратешком аспекту. Ис- 
товремено, шеф албанског одсека могао би да формулише и неке 
практичне предлоге који се тичу тако значајног питања као што је 
одабир одговарајућих особа за места конзула. 

У овом албанском одсеку, или под његовим патронатом, требало 
би такође радити и на подстицању албанског покрета или јачању 
албанског националног осећања. У том смислу, од виталног је зна- 
чаја, на првом месту, стварање јединственог албанског алфабета", 
153 ННЗЕА, РА |, К. 473, Бој. 7346. 

154 ННЧКА, РА 1, К. 473, 14. 
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помоћу кога би се у свим католичким школама могла држати на- 
става; исто тако, тим писмом писали би се и штампали уџбеници, 
а можда и неке новине. Коначно, албански одсек успут се бавио пи- 
тањем утицаја који Беч треба да оствари како би се прокрчио пут 
за трговачке односе између Албаније и аустроугарских извозника. 

Закључак је да акција мора што пре почети, пошто су Грци, на ју- 
гу, већ успели да хеленизују православне Албанце; затим, Италија 
са све већим успехом подстиче агитацију у Скадру, као и на албан- 
ској и епирској обали; најзад, на северу, у планинској области, неки 
Албанци католичке и муслиманске вере већ служе као плаћеници 
у црногорској војсци. 

Кад је реч о конзуларном телу у Албанији, Беч такође узима у 
разматрање и тајни извештај који је 29. јуна 1987. из Призрена по- 
слао вицеконзул Рапапорт, како би га уврстио у општи Меморан- 
дум о Албанији, онако како је и на самом извештају забележено '7'. 

По том извештају, постојећи услови ни изблиза нису довољни за 
различите циљеве које Беч у актуелном тренутку поставља, пошто 
је за откривање интимних политичких уверења мухамеданаца, 
као и за утицање на њих, такође неопходан лични додир са овим 
делом албанског народа!-8. 

Првенствено, нужно је добро упознати албански дух. Да би се 
то на најбољи могући начин постигло, потребно је пронаћи неког 
посредника, који би добро познавао истакнуте личности међу Ал- 
банцима и који би конзуле најдискретније могао повезати с њима. 
Одабир тих личности би се највећим делом обавио на путовањима 
и у друштву вођа заједница, а захтевао би месечни трошак од нај- 
више 60 златних форинти. 

Ова промишљања се даље у допису прецизирају. Рапапорт сма- 
тра пожељним да се, у неком зрелијем стадијуму акције, одобри 
редовна субвенција или великодушна донација за истакнуте пред- 
ставнике међу Албанцима, како у градовима, тако и на селу. То би 
требало реализовати само за потпуно испробане и заиста утицајне 
људе од поверења или, евентуално, у још неким посебним случаје- 
вима, при чему би за одобравање субвенција биле неопходне спе- 
цифичне молбе". 


157 ННЧЕА, РА 1, К.473, Ритгеп, агл 29. Јиг1 1897, Месесопзу! Карарогђ, Ео!. 309–312. 
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Рапапорт предлаже да се на самом почетку успостављања одно- 
са – прибегне милостињи, приказаној у форми помоћи за удовице, 
сиромашне и сирочад. Свестан је да би одбијање давања веће ко- 
личине новца за последицу могло имати захлађење односа са ути- 
цајним особама. Стога сматра да би се неке од тих молби морале 
подробно разматрати, како би се новчана средства задржала уну- 
тар неких реалних оквира, при чему не би требало да пређу укуп- 
ну суму од 60 златних форинти месечно. 

Наредна препорука односи се на путовања подручјем у ком ће 
се обављати мисија. Рапапорт отвара питање неопходности да 
управо најважније и најутицајније особе у земљи могу практично 
редовно долазити у Призрен. Уколико би то било немогуће реали- 
зовати због развијеног шпијунског система локалних власти, Рапа- 
порт предлаже ступање у контакт са неким страним представни- 
ком. Како би их лично упознали и у процени не би зависили од 
туђих извештаја, нема друге него посећивати их на путовањима 
која би се предузимала уз изговор лова и сличних активности, 

Вицеконзул пружа доказ своје посвећености и ентузијазма у по- 
гледу планиране акције. Наиме, он предлаже да, чим се пролепша 
време и стање путева буде дозвољавало, обиђе „најпре најближу 
околину, те да затим, настојећи да максимално искористи летње 
месеце, продужи путовање ка унутрашњости, све док не буде мо- 
гуће да на сигуран начин, не излажући се опасности, уз помоћ лич- 
них познаника и контаката стигне чак и до најнеприступачнијих 
места за странца '%'. Међутим, додаје он, при реализацији тог пла- 
на не треба нимало брзоплето поступати, како се не би пробудиле 
сумње локалних власти. 

Потребно је да се, због метеоролошких услова, главни део ак- 
тивности (посебно у високим планинским окрузима) ограничи на 
период од јула до септембра, укључујући и те месеце“. 

Сва ова разматрања и предлози веома су озбиљно прихваћени у 
Бечу и одмах се приступило њиховом спровођењу у дело. То ћемо 
изнети у поглављу посвећеном овој теми. 


160 ННЧКА, РА ], К. 473, ГБ:а., Ео1. 311. 
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Споразум са Ватиканом и рад са 
католичким клером у Албанији 


Још један моменат од великог значаја за Беч јесте рад са католич- 
ким верским мисијама на територији која припада подручју дело- 
вања, у циљу њиховог придобијања да међу албанским католичким 
живљем шире пропаганду која одговара аустроугарским полити- 
чким интересима. Директан начин да се то оствари био је да се на 
почетку постигне споразум са Ватиканом. С тим у вези, наступају 
и прве размене мишљења међу аустријским дипломатама, а посеб- 
но је значајан одговор аустроугарског представника у Ватикану. 
Представићемо овде део Ревертериног извештаја који се тиче ове 
теме, зато што његова размишљања доприносе томе да се Беч усме- 
ри и на потрагу за појединим представницима католичког клера у 
земљи, који би били спремни да сарађују по сопственој иницијати- 
ви, не чекајући нужно на претходне препоруке својих надређених. 

У свом извештају Ревертера, пре свега, настоји да укаже на то 
како Ватикан функционише у пракси, пошто аутор послатог Ме- 
морандума (Цвидинек) сматра да је неопходно постићи сарадњу с 
Ватиканом и рачунати на његову подршку и разумевање. Реверте- 
ра подвлачи да је посреди „један вишечлани организам у коме не 
само да ради више руку, већ такође размишља више глава и посто- 
ји више различитих ауторитета, који се крећу врло независно, под 
врховном влашћу папе |... Чињеница је да онај ко је ван Рима обич- 
но има погрешну представу о Ватикану и потцењује потешкоће с 
којима се треба суочити како би се спровели сложени задаци ', 

Даље, он истиче како се албански клер ни на који начин не нала- 
зи под непосредном управом Светог оца. Премда представља нај- 
вишу црквену власт у догматском и дисциплинском аспекту, папа 
је заправо ограничен у спровођењу осталих функција због права 
која имају братства, бискупи, генерали калуђерских редова, па чак 
и стални пароси, тамо где они постоје. Као мисионарска земља, 
Албанија се, наставља Ревертера, налази под утицајем Пропаанде, 
од које зависи именовање бискупа. Бискупи су даље надлежни за 
одржавање дисциплине над клером који им је подређен, а њихове 
одлуке су коначне и не остављају простора за жалбе, осим судским 
путем, у оквирима канонског процеса. 
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Од бискупске јурисдикције ослобођени су једино опати – у Алба- 
нији је то опат из Сан Алесандра, на територији Мирдита, а осим њих 
– и језуити, који су подређени старешинама реда, провинцијским и 
општим, чак и када је предвиђено да брину о душама у дијецези. 

Према Меморандуму, треба подстаћи вољу свих ових чинилаца 
за заједничку акцију. Ревертера то тумачи на практичан начин, ис- 
тичући да је потребно уложити напор како би се стекао утицај на 
сваког од њих, у зависности од њихових појединачних карактера. 
То је, према Ревертерином мишљењу, могуће постићи одабиром од- 
говарајућих средстава, тако да се жељени споразум са Ватиканом 
разложи на низ аспеката, које он анализира кроз три широке тачке. 

Прва тачка се односи на бискупе. Ревертера подсећа да се конзу- 
ли већ годинама жале да бискупи из Албаније нису на нивоу свог 
задатка, али да њихови лични протести упућени кардиналу, пре- 
фекту Пропајанде, наилазе на жесток отпор. Разлог за то је, подсећа 
Ревертера, чињеница да аустроугарски протекторат у Албанији не 
успоставља никакво покровитељство или право представљања, 
што значи да Пропаанда може да оклева у тренутку кад даје било 
какво обећање. Осим тога, увек треба рачунати на могућност да за 
префекта Пропатанде буде именован кардинал који није превише 
наклоњен Аустроугарској. 

За то зло, према његовом мишљењу, постоји лек, а то је субвен- 
ционисање сваког бискупа у мери у којој он задовољава бечка оче- 
кивања. Исти систем могао би се применити и на лаички клери 
ниже редове у Албанији. Све ове мере резултирале би тиме да клер 
буде обавезан да одржава близак однос са конзуларним органима 
и да у погледу конкретних тема узима у обзир мишљења и жеље 
Царске и краљевске владе. Ревертера предлаже да се субвенције 
доносе у Албанију преко конзула, јер би се на тај начин могло у 
потпуности избећи посредовање Прошаанде. Ово би, према Ревер- 
териним речима, удвостручило неопходност да конзули у односу 
на клер испољавају понашање пуно тактичности и у том би смислу 
морали да прихвате велику одговорност. 

У другој тачки, аустроугарски представник проучава ниже 
свештенство, како регуларно тако и оно лаичко, које је у сва- 
кодневном непосредном додиру са становништвом и, самим 
тим, има знатан утицај на њега. Према Ревертери, требало би на 
одговарајући начин реформисати овај клер, уз помоћ пожељних 
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наставних и образовних институција, чијим би се утицајем могли 
исправити његови тренутни недостаци. 

Ревертера сматра да субвенције Царске и краљевске владе за 
различите институте нису довољно оправдане, јер студенти за 
своје будуће поступке не пружају никакве гаранције. Што се тиче 
реформи предложених у Меморандуму, он сматра да нису сасвим 
задовољавајуће и да их је у појединим случајевима једноставно не- 
могуће спровести у дело. Стога предлаже да се или једној од по- 
стојећих провинција, конкретније Северном Тиролу – припише 
албанска мисија, или да се временом направи јединствена албан- 
ска бискупија, што би било одговарајуће средство за подизање ре- 
гуларног клера који тамо постоји на виши ниво. Ревертера напо- 
миње да ће за савладавање отпора на који се у реализацији овог 
плана може наићи, бити потребни новац и стрпљење. 

Даље у допису наводи да се лаички албански клер у датом тре- 
нутку образује у папској школи из Скадра, коју воде језуити, при 
чему напомиње да су припадници овог реда, с изузетком једног 
јединог, искључиво Италијани из венецијанске парохије. Стога је, 
како Ревертера сматра, немогуће спровести у дело две мере пред- 
виђене Меморандумом: прво – да се Царској и краљевској влади 
и њеним представницима призна одређено право пречег утицаја 
на наставни кадар; и друго – да чланови ондашњег клера, пре него 
што се зареде за свештенике, проведу две-три године у аустријс- 
ком семинару. Поред тога, Ревертера истиче да се он већ годинама 
залаже за пребацивање Колегијума у аустроугарску провинцију, 
али у томе још увек није имао никаквог успеха. 

Ревертера констатује непријатну чињеницу да се у то време у 
Скадарској школи ученицима преноси врло мало симпатија за 
Аустроугарску, јер школске старешине нису Аустријанци“. Он, 
наиме, изражава сумњу у то да Венецијанци осећају превелику 
наклоност према Аустријанцима и, с тим у вези, пита се како ће 
ученици моћи да буду захвални Аустрији уколико и не знају ко 
финансира њихове студије. 

У више наврата у допису он истиче препоруку да се школа из 
Скадра пребаци у аустроугарску парохију тог реда, како би се ис- 
правили лоши резултати. 
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Остале тачке Меморандума, пише Ревертера, не спадају у њего- 
ве компетенције. Уопштено, он истиче неопходност да се промо- 
ција материјалних интереса одвија упоредо са неговањем интелек- 
туалних и верских потреба. 


Прикупљање фондова 


Такође се разматра питање како прикупити новац неопходан за 
операцију коју је Беч планирао. Будући да приходи које је Царско 
и краљевско министарство предвидело нису били довољни, разма- 
тра се стварање једне организације или неког приватног ентитета 
који би одговарао овој сврси и олакшавао циљеве владе. 

Како бискупе из Монархије није било могуће покренути на пре- 
дузимање енергичнијих корака, предлаже се више рада с лаичким 
делом становништва, уз позивање на њихов патриотизам. 

Покушава се реформа статута Друштва Леополдина из Беча, са 
циљем да се оно претвори у средиште за подршку мисијама које 
су под патронатом Његовог краљевског величанства. Међутим, 
након што је статут прихватила бискупска конференција и пот- 
писало Царско и краљевско министарство унутрашњих послова, 
покрет се зауставља, а ово друштво, као и већина других – вегети- 
ра, оставши на нивоу простог дијецезалног удружења. 

Идеја о којој се расправља подразумева одабирање једног 
друштва које би своју мрежу проширило читавом Аустријом, при 
чему би Беч остао у центру; рачуна се да ће се у свакој дијецези про- 
наћи људи добре воље који би основали локални комитет, а њему 
би затим требало придружити и женски комитет, са заједничким 
циљем прикупљања новца. Предлаже се да се одређеног дана у 
години – на пример, поводом комеморације битке против Тура- 
ка на капијама Беча – у свим парохијским црквама одржава про- 
повед и прикупља новац за хришћане на Оријенту. Све донације 
би се прослеђивале централном комитету, који би, следећи модел 
Рторарапоп де Ја јо! из Лиона, морао подносити годишњи извештај 
о њиховом коришћењу. 

На челу удружења би као председник стајао царски кнез, нешто 
попут Великог мајстора Тевтонског реда, чији би функционери и 
благајна служили овом патриотском циљу и јавној користи. За ге- 
нералну скупштину би се проследио позив свим председништвима 
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дијецезалних одбора, чији би стални чланови били бискупи. Тим 
поводом, Његова царска висост би имала право да једном годишње 
за столом окупи председништво. Они посебно заслужни, примали 
би царске почасти или признања. Патриотска осећања, хуманост и 
доброчинства – били би основни племенити циљеви овог деловања. 

Комитет би било лакше проширити дамама, уколико би њиме 
председавала једна од надвојвоткиња, блиска владарском трону. 

Међутим, спровођење овог плана једино је могуће уз сарадњу Цар- 
ског и краљевског министарства унутрашњих послова. Удружењи- 
ма би требало обезбедити потпору и подршку администрације, а да 
оне саме немају званичан тон. Не одричући се своје самосталности, 
био би то помоћни орган Министарства спољних послова, чије би 
политичке циљеве оно спонтано и добронамерно подржавало. 

Пожељно би било нешто слично покушати и у Мађарској. Изгле- 
да, међутим, да је главну препреку успешном спровођењу ове ак- 
ције представљала неусаглашеност владе и кругова становништва, 
којима се прво требало непосредно обратити. Као једино могуће 
показује се привремено сазивање већ постојећег удружења Ладис- 
лаус, како би својом подршком покрило потребе за које би га заду- 
жило Министарство спољних послова. 

Истиче се да је за сарадњу неопходно привући одговарајуће осо- 
бе, не будећи неповерење у намере владе. 

Као што је пракса прикупљања донација показала, најбоље ре- 
зултате дају промоције које се редовно врше у свим местима, то- 
ком којих људи практикују веру и сам парох их сваком приликом 
оглашава. Како би се прикупио новац за аустроугарску акцију у 
Албанији, сматра се да је пожељно пратити ту исту праксу. Стога 
би требало да бискупи једном недељно промовишу и оглашавају 
прикупљање донација „за католике са Оријента“, које ће се затим 
на пригодан начин организовати. 


Настава и промоција језика: 
његово креирање и кодификовање, школе, 
штампа, дистрибуција текстова на албанском 


Током размене мишљења, прворазредна важност придаје се 
стварању албанског алфабета. Јединствено албанско писмо тре- 
бало би да чини основу за аутентично утврђивање језика, као и 
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за целокупно будуће деловање које ће се захваљујући језику даље 
развијати. Истиче се да послове с тим циљем треба обављати 
највећом могућом брзином, јер је познато да „конкуренција“, ита- 
лијанска организација Зостега палопа!е а Бапезе, планира да ство- 
ри алфабет, али да га још увек није довршила. Како би Аустроугар- 
ска стекла предност у односу на њу, мора брзо да делује. 

Има неслагања у мишљењима у погледу тога да ли алфабет тре- 
ба да буде „јединствен“, то јест, да ли треба да гласи исто за све Ал- 
банце, као што пише у Меморандуму, или не. Неке дипломате из- 
ражавају одређене сумње још пре него што су били у прилици да 
упознају земљу. Некима се пак чини да је препоручљивије, како у 
актуелном тренутку, тако и у будућности, унапред понудити један 
искључиво гегијски алфабет и то са латиничким словима. Што се 
тиче Албанаца муслиманске вере, узимајући у обзир да они не уме- 
ју ни да читају ни да пишу на турском језику, као препоручљивије 
предлаже се да у гегијском алфабету латиничка слова буду здруже- 
на са турским. Разлог за такав став лежи у убеђењу да Аустроугар- 
ска има интерес да продуби лингвистичке разлике које већ постоје 
између Гега и Тоски и тако отежа пролаз грчко-албанској пропа- 
ганди која долази с југа. Као образложење наводи се то да и албан- 
ске колоније с југа Италије такође припадају грчко-албанској лози, 
како се на основу свих назнака може закључити. Сматрају такође 
да се не треба ограничити само на алфабет, већ би ваљало, што је 
брже могуће, саставити и једну граматику (гегијску) и речник. 

У спољним односима, сматра се да би најбоље било да почетни 
замах у креирању писма, граматике и речника – потекне из једног 
од аустријских места насељених Гегама, као и да се исто покуша кад 
су уџбеници у питању. Разматра се могућност да се за албанско- 
аустријске досељенике отворе скромне основне школе на албанс- 
ком језику, с циљем да се у Албанији окупе професори школовани 
у Монархији. Постоји став да је такође пожељно, уколико се буде 
располагало одговарајућим наставним кадром, постепено уводити 
албански језик као предмет у верским школама под аустроугарс- 
ким надзором. Истовремено је важно наставити са учењем турског 
језика, да се не би пробудиле сумње турских власти. 

Кад се једном овај принцип укорени, биће могуће и отварање 
катедри за албански језик. Предлог из Меморандума да седиште 
образовања буде у Трсту не делује најпогодније кад се узме у обзир 
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да је Трст претежно под италијанским утицајем. Дипломате стога 
предлажу Беч као најбољу опцију за оснивање планиране школе, у 
којој би се, заједно с језиком, могли подучавати и неки трговачки 
предмети, као и основни појмови из пољопривреде. У таквој обра- 
зовној установи би млади Албанци могли да стекну један дубљи 
утисак о величини и моћи Монархије. 

Исти коментар (у погледу локације) дат је и у вези са албанским 
новинама, за чије је оснивање у Меморандуму такође предложен 
Трст. Високо се цени идеја о успостављању новина и часописа на 
албанском језику и захтева се да она што је могуће брже буде спро- 
ведена у дело. Предлог је угледати се на италијански пример. Аус- 
тријске дипломате забринуто констатују да се у последње време 
по насеобинама врло успешно дистрибуирају новине и часописи 
италијанско-албанског пропагандног садржаја. 

У разматрања се узима домет италијанске пропаганде, као што 
је штампарија коју води албанска папска школа из Скадра, као и 
штампарија из Троскијанија, које су омогућиле ширење различи- 
тих молитвених књига и литературе из области грађевине на ал- 
банском језику, не правећи разлику да ли су написане дијалектом 
Гега или Тоски. Напоменуто је да је Га Турортарћта 4: Ргорарапада већ 
1866. године објавила једну граматику албанског језика на итали- 
јанском, која се продавала по цени од 4,50 италијанских лира, а по- 
стоји такође и речник „Италијанско-епирски и епирско-италијан- 
ски вокабулар“ који је према наслову грчко-албанског карактера. 

Као последњу тачку у свом допису Ревертера истиче школски 
систем, у коме скоро све, према његовим речима, „тек треба да се 
уради“. Међутим, саветује да се не ради брзоплето, јер је албанско 
становништво лишено најелементарније културе, те би његова на- 
прасита ерудиција могла произвести опасне последице. 

Будући да тако стоје ствари, он верује да школа треба више да 
обавља васпитну него наставну функцију, не би ли истребила пред- 
расуде и пороке укорењене у албанском друштву и култури, које 
„познаваоци земље описују на заиста страшан начин '“е. Стога се 
од добрих свештеника очекује да буду и најбољи учитељи, а школе 
би требало да имају конфесионални карактер. Препоручљиво је да 
се за рурално становништво саграде парохијске школе, тамо где за 
то постоје могућности, као и да те установе буду добро опремље- 
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не и да поседују неке погодности – како за децу, тако и за њихове 
родитеље. Све то би се у јавности увек представљало као доброчи- 
нитељска интервенција силе заштитнице. На тај начин се, истиче 
Ревертера, уз мале трошкове може постићи велики резултат. 

У градовима ће, према Ревертериним речима, бити потребно да 
се, у складу са потребама, школство подигне на виши ниво. Себи 
дозвољава да не коментарише све појединости у вези са обданиш- 
тима, дидактичким материјалом, путујућим наставницима, доми- 
никанским школама и другим темама које су детаљно разрађене 
у Меморандуму. Премда су посреди питања која заслужују да се 
узму у обзир, Ревертера сматра да о свима њима не одлучује у тој 
мери теорија, колико локалним условима прилагођена пракса. 

По Ревертерином мишљењу, улога конзула неизмерно је важна. 
Они добро познају земљу и њено становништво, одржавају односса 
бискупима заснован на чврстим темељима и располажу средстви- 
ма уз чију их помоћ Албанци могу заволети. Отуда проистиче да 
су управо конзули у најбољој позицији да у сваком појединачном 
случају пруже практичне предлоге. Напомиње да би овде требало 
применити богато искуство које су припадници језуитског реда 
прикупили широм света. Ревертера сматра да је овај католички 
ред, због своје глобалне природе, посебно погодан да му се повере 
све радње које треба предузети ради постизања циљева аустријске 
политике које је утврдио министар. 

Такође, може бити корисно да се, у договору са бискупима, по- 
сегне за помоћи других братстава и сестринстава, посебно ради 
наставе у основним школама. Приликом њиховог одабира је, како 
Ревертера напомиње, неопходно поступати пажљиво, како би се, 
упоредо са наставом, гајила и храбрила позитивна осећања Алба- 
наца према сили заштитници. 

Коначно, имајући у виду да Албанци никада неће морати да се 
доводе у Аустрију, Ревертера закључује да план наставе по којој се 
образују, као и дух који она носи у себи – нису од великог значаја. 
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ПОГЛАВЉЕ ТУ; 
БУНТОВАН НАРОД 
ИЗМЕЂУ ДВЕ ИМПЕРИЈЕ 


Министарству 1897. године почињу да стижу забрињавајући из- 
вештаји које је саставио конзул у Скадру, Теодор Ипен'7. У њима 
је описана напета ситуација изазвана оружаном буном племена 
Мирдита!, Припадници овог племена, како се наводи, нападају 
и убијају представнике Централне владе, њене војнике и органе 
за одржавање реда, такозване жандарме; такође, пељеше околна 
села, непрекидно изазивајући немире у којима нико није сигуран 
за свој живот или имовину“. По информацијама којима аустроу- 
гарски конзул располаже, нереди настали побуном Мирдита нису 
ни спонтана нити случајна дешавања. Од 21.000 житеља из овог 
племена, између 100 и 300 њих заиста јесу професионални разбој- 
ници," који често пљачкају и убијају. Овога пута, међутим, реч је 
о планираном и усаглашеном деловању, с намером да се постигне 
један конкретан циљ: поновно устоличење бившег владара племе- 
на Мирдита, Пренка Биб Доде, који је у прогонству. 

Муслимани из градова припремају петицију коју ће упутити 
султановој влади, тражећи да Мирдити буду кажњени. Турски ге- 
нерални гувернер за целу провинцију није у стању да наметне ред 
средствима која су му доступна и тражи изузетна овлашћења" 
из Цариграда, уверен да би помоћу њих могао окончати немире 
и успоставити ред. Док турски гувернер очекује та овлашћења, из 
Цариграда припремају војну експедицију која ће бити упућена на 
територије Мирдита. 

Овај догађај изразито је узнемирио аустроугарског конзула, иза- 
звавши страх да турска војна експедиција има двоструки циљ: да 
167 Погледајте ННЗЕА, РА Х1, Џаззе ХХХ, К. 301, Вепсће Мт. (Извештаји бр.) 43, 
44,50, 52, 53. 

168 Најважније католичко племе са планина у северној Албанији. 


169 ННЗУКА, РА ХП, Паззе ХХХ, К. 301, Вепсће (Јтуештај) 43, Бсшаг,, ат 13. Зер- 
(егпђег 1897, Рој. 4–7. 


170. Гадет, Еол. 5б. 


171 ННЗУАА, РА ХК, Маззе ХХХ, К. 301, Вепсћ! 44, бсшап ат 14. Зергетег 1897, 
Рог. 86. 
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успостави ред, али и да истовремено поменутом племену покуша 
одузети посебне привилегије и тиме примора његове припаднике 
да забораве на своја настојања за добијање локалне самоуправе. 
На основу података који су доступни конзулу, Турци страхују да 
би Пренк Биб Дода, уколико се врати, покушао да установи кнеже- 
вину Мирдита и да би се прогласио за кнеза, а то је оно што турска 
влада није спремна да дозволи". 

Ипен од министра спољних послова у Бечу тражи да учини све 
што је у његовој моћи како би се избегао долазак ове турске војне 
експедиције, и то из два разлога. С једне стране, такво деловање 
проузроковало би интервенцију осталих сила, а то се не уклапа у 
политичке циљеве Беча на овим територијама: Аустроугарска мора 
да ради са локалним становништвом, спремајући га да једнога дана 
тражи своју независност под њеном заштитом. Док не дође тај дан, 
Беч нема никакав интерес за то да остале силе интервенишу у овој 
области. С друге стране, поменута војна експедиција може да ослаби 
племе Мирдита, да их онеспособи за пружање отпора и борбу за „ау- 
тономију , те да поремети сва правила и односе унутар племена, што 
такође треба избећи, зато што такав развој ситуације на северу Ал- 
баније не одговара интересима и плановима Дунавске монархије! 3. 

Конзул Ипен предлаже министру спољних послова да се аустро- 
угарски амбасадор у Цариграду изјасни пред турском владом про- 
тив војне експедиције, истичући следеће разлоге: прво, погођене 
зоне налазе се близу аустроугарских територија и пренеће немир 
у пограничне области“; друго, војне експедиције неће успети да 
умире Мирдите, већ ће, напротив, увећати број убистава и пљач- 
ки! >; треће, успостављање и одржање реда, што је заједнички циљ 
обеју империја – треба постићи мирнодопским средствима и уста- 
новљавањем патрола између равничарских и планинских области. 

Према упутствима из Беча“, аустроугарски амбасадор у Цари- 
граду интензивно се залагао за решење проблема пред султановом 


172 дет, Бој. Об. 


173 ННЗЕА, РА ХП, Глаззе ХХХ, К. 301, Вепсћ! 44, Зсшап ап 14. Зергетђег 1897, 
Рој. 106. 


174 Ппдет, Еол. 11. 
175 Њедет. 


176 ННЗЕА, РА ХИП, Шаззе ХХХ, К.301, Млеп, Епаз5 Мг. 881, Зшепр уегташћећ, 
(Наредба бр. 881, строго поверљиво), ат 9. Осгођег 1897, Ео!. 37–39 (копија 
оригинала, изгледа да оригинал није сачуван). 


156 


владом, придржавајући се притом упозорења да буде обазрив са 
мерама предвиђеним за област Мирдита, јер оне могу имати и су- 
протан ефекат од жељеног и могу повећати отпор и непослушност 
поменутог племена. 

Конзулу у Скадру из Министарства дају упутства да интервени- 
ше пред самим племеном и да га убеди да побољша односе са својим 
суседима, указујући притом на то да је одржавање мира у њиховом 
сопственом интересу. Како би се постигао овај циљ, у Бечу мисле 
да је неопходно ангажовати опата племена, монсињора Докија, 
оданог Царској и краљевској влади, да почне са деловањем према 
сопственом програму ' и покуша да умири племе Мирдита. Ипен 
из Беча добија инструкције да разговара с опатом у том смеру и да 
с највећом пажњом прати будуће догађаје, јер прети опасност да 
племе, у случају да се не постигне мир, изгуби „привилегије које 
је одувек имало. 

Истовремено, аустроугарски амбасадор у Цариграду наставља 
са својим иницијативама да заустави сваки покушај суседних пле- 
мена са севера, Црногораца или Срба, да ступе у контакт с Алба- 
нцима или да међу њима шире пропаганду у своју корист. Такође, 
он користи незадовољство албанских племена како би упозорио 
султана да их мора боље заштитити од Црногораца. Он страхује да 
би албанско незадовољство могло кулминирати крвавим побуна- 
ма, које би врло вероватно привукле пажњу читаве Европе. Међу- 
тим, према упутствима добијеним из Беча, амбасадор у Цариграду 
константно истиче како су мере које Аустроугарска предлаже ис- 
кључиво у интересу Султана! ". 

Ове аустријске иницијативе успешно се завршавају – није пре- 
дузета никаква турска војна експедиција, а побуне, мало по мало, 
губе свој почетни интензитет. Повољна последица овог ангажова- 
ња јесте повећање престижа аустроугарског конзула међу члано- 
вима племена Мирдита – он добија гаранцију поверења, која ће му 
убудуће помоћи да делује у интересу политичких циљева Беча. 

За овако „срећан исход , међутим, заслужна су два основна раз- 
лога која нису директно повезана са иницијативама аустријског 
конзула или амбасадора. 


177 Погледајте поглавље о монсињору Приму Докију. 


178 ННЗЕА, РА ХП, Тлаззве ХХХ, К. 301, Абзсћи  ешег Перезсће ап Епећегтп хоп 
Саћсе 1п Сопзгапипоређ, да. Млеп, 11. Остгобег 1897, Мт.886, Ро!. 47–486. 
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С једне стране, Порта не жели радикалан сукоб са својим албанс- 
ким поданицима, већ се радије опредељује да они задрже своје при- 
вилегије како би их користила као стратешке савезнике на европ- 
ском делу својих територија, које су, са њене тачке гледишта, под 
сталним претњама – колико од стране локалних хришћанских пле- 
мена, толико и од европских сила. Побуне Албанаца наносе штету 
пре свега суседним хришћанским насељима и чине опробан метод 
њиховог застрашивања и држања у потлаченом положају, уместо 
да траже административна, судска или економска побољшања. 

С друге стране, ни Албанци заправо не желе раскид с Портом, 
већ под изговором наводних политичких циљева – пљачкају, кра- 
ду и задовољавају своје насилне пориве. 

Ипен користи овај погодан тренутак за зближавање с Алба- 
нцима и предузима прва путовања по својој области, како би про- 
дубио контакте са локалним лидерима и утицао на њихово раз- 
мишљање и деловање. Путује прво у Елбасан, где проводи два дана, 
5. и 6. октобар 1987." Пријатно се изненадио откривши да језгро 
људи мисли истоветно и делује у складу са политичким циљевима 
Беча. Пише Министарству наводећи да се Аустроугарска најзад, и 
то неочекивано, налази у повољној ситуацији, односно, оно што 
Цвидинеков Меморандум препоручује да се подстиче – у реално- 
сти заправо већ постоји. Овде пре свега мисли на препоруку за 
оснивање школе у којој би се учио албански језик и с тим у вези 
цитира следећи део Меморандума: „у муслиманским окрузима 
Албаније такође можемо покушати да пробудимо жељу и потребу 
за стварањем народне школе где би се подучавао албански и да 
касније, уколико буде могуће, тај циљ остваримо'“, 

По Ипеновом мишљењу, треба брзо реаговати како би се ова си- 
туација искористила!"', пошто он има контакте и симпатизере по 
мањим околним местима, али се ради о уском кругу људи. 


179 НАЗКА, РА Х.Ц, К. 301, Главе ХХХ, Вепсћте Мт. 50, 52 у 53, (Извештаји бр. 50, 
52 у 53) сва три из Скадра, ап 29. ОК(ођег 1897, Ео!. 116–118, Бој. 120–123 у Рој. 
124–130. 


180 НУА, РА ХП, К. 301, Глаззе ХХХ, Вепсће Мт. 53, Зсштаг, ал 29. Остођег, 1897, Бој. 
126: Млг кКбппеп е5 уетеисћеп, аисћ п деп тоћаттедатвсћеп Ра тсјеп АЉагјепо 
Чеп Млапзсћ ипа даз Ведут 5 пасћ папопајеп 5ећшеп пи аБапјасћег Мог гарвзрга- 
сће 21 у/ескеп, шт дапп де Кеа ипо д!езез М/цпзсћев кипћсћзе 2 ип(егенИтеп. 

181 ННЗКА, РА ХП, К. 301, Шаззе ХХХ, Вемсће Мт. 53, Зсштам, ата 29. Остођегх, 1897, 
Рој. 126–12656. 
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Међутим, Ипен објашњава како се још увек не усуђује да са сво- 
јим новим пријатељима расправља о политичким темама, напоми- 
њући да се у разговорима ограничава искључиво на теме везане 
за културу. Ипак, конзул претпоставља да и његови саговорници 
такође имају политичке аспирације. 

У извештају наводи да се састаје са једним престижним Албан- 
цем муслиманске вере, чије је име Дервиш-бег“, а који потиче из 
једне од најстаријих породица из Елбасана. Према Ипеновим речи- 
ма, посреди је вођа групе албанских патриота, који на располагању 
има око хиљаду наоружаних људи и моћнији је од турског мутеше- 
рифа те провинције!3. Током боравка у Елбасану, Ипен се залаже за 
то да Аустроугарска у свему помаже Албанце, али не тражи директ- 
но дозволу за отварање школе у којој би се учио албански језик и на 
њему спроводила настава. Овако поступање Ипен објашњава обаз- 
ривошћу, јер сматра да би отворене аустријске интервенције у ко- 
рист оснивања такве школе могле пробудити сумње турске владе. 

Међутим, наставља Ипен у свом извештају, поступајући тако, 
он у ствари делује противно нормативним упутствима изнетим у 
Цвидинековом Меморандуму, на 22. страни у примерку који има 
на располагању и из кога цитира следеће: 

„Када се у муслиманским окрузима пробуди жеља и потреба за 
оснивањем националних школа у којима ће се подучавати албан- 
ски језик, морали бисмо, са своје стране, уколико околности то 
дозволе, подржати остварење ове жеље. Свестан да се оглушио о 
упутства из Беча, Ипен се извињава министру спољних послова! ". 

У том тренутку, чекајући да Албанци сами предузму потребне 
кораке како би добили дозволу за отварање школе о којој је реч, 
конзул се усредсређује на припрему, објављивање и дострибуирање 
текстова на албанском језику. У допису напомиње да му је његов 
домаћин у Елбасану затражио нове примерке неких од књига које 


182 ННЗЕА, РА ХП, К. 301, Глазве ХХХ, Вемсће Мт. 50, 5си(саг, агл 29. Осгођег 1897, 
Бој. 116–119. 
183 ННЧКА, РА ХК. 301, Глазве ХХХ, Вепсће Мт. 53, Зсшап, атп 29. Осгођег 1897, 
Еој!. 125. 
184 ННЗЕА, РА ХК. 301, Глаззе ХХХ, Ветпећи Ме. 50, 5сшагћ, ап 29. Осеођег 1897, 
Ео1.118. 

„Уепп !п тоћаттедапвсћеп Раб тсјеп дег Мапзсћ ипа да5 Ведут 15 пасћ 
паопајеп Зећшеп ти. аБапзсћег Оп(егпсћез5ргасће гтере улгд, у/ате ипзегегзе 
фе Кеа типр ф!езез М/ипзсћез (ипћећзе 2 иптегз ни теп.“ 
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је претходно примио из Букурешта и које је већ разделио. Ради се 
о укупно 2000 нових издања“, од чега је 1000 примерака књиге 
Сами-бега Трасарија, 500 Наим-бега Фрасарија о општој историји 
и 500 Сами-бега Фрасарија о географији. Ова молба значи да се 
морају припремати нова издања. Конзул свом домаћину обећава 
помоћ, односно уверава га да ће се Беч позабавити тим проблемом. 
Како би Министарство одобрило ову иницијативу и трошкове које 
она подразумева, као прилог допису шаље и примерке сваке од три 
поменуте књиге. 

С циљем да се што је пре могуће постигне уједначавање албан- 
ског писма, Ипен покушава да убеди свог албанског домаћина да 
прихвати алфабет састављен током Бечке: конференције 1895. го- 
дине. Међутим, пошто се ова иницијатива показала узалудном, 
Ипену не преостаје ништа друго осим да затражи да нових 2000 
примерака буде штампано истим словима као и претходна издања. 
Такође, предлаже и да се као место издавања овога пута наведе 
Беч, како би Албанци знали које је право порекло поменутих књи- 
га и коме треба да буду захвални за њих“. 

Друго путовање које Ипен предузима с истим циљем – како би 
испитао могућност да се међу албанским муслиманима из уну- 
трашњости земље делује у складу са програмом изнетим у Цвиди- 
нековом Меморандуму – води га овога пута у јужни део провинци- 
је Скадар'“. У свом извештају конзул се фокусира искључиво на 
Тирану, зато што то путовање, према његовом мишљењу, није би- 
ло узалудно. 

Он сматра да је Тирана центар политичког живота и да би чита- 
ва аустроугарска акција у Албанији требало одреди овај град као 
центар свог деловања!" Разлог је тај што у Тирани живи једна од 
најутицајнијих и најстаријих албанских фамилија. Бегови из Ти- 
ране припадају фамилији Топтани и кажу да су њихови преци из 
династије Ткопија, која је настањивала Крују и била најближа ле- 
гендарном Скендер-бегу. У актуелном тренутку, како конзул из- 
вештава, поменута фамилија је у врло добрим односима и родбин- 
ски је веома добро повезана са осталим утицајним породицама. 
185 Гдет, Ео!. 117–1176. 

186 Љадет. 


187 ННУА, РА ХК. 301, Вемсће Мт. 52, 5си(атђ ап 29. ОК(ођег 1897, Еој. 120–123. 
188 ТФтдет, Ео1. 1206. 
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Стога Ипен препоручује да се, када за то дође време, за кнеза буду- 
ће самосталне албанске кнежевине одабере неко ко потиче из фа- 
милије Топтани. 

Током свог боравка у Тирани, конзул је живео у кући два брата 
из ове фамилије, створивши тако добре контакте за реализацију 
својих политичких циљева. Један од домаћина му је био рођак ал- 
банског издавача у Румунији, а такође се спријатељио и са монси- 
њором Докијем, чији је патриотизам био у складу са плановима које 
је Беч имао за његово деловање. Ипен напомиње да се ни овом при- 
ликом није усуђивао да са новим пријатељима расправља о било 
чему другом сем о књижевним и културним стремљењима. Међу- 
тим, према ономе што је чуо и видео, он изводи закључак да у цен- 
тралној Албанији за аустроугарску мисију већ постоје неопходни 
контакти, који омогућавају да се отпочне са деловањем према ско- 
ваном плану. Такође, Ипен у извештају изражава очекивање да Беч 
одлучи о непосредном и активном учествовању својих представни- 
ка у оснивању школа, издавању једних албанских новина, уџбеника 
на албанском језику и других текстова фолклорног карактера'". 

О намерама и припремама Беча за отварање нових конзуларних 
представништава у Тирани и Берату, Ипен мисли да би се исти ре- 
зултаг постигао ако би, у месецима кад је време оштрије, запослени 
у конзулатима у Драчу и Валону прешли у Тирану и Берат уместо 
да иду на обалу. С тим у вези, инсистира да Винтер, вицеконзул у 
Драчу, сваке године од 15. јуна до 15. октобра летује у Тирани'“. 

У Ипеновом допису стоји: 

„Он ће се бавити почетним корацима неопходним за реализаци- 
ју овог плана у повоју, који је назначен у горепоменутом извештају; 
утицаће погодно на њих, служећи нашим интересима и истовре- 
мено развијајући своје активности и запажања о областима између 
Тиране и Матије (планинске области у Тирани), које су, до овог 
тренутка, потпуно непознате и без имало страног утицаја .! 

189 ННЧЕА, РА ХП, К. 301, Роћзсћег Севепзгапа, Вепсће Мт. 52, Зсшагћ, ап 29. 
ОКођег 1897, Сопзш ТЋ. Трреп, М/аћгпећтипреп ац5 Миејађбаплеп, Рој. 122–123. 
190 ТРгдет, Ео!. 1226. 
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Успостављањем неког конзуларног места у Елбасану, елимини- 
сала би се, по Ипеновим речима, велика празнина која је до тог 
тренутка постојала између Скадра и Јањине (а последица таквог 
стања јесте то да су читава централна Албанија и велики део јужне 
Албаније остале ван зоне познавања и утицаја Аустроугарске)“. 

Међутим, тек што се аустроугарски конзул вратио у своје пред- 
ставништво у Скадру, отоманске власти притвориле су све његове 
домаћине, како у Елбасану, тако и оне у Тирани, а новонастала си- 
туација изазива панику међу Албанцима. Главним кривцем за ова 
хапшења цео свет сматра конзула, због његовог боравка у кућама 
поменутих бегова. Ипен, с друге стране, као што се и могло очеки- 
вати, покушава да се оправда пред Министарством и одбацује ове 
оптужбе, наводећи да је истински разлог поменутих хапшења не- 
достатак обазривости његових албанских домаћина, који су у не- 
колико наврата показали. Ипен тврди да ће се све решити и да ће 
затвореници бити ослобођени уколико Беч запрети отоманској 
влади због њеног изузетно увредљивог понашања према Аустро- 
угарској, када је њене конзуле оптужила за заверу, инсистирајући 
пред Министарством да од ње захтева надокнаде. 

Међутим, монсињор Доки такође оптужује конзула као јединог 
одговорног за ова хапшења и сву штету коју оно наноси аустроугар- 
ском деловању. На основу информација које је преко својих конта- 
ката добио, опат тврди да се Ипен, не познајући у довољној мери 
односе у земљи, неприлично упустио у једну авантуру, оставивши 
због своје непримерене великодушности код локалног становниш- 
тва утисак како покушава да поткупи људе зарад интереса Аустро- 
угарске. Ова критика коју је упутио Примо Доки утицала је можда 
и више но што би требало на конзула, који је више био ентузијас- 
та него човек од искуства. Стога Ипен доноси одлуку да се убудуће 
суздржи од сличних иницијатива, остављајући опату Мирдита од- 
везане руке да делује онако како се њему учини најпогоднијим. У 
складу са тиме је недуго затим, након захтева Беча да се изјасни о 
корисности монсињора Докија у политичком деловању, како би се 
одлучило о његовим субвенцијама, конзул Ипен потврдио да је опат 
неопходан и да му је драже да га има крај себе, него да га изгуби. 

У виду закључка, можемо рећи да крајем 1897. године Беч успос- 
тавља солидну мрежу доушника, која ће му у будућности, из прве 


192 Т;дет, Ео!. 123. 
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руке, достављати тачне и детаљне информације о тежњама и раз- 
мишљањима Албанаца, о њиховим ставовима према турској и ос- 
талим властима, као и о личним подацима за сваког појединцу који 
може занимати аустријске власти: о његовом друштвеном поло- 
жају, пореклу, контактима, односима, престижу и потенцијалу за 
утицање на албанску заједницу, али и о његовом карактеру, пози- 
тивним и негативним особинама, његовој прошлости, наклоње- 
ности некој великој сили и тежњама. 

С друге стране, Беч тражи и подстиче личне контакте са ва- 
жним особама из различитих племена. Покушава да придобије 
њихове симпатије, настоји да им улије поверење и да их навикне да 
увек траже подршку аустријске престонице. Сарадња између Аус- 
троугарске и неколицине истакнутих Албанаца у овој фази оства- 
рује се у области језика, издавања књига на албанском и њихове 
расподеле у областима политичког деловања, а такође и у буђењу 
националних тежњи и уверавању у њихову остварљивост. 

Поред тога, аустроугарска дипломатија настоји да одржи мир 
и ред у областима у којима има политичке интересе. Такође, чини 
све што је могуће да консолидује албански део становништва, по- 
кушавајући притом да очува нетакнутим посебне привилегије 
различитих племена унутар Отоманске империје. С друге стране, 
труди се да избегне утицај и сваки вид интервенције – било турске 
владе, било неке друге земље. На тај начин Беч настоји да ову зону 
сачува од свих страних утицаја, сем аустријског. 

Други циљ му је успостављање добрих односа међу албанским 
племенима и превасходно, обустава „крвне освете. 

Годину дана касније, Цариград као противмеру аустријском де- 
ловању доноси одлуку да организује скупштину Албанаца, на коју 
они радо прихватају да се одазову. Са поменутом иницијативом 
Порте одмах су били упознати конзуларни представници Аустро- 
угарске и она изазива забринутост због османских циљева – уједи- 
њења различитих грана албанског народа под вођством Порте и 
подстицања муслиманских верских осећања. Припреме за сазива- 
ње албанске скупштине прати ширење прилично неповољног 
мишљења о односима унутар саме Аустроугарске, као и појачана 
италијанска пропаганда, коју подржава и сама отоманска влада, 
као вид противмере аустроугарском деловању и циљевима, који су 
већ добро познати у турској престоници. 
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Извештаји из јануара и с почетка фебруара 1899, из Скопља, Мо- 
настира, Призрена и Драча – пре свега су посвећени овој скупшти- 
ни!"3, Конзуларни органи мобилишу све своје контакте како би 
стекли што је могуће више информација о припремама и развоју 
скупштине. Тако 8. јануара конзул Пара из Скопља шаље у Минис- 
тарство информације које су му о тренутној ситуацији прибавили 
његови доушници!“. Примера ради, у разговору с једним истакну“- 
тим Албанцем, неки од конзулових доушника сазнаје да ће се > у 
Скадру или Пећи – још увек није било одлучено на ком од ова два 
места – одржати некаква конференција утицајних људи. Њен циљ 
је, како се наводи, да се ревитализује албанско национално осећање, 
које треба да буде изнад свих верских разлика, као и да се окончају 
крвави окршаји у читавој Албанији. Такође, циљ је и да се одреди 
једна општа деса за све Албанце, како би могли да одговоре, с једне 
стране – на изазове Бугара, Срба и Црногораца, а с друге – на ре- 
формистички покрет који се шири унутрашњошћу Албаније. Сем 
тога, овај утицајни Албанац додаје и да је Албанија у непосредној 
опасности од трију поменутих нација, које прете да је распарчају, а у 
томе их чврсто подржава Русија. Он страхује да Албанци, у случају 
да их султан препусти сопственој срећи, не би имали довољно снаге 
да се самостално изборе, тако да би своја надања поново усмерили 
ка Италији или Аустрији. Конзулов извештај наставља се овако: 

Након детаљног анализирања најхишније потребе да се изузеш- 
на пажња посвеши алданском матерњем језику – усменом и изнад 
свећа писаном – пошто је он једина спона која повезује Алданце мус- 
лиманске и хришћанске вере, сам дет поново ошвара шему ишали- 
јанских и аустрофилских шежњи које су ирешходно пиоменуше. С 
аруге стране, аустроугарски доушник му појашњава да Италија већ 
сад улаже велике напоре да прошири свој ушицај, посебно на пољу 
линвистике [...), на ипиа бећ, смешећи се, одговара: „Аустрија чини 
исто то, мада |...] у њој има пуно словенских народа који, као ни 
остале националности унушар Монархије, не живе хармонично“. 


193 ННЗКА, РА ХП, Глазве ХХХЦЕ К. 312. 
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Ово становиште, према конзуловом доушнику, почиње полако да 
се шири Албанијом, а за то је, између осталих фактора, заслужна и 
италијанска пропаганда. Њени креатори не пропуштају прилику да 
у албанској јавности распламсавају уверење како је Аустријска мо- 
нархија пред распадом и како ће Албанци, уколико прихвате њену 
заштиту, брзо скончати под словенским јармом, што се не би дого- 
дило ако се припоје Италији. Таква пропаганда није била без успеха. 

У том светлу, чини се да је италијанско агитовање добило и 
подршку турске владе. На то указује чињеница да турске новине 
интензивно извештавају о свим постојећим размирицама у уну- 
трашњој политици Аустроугарске и до танчина описују личне по- 
литичке сукобе, расправе између партија итд. 

Конзулов доушник посебно намиње како се међу Турцима и 
хришћанима већ месецима чују најпогрднији ставови о догађањи- 
ма која се одвијају у Аустроугарској. Он тако описује да је једне 
ноћи седео за столом са утицајним бегом из Ђаковице, због свог 
последњег боравка у Скопљу, указујући му на потребу да Албанија 
има заштиту неке моћне силе. Према извештају доушника, поме- 
нути бег на то му је дословно овако одговорио: „Штета је што је 
Аустрија тако слаба; у њој не влада јединство; Словени је воде у 
пропаст“, на шта је бегов пратилац додао: „По ономе што чујем да 
људи причају, аустријски народ гаји изузетну љубав према свом 
цару; док он живи, и Аустрија ће такође опстати уједињена, али 
после... Бог свети зна!“. 

Премда доушник многе детаље овде не износи, како би био кра- 
так, ипак напомиње да вреди знати да путници, припадници свих 
страних нација, а посебно Немци из Царства, које он виђа по гос- 
тионицама и другим јавним локалима у својој области, сасвим јав- 
но, без икаквог срама, говоре о томе да је Аустрија толико слаба 
да се више не може сматрати силом у Европи. Они, према казива- 
њу доушника, наводе неке етнографске аргументе који воде до за- 
кључка да Аустрија и даље опстаје уједињена искључиво захваљу- 
јући љубави коју нације које је чине осећају према свом господару. 

Вицеконзул Рапапорт 19. јануара 1899. године из Призрена!" 
обавештава Министарство да су тог истог дана сви утицајни Ал- 
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банци из његовог округа донели одлуку да учествују на скупштини 
која је, према његовим информацијама, сазвана у Пећи. Рапапорт 
извештава да је скупштина, како се чини, посвећена помирењу раз- 
личитих албанских грана и прекиду крвне освете, као и увођењу 
војне службе. Последњи предлог је прилично непопуларан међу 
Албанцима, те га Рапапорт објашњава гласинама да је посреди 
актуализовање једног постулата из Курана, према ком је дужност 
сваког муслимана да узме оружје у руке у одбрану калифа, кад се 
неверници спремају да нападну. Манипулисање верским осећањи- 
ма, пише вицеконзул на крају свог извештаја, јесте типично за тре- 
нутни систем, који подржава муслимански фанатизам, а намећу га 
неки чланови султанове владе. 

Беч, забринут оваквим развојем догађаја, шаље инструкције 
својим представницима у Скадар, Призрен, Драч, Валону и Монас- 
тир да наставе прикупљање информације о поменутом скупу". 

Испуњавајући ова упутства, Рапапорт припрема један детаљан 
извештај“, где пише да је неповерење Албанаца према тежњама 
суседних словенских држава у његовом округу и даље живо, па чак 
и расте. Разлог томе су немири које међу муслиманским станов- 
ништвом распирује сумња да владу не интересује само да умири 
ту зону и стави тачку на крвне освете како би оправдала увођење 
обавезне војне службе (део Илава), већ јој је циљ покретање дру“- 
ге, још непопуларније мере: опште разоружавање становништва и 
скупљање пореза. 

У оваквим околностима, никог не изненађује што су писмена 
саопштења, која су и те године, као и увек када стигне зима, албан- 
ске локалне вође послале својим колегама у осталим деловима Ал- 
баније – изазвала нешто више пажње него обично. Тако су, на при- 
мер, вође из Пећи послале утицајним људима из Призрена једно 
саопштење којим обавештавају да је из Скадра, Дебра, Приштине, 


197 ННЗКА, РА ХП, Глаззе ХХХШ, К. 312, Хегташћећ, Млеп, ап 20. Јаппег 1899, ап: 
Сопзш Трреп, Зсигаг; Утекопзш Каррарогб, Риггеп; Мсесоп5ш уоп Млптег, Пигаг- 
20; Утсесоп5и Ребгомјтећ, Мајопа; Матекоп5ш Кга!, Мопазиг. 


198 ННЗЕА,РА ХП, Паззе ХХХИ, К. 312. Глаззе ХХХШ, Ргггеп, деп 17. Јаппег 1899, 
Масесопзш Еаррарог, Вемећипвеп дег МЛезвеп тоћатпедапзсћеп АРапезеп 
г1 депеп апдегег Гапазсћанеп (Односи локалног муслиманског становништва 
са становништвом других региона у Албанији). Истовремено, Рапапорт шаље 
и други такав извештај (бр. 9) Његовој екселенцији господину царском и 
краљевском амбасадору у Цариграду. 
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Новог Пазара, па чак и из даљих, јужнијих провинција Албаније 
стигао позив за предузимање заједничких акција у циљу одбране 
албанских интереса. Мада ни у Пећи ни у Призрену још увек није 
донесена никаква одлука, према поузданим информацијама доби- 
јеним од вицеконзулових поверљивих сарадника, које је он већ 
успео да стекне међу утицајним људима муслиманске вере, нема 
изгледа да ће уопште бити могуће разматрати овакав споразум из- 
међу Албанаца који живе ван северне половине Косовског вила- 
јета и оних из Пећи, Призрена, Новог Пазара и Приштине. Међу 
овом другом групом Албанаца би се, у најбољем случају, могао 
склопити пакт како би се осујетиле тежње словенских држава, као 
и наводне намере турске владе, али то у суштини не би било ништа 
ново, пошто међу њима већ одавно постоји прећутни договор по 
питању ове тачке. Према обавештењима вицеконзула, споразум се, 
с једне стране, ослања на верски фанатизам, док се, с друге, ствара 
на основу чињенице да тамошње муслиманско становништво раз- 
матра актуелну ситуацију као неку врсту националне привилегије 
и не само да је спремно да предузме акцију ради своје одбране од 
суседа, него и ради заштите од планова турске владе. 

Рапапортови људи од поверења сматрају мало вероватним да 
Албанци из Призрена одлуче да усвоје било какав позитиван став 
у вези са оваквим питањем, које превазилази њихов „једностав- 
но локални хоризонт. С друге стране, ни тежње Албанаца са југа 
неће наићи на подршку у осталим деловима земље, мада су они 
себи за циљ одредили стицање аутономије за Албанију, стварање 
јединствене књижевности и језика, као и мреже националних 
школа. Ако се изузме оно мало Тоски које живе у тим окрузима 
и Гега које су на својим путовањима упознале њихове идеје или 
тачке гледишта Европљана, реформистичке идеје Албанаца са југа 
апсолутно су неускладиве са исламом. Отуда се чак ни тако мали 
број присталица на које рачунају не усуђује да јавно изрази своје 
мишљење, нити да шири пропаганду у њихову корист међу далеко 
бројнијим муслиманским становништвом. 

Такође, и конзул Пара 21. јануара 1899. извештава из Скопља!“ о 
управо примљеном обавештењу од поприлично поузданог извора 
из Бујановца (железничке станице на граници између Скопља и 


199 ННЧТА, РА ХП, Глаззе ХХХЊ К. 312, Озквђ, деп 21. Јаппег 1899, Сопзш Рага, 
Вемерипр штеег деп АЈбапезеп Сћејз (Покрет међу албанским лидерима). 
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Србије). У допису се наводи да су сви албански лидери из округа 
Бујановац-Прешево позвани да дођу у Призрен како би расправ- 
љали о националном питању. На тој заједничкој скупштини, пре- 
ма речима конзуловог доушника, на првом месту – мораће да зауз- 
му позицију против дефинитивног одрицања од Крита, као и да 
се обрате султану тражећи аутономију за Албанију; у случају да 
пројекат аутономије не буде могао да се реализује, апеловало би се, 
према извештајима доушника, на протекторат Аустроугарске; тако 
би се одагнала опасност која прети нацији од суседних словенских 
држава, а и последњи догађаји учинили су да се изгуби поверење у 
моћи султана, који је, након једне победничке војне кампање, жрт- 
вовао Крит. 

И, заиста, конзул је могао да потврди како су се приближно не- 
дељу дана раније двојица албанских вођа из околине Прешева за- 
путили у Призрен, прошавши притом и кроз Приштину. 

Што се тиче вести о наводним намерама Албанаца да траже 
заштиту од Аустроугарске, конзул Пара препоручује да се оне 
крајње опрезно прихвате. Међутим, Пара додаје да не треба смет- 
нути с ума да, према извештају бр. 18 вицеконзула Рапапорта, од 
17. текућег месеца, ни у Призрену ни у Пећи до тог тренутка није 
одржана планирана скупштина. Према информацијама које је ње- 
гов доушник прибавио, у то време долази до међусобног прибли- 
жавања различитих албанских грана, које обично, услед великих 
раздаљина између места становања, нису ступале једна са другом 
у контакт, осим у веома ретким приликама. 

Крајем јануара, вицеконзул Винтер из Драча обавештава Беч“" 
да се и тамо говори о потресној ситуацији коју проживљава Маке- 
донија и реформама које намеравају да спроведу, мада је мала ве- 
роватноћа да ће албанско становништво заузети некакав став или 
да ће се изјашњавати у вези с њима. 

Што се тиче малог броја утицајних личности које живе тп [0со, 
вицеконзул истиче да се сви они налазе у служби владе, те зато 
непосредно зависе од ње, а томе доприноси неизвесна финансиј- 
ска ситуација у којој живе. Само с времена на време, у уском кру- 
ту пријатеља, себи допусте изношење неког кратког коментара о 


200 ННЗЕА, РА ХП, К 312, Паззе ХХХШ, Ригаг20, деп 29. Јаппег 1899, Матекоп- 


51 уоп Млп(ег, За питипе дег АђБапезеп шп Запдасћак Ригаг2о (Став и тенденције 
Албанаца у Драчком санџаку). 
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напуштености од стране власти коју доживљава албански део ста- 
новништва и не пропуштају прилику да им посведоче 0 својој по- 
низној и лојалној подређености. Уопште, мишљење вицеконзула 
Винтера јесте да је конформизам политичка карактеризација која 
најбоље пристаје утицајним албанским вођама: били би у стању 
да подрже неку независну акцију у корист снажења националне 
свести једино уколико би се постојећи услови нечим из корена про- 
менили. Нема места сумњи да ће ови људи више волети да остану 
крај пећи него да се упуте у Пећ како би дискутовали о ставу који 
Албанци треба да заузму о македонском питању. 

Када је реч о беговима из Тиране, вицеконзул обавештава да су 
они, уз малобројне изузетке или, можда, и без икаквих изузетака, 
заузети испуњавањем својих личних економских интереса, те сто- 
га показују изузетан страх од владе. 

У међувремену се истакнути житељи градова Косовског вилаје- 
та састају у Пећи, где је од 23. до 29. јануара 1899. одржана најављена 
скупштина". Присуствовали су јој представници скоро свих гра- 
дова из Косовског, Монастирског и Скадарског вилајета – укупно 
око 500 њих, а сви присутни били су познате и међу албанским 
становништвом“ утицајне личности. Недостајали су једино пред- 
ставници из Скадра и Дебра, који су послали телеграме рекавши 
да ће прихватити одлуке скупштине. 

Скупштини у Пећи није присуствовала неколицина делегата 
који не припадају ни Албанцима из Косовског вилајета ни онима 
из градова у европском делу Турске, а чије се присуство очекивало. 
Они се извињавају због одсуства и шаљу писану изјаву у којој из- 
носе своју привремену сагласност са договорима који ће се пости- 
ћи, задржавајући право да се с њима касније не сложе“=. 


201 РА ХП, Глазве ХХХП,, К. 312, Ада Вепсће Мг. „40 (Анекс извештају бр. 40). 
Ригхеп, у. 5 / 2 / 99 Везсћ]авзе дет уопл 23-29 Јаппег 1899 7 абрећаепеп Метзапит- 
Јипр уоп Могабјеп дег да (е дез УПауе! 5 Коззоуа (Договори са скупштине одржане 
у периоду од 23. до 29. јануара 1899. године у Пећи, где су се срели истакнути 
људи из градова Косовског вилајета). 

202 ННАЗЕА, РА ХП, Глааззе ХХХЦ, К. 312, деп 8. Ееђгџаг 1899, шаље се из 
Аустроугарске амбасаде у Цариграду, али извештај је од српског конзула у 
Приштини. 

203 РА ХП, аззе ХХХЦЕ, К. 312. Рпггеп, Деп 5. Ееђгџаг 1899, Масесопзш Карра- 
рогђ, Трекег Везе ћззе (Договори из Пећи). 
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У Пећ такође стиже и познати капетан царске отоманске војске, 
рођен у овом граду, доносећи пошту и упутства из Цариграда, које 
треба прочитати на седницама скупштине. 

Према извештају српског конзула у Приштини, састављеном на 
основу информација доушника који је присуствовао том догађа- 
ју, 26. јануара сви албански представници окупили су се у Хамам 
џамији, чији су улаз чувале трупе. У оближњим улицама било је 
патрола, а у дворишту џамије окупило се мноштво света. Прва 
седница протекла је бурно, што доушник потврђује чињеницом 
да се напољу могао чути ехо буке из унутрашњости џамије. У ис- 
тој џамији, 27. јануара одржана је друга седница, која је трајала до 
поднева. Дана 28. јануара није било дневне седнице, већ је у току 
ноћи одржана тајна седница, на којој је учествује само по један 
представник из сваког града или округа. Управо тада су завршени 
сви планирани послови и остварени циљеви скупштине. 

Резултат ових седница су неки договори које аустроугарски ви- 
цеконзул Рапапорт добија од једног од учесника на састанцима. 
Ови договори ратификовани су 29. јануара на једној муслиманској 
церемонији, која је обухватала заклетву над Кураном и уобичајене 
почасне салве, након чега је скупштина распуштена. Вицеконзул 
у приложеној поверљивој поруци наводи у интегралном облику 
следеће одлуке утицајних албанских представника, донете на по- 
менутим састанцима: 

а) Неће се признавати друга власт осим султана. 

6) Мораће се подмирити порез на земљиште и имања, уз дава- 
ње десетка, и водиће се поступак против свакога ко одбије да 
изврши одговарајућу уплату у периоду између 1. априла и 15. 
јула, осим уколико је због недостатка средстава ослобођен од 
дажбина. 

в) Мушко становништво између 18 и 40 година старости мора- 
ће у будућности да служи војни рок тако што ће се позивати 
у војску. 

г) Спровођење крвне освете, без обзира на природу почињене 
увреде, привремено се обуставља; ова беса трајаће до следе- 
ћег празника Киг-1-Кказет (Касема, тј. до Митровдана, 7. но- 
вембра 1899). 

д) У случају напада неке стране силе, с намером провокације, 
на њих ће се одговорити истом мером и у том циљу биће 
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неопходно послати оружје у угрожене округе (у мери у којој 
то буде потребно). 

ђ) Како би се олакшало снабдевање оружјем, истакнути људи 
из сваког од округа биће задужени да обавесте о количини 
неопходног новца и да касније у тајности поделе пакете ста- 
новништву. 

е) Додатак ставци под ђ) који ће турска влада држати у тајности: 
Муниција за поменуто оружје биће повучена из државног 
арсенала. 

ж) Ономе ко током трајања бесе ма којим оружјем убије некога, 
биће одузета и спаљена кућа; такође, биће кажњен тако што 
ће о његовом животу и судбини одлучивати власти; уколико 
побегне, рођаке ће му прогнати одлуком скупштине утицај- 
них људи. 

3) Иста одлука примењује се и на оног ко било каквим оружјем 
нанесе повреде другом човеку. 

и) Ко испали пуцњеупозорења биће за казну предат на распола- 
гање властима. Уколико побегне, кућа ће му бити спаљена до 
темеља. 

ј) Лопови и бандити ће бити предати на располагање властима, 
ради кажњавања. Уколико побегну, куће ће им бити спаљене 
тако да ће од њих остати само пепео. У случају да се, на ос- 
нову сагледавања чињеница у вези са почињеним прекрша- 
јем или услед постојања других злочина истог извршиоца, 
поменута казна учини сувише блага, починилац такође може 
бити кажњен и прогоном. 

к) Иста казна ће се применити и на свакога ко помогне у скрива- 
њу криминалаца које претходно наведене одлуке дотичу. 

л) Како би се сваки припадник муслиманске вере прецизно 
упознао са мерама које у тајности спрема врховна државна 
власт, те како би могао адекватно одговорити на захтеве који 
из њих проистичу, по један утицајан човек из сваког округа ће 
о претходно наведеним одлукама подробно обавестити особе 
од поверења међу становништвом на својој територији. Циљ је 
да сви буду упознати са акцијама које се спроводе, како би се 
њиховом извршењу приступило као верском питању. 

Након што је изнео све тачке договора, Рапапорт наставља из- 

вештај тумачећи их, додајући притом информације о односима 
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између Албанаца муслиманске вере и стављајући одредбе усвојене 
на скупштини у шири друштвено-политички контекст. 

У тренутку када вицеконзул саставља допис, детаљи договора 
још увек се држе у тајности и не откривају народу. Планирано је 
било да се одредбе споразума обелодане када прође Рамазански 
бајрам, односно, тек од средине фебруара, тако да Рапапорт оба- 
вештава Беч да се земљом шире најневероватније гласине о до- 
гађајима на скупштини. 

Кад је реч о самим договорима, вицеконзулу привлачи пажњу 
њихов превасходно верски карактер, односно, према његовим ре- 
чима – верски фанатизам, који су: муслимани желели да утисну у 
ову акцију, што и потврђује чињеница да су одредбе формулисане 
у палати. Још увек није успео да утврди ко је тачно био иницијатор 
ове одлуке, али се његова недоумица односи искључиво на двојицу 
високих функционера, што потврђује и развијена мрежа доушни- 
ка, коју је за две године службе успео да успостави. 

Међутим, по Рапапортовом мишљењу, овај наизглед велики ус- 
пех и важан договор високих албанских званичника само је при- 
видан, пошто подразумева одустајање од почетне намере да се ус- 
постављање мира у земљи постигне искорењивањем обичаја крвне 
освете. То је био циљ коме се тежило два месеца раније и који је 
подразумевао коначан и дугорочан прекид непријатељстава; на- 
супрот томе, није се могло постићи ништа више од бесе ограни- 
чене на само неколико месеци, уз оправдање да ће се, природно, 
крвна освета касније обновити, као и да ће се одредити строге мере 
које њено испуњавање гарантују. 

Рапапорт сугерише да ће питања која се односе на обавезно слу- 
жење војног рока, на казне због нарушавања мира и, посебно, на 
фискалне мере садржане у тачки 6), вероватно морати додатно да 
се развијају после Рамазанског бајрама. То ће се, по свој прилици, 
спроводити у оквиру комисија које ће се састати у сваком месту 
посебно, акоје ће чинити истакнути људи са села и из града. Стога 
је, како напомиње вицеконзул, у тренутку писања извештаја још 
увек било преурањено доносити било какав суд о изводљивости. 

Рапапорт даље у извештају прелази на тумачење политичких 
аспеката овог споразума. Вицеконзул најпре проблематизује чи- 
њеницу да се у документу инсистира на суверенитету Његовог ве- 
личанства султана, што би, у суштини, требало да се подразумева. 
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Према Рапапортовом мишљењу, то непотребно помињање султа- 
новог суверенитета заправо представља доказ да су гласине 0 сла- 
бости Високе порте и неопходности да се затражи заштита Аус- 
троугарске – познате и у Цариграду. Њих су вероватно пренели 
неки Албанци муслиманске вере из Приштинског санџака, где су 
такве гласине поново оживеле последњих дана. Сва је прилика да 
су таква казивања оставила веома непријатан утисак на власти у 
Цариграду, које зато инсистирају на томе да се у оквиру споразума 
из Пећи нађе и нека врста демантија. 

Што се тиче договора о одмаздама албанских трупа као одгово- 
ру на било какву провокацију страних сила, Рапапорт сматра да је 
тако нешто мало вероватно, посебно ако се има у виду албански 
карактер. Вицеконзул претпоставља да је овде посреди врло 03- 
биљно упозорење пред било какав покушај организовања црного- 
рских, српских и бугарских буна, као и пограничних инцидената. 

Уколико у Цариграду озбиљно схватају последње мере за избе- 
гавање оваквих случајева, које се помињу у кратким саопштењима 
послатим од стране Царског и краљевског конзулата у Скопљу, онда 
се морају упитати следеће: како је могуће да једна скупштина која 
рачуна, у најмању руку, са две трећине утицајних људи од поверења 
из палате и из редова намесника – може себи дозволити договоре по 
којима ће, на основу неколико пуцњева испаљених у Беранама, Раш- 
кој или Паланки – ка граници покуљати хиљаде наоружаних Алба- 
наца, претварајући један анегдотски случај у низ оружаних сукоба. 

У споразумима се у том циљу одобрава повлачење муниције из 
државног арсенала. Мада је званично представљено да влада ову 
тачку мора држати у тајности, Рапапорту, имајући у виду састав 
пећке скупштине, делује као да се тиме заправо прикрива тајна са- 
гласност владе са оваквим деловањем. 

У сваком случају, могуће је да је од времена окупације Босне и 
Херцеговине и стварања Албанске лиге у потпуности остао на сна- 
зи прећутан договор између палате и одређених албанских лиде- 
ра о њиховом снабдевању оружјем у извесним случајевима, ради 
одбијања страних напада. Такође, како истиче Рапапорт, постоји 
могућност и да је циљ договора из Пећи само да умире утицајне 
Албанце, узнемирене и неповерљиве због повратка нерегуларних 
албанских трупа из турско-грчког рата и афера из Берана неко- 
лико година раније, као и због решења критског питања. Наиме, 
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поменути договори заправо нуде Албанцима неку врсту обнавља- 
ња тајног пакта, у замену за уступке у погледу пореза и обавезне 
војне службе, пошто у Цариграду (можда не без разлога, судећи 
по постојећој доброј вољи) још увек варују да ће успети да задрже 
Албанце на својој страни уколико то буде политички потребно. 

Уз све то, и даље постоји опасност да вештачки распирен верски 
фанатизам неће моћи на време и у потпуности да ставе под кон- 
тролу они који су га подстицали, што би имало последице из којих 
би Турска умела да извуче корист за себе. 

Поред раније поменутих потешкоћа (чињеница да се о свим по- 
јединостима споразума из Пећи мора расправљати и да се морају 
ратификовати у окружним скупштинама), вицеконзул напомиње да 
треба рачунати и на противљење неких утицајних људи због увреде 
што су били изузети од склапања споразума, а међу њима се налази 
и познати Р. бег из Ђаковице. Он је чак и послао телеграм у палату, 
у коме стоји да беса из Пећи није у складу са албанским обичајним 
правом ваљана, пошто током њеног разматрања нису присуствовали 
и представници одређених градова или утицајних лоза и фамилија. 

Још једна примедба од велике тежине међу конзервативним жи- 
тељима земље јесте да су се албанске скупштине од давнине одр- 
жавале у Косовском вилајету, и то у Призрену или, ако не тамо, 
онда у Бабином Мосту (где се налазила гробница султана Мурата 
[, близу Приштине), али никад у Пећи. 

Рапапорт оцењује да ће бити неопходно сачекати да прође Ра- 
мазански бајрам да би се проценили одјеци ових опозиционих по- 
крета. 

У области Призрена се 27. фебруара поново окупљају утицајни 
Албанци како би продужили мир међу муслиманским албанским 
лозама до Митровдана (26. октобар / 7. новембар). Почетком месе- 
ца марта, у Дебру и средином марта, у Скадру“ утицајни Албанци 
се још једном састају како би појаснили одлуке из Пећи и одржали 
живом цариградску иницијативу да се под њиховим вођством и 
преко муслиманске вере албанска племена окупе и задрже подаље 
од аустроугарске националистичке пропаганде. Аустроугарска ди- 
пломатија, с друге стране, наставља своју линију деловања, проце- 
њујући резултате ових окупљања као локалне и сматрајући да она 
имају уско муслимански домет. 


204 ННУСА, РА ХП, Глазве ХХХН,, К. 312, Ри геп, деп 5. Ееђгиаг 1899; ОЈекђ, деп. 
8 Магг, 1899. 
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Током последњег тромесечја 1900. године, Беч усмерава пажњу 
на личне контакте својих конзуларних представника и домаћих 
вођа, а у инструкцијама које шаље подвлачи важност успостављања 
добрих односа са њима како би се постигли политички циљеви 
читаве акције“. Деловање се, по свему судећи, све више усмерава 
на неке завереничке карактеристике са елитистичким моментима 
који су све израженији. 

На основу извештаја које су послале аустроугарске конзуларне 
канцеларије у Албанији, Министарство изводи закључак да нацио- 
нални покрет у земљи доживљава лаган, али непрекидан напредак 
и да су, по свему судећи, кругови становништва које одлучује да 
му се прикључи – сваки пут све шири. 

Међутим, како би се лакше оријентисао у погледу личности које 
се помињу у извештајима и које се могу сматрати иницијаторима 
овог покрета, Беч сматра да би за његове циљеве било корисно да 
конзуларни органи ставе на специфичне спискове имена оних ис- 
такнутих личности које имају патриотску свест и посебно истичу 
свој друштвени положај, утицај или богатство. 

Тако, Министарство позива своје конзуларне представнике да 
спискове саставе у складу са тим како је сваки од њихових зва- 
ничних округа описан. Конзулима се притом препоручује да се 
ограниче на оне појединце које лично добро познају или су барем 
у могућности да о њима дају тачне информације, према подацима 
претходно прикупљеним од поузданих људи. 

Беч сматра да би вредан додатак траженим листама предста- 
вљале кратке информације о наведеним личностима, њихови био- 
графски подаци или значајни подаци друге природе. 

Аустроугарски представник из Валоне“, када је реч о списку 
који прилаже као одговор на ову молбу, подвлачи да је на њему на- 
вео искључиво истакнуте албанске патриоте који уживају извес- 
тан положај у земљи, док су све друге особе аутоматски искључене. 
Тако се на пример десило да са списка изостану неки Албанци које 
Албански комитет у иностранству препознаје као утицајне или 
пак појединци који су веома цењени међу албанофилима, итд. 

205 ННЗКА, РА ХТУ К. 7, Глаззе М/1, Ађаплеп УМ: АЈБ. Раштогеп 1 АПреглејпе5 1900– 


1909, Ке 1, Млеп, ат 23. Моуегпђег 1900, Сећетп, Спсшаге ап де Сопзшакатнег 1п 
1) бсшапт, Мт. 337; 2) Рига220, Мт. 338; 3) Мајопа, Мг. 339; 4) Мопазиг, Мт. 340. 


206 ННЗЕА, РА ХГ,, К,7, Глаззе М/1, Абајпеп У: АЈБ. Рашпогеп 1 АПсеглеттез 1900– 
1909, Мајопа 1900. 
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Стим у вези занимљив је и извештај вицеконзула Ранција, дос- 
та каснијег датума, посвећен једној од најистакнутијих фамилија у 
Валони – фамилији Вљора77. 

Будући да о племићкој лози Вљора и судбини њених чланова 
постоје бројне догодовштине, као и да су често били тема извештаја 
слатих из конзулата у Валони, Ранци сматра да може бити заним- 
љиво у извесној мери сазнати порекло и родословље ове фамилије. 
Стога се вицеконзул позабавио тиме да састави њено породично 
стабло, кренувши од грана које и у датом тренутку постоје. Према 
Ранцијевим информацијама, оснивач лозе Вљора у Албанији био 
је Синан-паша, из Коње, који је 1518. године (под султаном Сели- 
мом), у својству команданта турске флоте, послат у албанске во- 
де како би тадашњем намеснику у Валони, Дијас-паши, пружио 
подршку у савладавању до тада независних становника Химаре. 
Следеће године (1519), сам Синан-паша је именован за намесника у 
Валони, месту где је затим провео дуги низ година. Његови потом- 
ци трајно су се настанили у овој земљи. 

Зато је ова породица, по речима аустроугарског конзула, турс- 
ког (османског), а не албанског порекла и унутар ње је очувана та 
традиција. Међутим, сместивши се у земљи, није им дуго требало 
да се албанизују, па су чак за презиме прихватили и име провинци- 
је Валоне (на албанском, Вљора [УЈог6]). 

У складу са предлогом који је потписао Голуховски 3. фебруара 
1900. године, Цвидинек саставља један меморандум који шаље кон- 
зулатима у Скадар и Монастир. У допису су функционерима ових 
институција дата обавештења и инструкције о поступању са албан- 
ским представницима чија су имена наведена у дну документа. • 

Цвидинек почиње подсећајући на потешкоће које са собом до- 
носи рад на стицању поверења Албанаца и постизању жељених ре- 
зултата у акцији буђења њихове националне свести, коју је у тој 
земљи започело Министарство спољних послова. Проблеми и по- 
тешкоће махом су последица непријатељског става турске владе 
према албанским националним тежњама. 


207 ННАЗЕА, РА ХТМ, К. 7, Глаззе М/1, АБатеп УМ: А. Ра-погеп 1 АЛрететте5 1900– 
1909, Вемсће Мт. 10, УаЈопа, ап. 18. Арг] 1905, Масесопзш Рг. Кап: Кљег Фе АБ- 
зваптипе ипа Сепеајорје дег Рапша М]ога, 1 ВеПаре (О пореклу и генеалогији 
фамилије Вљора). 

208 Млеп, Маегсоје5, 17. Јаппег 1900. Хупефпеск ап Сојиском за. Затим послато у 
Саопштењу бр. 51 у Скадар, као и у Саопштењу бр. 52 у Монастир – оба дописа 
14. фебруара 1900. године. 
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Почетком 1899. године, наставља Цвидинек у допису, чинило се 
да се став султана и његове владе, када је реч о овој теми, почео ме- 
њати, пошто је Цариград подстицао одржавање једне скупштине ал- 
банских делегата у Пећи. Деловало је да османска власт као задатак 
окупљања поставља оживљавање националног осећања свих грана 
албанског народа, без обзира на религију, да их подстиче да оставе 
по страни крваве сукобе који се међу њима одвијају, са циљем да се 
уједине како би се одупрли претећим покушајима експанзије оста- 
лих народа са Балкана. Међутим, објашњава Цвидинек, убрзо се по- 
казало да је турска влада скупштину у Пећи видела једино као упо- 
зорење на околности које нису у складу са њеним жељама, а тичу се 
страних уплитања било ког типа у албанска питања. Цариград ни 
у ком случају није имао на уму прихватање мера које су могле под- 
стаћи уједињење албанских националних грана. Католичке лозе 
са планина северне Албаније, као и представници православних и 
муслиманских грана из централне и јужне Албаније, били су ис- 
кључени из разговора у Пећи. Када су крај Муратове гробнице у 
Приштини покушали да сазову другу албанску скупштину – она је 
била забрањена. Такође, и покушај да се прошири делимична беса 
(споразум о миру) закључена у извесним окрузима, што би омо- 
гућило формирање савеза за општи мир и његово проширење на 
све делове Албаније – био је осујећен због штетног уплитања ко- 
совског намесника. Није било реакције на писма петиције која је 
Албански комитет послао султану, тражећи изградњу албанских 
школа или увођење часова албанског језика у већ постојећим тур- 
ским школама, а дистрибуирање албанских новина и осталих на- 
ционалних издања по земљи такође није било дозвољено. 

Цвидинек признаје да је одлучно противљење турских власти 
националним тежњама Албанаца отежало покушаје да конзулар- 
ни представници потврде добру вољу и интерес Царске и краљев- 
ске владе за подршку таквим "намерама. У неколико наврата, 
различити лидери националног покрета појединачно су слали 
петиције Аустроугарској, са молбом да подржи те напоре и да им 
преко својих конзулата обезбеди средства за образовање, која им 
је њихова влада одбила. Међутим, напомиње Цвидинек, услишава- 
ње ове жеље би озбиљно компромитовало позицију аустроугар- 
ских конзула у Албанији, који су, не желећи да уђу у конфликт са 
властима, приморани да брижљиво држе дистанцу у односима са 
националним круговима. Међутим, пише у наставку Цвидинек, 


177 


политичким интересима Беча погодовало би да се одржи однос 
доброг разумевања са најодрешитијим појединцима у албанском 
становништву, како би аустријске власти могле бити у току са ви- 
ђењима везаним за развој националне пропаганде и, колико је то 
могуће, ублажити било какав страни утицај у Албанији. Према 
Цвидинековом мишљењу, конзули су се, упркос неповољним усло- 
вима, трудили да овај задатак испуне с брижљивошћу достојном 
поштовања, те у наставку даје примере којима илуструје тај свој 
став: конзул Ипен је неколико пута посетио католичке округе на 
планинама дуж црногорске границе и развио је однос са вођом 
лозе становника тог места; у Битољу, конзул Крал је у контакту са 
агентима националне пропаганде из округа Корча, Дебар и Елбасан, 
где има значајног албанског живља; директори конзуларних канце- 
ларија из Драча и Валоне искористили су свој летњи боравак у Ти- 
рани и Берату да се приближе тамошњим муслиманским беговима. 

Међутим, подвлачи Цвидинек, Аустроугарска мора задржати 
стечене контакте, а конзуларним представницима морају бити 
омогућена довољна новчана средства како би обезбедили верност 
оних особа које су им током реализације овог задатка служиле као 
посредници. Неопходно је стално пратити развој албанских окру“- 
га који се граниче са Црном Гором и које књаз Никола покушава 
да припоји кнежевини. По Цвидинековим речима, било би добро 
анимирати неке делове становништва из те области, који су, упркос 
својој тешкој економској ситуацији, остали равнодушни пред цр- 
ногорским покушајима да их придобију за своју ствар. Те Албанце, 
напомиње Цвидинек, требало би додатно мотивисати да задрже 
лојалан став, и то тако што би им се понудила извесна помоћ. 

Имајући у виду претходно описане услове, Цвидинек себи доз- 
вољава слободу да предложи слање суме од 4.000 франака из фон- 
да резерви Министарства спољних послова конзулу Ипену, како 
би преко компензације располагао тим новцем онако како сматра 
да је најбоље, дајући помоћ и награде оним особама из свог зва- 
ничног округа чији су утицај и став користили политичким инте- 
ресима Аустроугарске у Албанији. Цвидинек препоручује конзулу 
Ипену да би, у складу са могућностима, требало да има у виду лич- 
ности које је препоручио монсињор Примо Доки. 

Одговарајући на петицију вицеконзула Крала из Монасти- 
ра, Цвидинек подсећа да је Министарство спољних послова 1899. 
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године одобрило албанској школи за децу у Корчи једну донацију 
од 20 пар а ог. Ако се и текуће, 1900. године, понови таква донација и 
уз то одобри још једна истог износа, за албанску школу за девојчице 
из тог места, по Цвидинековом мишљењу, националне вође из цен- 
тралне Албаније, које се упркос непријатељству турске владе труде 
да сопственим средствима одржавају те изузетно корисне настав- 
не центре за албанску омладину, не би престале да исказују Аус- 
троугарској посебну захвалност. Отуда предлаже да се и конзулу 
Кралу пошаље сума од 1.500 франака из фонда резерви Министар- 
ства спољних послова. Од тога би по 400 требало да донира двема 
албанским школама из Корче, а преосталих 700 да употреби за оно 
што сам буде сматрао важним, како би одржао успостављене одно- 
се са националним круговима у свом званичном округу. 

Активности осталих аустроугарских конзуларних функционе- 
ра у политичкој области Албаније, према Цвидинековој процени, 
и даље су, услед околности у земљи – веома ограничене. Биће стога 
потребно обезбедити им тражена новчана средства за јачање сво- 
јих контаката и, уколико се укаже прилика, за проналажење по- 
средника од поверења с циљем да се заснују односи са најцењени- 
јим личностима из албанског становништва, 


209 С тим у вези се, међу многим документима сличне садржине, издваја онај 
који ћемо овде навести. Изабрали смо га пошто нам се учинило да и по сажетости 
чини репрезентативан и јасан пример. Погледајте ННЗЕА, РА ХМ, Паззе ХУЛТ, 
М/ећзипр пасћ Рига220 уогл 9/12/1901, Мг. 523. Рон зсћег Серепзгапд. Џђегзвепдипр 
епез АсПопзјопд5 уоп 2000 Егсв. 

Специјалан фонд. Обавештење Драчу, 9 / 12 / 1901, бр. 523. Пошиљка фонда од 
2000 франака за деловање. Политичко питање. 

„Племенити грофе, 

Испуњавајући високи декрет од 9. децембра 1901, Реф. 523 тајни, имам част 
да Вашој Екселенцији предам тачну суму од 2000 франака компензације, која 
ми је дата на располагање зарад покривања наведених трошкова, молећи Вас да 
будете добри и потврдите уплату истих уз оверу. 

Наведени трошкови тичу се одобрења за помоћ намењену одржавању стабил- 
них контаката, као и доприносима и донацијама за утицајне Албанце који, истини 
за вољу, не само да припадају мом округу, већ и онима из Елбасана, Матије итд, 
с којима сам се повезао и учинило ми се да би било добро одржати добре односе. 

Прилажем оправдање трошкова у виду одговарајућих признаница за већи део 
урученог новца. 

Као што ће Ваша Екселенција утврдити, уколико будете тако добри да погле- 
дате приложене уплате, након одбијања аванса од 2000 франака, остаје ми пози- 
тиван салдо од 197,96 ц. 
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ННЗГА, РА ХП, 11 ХХХ, К 301. 





Да покријем те трошкове, суочио сам се са другим сличним и гарантовао по- 
јединачну помоћ неким од студената који долазе у наше школе, с циљем да по- 
ништимо италијанску конкуренцију у области школства. Биће ми част да Вас 
молим, уз све поштовање, за Вашу доброчинитељску сарадњу у виду пошиљке 
идентичне суме.“ 

Квјатковски 
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ПОГЛАВЉЕ У: 

ПУТОВАЊА АУСТРОУГАРСКИХ КОНЗУЛА 
У СРЦЕ АЛБАНСКО-МУСЛИМАНСКЕ 
ЗАЈЕДНИЦЕ ИЛИ ПОЧЕТАК ЈЕДНЕ 
РОМАНТИЧАРСКЕ ЗАВЕРЕ 


Важан сегмент бечке тактике у подстицању националне свести 
међу албанским становништвом био је, као што смо у претходним 
поглављима истакли, успостављање контаката са Албанцима мус- 
лиманске вере и деловање у смеру тога да им се ставови Минис- 
тарства о учине привлачним. 

Пракса показује да је за спознају интимних политичких уверења 
муслимана, а нарочити за вршење утицаја на њих – било апсолут- 
но неопходно да конзуларни представници одржавају редован и 
интензиван лични однос с њима, као и да им дају редовне издашне 
надокнаде у злату“. 

Међу првима који указују на ово је вицеконзул Рапапорт, и то 
на основу искуства са позиције у Призрену. Како би испунио своје 
задатке, њему су на првом месту потребне тачне информације о 
осећањима албанских муслимана. Међутим, да би до њих могао 
доћи, недостаје му посредник који би савршено познавао истакну- 
те чланове ове заједнице и који би могао да му обезбеди ступање у 
контакт с њима без привлачења пажње. Рапапорт жели да покрије 
све области у земљи и, по могућности, места Љуму, Хаси, Ђакови- 
цу, Пећ, а можда и Гусиње, које наводи по редоследу важности. То 
би, према његовим прорачунима, захтевало месечне трошкове од 
највише 60 златних форинти. Вицеконзулови планови су да на пу- 
товањима пре свега направи одабир доушника међу главешинама 
утицајних албанских лоза. 

Што се тиче истакнутих личности, како у Призрену, тако и у 
остатку земље, не делује му препоручљиво одобравање редовних 
субвенција, као ни обилних донација док се аустроугарска акција 
210 Погледајте Метојте бђег АБашеп, (Меморандум о Албанији) ННЗЕА, РА 1, 
К. 473, коментарисан у поглављима Џ и П овога рада. 


211 ННЗЕА, РА ;, К. 473, Утсесопзи! Каррарог(, Риггеп, деп 29. Јига 1897, Сећејт, 
Еој. 307–312. 
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развија, па и кад она довољно сазри. Рапапорт сматра да би их тре- 
бало наменити једино сасвим поузданим и заиста утицајним љу- 
дима од поверења или, у зависности од случаја, изузетним личнос- 
тима, при чему би средства требало давати за специфичне захтеве. 

Насупрот томе, он напомиње да ће сигурно бити доста прили- 
ка у којима ће му, кад почне да стиче прве контакте, тражити ми- 
лостињу за удовице, сиромашне и сирочад. Одбијање таквих мол- 
би за последицу обично има захлађење односа са најутицајнијим 
локалним личностима, мада њихово интересовање не престаје у 
потпуности. Зато би било потребно услишити део тих молби, све 
док се крећу унутар неких разумних граница – на пример – да не 
превазилазе 60 златних форинти месечно. 

Кад је реч о путовањима његовим званичним округом, Рапапорт 
сматра да су она практично неизбежна потреба, пошто најбитније 
особе, са највише утицаја у земљи – ретко долазе у Призрен. Али, 
чак и да није тако, свестан је да би упадљив шпијунски систем ло- 
калних власти највероватније осујетио било какав разговор са јед- 
ним страним представником. Како би стекао непосредно искуство 
о овим личностима, те како не би био приморан да о њима суди на 
основу приче и мишљења других људи, вицеконзул је убеђен да му 
не преостаје ништа друго осим да их посећује, оправдавајући се 
екскурзијама, одласцима у лов и сличним разлозима. 

Чим престану кише, које су до тренутка писања његовог извеш- 
таја обилато падале, те чим се време пролепша и стање на путевима 
то буде дозвољавало, Рапапорт намерава да максимално искористи 
летње месеце како би што пре посетио ближу околину. Затим пла- 
нира да постепено шири територију својих путовања, сваки пут 
одлазећи све више у унутрашњост, док преко контаката и личних 
познанстава не постигне да на сигуран начин, без опасности, стиг- 
не на места која су странцу најнеприступачнија. Како не би пробу- 
дио сумње локалних власти, избегаваће брзоплето упуштање у би- 
ло какву активност. 

Резимирајући са коликим би се трошковима месечно морало ра- 
чунати, не узимајући у обзир друга плаћања мањих износа која би 
проистицала из његових путовања и није их могуће априори одре- 
дити, он процењује износ на укупно неких 200 златних форинти. 

На крају, поново указује да ће већи део својих активности, по- 
себно у областима високих планина, из климатолошких разлога 
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морати да ограничи на месеце од јула до септембра, укључујући и та 
два месеца, због чега би волео да што пре крене на своја путовања. 

Из Министарства Рапапорту одговарају“ : да су обратили пажњу 
на појединости које у свом извештају детаљно описује и да прихва- 
тају његову молбу која се тиче укључивања муслимана од повере- 
ња из Призрена, у циљу спознаје осећања муслимана из тог места. 
Такође, одобравају да се у акцију укључе и још неки доушници, 
делом муслимани, а делом хришћани, како би се могли реализо- 
вати одговарајући послови у остатку округа који је под његовом 
надлежношћу. Ради тога му дају овлашћење да из фонда резерви у 
локалној канцеларији, у замену за одговарајућу компензацију, по- 
дигне суме новца неопходне за акцију, које се прецизирају на сле- 
дећи начин: приближан износ од 40 форинти месечно за доушнике 
из Призрена, као и 60 форинти за све остале доушнике заједно и, 
на крају, највише 60 форинти месечно за помоћ и поклоне за раз- 
личите личности. Истовремено наглашавају да ове износе не треба 
схватати као сталну плату која се обично исплаћује неведеним до- 
ушницима, већ им се хонорари морају исплатити у потпуној зави- 
сности од посла који буду обављали. 

Што се путовања његовим званичним округом тиче, подсећају 
га да је неопходно да у прво време буде веома обазрив. Наиме, уко- 
лико путовања буду сувише учестала непосредно након његовог 
ступања на задужење, посебно у актуелном тренутку, кад је нерво- 
за обузела муслимане као последица резултата турско-грчког рата, 
она могу наљутити локалне власти и учинити да поводом његових 
планова заузму знатно неповољнији став. 

Беч зато сматра пожељним да се вицеконзул на неко време огра- 
ничи на краће обиласке околине, који морају проћи потпуно не- 
примећени, као и да не предузима велике туре све док се не укаже 
прилика да се у очима власти оне прикажу као пословна путовања. 

Под тим околностима, челници Министарства се слажу и са 
свим што је Рапапорт предложио о начину да се Цариграду телегра- 
мом најави сваки одлазак и повратак. Такође, немају ништа против 
да га овласте да, уз признаницу из фонда резерви, почев од 1. јула 
(1897), па све до нове наредбе, подиже изузетну суму од 24 форинти 
месечно за покривање трошкова који искрсну на тим путовањима. 
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Рапапорт се држи упутстава Министарства и за почетак своје 
активности обавља пре свега са свог званичног места, не предузи- 
мајући путовања по округу. У својим извештајима он подвлачи не- 
задовољство и немир Албанаца због будућности, крвне освете која 
се не може окончати, као и због неделотворних мера централне 
владе за окончавање немира. Активности су му усмерене на при- 
добијање доушника, ступање, колико је могуће, у личне контакте 
са најистакнутијим члановима различитих племена и тежњу да се с 
њима спријатељи како би могао да утиче на њихов начин размиш- 
љања и понашање у смеру онога што Беч жели. 

Паралелно с тим, Беч даје прецизније инструкције и свом но- 
вом вицеконзулу у Драчу 3. Након што су примили његова усмена 
саопштења, у Министарству спољних послова закључују да им ти 
извештаји углавном омогућавају да буду у току са задацима поли- 
тичке природе, неодвојивим од задужења која вицеконзул има на 
свом месту у Драчу. Што се осталог тиче, Меморандум о Албанији, 
који му је послат само за лично коришћење, пружа нека прецизни- 
ја објашњења о задацима који су му поверени, подробније анали- 
зирајући извесне тачке и повезујући их са идејама које усмеравају 
његову делатност. 

У сваком случају, у допису се истиче да се Винтер одмах и при- 
оритетно мора посветити прибављању што прецизнијих инфор- 
мација о положају и личностима од значаја на политичком плану, 
како би о овим аспектима могао подробно обавестити Минис- 
тарство спољних послова. Његов непосредни задатак обухватаће 
потпуно прецизно обавештавање о односима које одржавају раз- 
личити кланови у средишњој Албанији – како међусобно, тако и 
са клановима из осталих делова земље. Такође, вицеконзул је оба- 
везан да детаљно извештава Министарство о личностима које те 
кланове воде, као и о било каквом постојећем страном утицају или 
покушају да се на њих утиче. Ипак, препоручују му да се привре- 
мено уздржи од одлазака на далек пут, због ризика које то носи по 
свеукупно аустроугарско деловање. 

Међутим, након што је у Драчу провео осам месеци, аустроу- 
гарски вицеконзул постаје уверен да је са места на које је послат 
немогуће стећи реалну слику о аутентичној природи санџака под 
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његовом надлежношћу: с једне стране, зато што је Драч пре свега 
лука и место из ког се тргује са пограничним областима, а с друге, 
зато што град нема већег политичког значаја, осим као седиште 
санџачке власти и администрације: 

Централна тачка, у погледу политике, налази се у Тирани, граду 
који у то доба има приближно 20.000 становника (скоро у потпу- 
ности муслиманске вере) и стоји на главној линији која води ка 
Битољу. Према примедбама које је аустроугарски представник мо- 
гао изнети, она представља аутентичан центар санџака. Премда је 
неколико пута предложено да се у њу пребаци седиште аустријске 
мисије, тај пројекат никад није остварен због недостатка погодних 
путева за комуникацију (до Тиране не стиже ниједан проходан 
пут, већ само коњски путеви). То је био веома важан аспект, посеб- 
но ако се има у виду ситуација у Драчу, из ког је, захваљујући раз- 
личитим паробродским линијама, лако одржати контакт са оста- 
лим градовима у Турској. 

Међутим, посебан значај за циљеве које Беч себи поставља има 
чињеница да у Драчу не постоји ниједан муслиман чији став или 
мишљење, ма какво оно било, треба узети у обзир, док у Тирани 
живе старе племићке лозе, а посебно је утицајна фамилија Топкаб 
[ориг: Торсађ – не помиње се даље у тексту, можда је ауторка ми- 
слила на Торгап (Топшани)г – прим. прев.]. Вицеконзул страхује да 
са њима неће моћи да развије однос на дискретан начин, сем ако 
му се не омогући да у том граду проводи дуже временске периоде. 

Он сматра да је ова последња наведена околност сама по себи сас- 
вим довољна да оправда његову молбу за одобрење путовања у Ти- 
рану. Међутим, Винтер сматра својом дужношћу да скрене пажњу 
Беча на једно друго питање: на очигледну чињеницу, коју поткреп- 
љује његово раније стечено искуство, да ће бити немогуће изгради- 
ти жељене односе са утицајним Албанцима на неки други начин. 

У допису напомиње како је извесно да ће отоманске власти пра- 
тити сваки његов корак, као и да ће због тога морати да буде крајње 
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обазрив. Будући да је потпуно свестан ове неоспорне потешкоће, 
неће престајати да се понаша уздржано и стога очекује да својим 
присуством не испровоцира никакав сукоб. 

Винтер објашњава да у датом тренутку није у стању да позитив- 
но или негативно одговори на питање да ли ће се бегови, уз ову 
стратегију, коначно усудити да га с поверењем прихвате, пошто је 
Тирана, у поређењу с Драчом, сасвим други, њему непознат свет. 

Сажето, поставка му је следећа: мала је вероватноћа да би бора- 
вак у Тирани ишта могао искомпликовати, а могуће је остварити 
позитивне резултате; зањих, ипак, не може дати поуздане гаранци- 
је; насупрот томе, уколико би остао у Драчу неодређено време, 06- 
ласт деловања његове конзуларне канцеларије била би аутоматски 
сужена и не би могао да ради ништа друго осим да саставља из- 
вештаје на основу посредних сведочанстава. 

Нема сумње да важност овог питања чини покушај вредним 
труда и зато радо на себе прихвата нимало занемарљив труд и оба- 
везе, које ће он и његова породица морати да прихвате и прођу, 
уколико се план деловања у Тирани реализује. 

Винтер тражи да му се омогуће новчана средства у износу изме- 
ђу 1200 и 1500 златних форинти. На крају дописа, додаје да ће нак- 
надно послати посебан извештај у коме ће навести појединачне 
трошкове неопходне за његово пресељење у Тирану. Беч му дозво- 
љава боравак у Тирани и одобрава тражену субвенцију. 

У међувремену, велики везир се у Цариграду састаје са аустро- 
угарским амбасадором Каличеом и изражава своје незадовољство 
због скорашњих летњих боравака вицеконзула Петровића и Винте- 
ра у Берату, односно Тирани. По мишљењу великог везира, ти 6о- 
равци изазваће скандал међу Албанцима и османлијским властима 
биће веома тешко да их заштите од увреда и могућих напада локал- 
ног становништва. Амбасадор не подлеже овим приговорима, него 
одговорност за потенцијалне непријатности које би аустроугарски 
конзуларни органи могли да доживе, као и питање њихове безбед- 
ности – унапред пребацује на локалне отоманске власти. 

Беч, међутим, упозорава Петровића и Винтера да морају бити 
крајње обазриви и да ће их, под изговором да их штите, локалне 


власти пратити из велике близине". 
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Петровић почиње свој извештај подвлачећи како његов боравак 
изазива пуно утисака међу становиштвом и појачану узнемире- 
ност код власти !•. Мутешериф, који је проширио гласине да вице- 
конзул долази како би придобио локалне албанске вође за Аустро- 
угарску, прати изблиза сваки његов корак. Велика неповерљивост 
централних власти утиче на становништво. Петровић пише како 
јасно осећа збуњеност својих ранијих познаника из Валоне током 
сваке од својих посета. 

Такође, напомиње да испред његових врата даноноћно пролазе 
жандарми који мотре на оне који су га посећивали и јављају влас- 
тима о томе. Последица је да становништво избегава чак и локалне 
преводиоце из конзулата. 

Након месец данау Тирани, Петровић мисли да је корист његовог 
боравка то што су Албанци врло добро схватили да Аустроугарску 
занима Албанија и њихова будућност. Верује да је врло вероватно 
да ће се у наредним годинама, када његов боравак у Тирани више 
никоме не буде представљао новост, страх који осећају саме локал- 
не власти, као и становништво – смањити, што ће му омогућити да 
има више контакта са Албанцима. 

Становништво, с друге стране, верује да је његов долазак пове- 
зан са скорашњим отварањем аустроугарског конзулата у том мес- 
ту, те очекује да ће оживети трговина и да ће Аустроугарска отвори 
боља поштанска места него Турци. 

Најзначајнија фамилија у Берату је Вриони, чије су вође бракови- 
ма повезане са утицајним албанским фамилијама из других облас- 
ти. Међутим, контакти између малог броја патриота из Берата и 
осталих места врло су оскудни и у тренутку када он пише свој из- 
вештај прошло је већ неколико месеци од како нису примили није- 
дан часопис на албанском. 

У Берату, како вицеконзул истиче, има само једна основна шко- 
ла, и то румунска. Њу похађа 35 ђака, који су већином из Берата и 
не плаћају своје образовање. Половину ђака чине Румуни, а друга 
половина нису Румуни, али су такође хришћани. 

Период од половине јула до краја септембра следеће, 1899. го- 
дине, вицеконзул Петровић такође проводи у Берату и још јед- 
ном закључује да је Аустроугарска тамо у прилично неповољној 
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ситуацији". Став становништва је непријатељски – хришћани у 
њему виде непријатеља православља, а муслимани страхују да до- 
лази с циљем да ствара нове проблеме како би Аустроугарска у том 
подручју могла да интервенише. 

Први задатак му је да одагна наведену сумњу и, превасходно 
да оствари добре односе са отоманским властима, јер му само 
пријатељство са њима може обезбедити успостављање контаката 
са албанским локалним вођама. Убрзо, представници централне 
власти, као и становништво, схватају да циљ његовог боравка у Бе- 
рату уопште није верска пропаганда, те бивају умирени. Ипак, ви- 
цеконзул и даље је под сталном присмотром. 

Међутим, Грци измишљају оптужбе против њега, које се касније 
испостављају као лажне, чиме му, уместо наношења штете, запра- 
во догорочно помажу да стекне симпатије локалног становништва 
и власти. 

Лажно умирене да он није политички агитатор, албанске власти 
према њему постају љубазније, а бегови се више не плаше као рани- 
је да се приближе странцу. Међу њима, Петровића пре свега инте- 
ресују представници фамилије Вљора и он испуњава свој извештај 
разним детаљима о њима. 

Према Петровићевим увидима, међу локалним становништвом 
у Берату преовлађује страх и он је уверен да нема будућности за 
било какав покрет који не одобри отоманска влада >". Разлог томе 
није само чињеница да бератски Албанци страхују, него и једно 
суштинско обележје њиховог менталитета: веома су конзерватив- 
ни. Мада се може десити да понеки бег у врло интимном окружењу 
направи који критички коментар о злоупотребама турске адми- 
нистрације, Петровићу се чини да нико не жели владу неке дру- 
ге државе. На исти начин, може се рећи да већина становништва 
не размишља о идеји албанске аутономије. И ова им се замисао, 
из верских разлога, чини утопијом: муслимани сматрају да су сви 
хришћани РИЏћеПепеп [хеленофили, тј. гркофили – прим. прев), 
а православци не увиђају разлику између Албанаца муслиманске 
вере и Турака. 

217 ННЗЕА, РА ХГУ, К. 24, Глаззе ХУ, Вепсће Мт. 49, Мајопа, деп 8. ОЈџођег 1899, 
Масесопзш Ребгомтс. 


218 ННЗЕА, РА ХТУ, К. 24, Глаззе ХУ, Вепсће Мт. 49, Мајопа, деп 8. ОКгођег 1899, 
Рој. 27: „Е5 156 тешег Апзјсће пасћ апзрезсћозвеп, дазз чсћ дог 1грепд ете уоп дет 
ебаазсће Керјегипр бекатрке Вемерипр епмскејп Копп!е.“ 
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Према извештајима вицеконзула Петровића, део омладине у Бе- 
рату има некакав појам о самосталности, али је он прилично неја- 
сан и указује на веома слабо разумевање ствари. Зато је аустро- 
угарском представнику тешко да њихове идеје озбиљно схвати и 
износи примедбу да је сваким даном све уверенији да у тој области 
национални покрет не постоји. 

Такође, изгледа да су сами Албанци равнодушни по питању то- 
га хоће ли им се племена развити у нацију или не. Петровић при- 
мећује да се становништво у Берату задовољава тиме да на мање- 
више поштен начин оствари благостање, да теже извесном реду 
у животу и, такође, добијању титула које им дају престиж. Зато 
им је најбитније да се спријатеље са неким намесником или неким 
ко има утицаја у Палати: под заштитом таквог пријатеља могу да 
чине што им је воља, то јест, могу да задовоље своју сујету и дођу 
у прилику да се обогате на рачун својих најнезаштићенијих сусе- 
да. Сем тога, ови бегови нису нимало уједињени и једни другима 
завиде. Вицеконзул сматра да се у Албанији, генерално, не може 
наћи ниједна фамилија која има престиж у целој земљи. 

Петровић подсећа да су, као што је већ обавештавао, утицајни 
Албанци у огромној већини прилично равнодушни према нацио- 
налној идеји, што аустроугарским представницима знатно отежава 
деловање на развијању поменуте идеје. Управо супротно, покушаји 
да се ради у том смеру доводе до неспоразума и Петровић се плаши 
да ће његове иницијативе имати нежељен учинак. Стога вицекон- 
зул изражава уверење да би у том тренутку најбоља тактика била 
да се као циљ напусти стварање свеалбанске нације и да се аустро- 
угарски конзуларни представници концентришу на јачање добрих 
и трајних односа са утицајним Албанцима. Управо преко тих одно- 
са треба уверавати Албанце да је Аустроугарска велика и моћна, да 
је она најјачи сусед Албаније, да јој је важна будућност те земље и 
да за њу жели благостање. Та му се стратегија чини најпогоднијом, 
с обзиром на околности и на ривале, тачније, на однос Албанаца 
према Аустроугарској, Италији и Грчкој. Он мисли да ће од ове три 
земље албански муслимани као силу заштитницу одабрати Аус- 
троугарску. Моћ и богатство је оно што највише импресионира 
Албанце и зато је, по Петровићевим речима, Аустроугарска у пред- 
ности над Италијом. Још један повољан фактор јесте напредак Бос- 
не и Херцеговине под аустроугарском администрацијом. 
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Крајем јануара исте године (1899), на основу извештаја вицекон- 


зула Винтера, Беч располаже следећом информацијом о односима 
219. 


у округу Драч“": 


Када је реч о беговима из Тиране, вицеконзул обавештава да су, 
уз ретке изузетке, они окренути својим личним интересима, али и 
да, с друге стране, невероватно страхују од власти. 

Показатељ да је то тачно, по његовом мишљењу, јесте суптилан 
коментар који је једном приликом изнео ондашњи намесник: „Бе- 
гови из Тиране живе у мање или више скромним економским ус- 
ловима, мада су крајње похлепни. Уколико би (Отоманска) Влада 
свакоме од њих понудила место које омогућава довољно велику 
зараду, одједном би се прекинуле гласине које круже и проблем са 
беговима за нас би био решен.“ 

Према Винтеровим речима, намесник у Тирани заправо у гру- 
бим цртама савршено сажима кључ целог питања. Можда се поне- 
ки редак појединац међу беговима не би тек тако дао поткупити, 
али нема места сумњи да би огромна већина њих заиста прихвати- 
ла некакав договор. 

Како аустроугарски представник истиче, још један детаљ који 
указује на то да горепоменуте истакнуте личности нису независне 
и немају потпуну слободу одлучивања, јесте то да се нико од њих 
не усуђује да га посети, мада их је већина прошла кроз Драч једном 
или више пута или се, због пословних питања, задржала неко вре- 
ме у том граду, приликом повратка из Тиране. Ни утицајни људи 
из Скадра, ни они из Призрена, па чак ни они из Валоне нису тако 
јасно показали страх од отоманске владе. 

У најутицајнијим породицама из лозе Топтани владају веома 
лоши односи. Треба помирити супротстављене кланове, али то де- 
лује мало вероватно, пошто је јаз који између њих постоји сувише 
дубок. Стога вицеконзул сматра да лоза Топтани вероватно доста 
дуго неће имати политичког значаја у Албанији. 

Коначно, када је посреди свеукупно становништво Драчког 
санџака, Винтер верује да може делимично да објасни разлог њи- 
ховог оскудног уплитања у националне дебате. Наиме, Драчани су 
са свих страна окружени земљацима, тако да се осећају сигурно у 


219 ННУЕА, РА ХИП, К 312. Глаззе ХХХ И, Ригагг2о, ат 29. Јаппег 1899, Мјсесоп5ш! 


Млп«ег, Зиттипе дег АБапезеп шп Запдасћак Пигаг2о (Понашање и тенденције 
Албанаца у Драчком санџаку). 
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својим кућама, док Албанци са севера страхују од суседних стра- 
них народа. Становници пограничних округа Албаније су при- 
родни зачетници борбе за националну аутономију, док они из 
централне Албаније о тој теми једино имају посредно знање и то 
преко пионира са севера; осим тога, недостатак солидарности који 
влада у народу доприноси томе да становници централне Алба- 
није остају у стању неактивности. 

Међутим, просуђујући понашање становника из централне Ал- 
баније, Винтер има у виду једну додатну околност, за коју истиче 
да се не треба занемарити. Будући да уживају већи мир од Алба- 
наца са границе и да се, као што је већ речено, мање-више сигурно 
осећају у сопственој кући, они одржавају ближи, више пријатељ- 
ски однос са владом и намесницима тог подручја од своје северне 
браће. Албанци са севера пак у неколико наврата сумњали су да ће 
их османлијске власти препустити суседима. 

Винтер у допису обавештава да су током последњих недеља поја- 
чане мере безбедности на ограниченом подручју које их раздваја од 
султана, што је несумњиво последица посете принца Георга Криту. 
Отуда је вицеконзул уверен да су албанске главешине које у том 
подручју подржавају патриотски покрет – у датом тренутку скло- 
не избегавању албанског питања, што се испоставља као повољна 
околност ако се има у виду општа ситуација у држави. 

У лето те исте године вицеконзул Винтер путује у Гирану 
Добро је припремио своје путовање. Намесник из Скадра је у то 
време боравио у Драчу ради рутинске инспекције региона, што је 
вицеконзул искористио како би засновао пријатељски однос са ви- 
соким представником отоманских власти, са којим је такође и у 
Тирани требало да проведе неко време. Турски намесник пронала- 
зи аустријском вицеконзулу уму за боравак у Тирани, те Винтер 
путује тамо 19. маја. 

Улога намесниковог пријатеља омогућила је вицеконзулу да ста- 
новништво не осећа страх, већ да према њему показује пријатељ- 
ско расположење. Овога пута посећују га бегови који се претходне 
године нису усуђивали да му узврате посете. 

Аустроугарски конзул има исти циљ као и сам намесник: да 
придобије бегове. Намесник жели да их придобије за владу из Ца- 
риграда, а вицеконзул за политичке циљеве Беча. 
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195 


Намесник има упутства да оконча крвну освету која је у том 
тренутку пустошила подручје, а изазивали су је чланови двеју 
најзначајнијих беговских породица. Премда у тој намери није имао 
успеха, било је и других задатака које је требало да решава. један 
од њих био је да побољша наставу, што је значило отварање нових 
школа, наравно, турских. Међутим, становништво одбија ову ини- 
цијативу, пошто је оно требало да води бригу о школским трош- 
ковима, а није располагало неопходним средствима. Упркос томе, 
отоманска влада отвора једну школу, у Тирани. Намесник такође 
покушава да унапреди комуникације, уколико је одговарајуће 
рећи да се покушава унапредити нешто што не постоји, те стога 
предузима отварање једног пута од Драча до Тиране и до Каваје. 

Вицеконзул Винтер с великом пажњом прати расположење на- 
рода и бегова, покушавајући да утврди ко су неформалне вође међу 
Албанцима, које особе поседују стварну моћ, какви су њихови ста- 
вови, како функционишу односи; дакле, настоји да стекне увид у 
то како је организовано албанско друштво, будући да је у питању 
један затворен свет, у потпуности различит од бечких канцеларија 
и свега што је вицеконзул до тада видео или упознао. Потврђује 
своја претходна предвиђања да је фамилија Топтани најважнија 
и да се морају придобити њени чланови како би се најзад нешто 
могло постићи. Такође му привлачи пажњу да бегови имају добар 
однос са намесником, док се народ другачије понаша, јер је незадо- 
вољан због озбиљних злоупотреба администрације. 

Успева да успостави контакте са неким члановима фамилије 
Топтани и увиђа да показују наклоност према Младотурској пар- 
тији, родољуби су, али немају никакав политички програм, нити 
знају шта желе, већ само јасно показују чему се противе. 

Становништво је такође врло незадовољно самим албанским бе- 
говима, који озбиљно злоупотребљавају своју моћ. У том тренутку, 
немири се успешно избегавају само због страха од репресије ото- 
манске владе. Албанци у Тирани живе у крајњем сиромаштву, при 
чему турска влада не чини ништа да им помогне. Све то указује да 
им је будућност веома неперспективна и тужна. 

Други проблем представља неморал Албанаца, што за последи- 
цу, по мишљењу вицеконзула, има то да се целокупно становниш- 
тво може сматрати зараженим. 
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Винтер међу албанским живљем запажа четири различите гру- 
пе: бегове, аге, народ и представнике централне власти. 

Такође, покушава да успостави добре контакте са агама и беле- 
жи податке о онима који имају патриотских склоности. 

Када је реч о мишљењу које у Тирани влада о Аустроугарској, 
вицеконзул примећује да нико не сматра Монархију силом која би 
им могла помоћи. Иако хвале аустријску администрацију у Босни 
и њене успехе, не изражавају ни најмању жељу да сами буду под 
њеном управом. 

Коначно, Винтер закључује да Аустроугарска без помоћи осман- 
лијске владе неће моћи у блиској будућности да придобије Албан- 
це из централне Албаније за учешће у свом политичком програму. 

Ипак, околности и друштвени односи се мењају, те су тако и 
ставови вицеконзула др Ремија фон Квјатковског, у извештају из 
1900. године, оптимистичнији у погледу политичких циљева Беча. 
Квјатковски је боравио у Тирани од 2. јуна до 10. августа 1900. го- 
дине2!, Изгледа да су се турске власти у међувремену већ навикле 
на то да аустроугарски конзули лети неколико месеци проведу у 
Тирани и то не изазива сумње. 

Међутим, према запажањима Квјатковског, проблем представ- 
љају Грци, који узбуњују локално становништво и власт, истрајава- 
јући у тврдњи да је циљ боравака аустријских конзула у Тирани да 
се оснује једна аустрофилска партија у тој области. Део османлиј- 
ске администрације не обраћа пажњу на грчке оптужбе, али други 
део им и те како придаје значаја. 

Вицеконзул прво улаже напор да придобије високе представни- 
ке централне администрације како се албански бегови не би пла- 
шили да контактирају с њим. Ова тактика даје добре резултате, 
пошто су отомански представници веома поткупљиви и лако их је 
привући на своју страну ласкањем и поклонима. 

Две године након Винтеровог боравка у Тирани, веома је при- 
метна промена става власти, као и дела становништва према аус- 
тријском вицеконзулу. Наиме, више га се не боје, посећују га – као 
и он њих и у контакту је са готово свим најутицајнијим личности- 
ма. Тако Квјатковски излази у шетњу, али не сам као раније, већ 
увек у друштву представника централне власти, под изговором 


221 ННЗЕА, РА ХГУ, К. 24, Глаззе ХУ, Ригаг7о, Вепсће МЕ. 18, деп 24. Аџриз! 1900, 
Масесопзш Кула Ккоу/5ј4. 
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да се брину за његову личну безбедност, док га, заправо, настоје 
у стопу пратити. Од тог тренутка, овај дипломата мисли да сваки 
аустроугарски представник у том подручју има отворен пут. 

Квјатковски јасно разликује присталице владе од оних који то 
нису, али не показује разлике у понашању према представницима 
тих двеју група како нико не би могао да наслути његове политич- 
ке преференције. Овакво владање доноси му добре резултате, те 
мало по мало сваког придобија на своју страну. 

По први пут се те 1900. године један од албанских бегова усуђује 
да позове аустријског вицеконзула у кућу, а да посети не присус- 
твују и отоманске власти, што значи да се мења шаблон по коме су 
се дотад повезивали, а који је подразумевао дозу страха и предос- 
трожности. 

Што се тиче политичких ставова албанског становништва, 
Квјатковски примећује велико побољшање са бечке тачке гледин- 
та. С једне стране, расте уверење да је османска власт слаба, а с 
друге – јача и национална свест. Ова слика изненађује пре свега 
уколико се упореди са ситуацијом која је била актуелна две, па чак 
и само годину дана раније, када је становништво било изузетно 
одано влади и султану. 

Квјатковски у извештају каже да је већ стекао неке особе од пове- 
рења, које му, захваљујући свом престижу и утицају, помажу да се 
код Албанаца укорени и развија свест о националној припадности. 

Приликом сваке посете неком од албанских бегова, он поклања 
пуно пажње психолошком профилу свог саговорника, да би касни- 
је детаљно разрађивао стратегију за сваког од њих и стекао увид у 
то на кога се и у коликој мери убудуће може рачунати. 

Привлачи му пажњу то што деца Албанаца који се изјашњавају 
као присталице отоманске владе показују знаке интересовања за 
албански језик, што значи да ће у будућности моћи да се рачуна и 
на њих. 

Интересовање за језик је јасно уочљиво кроз пораст броја уче- 
ника у католичкој школи, која је изнад свега посвећена настави ал- 
банског језика. Квјатковски примећује да је пре него што је кренуо 
на своја путовања у тој школи било свега четири до шест ученика, 
а већ у тренутку када пише свој извештај – има их четрнаесторо, од 
чега су деветоро муслимани. Такође, има и Албанаца који узимају 
приватне часове албанског језика, и то код професора католичке 
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школе, зато што се плаше да јавно и отворено покажу како уче је- 
зик. Исто тако, постоји велико интересовање за примерке алфабе- 
та објављених у Софији и Букурешту и недостаје их још. 

Како би се боље схватило зашто се догађа овај напредак у разво- 
ју националних осећања међу Албанцима муслиманске вере из ре- 
гиона Тиране, треба га посматрати у друштвеном и политичком 
контексту. Вицеконзул објашњава како власт неумерено високим 
порезима одржава становништво у стању најдубљег незнања и си- 
ромаштва. Овом се може додати и обавеза давања војника у осман- 
ску војску, чиме се односи оно мало свеже, младе снаге међу албан- 
ским живљем. У тренутку када вицеконзул саставља свој допис, 
локална власт могла је рачунати једино на подршку најкорумпира- 
нијих делова становништва. 

Увек када би се предузела иницијатива за изградњу школа или 
путева, локално становништво је подносило терет, али се ти радо- 
ви никад нису успешно завршавали. Тако, на пример, у читавом 
вилајету у то време не постоји ни један једини пут који је зими про- 
ходан; пут Драч- Тирана је само трасиран, али никад није стварно 
и саграђен. Пажњу одвајкада привлачи потпуни изостанак преду- 
зимљивости за побољшање пољопривреде, која је веома заостала. 
Исто тако, не постоји ни најосновнија безбедност за животе људи, 
као ни за њихова добра. Насупрот томе, у порасту су разбојничке 
активности, које се јављају и у самим градовима. Против њих је 
немоћна чак и жандармерија, која у време писања извештаја Квјат- 
ковског већ дванаест или четрнаест месеци није примила плату. 

У оваквој ситуацији, поглед становништва је уперен ка ино- 
странству и у њега улаже све своје наде за побољшавање стања. 
Међу силама према којима се гаји највише наклоности су, на првом 
месту, Аустроугарска, а затим Енглеска. Међутим, све наде у ствар- 
ну помоћ и интеревенцију у њихову корист пред турском владом, 
Албанци полажу у Аустроугарску. Чињеницу да унутар Двојне мо- 
нархије различите националности живе једне уз друге, они сматра- 
ју гаранцијом да ће Монархија заштитити и њихов идентитет. 

Већина бегова је материјално упропашћена. Користе било каква 
средства да одрже макар своју моћ. Иако су власници простране 
земље, једино што на њој гаје јесте кукуруз, а то им доноси врло 
мали приход. Од свих бегова, једино шесторица добро зарађују за 
живот, а сви остали једва преживљавају и упуштају се у разноразне 
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спекулације. Аге су углавном у бољој економској ситуацији и често 
се супротстављају беговима. Међутим, само су двојица заиста по- 
штени и зато уживају велики углед међу намученим становниш- 
твом, као и пред представницима цариградске владе. 

Османска влада настоји да придобије подршку бегова како се 
аустријски утицај не би сувише укоренио, али у томе не успева, 
што узрокује губитак престижа. Заправо, нико не може да утиче 
на бегове, па чак ни представник муслиманске религије. 

Још једна одлика овог региона, по речима конзула, јесте да се у 
Тирани и њеном окружењу не може разговарати о администрацији 
или о јуриспруденцији, пошто бегови или у потпуности блокирају 
сваки покушај расправе о тим питањима, или пак они сами, по 
сопственом нахођењу доносе важне одлуке из тог домена. Са своје 
стране, жандарми уводе „приватну правду, у замену за надокнаду 
у златницима. Вицеконзул сажето закључује: „да неизмерна штета 
може бити нанета онима који покушавају да траже правду. 

Једина преокупација администрације је како да максимално при- 
купе порез. Пошто региони Драч, Каваја, Шијак и Тирана финан- 
сирају Скадарски вилајет, финансијски органи примењују драс- 
тичне мере кабадахисања и корупције да би задовољили хитне 
економске захтеве намесника из Скадра. 

Не оклевају ни кад треба приредити непријатности сопстве- 
ним војницима и жандарима. Тако је, примера ради, мутешериф 
из Драча послао у затвор стотину војника који су се по обавезној 
војној служби вратили кућама, под изговором да не плаћају своје 
порезе. Сва је прилика да то није тачно, с обзиром на то да они 
плаћају порезе преко специјалних купона, које добијају од органа 
централне власти и користе их као средство плаћања код локалне 
владе. Као одговор на овај поступак мутешерифа, других двеста 
војника окупило се испред зграде локалне владе, као и зграде по- 
ште, све док из Цариграда није стигао документ издат од султана, 
којим је потврђена вредност купона као законитог и задовољавају- 
ћег средства за плаћања пореза. 

Пошто се овај начин деловања, уз помоћ притиска и побуне, 
испоставља успешним, жандарми предузимају сличну акцију и 
престају да обављају своје функције све док им се најмање један 
део заосталих зарада не исплати. 
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Квјатковски у свом извештају предвиђа да ће се сличне ситуаци- 
је понављати у будућности, пошто се показало да систем побуна 
добро функционише. 

Међутим, у таквим околностима, како се не би показали у ло- 
шем светлу пред владом из Цариграда, њени представници у Тира- 
ни шире гласине да је за наведене нереде одговоран Квјатковски. 
Повод за ове оптужбе пронашли су у претњи учесника протеста да 
ће се обратити аустроугарском вицеконзулу у случају да им турска 
влада не испуни захтеве. 

Квјатковски одлази на разговор са шефом локалне владе, намес- 
ником, објашњава му како је непојмљиво да један аустроугарски 
представник разговара са незадовољним отоманским поданици- 
ма. Вицеконзул успешно разрешава тај случај и коначно стиче по- 
верење намесника, што се касније испоставља врло корисним за 
његово деловање међу локалним албанским становништвом. 

Квјатковски закључује да је све што се догодило повољно за бу- 
дућност аустроугарске акције у Албанији. Како је Тирана одувек 
била веома верна султановој влади, протести и нереди до којих је у 
време његовог боравка долазило указују на важну промену односа. 
Вицеконзул објашњава да постоји неко притајено незадовољство, 
али упркос објективно тешкој ситуацији за житеље, локалне власти 
и даље одбијају примену обећаних реформи“. 

С друге стране, ни саме присталице централне владе више не 
очекују ништа добро од ње и сваког дана их је све мање. 

Према запажањима Квјатковског, једна нова идеја почиње да 
узима маха међу Албанцима: позитивна промена и помоћ може 
доћи само споља, и то, искључиво од Аустроугарске. Ово мишље- 
ње шире вицеконзулови пријатељи, али ни њима није најјасније 
на који ће се начин тај бољитак остварити. Неки говоре да ће се то 
222 Реч је о реформистичкој акцији коју су власти предвиделе након бугарских 
побуна у Македонији, после чега је уследио покољ и потпуно уништење већег дела 
бугарског становништва у Македонији, које је спровела званична османлијска 
војска с јединицама добровољаца. Наиме, већ 1900. године појачана је активност 
наоружаних група Бугара у том подручју, која забрињава власти, јер више не желе 
да се баве питањем Оријента. Међутим, ситуација се погоршава и 1902. године 
почиње масовна побуна Бугара у Македонији – оног дела становништва који 
је преживео геноцид из 1878. Резултат су, као и у случају хроничних геноцида 
спроведених над Јерменима у азијским вилајетима Османског царства, масовни 


покољи, потпуно уништење, прогон. Овим се трагичним развојем привремено 
замрзава „бугарско питање“, све до балканских ратова и два светска рата. 
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догодити стицањем самосталности, док други мисле да неће бити 
у стању да одржавају независну администрацију бар током наред- 
них година. У сваком случају, истомишљеници су да је једини на- 
чин деловања којим се нешто може постићи – застрашивање сул- 
тана. Пријатељи Беча сматрају да би Аустроугарска интервенисала 
само уколико би становништво претходно подигло буну, али им 
се у датим околностима таква иницијатива чини мало вероватном. 
Стога су уверени да је у том тренутку међу становништвом нај- 
погодније развијати идеју о могућој бољој будућности. У том смис- 
лу, веома је важно подстицати људе да уче албански језик, као и 
будити и јачати њихова национална осећања. Тек кад се та осећања 
дубоко укорене, биће могуће размишљати о предузимању одлучу- 
јућих корака. 

По Квјатковском, његови пријатељи су потпуно у праву. Он из- 
вештава како неки од њих разматрају идеју о путовањима у друге 
регионе како би размењивали мишљења и идеје, припремајући на 
тај начин терен за будуће активности. Други ће се отискивати на 
путовања у католичке округе, с циљем избегавања евентуалних 
конфликата између албанских муслимана и католика. За ову зна- 
чајну промену је заслужна бечка подршка развоју албанског јези- 
ка. Зато бегови изражавају своју дубоку захвалност Бечу и очекују 
још помоћи. Спремни су да постану део Хабзбуршке империје, али 
су забринути због проблема у унутрашњости. Вицеконзул пише да 
га не би изненадило да му ускоро затраже конкретнију и одлуч- 
нију помоћ за отварање албанских школа. 

Беч је задовољан новим развојем односа у региону Драча и тра- 
жи од вицеконзула да га подробно обавештава о истакнутим Ал- 
банцима који гаје симпатије према патриотском покрету у округу 
под његовом надлежношћу“ 3. Квјатковски припрема један извеш- 
223 ННЗКА, РА ХМ К. 24, Ађапеп Паззе ХУМ, Епаз5 Мт. 338, Млеп, ап 23. Моует- 
ђег 1900. Иста наредба, али под бројем 340, послата је у то време још актуелном 
вицеконзулу Кралу, у Монастир. Крал одговара извештајем бр. 73 од 10. 
децембра 1900. године (ННЗЕА, РА ХГУ, К.24, Вепсће Мт. 73, 2 ВеПаве, Мопазиг, ап 
10. Петегађег 1900, Масесопзш Кга! ап доџсћом8 и), који има два анекса и такође 
је послат аустроугарском амбасадору у Цариграду. Кралов извештај, као и онај 
Квјатковског, садржи свега неколико имена најбитнијих албанских патриота 
из тог вилајета, који захваљујући својој друштвеној позицији, престижу, 
богатству или својим активностима – могу мање или више повољно утицати 


на национални покрет. Анекс [, према речима самог Крала, садржи имена 
распоређена по зонама, и то тако што је лева страница намењена за истакнуте 
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тај“ у коме у табели са двема колонама доставља информације о 


седам особа: у првој колони је записано име, а у другој, биографски 
подаци и остале важне чињенице о утицајним личностима међу 
Албанцима, као и психолошки профил свакога од њих. Сви они 
припадају породици Топтани. 

Следеће године, 1901, вицеконзул Квјатковски се враћа у Тирану 
и борави тамо од 6. јуна до 11. августа2=. У међувремену се ситуа- 
ција у граду значајно погоршала. Симпатизери Беча веома страху- 
ју због масовних одвођења у тамницу Албанаца за које постоји 
сумња да нису лојални султану и влади, односно, да делују против 
турске власти. Неки од пријатеља Квјатковског су већ у егзилу. Ма- 
да намесник дозвољава да се аустроугарски вицеконзул смести у 
кућу једног од његових албанских пријатеља, страх свих осталих је 
веома снажан и приметан. Многи добри познаници и људи од по- 
верења, који су претходне године без икаквих недоумица општили 
с њим, сада га упозоравају да му не смеју доћи у посету. 

Такав положај приморава Квјатковског да, супротно локалним 
обичајима, први иде у посете, не желећи да остане сасвим изоло- 
ван и без ангажовања. 

Упркос губитку дрштвених контаката и утицаја, Квјатковски 
примећује да међу Албанцима јачају национална осећања. Лагано, 
путем пригодних савета, уз пуно такта и стрпљења, Квјатковски 
постиже да се број присталица националне идеје повећа упркос 
тешким временима кроз која пролазе. 

Број ђака у католичкој школи је знатно опао зато што, између 
осталог, представници муслиманске вере на одласке тамо не гледа- 
ју с одобравањем. Међутим, албански језик учи више људи: око 
25 особа узима приватне часове како би учило да чита и пише на 
албанском. Током боравка вицеконзула у Тирани, раздељено им 


личности које познаје лично, а десна за патриоте о којима већ неко време има 
поуздана и веродостојна обавештења. Значај сваког појединца у националним 
оквирима истакнут је редоследом набрајања, забелешкама и подвученим 
деловима. Анекс 1 представља допуну анексу 1 – уписана су још нека имена, а 
додати су и биографски подаци, као и информације друге природе које би могле 
послужити за површну карактеризацију наведених личности. 

224 ННЗГА, РА ХМ К. 24, Глаззе УХ, Вепсће Мт. 109/тез, Пигаг70, Деп 10. Пететлђег 
1900, Кула Коми ап аојисћом ја. 


225 ННЗГА, РА ХМ, К. 24, Глаззе УХ, Вепсћи Мл. 20, РПига270, деп 3. Зерсетђег 1901, 
Кула Коми ап боџсћомзк. 
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је 300 примерака абецеде, као и издања Наим-бега са национа- 
листичком садржином, а у граду се већ чита и часопис Алданија 
[А Бата – прим. прев.]. Један мали круг албанских патриота при- 
купља фондове, које затим шаље у иностранство за издавање књи- 
га и часописа на албанском језику. Квјатковски мисли да се, уколи- 
ко успеју оформити још таквих група, макар оне биле незнатне по 
броју чланова, мрежа сарадника може проширити на читав регион 
који је Беча одредио као поље деловања. 

Осим повећаног интересовања за свој језик, бегови су, за раз- 
лику од претходне године, спремни да предузму одлучније кораке 
у реализацији циља о албанској независности. Чини им се да се 
ствар одвија сувише споро и желе да покрену иницијативу. Сма- 
трају да уколико они ништа не ураде, Аустроугарска, колико год 
им желела помоћи, неће моћи да направи ниједан корак и они 
никад неће постићи државну аутономију. Не очекују од султана 
да им поклони аутономију, као ни школе, нити да им помогне да 
побољшају своју ситуацију. Сматрају да ће повољан тренутак за 
започињање акције бити када Порта буде заузета другим хитним 
питањима, али такви услови до тада још увек нису створени. Неки 
од бегова желе да путују у регион албанских католика из планина 
и да их припреме за побуну, како би заједно са Албанцима из Ти- 
ране могли да подигну буну. Остало препуштају Бечу, очекујући с 
пуним поверењем помоћ аустроугарских власти. 

Овакви планови изузетно узнемиравају Квјатковског. У разго- 
вору са беговима он инсистира да ништа не предузимају, увера- 
вајући их да контакт између различитих племена није довољан и 
да побуна Албанаца још увек није прави мотив за интервенцију 
великих сила. Указује им да треба да се усмере на образовање ста- 
новништва, јачање националне идеје и ширење алфабета, како у 
школама у градовима, тако и по унутрашњости земље. 

Ови подстицаји Квјатковског наилазе на жељене резултате, па 
тако један од бегова, вицеконзулов пријатељ, након што је научио 
алфабет, почиње да подучава и сељаке који раде на његовој земљи 
да читају на албанском. Други бег, коме припадају 3 школе, дозво- 
љава да се у једној од њих незванично учи албански, али без уџ- 
беника. Трећи бег, власник огромног поседа који се протеже све 
до Кроје, популарише алфабет на такав начин да ће ускоро, према 
оцени Квјатковског, регион од Тиране до Кроје моћи да се припоји 
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подручју у коме влада интересовање за албански језик. Квјатков- 
ски је задивљен беговим понашањем и безинтересним залагањем, 
као и спремношћу да поднесе жртве, али је и мало узнемирен због 
његовог нестрпљења да постигне велике резултате. 

Упркос погоршању своје економске ситуације, бегови се не жале 
вицеконзулу. С друге стране, огромна имања пружају им све мање 
средстава због врло неповољног стања привреде у том делу Ото- 
манске империје. Бегови трпе због спекулација у вези са прикуп- 
љањем пореза и због насиља које сваким даном постаје све интен- 
зивније. Повукли су се са своје земље и одлазе у Тирану само када 
постоји неки конкретан разлог. И даље имају утицаја у провинци- 
ји, али у граду тај утицај опада, због неповерења локалне Владе, 
као и због корупције у административном систему. 

Мада у албанском народу национална свест расте, град и адми- 
нистрација остају одани султану и власти. Вицеконзул примећује 
да ниједан Албанац патриотске или проаустријске оријентације у 
Тирани или њеној околини не може играти важну улогу у реализа- 
цији планова Беча. 

Једини албански бег који има солидну позицију и може утицати 
на остале је, међутим, велики пријатељ Грчке. Остали су неодлуч- 
ни или се воде искључиво материјалним интересом, те Квјатков- 
ски закључује да се на њих ни у чему не може рачунати. 

Централна власт је са своје стране повисила степен опреза. Под 
строгим надзором су сви Албанци који су вицеконзулови прија- 
тељи и поклоници националне идеје. Сам намесник, који је две 
године раније показивао симпатије према националној идеји, у 
непосредном разговору са неким вицеконзуловим пријатељима за- 
бранио им је да се убудуће, за своје добро, баве албанским питањи- 
ма. Квјатковском постаје јасно да међу његовим пријатељима од 
највећег поверења заправо постоји потказивач који одаје инфор- 
мације супротној страни, захваљујући чему су представници цен- 
тралне владе потпуно у току са свим детаљима. Такође примећује 
и да се у последње време административним пословима баве изра- 
зито корумпирани и лоше образовани људи, који су уз то верни 
турској влади. 

Вицеконзул јако пажљиво прати психолошки профил свако- 
га од битних чланова администрације, како би утврдио на кога 
и до које мере може рачунати и ко би се евентуално показао као 
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противник његових планова. Када је посреди аустроугарско дело- 
вање, срећну околност представља то што је један од највиших 
представника централне власти у Тирани присталица учења и ши- 
рења албанског алфабета, што значи да ће се у блиској будућности 
радити на томе. Међутим, Квјатковски се плаши да би управо из 
тог разлога, као и зато што отворено показује своје симпатије за 
албанска питања, поменутог високог отоманског функционера 
могли да уклоне с тог места, чиме би била нанета штета целокуп- 
ној активности Беча. 

Изгледа да је 90% становништва, заједно са званичним представ- 
ником ислама, против султанове владе, због лоше управе и коруп- 
ције у читавом округу, па јавно изражавају своје незадовољство. 
Квјатковски напомиње да су хоџе – свештеници задужени за мус- 
лиманско образовање у турским школама – више пута током те 
године (1901) упозоравале да неће више подучавати уколико им не 
буду исплаћене зараде које им дугују за последњих 20 месеци допу- 
не две године. И, заиста, те претње се реализују, те хоџе затварају 
школу и предају кључ заменику намесника – шефа локалне владе, 
који их тек после дугих разговора убеђује да се врате настави. 

На сличан начин прете и официри централне војске. Премда је 
негодовање масовно, национална свест у народу остаје дубоко ус- 
павана. Албанцима уопште не пада на памет шта могу да учине и 
какве промене да траже – нико не увиђа могућност деловања за 
свој рачун, нити верује у сопствене снаге. Повећање незадовољст- 
ва их чини нешто сигурнијима у себе у поређењу са претходним 
годинама. У таквим околностима се међу Албанцима лако и брзо 
шири помисао да им једино Аустроугарска може помоћи. 

Војници који су се претходне године побунили прете да ће то 
поновити, као и да ће овога пута стати уз аустроугарског представ- 
ника, што је изазвало неколико хапшења која утичу на пораст оп- 
штег незадовољства. 

Разбојници, насиље и недостатак било какве сигурности за живот 
и имовину – представљају сталну опасност. Други озбиљан проблем 
с којим нико, па чак ни централна власт не може изаћи на крај, јес- 
те крвна освета. Представници централне власти пуштају оне који 
траже освету да се понашају како желе и да притом не одговарају 
за почињена дела, тј. да их нико кривично не гони, нити да им пре- 
ти. С друге стране, међутим, чак је и најмања сумња на политичку 
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активност довољна за слање у затвор и прогон, тако да и сам раз- 
говор о политици изазива велики страх међу становништвом. 

Све наде су упрте у Аустроугарску, и то до те мере да им идеја о 
могућој помоћи Италије и не пада на памет. Може се закључити да 
је становништво у унутрашњости Албаније, укључујући и Елба- 
сан, већ равнодушно према италијанским тежњама. У најбољем 
случају, они осећају извесну радозналост за италијанску полити- 
ку према њима, али јој не придају неки већи значај. Спекулише се 
с тим да Црна Гора можда утиче на Рим због новоуспостављених 
брачних односа између двеју владарских породица. 

Према феудалној структури албанског племенског друштва, бе- 
гови су једини који имају право на сопствене ставове, а они мисле 
да би у Италији, као етнички хомогеној земљи, Албанци, уколико 
би јој се присајединили, били асимиловани и као етничка група 
нестали. Из њиховог угла, изненадно италијанско занимање за ал- 
банско питање вођено је интересом и тежи другим циљевима. 

Међутим, интересовање Аустроугарске за Албанце беговима 
се чини прихватљиво зато што унутрашње устројство Монархије 
дозвољава саживот различитих етничких група. Истовремено, 
Хабзбуршка држава је јака и може им помоћи економски, док Ита- 
лија овакву подршку, колико год да то жели, не може да им пружи, 
пошто није у стању да издржава ни сопствене становнике. 

Као закључак, Квјатковски инсистира на тврдњи да Италија 
више не ужива никакве симпатије код незваничних лидера албан- 
ског становништва из региона Тиране, већ су све наде уперене у 
Аустроугарску. Међутим, аге и бегови очекују више иницијатива 
Монархије, пре свега за муслиманску популацију из централне 
албанске регије. Њихове коментаре о обимном финансирању ка- 
толичког клера, који на крају не чини ништа битно за уједињење 
Албанаца, као и о релативној запуштености католичких племена и 
муслимана из централног дела земље, вицеконзул схвата као кри- 
тике понашања Аустроугарске, које притом нису без покрића. 

Следеће, 1902. године, ситуација у Тирани је, у поређењу са 
претходним годинама, још напетија:. Вицеконзул има проблема 
да изнајми кућу у близини домова оних бегова које најчешће жели 
да виђа и сматра да су те проблеме изазвали његови противници. 


226 ННЧКА, РА ХГУ, К. 24, Глазве ХУ, Вепсће Ме. 8, Пгапа, деп 6. Зергепег 1902, 
Купа Ком ји ап Сбојисћом/зју, Јо. 95–108. 
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Успео је делимично да их превазиђе и на крају се сместио у једну 
кућу која није толико згодна за повезивање са домаћим Албанци- 
ма колико би он волео. Такође, због ових проблема морао је да од- 
ложи свој долазак у Тирану, те његов боравак у граду траје од 9. 
јула до 8. септембра. 

Дошло је до значајних промена у локалној влади у Тирани и на 
најважнијим местима су нови утицајни представници османске 
власти. На тај начин порука Цариграда постаје јасна: више него на 
ма ком другом месту, нове мере биће спровођене у Тирани. На њих 
се одговора тако што бегови у пролеће коначно закључују неку вр- 
сту лиге са планинским становништвом, због чега се осећају снаж- 
није пред будућа тешка времена. 

Нови намесник Тиране има мисију да ојача позицију владе из 
Цариграда, која је дестабилизована незадовољством Албанаца 
због лоше администрације, али и националистичком идејом која 
стиче све више симпатизера. 

С друге стране, важан корак за јачање „националистичке парти- 
је представља приступање још једног припадника фамилије Топ- 
тани, који је такође најбогатији бег и ужива највећи углед од свих 
чланова лозе, а самим тим, и престиж у региону“. Ова чињеница 
је велико достигнуће за Квјатковског, пошто је аустроугарска ди- 
пломатија, као што је већ раније поменуто, указивала на утицај фа- 
милије Топтани још пре но што је вицеконзул започео своје летње 
боравке у Тирани, па и више од тога – разлог тих боравака управо 
је и био ступити у контакт са члановима ове породице. 

Центар моћи није у згради владе, него у личности једног од бего- 
ва, будући да његови разгранати приватни контакти и лични прес- 
тиж смењују владине неуспеле административне и правне системе. 
Квјатковски је током боравка у Тирани успео да се спријатељи с 
овом особом, која је у то време и вођа албанске партије. 

Поменути лидер албанске групе веома је активан и неуморно 
ради на томе да привуче нове чланове. Ипак, његово економско 
стање није на завидном нивоу, због чега се вицеконзул плаши да 
би могао прихватити помоћ чак и уколико би она долазила са по- 
грешне стране. 


227 Занимљив је детаљ да он доноси одлуку да се у његовом харему такође 
читају албанске новине. 
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Међутим, одлучујући корак за развој националне идеје направ- 
љен је када су за тај циљ придобијене муслиманске вође, пошто је 
најфанатичније становништво управо у Тирани и њеној околини. 

И поједини трговци међу агама, упркос честим сукобима са бе- 
говима, такође се постепено придружују националистичкој групи. 
Јасан пример њихове подршке и залагања дао је један од најбога- 
тијих ага, завештавши знатну суму новца за албанску ствар. 

Погледи свих упрти су ка школи у Тирани у којој се подучава ал- 
бански. У том тренутку, међу њеним ученицима има 11 муслимана, 
3 православца и 3 католика. Због препрека различитих врста које 
власти постављају пред муслиманске житеље, број ученика не рас- 
те. Вицеконзул мисли да би тај број био знатно виши да нема поме- 
нутих ограничења. Имајући у виду какав је став локалне владе пре- 
ма школи у актуелном тренутку, Квјатковски страхује да ће она, ако 
је не оснаже католички ђаци, крајем следеће године бити празна. 

Бегови и даље гаје снажне симпатије према Аустроугарској, од 
које очекују главну помоћ за стицање своје државне независности. 
Вицеконзулу није било лако да их убеди да одустану од преурање- 
них и лоше осмишљених иницијатива, па их тако не може спречи- 
ти да очекују јачу подршку од оне коју тренутно имају да од владе 
из Цариграда добију дозволу за отварање и друге албанске школе. 
Квјатковски примећује да је, у поређењу с претходном годином, 
незадовољство бегова изазвано спорим развојем албанског пита- 
ња сада много израженије. Такође, запажа и да им се нимало не 
допада што морају повезати своју независност са урушавањем Ос- 
манског царства или, макар, што поменута независност мора да 
буде одложена на неодређено, непознато време. Уколико тренутно 
преовладава уверење да немају довољно снаге за остваривање сво- 
јих тежњи, такође је тачно и да се побуђује њима тако својствен 
бунтовнички дух, ојачан мишљу да ће отезање тренутног стања 
собом неминовно донети и крах привреде. 

Италија у овом региону, према оцени Квјатковског, више није 
супарник Аустроугарске. Она више не може да покрене делатну 
енергију албанског живља, бушући да Монархија то већ чини. Оно 
што Италија у датим околностима предузима: отварање конзула- 
та, пошта, школа – Аустроугарска је већ раније обавила. Станов- 
ништво не гаји симпатије према Италији, већ једино радозналост 
због њеног односа према Османском царству. 
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Односи Квјатковског са беговима непрестано се продубљују и 
временом постају све приснији. Такође је изузетно порасло и пове- 
рење у њега. Не само у вицеконзула, већ и у његову супругу и свас- 
тику такође, које одржавају веома добре односе са женама из бегов- 
ских харема. Осим тога, придржавајући се једног старог албанског 
обичаја, Квјатковски допушта да један од пријатеља међу беговима 
лично исече косу његовом сину, што означава почетак родбинских 
веза између породице Квјатковски и породице бега о коме је овде 
реч. Ова епизода оставља врло добар утисак на све бегове, који ис- 
крено верују у вицеконзулово пријатељство и осећају се почаство- 
вани због чињенице да их он сматра себи равнима. Отуд и односи 
међу њима постају још чвршћи него до тада. 

Каква је ситуација на супротној страни, у такозваној „влади- 
ној партији # Према информацијама које на лицу места прикупља 
Квјатковски, присталице власти, мада незадовољне централном 
администрацијом, остају на њеној страни. Притом, не чине то зато 
што подржавају Отоманску империју саму по себи, већ зато што се 
воде превасходно личном коришћу и утицајем, а пружање подрш- 
ке влади виде као начин да их стекну. Иако нису дефинитивно 
против албанског питања, делују путем анонимних дојава, што 
изазива страх и парализује становништво. Нормално је да имају 
присталице под оваквим условима. 

Последица таквог стања јесте драстично погоршање односа 
између провладиних и проалбанских бегова, иако међу њима не 
постоје лична суревњивост. Провладини бегови нису показивали 
симпатије ни према којој страној сили, али су донекле проналази- 
ли подршку у Италији, превасходно да би се супротставили проал- 
банским беговима, који су свуда били познати као аустрофили. 

Током боравка Квјатковског у Тирани, сва три намесника доби- 
јају задатак да се посвете албанским питањима. Будући да су уп- 
раво у то време примили своја задужења, вицеконзул не зна какву 
акцију намеравају да предузму, али запажа да је читава админи- 
страција у датом тренутку непомична. У сваком случају, свима је 
јасно да влада своју пажњу усредсређује на бегове, те или успева да 
их придобије на своју страну хвалоспевима и поклонима или их, у 
супротном, шаље у затвор и у изгнанство. До тренутка када Квјат- 
ковски саставља допис, није предузета никакву акција против про- 
албанских бегова из Тиране, а као могућ разлог за то вицеконзул 


210 


наводи њихову чврсту повезаност са Малисорима из планина, 
који само траже повод за побуну. И становништво Тиране такође 
тражи сукоб, пошто не може да плаћа порезе који су се нагоми- 
лали. Проблем владе је што је одвећ пасивна, нема јасне идеје, па 
тако остаје и без плана деловања. Сами високи представници цен- 
тралне власти не успевају да постигну договор о томе како треба 
наступити, јер су њихови профили личности потпуно различити, 
те никако не успевају да сагледају проблем на исти начин и да де- 
лују јединствено у смеру његовог разрешења. 

У таквим околностима, вицеконзул се плаши да се не могу избе- 
ћи насилна дела, упркос томе што сами бегови покушавају да оста- 
ну колико год могуће разумни. Влада је, међутим, предузела једну 
драконску меру како би становништво одржавала у стању сталног 
страха. Отворили су покретне пунктове жандармерије, где су за 
жандарме поставили најгоре криминалце, а исплаћивали су им 
плате тек кад би од становништва наплатили порез. 

Регион Малесију не посећује ниједан странац, осим аустроугар- 
ског вицеконзула. Ова регија налази се западно од планинског 
венца Дајти, на југу у истоку омеђена је рекама Арзен и Маће, а 
на северу реком Теркар. Област је подељена на два планинска дела 
– на западу је Бена, а на истоку Тамале, који обухвата око 23 села, 
а многа од њих имају 1.000 до 3.000 становника. Према подацима 
Квјатковског, од укупног броја становника приближно је 10.000 
Срба, мада се мисли да их има 15.000. 

Што се администрације тиче, већи део Бене припада провинци- 
ји Матија, прецизније – клану Чеља. Нова административна подела 
имала је за циљ да ослаби овај клан, али је основала нову админис- 
тративну структуру названу Малесија из Тиране. 

Становништво веома ретко плаћа намете, и то само кад им бегови 
из Тиране то затраже. Такође, не дају ни војнике. Кад неки проблем 
искрсне, решава се у складу са обичајима клана. Уобичајено је да стар- 
ци из клана доносе одлуке, а уколико не успеју да се усагласе, питају 
за савет бегове из Тиране. Ниједна од страна, ни ова с истока ни ова 
са запада, нема заједничку организацију. Међутим, како наводи ви- 
цеконзул, представници ових двеју регија су претходне године међу 
собом, као и са беговима из Тиране, потписали стварање савеза ради 
заједничке одбране од власти. Једино бегови из Тиране, и то, прециз- 
није, пријатељи Квјатковског, могу да утичу на ово становништво. 
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Влада је у потпуности запустила овај регион, те у њему нема ус- 
лова ни за развој пољопривреде, ни за бављење трговином. Еко- 
номска ситуација је веома тешка. Становници зарађају за живот 
бавећи се сточарством, а зими многи од њих оду у иностранство 
да преживе. Не постоји никакав вид комуникације. 

Ово подручје остало је сасвим неистражено, непознато и вице- 
конзул сматра да би евентуално могло бити корисно посетити га и 
упознати. 

У унутрашњости је италијанска пропаганда и даље неприметна, 
али уколико би добила новчану подршку, Квјатковски страхује да 
би дала позитивне резултате за ту земљу. Његов италијански коле- 
га намеравао је да проведе неко време у унутрашњости земље, али 
се ипак предомислио, услед лошег пријема албанских национали- 
ста и пријатеља Квјатковског, као и напетих односа које је имао са 
отоманским властима. 

Православци у Тирани су влашког порекла и проалбанских осе- 
ћања. Постоји само пет породица католика. истиче да би католич- 
ки живаљ у тој области могао да ојача тако што би тамо био пре- 
сељен део осиромашеног становништва, припадника Малисорија. 
На тај начин се такође снажи и католичка школа, али би те иници- 
јативе изискивале материјална средства. 

Град и подручје Каваја су, по мишљењу вицеконзула, сасвим 
равнодушни према албанском питању. Тамо живи око 22.000 људи. 
Стање је такво ради чињенице да два сина наследника из тог под- 
ручја не показују никакво занимање за албанско питање. Гаје сим- 
патије према Аустроугарској, зато што је цар Максимилијан Хабз- 
буршки у тој области имао ловиште и поклонио га њиховом оцу. 
Квјатковски извештава да током четири године, откако је на пози- 
цији вицеконзула, није престао да негује добре односе са оба брата. 

Претходне године је прихватио позив и провео дан у њиховој 
кући у Каваји. Али, тамошњи представник централне власти опту- 
жио је његовог домаћина за политичку заверу и био приправан да 
пошаље жандарме и војнике да га ухапсе, услед чега је овај морао 
да побегне у планине, где се крио три месеца. Тек тада је локална 
власт увидела да ће га претворити у свог непријатеља, а он је био 
један од малог броја бегова који се нису бавили политиком. Стога 
је опростила њему, као и његовом брату, кога су већ били осуди- 
ли на три године затвора. Упркос свему томе, расте његов углед 
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међу становништвом, а због тога што се често насилно понаша и 
у сукобу је са властима, почиње да му се приписује карактер чове- 
ка који се бори за албанску независност. С друге стране, престиж 
представника локалне власти који је покушао да му поруши ауто- 
ритет, претрпео је непоправљиву штету. 

Према извештају Квјатковског, ситуација у Тирани се 1903. у од- 
носу на преходну годину погоршала228. Од самог почетка године 
свуда по граду се говори о „реформама“, а да притом нико не зна 
шта би тачно ова реч у пракси требало да значи: да ли ће се поли- 
тичка и економска ситуација поправити, да ли ће околности оста- 
ти исте као и раније или ће се погоршатиг 

Муслиманско становништво је веома напето – како због дога- 
ђаја у старој Србији, тако и због опасности од рата, услед сталног 
погоршавања ситуације у Македонији. 

За недостатак безбедности који становништво осећа, заслужна 
је такође и привредна исцрпљеност земље, изазвана порезима које 
влада намеће. 

Уместо да искористе овај тежак тренутак за Порту и уједине се, 
водеће албанске личности, по речима Квјатковског, у први план 
стављају штетан политички резон, својствен албанском ментали- 
тету, а проузрокован завишћу и неслагањем. 

Тако се десило да се из економских разлога у Тирани група па- 
триотски настројених бегова поделила. Исто се догађа и у Елбасану. 
Истовремено, бегови из ова два града су у међусобном сукобу. Власт 
у Цариграду је врло близу тога да потпуно уништи странку проал- 
банских бегова, позивајући неке од њих у престоницу и нудећи им 
високе положаје. У том смислу, Цариград користи похлепу и лако- 
мост локалних високих представника како би уништио странку. 

Патриотски настројено становништво је, према оцени Квјатков- 
ског, веома напето и изгубило .је сваку наду. Томе доприносе и 
оштре мере владе Косовског вилајета, чији представници, под из- 
говором да уништавају појединце који су противници реформи, 
заправо уништавају Албанце који желе независност. 

С друге стране, бегови не разумеју зашто је Аустроугарска у вези са 
овим питањем на страни Русије, пошто је циљ реформи да се ојача 
централна власт, а то је штетно за тренутне и будуће присталице 


228 РА ХМ, К. 24, Глаззе ХУ, Вепсће Мт. 28, Пигаг20 Чеп 19. Пететђег 1903, Кулаг- 
Ккомвја ап доџсћомзк. 
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албанског националног питања. Стога оптужују Монархију да се 
ујединила са Русијом, захтевајући строге мере против албанских 
криминалних група, које су се заправо бориле против Грка. 
Вицеконзул констатује да је у таквим околностима веома тешко 
раздвојити патриоте од криминалаца. 

Албанци су одједном постали плашљиви. У Тирани страхују да 
јачање централне власти може имати дуготрајно негативан утицај 
по њих и Албанце из Скадра, Дебра, Матије, као и да ће планински 
кланови доживети исту судбину као и Албанци са Косова: прогон- 
ство. Питају се хоће ли им неко помоћи у случају да Турци напра- 
ве масовни прогон Албанаца. Премда се Русија начелно изјаснила 
против бугарских побуњеника у Македонији, ипак је некима од 
њих омогућила амнестију, а неке пресуде успела да ублажи. 

Бојазан Албанаца је да их чак ни турска влада неће препознати 
као засебну нацију, што би за последицу имало да на свим страна- 
ма остану без подршке и помоћи. Сви остали балкански народи 
уживају макар признавање својих нација. 

Међутим, оно што оставља посебан утисак на патриоте јесу до- 
гађаји у Македонији. Они очекују да ће, уколико дође до промене 
статута Македоније, такође моћи да се издејствује и статут за Ал- 
банију. Квјатковски примећује да бегови, па чак и један део турске 
администрације, показују симпатије према бугарским побуњени- 
цима, будући да, на основу сопственог искуства, познају недослед- 
ност у турском систему. Мада су решени да се, у случају да до тога 
дође, боре против бугарских или српских тежњи за ширење према 
мору, не крију поштовање које осећају према овим првима, због 
њихове храбрости, отпора, спремности на жртвовање. 

По речима вицеконзула, уколико цариградска власт, упркос 
постојећим супротстављеним осећањима, на крају освоји већу 
наклоност Албанаца, разлог за то биће верски фанатизам, коме 
у критичним тренуцима прибегавају, али путем кога нека горска 
племена оправдавају пре свега своју жељу за пљачкањем. 

Квјатковски је уверен да, у случају рата са Бугарском, власт може 
у потпуности рачунати на Албанце. Напомиње да је ову информа- 
цију добио из прве руке, од поузданих извора. 

Током последњих дана вицеконзуловог боравка у Тирани, бе- 
гови често расправљају о томе која би од великих сила деловала 
у корист стварања независне, уједињене Албаније, у случају да 


214 


решавање македонског питања буде нужно захтевало њену интер- 
венцију. Након ове расправе, Квјатковски остаје од утиском да бе- 
гови још увек сумњају да ће Аустроугарска такав пројекат подржа- 
ти било чиме осим добрим саветима. 

Као рекапитулацију, аустроугарски представник 1907. године 
припрема један свеобухватан извештај о својим утисцима и за- 
кључцима које је стекао током три лета проведена у Тирани и то- 
ком којих је био у прилици да успостави контакт са бројним зна- 
менитим личностима из тог места и многе од њих ближе упозна, 

По његовом мишљењу, пошто је Тирана један од националних и 
политичких центара Албаније, интересантно је направити кратко 
излагање о условима у којима живе њени становници и притом 
окарактерисати личности које одређују начин живота и правила 
понашања у овом граду. Унутрашњи и северни део Албаније веома 
добро репрезентују једну општу законитост, а то је да сваки поје- 
диначни део неке географски изоловане земље – представља затво- 
рену територију, са посебним интересима, различитим погледима 
на свет и специфичним обичајима. Становници тако различитих 
области у већини случајева се осећају далеко другачијима од свих 
других, имају прилично оскудне односе са земљацима и јако мало 
знају о начину живота у подручјима са којима се граниче. На осно- 
ву тога човек стиче утисак да је партикуларизам који Албанци гаје 
у оквиру свог интерног закона и даље (1907. године) једнако сна- 
жан као што је био и кроз целокупну историју Албаније. 

Тирана и њена непосредна околина, у том смислу, представљају 
подручје затворено у себе, које је географски могуће одредити ско- 
ро милиметарском прецизношћу, ако се за границу на југу узме 
Арсен, на северу река Маћа, на истоку планински венац који пола- 
зи од градића Кроје, а на западу западни венац, чији се обронци 
простиру до рта Родони на северу. 

Личност око које је територија устројена јесте бег. Готово три чет- 
вртине употребљивог земљишта власништво је разних велепосед- 
ника, који махом припадају роду Топтани. Мора се имати у виду 
њихов положај земљопоседника (који су у Албанији засебна каста), 
као и ауторитет који они представљају код народа у поређењу са 
229 ННЗЕА, РА ХГУ, К. 7, Глаззе М/1, АЉаплеп У: АЈЂ. Раштогеп Г АПрететез 1900– 


1909, Ригаг20, агп 19. Магг 1907, па стег! агл 12. Арг! 1907. Ап 5. Ехс. Деп ћосћу/о]- 
себогпег Негтп АЈо:5 Геха Егећегтп уоп Аећгепећај, егс. етс. егс. 


215 


администрацијом, како би се могла разумети важна чињеница да 
чланови једне породице полажу феудална права над округом који 
обухвата готово 600 квадратних километара. 

Земљопоседник има моћ која је готово неограничена, како на 
сопственој земљи, тако и у оближњим селима, насељеним слобод- 
ним сељацима. Он одређује шта је праведно, разрешава спорове, 
у име других врши крвну освету и тако у својим рукама има један 
моћан инструмент притиска: изнајмљивање земље у замену за де- 
сетак. Чак ни власт не може ништа предузети против ових феу- 
далних господара; хегемонија коју имају унутар земље и њихови 
утицајни пријатељи из клике Илдиз штите их од било каквог не- 
повољног мешања власти у њихове послове. 

Срећну околност за власт представља чињеница да је већина бе- 
гова међусобно разједињена, а та неслога од давнина карактерише 
менталитет Албанаца. Премда су једни са другима уско повезани 
браковима, сваки од њих се пре свега води својим сопственим ин- 
тересима, којима подређује све остало. Ретке су прилике у који- 
ма се сви бегови састају како би заједнички наступили и изнели 
неки проблем пред владу. Многи од њих су очигледни профите- 
ри; противе се актуелној турској влади зато што очекују да извуку 
велике личне користи из промене система. Међутим, у суштини, 
покоравају се султану, којег поштују као калифа и „суверена свих 
верника, мада оштро критикују његове одлуке и прижељкују крај 
његове привремене власти над њиховом земљом. 

Занимљивост у вези са дволичним односом бегова према власти 
представља њихово понашање поводом руско-јапанског рата и 03- 
биљне болести која је претходне године погодила Његово величан- 
ство султана. Наиме, током поменутог рата, сваки успех Јапанаца 
дочекиван је с неописивом радошћу, не само зато што се на крају 
крајева радило о понижењу за највећег непријатеља Турске, Русију, 
већ и зато што се сматрало да су Јапанци, будући да нису хришћа- 
ни, муслиманима ближи од Словена. 

Овакав начин размишљања служи као доказ дубоке укорење- 
ности верског фанатизма међу албанским беговима и осталим 
знаменитим личностима из Тиране. У потпуној супротности са 
тиме јесте чињеница да су током болести која је последњих го- 
дина намучила султана, сви виђенији људи желели његову смрт. 
Ово се може објаснити општеприхваћеним мишљењем у земљи да 
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ће смрт калифа са собом донети одлучну револуцију, о којој сви 
причају много иако нико не зна тачно какве би промене она тре- 
бало да донесе. 

Према хришћанском становништву уопште, а посебно према 
католичким досељеницима, сви бегови обично показују висок сте- 
пен трпељивости и није реткост да им активно прискоче у помоћ 
током изградње и поправки цркава и парохијских домова. 

У одговор на молбу формулисану декретом бр. 339, од 23. новем- 
бра 1900. године“, аустроугарски представник у Валони доставља 
Министарству спољних послова један списак утицајних знаме- 
нитих личности из ове конзуларне области, које имају развијену 
патриотску свест. Петровић притом дописује поједине примедбе, 
које откривају један манир, тј. опште место целокупног аустроу- 
гарског деловања у Албанији: на аутентичне проблеме треба гле- 
дати као на прилику за аутентична достигнућа. Другим речима, 
жеља чиновника Министарства да реализују предложене циљеве 
често је толико неумерена да утиче на њих тако да дуго затварају 
очи пред стварношћу и реалним проблемима. 

Поменуте примедбе су да национални покрет остварује лаган, 
али осетан напредак на југу Албаније, који се примећује из зна- 
чајног пораста броја оних који уче да читају и пишу на албанском, 
као и на основу броја читалаца албанских новина. Аустроугарски 
представник додаје да се идеја о самосталној Албанији расплам- 
сава и продире, мада се још увек јасно не разазнаје шта све она 
подразумева. Уколико је већ тачно и похвално да се национални 
покрет шири и привлачи све шире кругове становништва, аустро- 
угарски вицеконзул констатује да је жалосно што многи од сим- 
патизера овога покрета, које он упознаје, у себи не носе истинска 
патриотска осећања. У неким случајевима, он стиче утисак да је 
бављење албанским алфабетом заправо питање тренутне моде, па 
чак и да практично чини неку врсту игре; у другим случајевима, 
насупрот томе, служи искључиво за каналисање сулудих амби- 
ција појединаца међу утицајним личностима. Нешто упадљиво 
слично догађа се и са изразом „национална самосталност“, који 
има широк спектар значења, те они који га изговарају често имају 
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на уму сасвим различиту конотацију. На пример, док неко од са- 
мосталности очекује изградњу школа, штампање новина и развој 
књижевности на албанском језику, као и слободан народни живот 
– валонски родољуби, с друге стране, самосталност у бити схватају 
као нешто што ће им дати могућност да по свом нахођењу вла- 
дају подручјем над којим имају утицаја. Упркос свему, не може се 
порећи да национални покрет остварује напредак, посебно међу 
омладином. Стога се аустријске власти с правом могу надати да ће 
се у наредној генерацији створити једна врста праве националне 
свести, уколико растући муслимански фанатизам не спречи њен 
развој. Пораст фанатизма је, према мишљењу конзула, феномен 
који и те како заслужује да се на њега обрати пажња, још и више 
ако се има у виду чињеница да су Албанци са југа до тада били 
веома равнодушни према свему верском. 

Вицеконзул прецизно обавештава Министарство о свом летњем 
боравку у Берату, који је трајао између 12. јуна и 14. августа 1901. 
године 27, 

Петровић истиче да је у протеклих годину дана турска влада 
почела да поклања много више пажње албанском националном 
покрету него што је то раније било уобичајено. Сасвим је тачно 
да су књиге и новине на албанском већ раније биле забрањиване 
и да су албанофили за које су власти знале – како у Валони, тако и 
у Берату – били предмет строгог надзора. Међутим, према речима 
вицеконзула, те године је власт тако озбиљно приступила овом по- 
крету као да он сам представља непосредну опасност за опстанак 
Османског царства, 


231 ННЗЕА, РА ХЈУ /8, К. 24, Тлаззе ХУ: АЈБ. Рапогеп, Вепсћи Мт. 49/тез., МаЈопа, 
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232 Нервоза владе почиње убрзо након што је из Цариграда побегао један 
утицајан Албанац, Исмаил Кемал-бег. У том тренутку вицеконзулу још увек 
није било јасно због чега турска влада придаје толику важност овом човеку и 
сматра га изузетно вредним. Исмаил-бег се притом истиче међу Албанцима који 
су у служби турске државе. Према информацијама вицеконзула, он је однедавно 
почео постепено да придобија све више следбеника на југу Албаније, који су 
га лично познавали из Цариграда и у њему видели високообразованог вођу 
државе. У Валони је број његових симпатизера увек висок, с обзиром на то да 
захваљујући разним високим функцијама које обавља у Цариграду има пуно 
прилика да чини важне услуге најближим земљацима. Исмаил-бега посебно 
подржавају они који се супротстављају фамилији Вљора и који су у више наврата 
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Неповерење и нервоза турске власти значајно расту, о чему све- 
доче, међу осталим чињеницама, и хапшења Албанаца – како у 
земљи, тако и у Цариграду, као и претреси домова разних родољу- 
ба. Током вицеконзуловог боравка у Берату, претресене су куће 
двојице познатих родољуба (Дуда Карбонаре и Ислам-бега Врио- 
нија), али у њима није пронађено ништа сумњиво. 

Престиж Исмаил-бега у том санџаку и даље је велики. Пред- 


ставници патриотског покрета и, уопште, сви незадовољници, и 


даље у њему виде најистакнутијег заступника својих идеја“. 


Национални покрет постоји и несумњиво остварује напредак, 
али, са тачке гледишта вицеконзула, без довољно школа неће пости- 
ћи никакав успех. Он исто тако примећује да је број присталица 
покрета значајно већи него претходне године. Када се подробно 
сагледа овај аспект, примећује се да су многи од њих национално 
и аутономашки настројени или се једноставно тако изјашњавају 


у њему проналазили заштитника, упркос томе што је и сам био један од чланова 
те породице, мада је заратио са својим рођацима. 

Отуд је у почетку његов бег изазвао велики скандал и о њему се доста 
коментарисало чак и изван Валоне; међутим, по мишљењу вицеконзула, 
не би му дуго требало да падне у заборав да турска влада није допринела 
придавању извесног ореола славе овоме човеку. Наиме, један високи отомански 
функционер, по задужењу из Палате, креће на пут с циљем да прикупи потписе 
за манифест против Исмаил-бега. Када се касније обелоданило да се сличне 
делатности спроводе и у северној Албанији, становништво санџака долази до 
закључка да је Исмаил-бег вођа на ког власт мора озбиљно рачунати. Након 
што је и становништво схватило да се Исмаил-бег никако не може кретати 
земљом по сопственом нахођењу, склоно је било да помисли како је он у савезу 
с неким још утицајнијим, прецизније, са неком великом силом која га штити и 
која ће подржати све кораке које он у Албанији буде предузео. Већина грађана 
верује да је сила о којој је реч Енглеска, а томе се додају дрске гласине које већ 
месецима преносе од уста до уста. Коначно, албански родољуби, али и сви други 
који су незадовољни актуелним стањем, полажу велике наде у Исмаил-бега, 
претварајући га у најславнију личност у земљи. 


233 Када бриселска Албанија објављује вест су Шахин-бег Колонија и Фаик-бег 
Коница постали непријатељи са Исмаил-бегом, пријатељи које има у Берату и 
Валони не желе да поверују у његову кривицу. Сам догађај тумачи се закључцима 
да је Фаик-бег сигурно био поткупљен од турске владе да пише против Исмаил-бега 
и да је Шахин-бег, кога у земљи углавном сматрају часним човеком, због Фаикових 
убеђивања упао у замку: оптужба да Фаик-бег прима новац из Палате, провлачила 
се и претходних година. Вицеконзул мисли да су ову гласину вероватно разнели 
младотурци, због тога што Фаик не пише против султана. Међутим, откриће 
Албаније ствара извесну нелагодност међу симпатизерима Исмаил-бега, а код 
неких од њих се неминовно рађају сумње у Исмаилову важност и поштење. 
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– због незадовољства администрацијом у земљи и због тога што су 
директно сносили последице непостојања праве власти. Сигурно 
је, према процени вицеконзула, да број незадовољних ни у једном 
другом месту у земљи није тако висок као у Јањинском вилајету. 
Насилне и корумпиране особе имају апсолутан утицај на власт ви- 
лајета, која управља на погубан начин и њене одлуке тешко могу 
бити произвољније и мање доследне. Сваки добро ситуиран човек 
изложен је опасности од изнуде, сразмерно свом богатству. Санџач- 
ке власти су потпуно немоћне пред оваквом праксом, а они који су 
погођени злоупотребом власти не знају коме да се обрате тражећи 
заштиту; све жалбе које су упућене Цариграду остају без одговора. 

Почетком лета 1902. године стиче се утисак да ће се ствари по- 
правити“. Чини се да влада, плашећи се политичких трзавица, 
разматра могућност да удаљи из земље угледне људе од највећег 
утицаја, као и следбенике оних који се понашају изразито насилно. 
Неки су пребачени у Цариград, а неки од њих тамо и задржани. 
Истовремено, умире један од оних који су терорисали, због чега је 
становништво санџака Премети одахнуло. Очекује се да у таквој 
ситуацији власт учини све што је нужно да неутралише оне који 
тако произвољно спроводе власт у Валони. 

Ова очекивања, нажалост, нису била испуњена. Вицеконзул за- 
писује да се најкорумпираније и најнасилније особе поново мире 
са намесником и опстају у Палати, добијајући титулу стан та, 
што значи „најуваженија особа ; неки су, дакле, удостојени су још 
вишим именовањима (на пример бег из Румелије), док многи дру- 
ги не сносећи последице остају у земљи. Склонили су једино неке 
противнике највећих силника, што ће, по мишљењу вицеконзу- 
ла, нанети штету Валони, пошто ће се деспотски утицај убудуће 
без сметње спроводити, а раније су видна неслагања између двеју 
страна неретко доприносила слабљењу моћи обе стране. 

Вицеконзул констатује да је лоша управа из протеклих година 
произвела велики број незадовољника међу становништвом. Из 
тог разлога, лако је објаснити како су младотурски покрет и идеје о 
самосталности могле узети маха у умовима бегова и ага целе земље. 
Ти незадовољници, по мишљењу аустроугарског вицеконзула, могу 


234 ННЗУЕА, РА ХТМ, К. 24, Глаззе ХУ, РоНизсћег Серепзгапад, Вепсће Мг. 53/тез., 
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се окарактерисати као младотурци – они желе праведну управу и 
реформе. Иако на први поглед држе у другом плану аутономашко 
албанско крило, размишљање о могућностима за промене сигурно 
није ништа више од последице њихових сумњи. 

Вицеконзул обавештава Беч да је на основу више разговора са 
неколицином истакнутих грађана Берата дошао до закључка да 
би аутономашки покрет, са праведном администрацијом у земљи, 
био знатно слабији, јер људи постају тим већи националисти што 
су личније и непосредније пропатили од актуелне владе. 

Што се италијанске пропаганде тиче, вицеконзул потврђује да 
се неуобичајена и снажна активност италијанске владе у Албанији, 
посебно у Валони, још није проширила до Берата. У тренутку када 
аустријски дипломата пише свој извештај, ни италијански конзул 
у Валони и Јањини ни Италијанско-албански комитет нису преду- 
зимали активности у том смеру. Међутим, посете италијанске де- 
легације Валони и Драчу, као и дебате о Албанији у италијанском 
парламенту – коначно су максималну пажњу пробудиле и у Берату. 
Исто као и у Валони, у Берату постоји општи утисак да Албанију 
чекају важни догађаји и да Италија хоће да изнуди погодну при- 
лику како би у тој земљи интервенисала. Ситуација се постепено 
смирује тек када италијанска делегација напусти Драч. Поводом те 
посете, аустроугарски представник добија прилику да још једном 
примети како од свих страних држава муслимански Албанци је- 
дино гаје извесне симпатије према Аустроугарској. Међутим, свес- 
тан је да је тај благонаклон однос и више него релатиавн; све у све- 
му, Албанци муслиманске вере наклоњенији су Турској него било 
којој другој страној држави, упркос њеној лошој администрацији. 

У полугођу вицеконзуловог боравка у Берату престаје да посто- 
ји секција Влашког института у том граду, као и његов интернат. 
Током свих година деловања у Берату, румунска пропаганда није 
остварила ни најмањи успех. Никада није било више од четири уче- 
ника из Берата који би похађали секцију овог института, док су ос- 
тали ученици били деца сиромашнијих људи из околних санџачких 
села, коју су родитељи слали у Влашки институт само зато јер су 
тамо, уз часове, имали и бесплатан оброк. Као што се догодило у 
Берату, влашке школе затворене су и у другим местима тог вилајета. 

На крају, вицеконзул коментарише како је тог лета његово оп- 
штење са виђенијим људима из Берата било знатно смањено у 
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односу на претходне године. То објашњава чињеницом да су они 
изузетно застрашени гневом власти, учесталим хапшењима и пре- 
тресима домова, да чак и неки од његових најпоузданијих сарадни- 
ка избегавају било какав контакт са вицеконзулом 77. 

Уопште, ситуација коју је вицеконзул затекао у Берату 1903. го- 
дине врло се мало разликовала у односу на претходну годину“. С 
једнестране, процеси из Јањине који су трајали месецима, изрицање 
делимичних пресуда, као и нови прогони који су недавно одређе- 
ни, распламсали су осећај несигурности међу становништвом; с 
друге стране, догађаји у суседној Македонији такође су оставили 
дубоке последице. Уколико је мобилизација трупа из Редифа и 
Илава у народу побудила сумње да ће убрзо бити рата, појачале су 
их приче, већим делом преувеличане, о војницима који су се вра- 
ћали из Македоније кући кад им стигне замена, а рат представља- 
ли као нешто неизбежно. Интересантно је да су, извесно време, сви 
војници по повратку из Македоније указивали на Аустроугарску 
као на државу с којом ће се на крају сукобити, пошто она подржава 
Бугаре. Те приче, по мишљењу вицеконзула, очигледно имају ко- 
рен у хушкању побуњеника, који се тиме труде да обезбеде подрш- 
ку за своје циљеве. Међутим, чињеница је да је ово веровање неко 
време било чврсто укорењено како у Валони, тако и у Берату, па 
је чак било и неких појединаца који су уверавали да знају тачан 
датум почетка сукоба. Све до почетка јула није се почео отварати 
простор за један разумнији ток мишљења. 

Јасно је да све ово 1903. године није могло допринети стварању 
повољне климе за његову посету насељу Берат, чије је становништво 
немирно и послушно према влади. Међутим, он у извештају потвр- 
ђује да је том приликом суштински успео да прошири свој однос 
са угледним људима у земљи: 

„Обновио сам везе успостављене претходне године са утицај- 
ним људима, који су ове године већ показали много више пажње, 
а остварио сам и низ нових контаката, што се испоставило као јед- 
ноставније, због чињенице да су многи од њих први дошли мене да 
виде. Такође, добио сам прилику да током путовања сретнем бројне 
235 Истовремено шаље још један извештај (Вепсћи Мг. 49) на исту тему Високој 


царској и краљевској амбасади у Цариграду и Генералном царском и краљевс- 
ком конзулату у Скадру. 
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бегове из околине Берата и из пограничних кантона, а разговори 
са њима за мене су били утолико интересантнији што су ти бегови, 
будући да не живе у Берату и нису под непосредним притиском 
владе, обично далеко слободније изражавали своје мишљење. 

У извештају о свом прошлогодишњем боравку у Берату уздржа- 
вао сам се од изражавања суда о локалном националном покрету. 
Признајем да услови за прављење тог типа анализе те године нису 
били нимало погодни; и поред свега, волео бих да овде укажем на 
неке аспекте из којих се, макар делимично, добија одговор на то 
питање. 

Берат спада у градове јужне Албаније са најлошијом економ- 
ском ситуацијом. Трговина и занатство, две привредне гране које 
гарантују добробит једног града, овде су у фази апсолутног про- 
падања. Тачно је да услови ни у многим другим градовима на југу 
Албаније нису ништа бољи. Ипак, кроз њих пролази много новца, 
пошто људи запослени у иностранству кући шаљу плату коју зара- 
де или се, у супротном, након што зараде богатство, опет врате у 
своју домовину. Међутим, случај Берата није такав. 

Отуда је јасно да у овом граду готово да нема имућне средње 
класе. Већи део становништва живи у дубокој беди и сиромаштву, 
и практично нису у могућности да зараде за живот. Нема сумње да 
ће веома изненадити то што ово становништво, које се тешко бори 
за свој опстанак, поклања мало или нимало пажње актуелним на- 
ционалним питањима, пошто је овде, можда више него било где 
другде, нужно да им се претходно гарантује неки степен благос- 
тања како би им могли посветити пажњу. 

С друге стране су бегови, од којих већина припада разграна- 
тој фамилији Вриони и њеним рођацима. Они су у тренутно по- 
стојећим условима једини способни да се претворе у потпору на- 
ционалног покрета. Разлог због ког се они и данас држе дискретно 
одвојени од националног питања, сигурно не лежи толико у недос- 
татку интересовања, које у многим случајевима апсолутно не бих 
хтео да доводим у сумњу, колико у ставу актуелног шефа куће Врио- 
ни, Азиз-паше, пошто су остали бегови приморани да своје ставове 
прилагоде његовом, због огромне моћи коју је увек имао у земљи 7. 

Боравак др Ранција као вицеконзула у Берату 1904. године, по- 
клапа се са периодом у којем међу становништвом влада смиреност. 


237 Њлдет. 
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Дубока узнемиреност, коју су претходне године побудиле македон- 
ске побуне, јењала је, уступајући место обновљеном поверењу: 3. 

С обзиром на такво стање ствари, и вицеконзулов контакт са 
угледним људима из земље много је спонтанији и слободнији него 
претходних година. Ово се посебно тиче комуникације с муслима- 
нима, с којима успоставља однос веома активне и срдачне природе. 
Томе нарочито доприноси Ранцијева одлука да се те године смести 
у самом турском кварту, где скоро сви албански муслимани живе, 
како би му ова близина олакшала пунију интеграцију у њихов круг. 
Тек што је стигао, утицајни људи исказују своје задовољство што 
је овога пута одабрао дом између њихових кућа и исказују наду да 
ће као комшије моћи да гаје активније односе, а он са своје стране, 
колико год било могуће, није престајао да испуњава ово њихово 
очекивање. 


Отварање живље комуникације са угледним личностима пру- 
жило му је прилику да боље упозна идеје које они у том тренутку 
разматрају. У ствари, било му је потребно е прилично времена и 
интензивног личног односа као би стекао њихово поверење, од- 
носно, како би се они пред једним страним конзулом искрено из- 
јаснили о било ком питању. 
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ПОГЛАВЉЕ У:1: 
ВЕРСКИ ПРОТЕКТОРАТ: 
ИЗМЕЂУ ТРАДИЦИЈЕ И БУДУЋНОСТИ 


Два су основна мишљења о праву и примени верског протек- 
тората над римокатолицима, који је Аустроугарска спроводила у 
Отоманском царству током ХТХ века. Чини нам се да је ово питање 
добро проучено у два документа из тог периода, које ћемо одмах 
представити. 

Први документ је саставио аустроугарски конзул Ипен и наме- 
њен је не само да појасни поменути протекторат, подстичући пози- 
тивно мишљење о њему у аустријском друштву, већ и да пружи 
одговоре на примедбе против њега, које су лансирале супарничке 
земље, а које од 1900. године: бивају све оштрије. 

Пропагандни циљеви, међутим, не одузимају Ипеновом тексту 
научну вредност, превасходно у свим оним деловима где се аустриј- 
ски конзул посветио једино аргументацији, не намеравајући да 
апелује на јавно мњење. 

Други документ је за „интерну употребу припремио гроф Ку- 
фенштајн, један истакнути немачки дипломата који се бавио преи- 
спитивањем права Аустроугарске на вршење религијског протек- 
тората. 

Ипенов документ се појављује у облику чланка 1903. године“, 
Састављен је из четири дела. У првом, аутор објашњава природу 
и поље примене католичког протектората, који је уступљен Аус- 
троугарској у Отоманском царству. У другом делу, истражује ко 


239 За више информација о ривалитету сила у области верског протектората 
над римокатолицима у Отоманској империји, погледајте чланак ауторке Аппа 
Недулр Веппа, 5лићеп гит КиНизртојекгота! Озгеттевсћ-Опрати т АБатеп 
фт РенаЏет де5 ГтретаНстог (1888–1918), МаикеПипреп дез Озгегтејсћ]всћеп 
Зеаа( вагсћтуз, Негаџзреређеп уоп дег Депегајфтекноп, Еезграђе гог Нипдегјаћгјејег 
Чев Тави г Очееггејсћи веће Сезећасћивјогвсћипр, Млеп 1954, Пгиск шпад Метар 
Еега папа Вегрег, Ногп, М.-О. 


240 Т. А. Ипен, царски и краљевски генерални конзул из Скадра, Е! ртогестотадо 
теПргозо аичтоћипрато еп Титаша, Кеугча де Степста, Глепаита у Атге, Угепа / 
Чићрат, 3, 1901/1902. Издање друштва Зоседад Аизтаса Тео. Стране које 
следе су, заправо, резиме овог чланка, који је већ класичан и који се одупире 
протицању времена, те и даље остаје, како се нама чини, без премца. 
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сме полагати право на овај протекторат. У трећем, разматра кон- 
троверзне моменте уведене Берлинским конгресом. У четвртом и 
уједно последњем делу, апелује на аустријско друштво да подржи 
своју државу у вршењу протектората. 

Ипенова аргументација изграђена је на упоредној анализи пра- 
ва и праксе верских протектората Аустрије и Француске. Намера 
аутора била је да их упореди и истакне предности права на протек- 
торат додељених његовој земљи, као и да га брани од француских 
претензија, које су у том периоду такође врло амбициозне. 

Пре него што објасни природу верског протектората и поље ње- 
гове примене, Ипен укратко уводи читаоце у контекст Споразума, 
то јест односа између Хабзбуршке државе и Отоманске државе, 
обележених низом ратова који практично испуњавају три века 
– од 1524. до 1791. Ти су ратови повод за потписивање неколико 
мировних споразума у којима су садржане одлуке које Хабзбурш- 
кој држави дају правну потпору за протекторат над католичком 
црквом у Отоманском царству. 

У наставку, Ипен нуди саме одлуке из споразума које се односе 
на католичку религију. То су следеће“: 

Бечки мир, поштисан 1615. Тодине између цара Машијаса и сул- 
шана Ахмеда 1 (Модификација Жишванскот (Жишвашорочкоћ) ми- 
ра | 275 уа-Тоток – прим. превј из 1606. тодине). 

Чл. УП. Они који се називају народом Исуса Христа, следбени- 
ци папе, свештеници и калуђери или језуити имаће овлашћење да 
граде своје цркве у областима под влашћу турског цара и у њима 
читају јеванђеља, окупљају се и обављају верске обреде према сво- 
јим обичајима и у складу са правилима свога реда и старе тради- 
ције. 

Споразум из Царитрада између цара Леополда 1 и сулшана Мех- 
меда 1У, 1681. 

Калуђери, језуити и остало свештенство, припадници католичке 
цркве који живе на турској територији, не смеју се прогањати нити 
им се без разлога наносити штета; у супротном, уживаће заштиту 
коју им гарантују споразуми и правилници које је одобрила Висока 
порта, тако да се не толерише никакво насиље над њима. 


241 Све су цитиране из Ипеновог текста. Са немачког их је на кастиљански пре- 


вео Роберто Браво, који је заслужан за одличан превод још неколико докумената 
цитираних у овом раду. 
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Споразум Карловачког мира између цара Леополда 1 и султана 
Мустафе П, 1699. 

Члан ХШ. Одлуке садржане у царским споразумима који су 
одобрени под славним владавинама претходних султана и у фер- 
манима и посебним декретима, а односе се на духовнике у служ- 
би папе из Рима и на оне који проповедају религију Исуса Хрис- 
та, ја потврђујем, како би се, од сада па надаље, такође сматрали 
важећим у следећем облику: да се не стварају никакве препреке 
поправкама њихових цркава на старим темељима, нити обављању 
њима уобичајених верских обреда; да се поменутим духовницима, 
ма којој категорији припадали, не намећу новчани захтеви, нити 
уз друге неке изговоре који су у супротности са законом из Ама- 
да и царским споразумима; насупрот томе, да уживају под мојом 
царском заштитом, у савршеном миру и да ми амбасадор римског 
владара, који је стигао пред Високу порту, предочи захтеве који се 
тичу његове веру и њихових места ходочашћа у Јерусалиму. 

Споразум Пожаревачког мира између цара Карла У! и сулшана 
Ахмеда Ш, из 1718. Чл. ХЛ. Као и претходни. 

Споразум Беотрадског мира између цара Карла УГи сулшана Мус- 
тафе, из 1739. Чл. 1Х. Као и претходни. 

Споразум Свиштовскот мира између цара Леополда П и султана 
Селима Ш, из 1791. Чл. ХП. 

Што се тиче исповедања католичке хришћанске религије у Ото- 
манском царству, њених свештеника, верника, очувања или из- 
градње њених цркава, слободе вере и личности, посете и заштите 
светих места у Јерусалиму и другде, Висока порта, држећи се стро- 
го правила о одржању статуса кво, обнавља и потврђује не само 
привилегије које су гарантоване овој религији по члану 1Х Бео- 
градског споразума, већ и каснија права, која су јој дата ферманом 
или другим царским декретима.. 

Ипен подвлачи да наведени договори између Турске и Аустро- 
угарске успостављају правни однос који подржава право протек- 
тората ове европске државе, који јој омогућава да брине о интере- 
сима Католичке цркве на турској територији. Тим споразумима, 
султан признаје Аустроугарској право интервенције предлозима, 
уколико се они тичу односа и уважавања Католичке цркве, увек 
када то буде неопходно. Такође, султан дозвољава аустроугарско 
мешање у религијска питања, интервенције и уплитање у корист 
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Католичке цркве и обавезује се да добар део тих интервенција и 
прихвати. По Ипеновом мишљењу, ово изричито излази из спо- 
разума са царом када се каже: „да ми амбасадор Римског владара, 
који је стигао пред Високу Порту, предочи захтеве који се односе 
на његову веру и на њихова места за ходочашће у Јерусалиму. 

Ипен истиче да се преко тих споразума Хабзбуршка држава 
претворила у гаранта за уступке које су султани одобрили Като- 
личкој цркви= =, 

По ономе што је у наведеним споразумима изнето, како истиче 
конзул, Аустроугарска би требало да има право заштите над Като- 
личком црквом и клером, као и над верницима уопште, без огра- 
ничења икакве врсте било где у Отоманском царству. Међутим, 
привлачи му пажњу чињеница да је Монархија сама себи наметну“- 
ла једно територијално ограничење: Монархија је до тог тренутка 
на редован и специфичан начин спроводила право протектората у 
турским провинцијама које се налазе уз њене границе; међутим, на 
оним територијама са којима је била могућа само морска веза, има- 
јући у виду дау ХУП и ХУШ веку није имала на располагању мор- 
нарицу, нити је могла рачунати на поморски саобраћај, Монархија 
се одрекла директног спровођења свог права на протекторат“. 

Ова Ипенова тврдња конкретизована је на документарном ни- 
воу у облику меморандума, који у мају 1902. саставља дворски са- 
ветник Фукс о дометима аустроугарског протектората у Отоманс- 
ком царству“ “. 


242 Све ово такође важи и за Француску. Међутим, између чланова које је 
Турска уговорила са Француском и оних које је договорила са Аустроугарском 
постоји једна разлика у корист ове друге; чланови споразума са Француском 
увек говоре о бискупима и клеру који су француски поданици (Споразум из 
1673) или који зависе од француског цара (Споразум из 1740), тако да право 
на протекторат бива ограничено на оне који испуњавају тај услов. Насупрот 
томе, чланови споразума потписаних са аустријским царем не садрже такво 
ограничење – у њима се увек говори о „хришћанској католичкој религији [...], 
њеним свештеницима и следбеницима“. 


243 У овим провинцијама, према Ипеновим речима, службу у корист Католичке 
цркве увек је прихватала Француска, пошто је тамо имала неколико трговинских 
центара и манастира којима су управљали клерици из француских калуђерских 
редова. Међутим, Аустроугарска је такође интервенисала у неколико наврата у 
светим местима у Јерусалиму. 


244 ННАЗЕА, РА ХП, К. 271, Метоге де Ногта(ев Епсћз пбег да5 Ки изргогекога(, 
Ма: 1902. 
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Према овом меморандуму, Аустроугарска врши верски протек- 
торат над римокатолицима у неким вилајетима у Гурској и, поред 
тога, у онима на Косову, у Скадру, Јањини, као и у једном делу Мо- 
настирског вилајета. С друге стране, под аустроугарском зашти- 
том налазе се и неке парохије у Бугарској, фрањевачка мисија у 
високом Египту, коптска католичка заједница у Египту и централ- 
ноафричка мисија. 

Што се осталог тиче, према меморандуму, Аустроугарска гаран- 
тује оснивање аустријских или мађарских конгрегација и нацио- 
налних клерикалних института на Оријенту, као што су они које 
су основале милосрдне сестре из Аграма (Загреба) у Адријанапо- 
љу; мехитаристи из Беча, у Измиру; аустријски фрањевци на ис- 
том месту; аустријски пасионисти у Варни; сиротиште св. Ђорђа у 
Цариграду (којим управљају аустријски лазаристи и редовнице из 
Граца); аустроугарско прихватилиште, тј. коначиште за ходочас- 
нике у Јерусалими; и један мали број цркава и капела, као што је 
Санта Марија у Пери, Катедрала св. Марије у Измиру; мехитарис- 
тичке цркве у Ајдину и Памалдију; католичке цркве у Магнезији 
и Бурнабату; капела из Корделија; Аустроугарска свим наведеним 
институцијама и црквама пружа заштиту, представљајући их пред 
државним властима. 

Парохијска црква из Пиреја ужива почасни протекторат Њего- 
вог царског и краљевског апостолског величанства. 

Такође, располажемо и списком цркава, парохија и верских за- 
вода у Отоманском царству, који се налазе под Царским и краљев- 
ским протекторатом, а саставио га је аустроугарски амбасадор у 
Риму, Сечен.7> Према овом списку, Аустроугарска врши протекто- 
рат над следећим институцијама: 

Г Територија надбискупије Скадар, Драч и Скопље (Призрен) 
и архиопашије Св. Александар од Мирдитша (вилајеши Скадар, 
Јањина, Косово и део Монасшира). 


Архидијецеза из Скадра 


Зграда скадарске надбискупије 

· Катедрала у Скадру, истовремено и парохијска црква 
. Надбискупска резиденција, Скадар 

· Парохијски дом у Скадру 


М~ (о Ко не 


245 ННЗА, МТ, 57арагу, К. 3. 
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. СоПедит ропићсшт АБапепзе, Скадар 

. СоПедит Ртапс1всо Хауепапит, Скадар 

. Миззтопе уојатте АГрапепзе 

. Црква Св. Марија Магдалена у Касени (Скадар) 

. Црква Св. Антонија, Скадар 

. Светилиште Наше госпе од доброг савета, Табаки (Скадар) 
. Фрањевачки самостан из Ђухадола са школом за децу, са 


семинаром и делом за искушенички период пред пријем у 
фрањевачки ред 


. Фрањевачки самостан из Арамалија (Скадар) 
. Самостан кћери Светих стигми у Скадру, са школом за де- 


војчице 


. Болница милостивих сестара, Скадар 

. Самостан сестара сервита, вртић, Скадар 

· Црква Св. Јован у Рашију, Скадар 

· Црква Св. Лоренцо у Зуоси, Скадар 

. Парохијска црква и парохијски дом из Широке 

· Парохијска школа, Широка 

. Парохијска црква и парохијски дом из Битоља 

. Парохијска црква и парохијски дом из Брдице 

. Парохијска црква и парохијски дом из Труншија 

. Парохијска црква и парохијски дом, заједно са капелом у 


Бушату 


. Парохијска црква и парохијски дом из Барбулуша 

. Парохијска школа из Барбулуша 

. Парохијска црква и парохијски дом из Куклија 

· Парохијска црква и парохијски дом из Ренција 

. Парохијска црква и парохијски дом из Јубанија 

· Представничка црква из Гањоле 

. Парохијска црква и парохијски дом из Шелдиња 

. Парохијска црква и парохијски дом из Оботија 

. Представничка црква Селме-Прена у Ширчу 

. Парохијска црква и парохијски дом, заједно са капелом у 


Дајчију на Бојани 


. Парохијска школа, Дајчи на Бојани 

. Представничка црква из Самриша 

· Представничка црква из Горице 

. Парохијски дом и парохијска црква из Пентара 


38. Парохијски дом и парохијска црква из Клесне 

39. Парохијски дом из Пулаја 

40. Капела у Речију 

41. Парохијска црква и парохијски дом из Колаја 

42. Парохијска црква и парохијски дом из Риолија 

43. Парохијска црква и парохијски дом из Речија 

44. Парохијска црква и дом мисије у Бајзи, Доњи Кастрати 
45. Парохијска црква и парохијски дом у Шкрељима 

46. Представничка црква Св. Марије од снегова у Штркљу 
47. Парохијска црква и парохијски дом из Боге 

48. Парохијска црква и дом мисије из Кастратија (Обер) 
49. Парохијска црква и дом мисије из Рапше (Хоти) 

50. Капела у Куши 

51. Капела у Друми 

52. Парохијска црква и дом мисије из Трабојина (Хоти) 
53. Представничка црква из Вуксанаја 

54. Парохијска црква и дом мисије из Груде 

55. Представничка црква из Кршева 

56. Парохијска црква и дом мисије из Селце (Клименти) 
57. Парохијска школа из Селте 

58. Парохијска црква и дом мисије из Вуклија 


Дијецеза Сапа 


59. Катедрала и дом из Неншата 

60. Парохијска црква и парохијски дом из Неншата 
61. Представничка црква и кућа у Коделију 

62. Парохијска црква и парохијски дом из Хајмела 
63. Парохијска црква и ораторијум из Нарачија 

64. Црква из Каче 

65. Парохијска црква из Лачија са црквом у Мјету 
66. Представничка црква Св. Марка у Ван-Дејусу 
67. Парохијска црква и парохијски дом из Пистула 
68. Представничка црква из Шкезе 

69. Парохијска црква и парохијски дом из Бабе 

70. Парохијска црква и парохијски дом из Дајчија и Ладриме 
71. Парохијска школа из Дајчија 

72. Парохијска црква и парохијски дом из Грамша 
73. Парохијска црква и парохијски дом из Ђадрија 
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74. 
75. 
76. 
77. 


78. 
72 
80. 
81. 
82. 
83. 
84. 


85. 
86. 
87. 
88. 
89. 
90. 
71. 
92. 


95; 
94. 
95. 
96. 
97 
98. 
99. 


Представничка црква из Зојсија 

Парохијска црква и парохијски дом из Блиништа 
Представничка црква Свети Стефан 

Парохијска црква и парохијски дом из места Грика-е- 
Гјадрит (агика-е-Ојадти) 

Парохијска црква и парохијски дом из Вјерзе 

Црква из Шурце 

Парохијска црква и парохијски дом из Масрекуа 

Рушевине Цркве Св. Николе у Шетају 

Парохијска црква и парохијски дом из Шлакуа 

Парохијска црква Св. Николе и парохијски дом из Душа 
Представничка црква Св. Ђорђа и парохијски дом из 
Обер-Душа 

Представничка црква Св. Марије Магдалене у Леји 
Парохијска црква Св. Серђија и парохијски дом у Кчири 
Представничка црква Св. Теодора 

Представничка црква из Зестрита 

Парохијска црква и парохијски дом из Челсе 
Представничка црква Св. Павла у Кабашу 

Представничка црква Св. Марка и парохијски дом у Коману 
Капеле Св. Серђија, Св. Јована, Св. Михајла, Св. Николе и 
Св. Андреје 

Парохијска црква и дом мисије у Бериши 

Парохијска црква и дом мисије у Ибаљи 

Представничка црква Св. Прене у Кријезију 
Представничка црква Св. Николе у Ибаљи 

Парохијска црква и дом мисије у Фири 

Парохијска црква и дом мисије у Дарсу 

Школа у Трошијанију 


Дијецеза у Љешу 


100. 
101. 


102. 


103. 
104. 
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Бискупска резиденција и молитвена капела у Калметију 
Институт милосрдних сестара из Калметија, школа за де- 
војчице, амбуланта 

Фрањевачки самостан у Трошијанију, где се истовремено 
предају два предмета из семинара тог реда 

Парохијска црква у Калметију 

Парохијска црква и парохијски дом из Какаричија 


105. 
106. 
107. 
108. 
109. 
110. 
ИЛ. 
112. 
113. 
14. 
115. 
116. 


117. 


118. 
119. 
120. 
121. 
122. 


Капела Св. Еуфемије у Калметију 

Парохијска црква и парохијски дом из Мркоња 
Парохијска црква из Балдрена 

Парохијска црква Св. Николе у Љешу 

Парохијска црква Св. Антона у Дрину наспрам Љеша 
Парохијска црква Св. Јован у Медови 

Фрањевачки самостан Рубик са искушеницима 
Парохијска црква и парохијски дом из Брегаматија 
Парохијска црква и парохијски дом из Зејмена 
Црква из Бокјанија 

Капела Св. Александра у Спитену 

Парохијска црква и парохијски дом из Педане 
Парохијска црква и парохијски дом из Булгарија 
Парохијска црква и парохијски дом из Кријезија 
Парохијска црква и парохијски дом из Манатија 
Црква из Грике 

Парохијска црква и парохијски дом из Веље 
Капела у Рзеји 


Дијецеза Пулати 


123. 
124. 
125. 
126. 
127. 
128. 
129. 
130. 
131. 
152. 
133. 
134. 
135. 
136. 


137. 


138. 


Бискупска резиденција и црква из Ђоване 

Парохијски дом и парохијска црква из Суме 

Парохијски дом и парохијска црква из Плантија 

Капела у Погу 

Капела у Мугали 

Парохијска црква и дом мисије из Кирија 

Парохијска црква и дом мисије из Шошија 

Парохијска црква и дом мисије из Шале 

Представничка црква из Лотаја 

Представничка црква из Гинаја 

Парохијска црква и дом мисије из Сесија 

Парохијска црква и дом мисије из Душманија 

Парохијска црква и дом мисије из Топлане 

Парохијска црква и дом мисије из Мертура (у Косовском 
вилајету) 

Парохијска црква и дом мисије из Никаја (у Косовском ви- 
лајету) 

Представничка црква из Тураја 
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Архиопатија Мирдита 


139. Резиденција и црква из Орошија 

140. Школа из Орошија 

141. Парохијски дом и црква из Спачија 

142. Школа из Спачија 

143. Парохијски дом и црква из Фандија 

144. Парохијски дом и црква из Каливара 
145. Парохијски дом и црква из Чафа-малита 
146. Парохијски дом и црква из Блиништа 
147. Представничка црква из Шпала 

148. Парохијски дом и црква из Недерфандине 
149. Капела Св. Димитрија у Букмири _ 

150. Парохијски дом и црква из Качинарија 
151. Парохијски дом и црква из Шнерча 

152. Парохијски дом и црква из Кашњета 
153. Школа из Кашњета 

154. Парохијски дом и црква из Фрегне 

155. Парохијски дом и црква из Вига 

156. Парохијски дом и црква из Муеле 

157. Парохијски дом и црква из Коропуле 
158. Парохијски дом и црква из Гомсике 


Архидијецеза из Драча 


159. Надбискупска резиденција и катедрала из Делбништа 
160. Парохијска црква и парохијски дом из Милота 
161. Школа из Милота 

162. Капела у Гурсију 

163. Црква (у рушевинама) из Шамхила у Малибарију 
164. Парохијски дом и дом мисије у Лачију 

165. Црква и манастир (напуштени) из Шна-ноја 

166. Парохијски дом из Шијака 

167. Капела у Ујбарцу 

168. Црква (у рушевинама) из Шамрија 

169. Парохијска црква и парохијски дом из Дервена 
170. Парохијска црква и парохијски дом из Блаја 

171. Парохијска црква и парохијски дом из Маркиња 
172. Капела у Малкочу 

173. Црква (у рушевинама) из Шлинце у Кулају 
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174. 
120 
176. 
177. 
178. 
179. 
180. 
181. 
182. 
183. 
184. 
185. 
186. 
187. 
188. 
189. 
190: 
191. 
192. 
193. 
194. 


195. 
196. 
197. 
198. 


199. 


200. 


Парохијска црква и дом мисије из Бишана 

Црква и рушевине манастира Шна-Ној на рту Родони 
Представничка црква из Драча 

Представничка црква Свети крст из Шетаја 
Представничка црква из Кодралача 

Представничка црква из Шкале 

Капела у Шпјетру 

Црква (у рушевинама) Св. Димитрија у Шкафони 
Парохијска црква и парохијски дом из Курбина 
Парохијска црква и парохијски дом из Скураја 
Парохијска црква и парохијски дом из Бушкаша 
Парохијска црква и парохијски дом из Кселе 

Црква из Ршенија 

Школа из Ршенија 

Дом мисије и молитвена капела из Баса 

Парохијска црква и парохијски дом из Перталаја 
Парохијска црква и парохијски дом из Селите 

Парохијска црква и парохијски дом из Јубе 

Парохијска црква и парохијски дом из Драча 

Католичка школа за децу из Драча са семинаром 
Милосрдне сестре и манастир са школом за девојчице са 
амбулантом 

Парохијска црква и парохијски дом из Тиране 

Католичка школа за децу из Тиране 

Парохијска црква и дом мисије из Лурија (Монастирски 
вилајет) 

Парохијска црква и парохијски дом из Валоне (Јањински 
вилајет) 

Парохијска црква и парохијски дом из Превезе (јањински 
вилајет) . 

Дом мисије и капела у Јањини (Јањински вилајет) 


Архидијецеза из Скопља 


201. 
202: 


203. 
204. 


Надбискупска резиденција из Призрена 

Манастир и школа за девојчице, коју воде милосрдне сес- 
тре заједно са амбулантом, Призрен 

Катедрала и парохијски дом из Призрена 

Католичка школа за децу из Призрена 
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205. 
206. 
207. 
208. 
209. 
210. 


211. 


2198 
213. 


214. 
215. 
216. 


217. 


218. 
219. 
220. 
220 


Парохијска црква и коначиште из Зумбија 

Школа из Зумбија 

Богомоља у Битучију 

Парохијска црква и коначиште из Пећи 

Школа из Пећи 

Дом мисије и капела у Злакочану 

Парохијски дом и капела у Ђаковици 

Школа у Ђаковици 

Капела Св. Антонија у Ђаковици (Претходне установе 
припадају округу конзулата из Призрена.) 

Парохијска црква и парохијски дом из Скопља 

Школа из Скопља 

Школа за девојчице и амбуланта милосрдних сестара из 
Скопља 

Парохијски дом из Верисовића 

Парохијска црква и парохијски дом из Јањева 

Школа из јањева 

Парохијска црква и парохијски дом из Летнице 

Школа из Летнице 


П. Цркве и манасшири из Царирада, из вилајеша Адријанано- 
лис и Ајдин, као и из санџака Јерусалим 


У конзуларном округу Адријанаполис 


222: 


Институт за девојчице милосрдних сестара из Адријана- 
полиса 


У конзуларном округу Цариграда 


226. 
224. 
225. 
226. 
227. 
228. 
229. 


Парохијска црква и манастир Св. Марија Драперис у Пери 
Парохијска школа из Пере 

Црква и манастир Св. Ђорђе у Галати 

Школа за децу из Галате 

Институт милосрдних сестара Св. Ђорђа у Галати 
Јерменско-католичка парохија Св. Тројства у Пери 
Мехитаристички институт из Панкалдија 


У округу генералног конзулата у Измиру 


230. 
231. 
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Црква Св. Марије са самостаном и школом у Измиру 
Црква Св. Марија из Бурнабата са школом 


232. Црква Св. Леонарда у Магнезији са школом 
233. Мисија мехитариста, црква и школа у Измиру 
234. Мисија мехитариста, црква и школа у Ајдину 
235. Словенски манастир из Измира 

236. Болница Св. Антонија из Измира и њена црква 
237. Болница Ротшилд из Измира 


У конзуларном округу Јерусалима 


238. Аустроугарска кућа за ходочаснике Св. Породице из Јеру- 
салима 

239. Болница витезова Малтешког реда у Тантуру 

240. Болница Ротшилд у Јерусалиму 

241. Школа Едлер фон Лемел из Јерусалима 

242. Израелски дом за ходочаснике у Зиону 


Примедба: Поред набројаних, постоје и друге црквене институ- 
ције у: 

Цариграду 

1. Аустроугарској националној школи 

2. Аустроугарској националној болници 

3. Немачко-аустријско-израелској школи 


Скопљу 


4. Железничкој школи 


Упркос томе што, како је Ипен обавештен, у Турској живи при- 
ближно 120.000 римокатолика који су султанови поданици, Като- 
личка црква нема званичан статус који би османлијске власти мог- 
ле да прогласе, зато опстаје као конгрегација која се просто као 
таква толерише. | 

Да би се установило која права Католичка црква ужива у Тур- 
ској, Ипен на првом месту почиње да разматра споразуме са царе- 
вима из куће Хабзбурга. Ови споразуми, према његовим истражи- 
вањима, преносе део тих права, позивајући се и на друге изворе, 
као што су неки правилници Високе порте (нпр. Споразум из Ца- 
риграда), стари споразуми и султанови едикти (на пример, Карло- 
вачки мир), фермани и други царски укази (Свиштовски мир). 

Ипен веома подробно анализира овај скуп правних извора, 
прибегавајући терминологији која је у споразумима употребљена 
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и бавећи се називима које користи турско право. Ова група изво- 


ра, према Ипеновом мишљењу, обухвата: 


1. фермане и царске декрете које је султан директно диктирао; 
они могу садржати опште одлуке, мада се, судећи по њиховој при- 
мени у прошлости, утврђује да су великом већином били прогла- 
шавани ради појединаца, институција или посебних случајева; 
они се стога могу сматрати дипломама и привилегијама“; 

2. министарске указе које су потписали везири, односно, правне 
норме у корист Католичке цркве. које су велики везири из сваког 
периода слали намесницима провинција; 

3. све друге законе проглашене у корист Католичке црквег=, 


На основу ове три групе правних извора – споразума, традиције 
и одобрених закона – Ипен закључује која су то права Католич- 
ке цркве, појашњавајући их, дајући примере где је то неопходно 
и поредећи одобрено право са праксом, како би касније оправдао 
постојање верског прошектораша и аустроугарске интервенције у 
турским питањима која се тичу католичке вере. 

Изгледа да се велики допринос аустроугарског конзула разуме- 
вању права на протекторат, који у то доба Аустроугарска врши у 
Отоманској царству, заснива управо на овој анализи. Овај протек- 
торат брине о следећим правима: 


1. Слобода вероисповести. Они који исповедају веру Католичке 
цркве неће се вређати, трпети насиље, нити ће бити прогањани 
или кажњавани зарад својих верских уверења (Напитајин, |. 8); 


246 Овај део текста ћемо скоро дословно навести по конзуловом прилогу овој 
теми. 


247 Било би тешко, пише Ипен, прикупити значајан број таквих докумената, 
пошто их бискупи, манастири и друге личности које су их својевремено добиле, 
нису могли на прави начин сачувати. У сваком случају, он указује да се не ради о 
тако озбиљном губитку, пошто су практично сви поменути документи садржа- 
ли привилегије које су од онда уопштене и регулисале законима или се односе на 
привилегије којих више нема. 


248 Пре него што настави анализу ових група правних извора, Ипен истиче да 
је Турска сама развила законодавну активност у правом смислу те речи од 1839. 
године, када је одобрен један царски указ, познат као хатишериф, којим је уста- 
новљен основни државни закон, а налик је ономе што представљају европски 
устави. 


249 Међутим, стварност је другачија и конзул се труди да пружи реалну слику о 
томе. Пише како у Турској још увек постоје окрузи у којима се према католицима 
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2. Слобода клера да обавља свој свештенички позив. Католичко 
свештенство, калуђери, ма ком реду припадали, такође и језуити, 
не смеју се малтретирати или злостављати, будући да уживају цар- 
ску заштиту (Цариградски и Карловачки споразуми, члан ХШ). 


Ипен објашњава да се католичким бискупима и надбискупима 
издају сведочанства, познатија као царски укази, којима им се га- 
рантује слобода пролаза на путовањима предузетим ради обилас- 
ка своје дијецезе“. 

Такође, још један царски указ из 1856. године, Напћитајићп, са- 
држи занимљиве одлуке које се тичу Католичке цркве. С друге 
стране, ту су закони од 7. месеца Ри-1-Иууа 1281. (јун 1864) о осло- 
бађању од царине, као и указ министра од 7. месеца Зајаг 1278. го- 
дине о тестаментима хришћана. 


3. Слобода јавног обављања верских обреда. Они који испове- 
дају католичку веру могу се у својим црквама окупљати у складу 
са правилима своје вере и одржавати богослужбене обреде (Бечки 
мир, члан УП). Ниједна црква није подвргнута ограничењу у јав- 
ном обављању верских обреда, све док на месту о коме је реч није 
присутна друга вера (Нанћитајип, 6). 


њихови земљаци муслиманске вере опходе насилнички, притискају их не би 
ли се одрекли католичанства; влада нема моћ којом би могла да заустави ове 
тешкоће које су у супротности са слободом вероисповести. 


250 Као пример једног од тихуказа, Ипен пише следеће: 

„Намеснику манастира, заповеднику и кадији из Скадра. Амбасада Његовог 
величанства цара Аустрије, краља Мађарске, саопштила је како је фра Ђулио 
Марсили именован за бискупа Сапе у провинцији Скадар и молила је да се 
продужи царско сведочанство, како би, у складу с нашим споразумима, уживао 
нашу подршку и заштиту. Члан [Х Београдског споразума између поменуте владе и 
наше владе каже да уступци уговорени за сва црквена лица пре и после Мировног 
споразума из Пожаревца, обухваћени царским споразумима проглашеним под 
славним владавинама претходних султана због француских свештеника, поред 
оних који се тичу клера, с моје стране остају потврђени. Пошто је моја царска 
воља да се те привилегије сачувају, дајем на знање да сви споразуми и догово- 
ри између поменуте и наше владе морају бити одржани, те ће се у складу с тим 
донети неопходне одлуке. Ви, намесник, командант и кадија, морате се понашати 
и поступати на такав начин. Предато 20. месеца Уштада 1-шја 1291. године. 

Друга последица слободе клера јесте да је целом католичком реду дозвољено 
да оснива заводе у Турској (Бечки мир, Члан УП). Према пракси која је у са- 
дашњости правило, ред који је оснивач има право да тражи од турске владе 
обавезујућу царску дозволу. Центрима верских редова који не испуне овај 
захтев, поништава се имунитет и биће изузети од правила у коме су на почетку 
могли да уживају.“ 
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Сходно томе, у крајевима града и у селима са становништвом 
које је у потпуности католичке вере, могу се, без икаквих сметњи, 
и изван цркава организовати било какве верске церемоније, као 
што су на пример процесије. 

Међутим, Ипен примећује да критеријум који се у том тренутку 
поштује кад је реч о употреби црквених звона, није у складу са том 
одлуком. По наведеном, легално је звонити са цркава у селима и 
крајевима града који су потпуно католички; међутим, у пракси се 
не дозвољава постављање звона нити њихово оглашавање без из- 
ричите дозволе централне власти за сваку прилику. 


4. Слобода градње нових цркава и репарације старих. Католици 
имају дозволу да граде цркве у областима под влашћу турског цара 
(Бечки мир, члан УП); католички клерици могу да поправљају 
своје цркве (Карловачки споразум и други каснији споразуми). 


И поред ових одлука, Ипен констатује да се усталио обичај 
спречавања градње цркава на местима где их раније није било. По 
његовим речима, тек се 1856. године законом утврдило да села и 
градови чије становништво исповеда исту веру уживају потпуну 
слободу градње и поправке цркава, школа, болница и гробаља; на- 
супрот томе, у селима и градовима у којима заједно живе припад- 
ници различитих религија, то би једино било дозвољено уколико 
су те религије распоређене у одвојеним квартовима града (Напћи- 
тајип, 5 и 6). 

Ипен додаје како у селима и квартовима у којима католичке и 
муслиманске породице живе међусобно измешане, изградња црка- 
ва ни на који начин није дозвољена, док за муслиманске џамије не 
постоји никакво ограничење. 

Конзул, међутим, објашњава да слобода изградње нових цркава, 
која је тако утврђена законима – није неограничена; наиме, када се 
планира изградња у местима чији житељи исповедају једну веру, 
пројекат мора добити одобрење у облику царске наредбе; тако, он 
пише како је у верски измешаним местима потребно добити одо- 
брење за подизање цркава, парохијских домова, школа, болница 
или гробаља, и то на основу царске одлуке. Према споразумима и 
законима, поправке постојећих цркава могу се потпуно слободно 
вршити, уколико не подразумевају некакво проширење. Међутим, 
по Ипеновим речима, у пракси је обавезно тражити дозволу од 
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намесника провинције како би се отпочеле поправке, а често чак и 
одобрење од централне владе из Цариграда. 

5. Право на отварање школа је легитимно право сваке вероис- 
повести, а исто важи и за отварање јавних школа за образовање у 
области наука или заната (Нанитајин, 10). 


Ово право је такође доживело једно ограничење у пракси, дода- 
је Ипен, пошто је за отварање било какве школе, чак и основних 
школа у руралним крајевима, неопходно имати царску одлуку. 


6. Закони Католичке цркве се признају као важећи у питањима 
као што је брак између католика; католички дијецезијски судови та- 
кође могу одлучивати и о споровима који се тичу наслеђа, у случају 
да обе стране прихватају њихову јурисдикцију (Нанћитајин, 13). 


Католичко црквено право је оно које има одговарајућа мерила 
за тестаменте католика; турске власти признају католичким бис- 
купима бележничке надлежности у погледу тестамената њихових 
верника (Министарски декрет од 7. месеца Зајаг 1278. године). 


7. Изузимање од обавеза плаћања неких пореза за клер. Зграде 
које припадају клеру и у којима представници клера станују – ос- 
лобођене су непосредног плаћања пореза. Баште са засадима по- 
врћа, виногради, воћњаци и маслињаци такође су изузети од овог 
плаћања када служе за прехрану пароха или самостана. Од прино- 
са са обрадиве земље уступаће се десетак. 


Ипенов списак обухвата и следеће случајеве: 


Клерици или црквене институције изузимају се од пореза на ал- 
кохолна пића за вино које праве искључиво за своје потребе, као и 
за ракију коју дестилују. Такође, ослобођени су и плаћања царине 
за све намирнице које служе за издржавање цркава и које се увозе 
из иностранства. 

Клерици и црквене институције могу примати из иностранства 
одређену количину артикала неопходних за сопствено издржава- 
ње, као што су одећа, храна, итд., а да не морају да пролазе кроз 
царину. 

Као што тврди и сам Ипен, уколико је неко од ових права, која је 
Католичка црква званично уживала, у пракси било повређено или 
прекршено, Аустроугарска је истицала своје право интервенције 
како би се нека од одредаба спроводила у дело. Пошавши од Спо- 
разума из Карловца, укључујући и њега, сви накнадни споразуми 
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садрже одлуку према којој представник аустријског цара има за- 
конско право да пред Порту упућује предлоге и износи захтеве 
који се тичу верских питања. Ипен истиче једну врло важну по- 
следицу: пошто споразуми увек говоре о клерицима и католичким 
верницима, не искључујући турске поданике, иста права односе се 
и на Турке из католичких региона. 

Проучавајући случајеве у којима је Аустроугарска користила 
своје повластице, конзул долази до закључка да је протекторат и 
даље неопходан и да не би било морално оправдано одрећи се пра- 
ва на њега. 


Контроверза коју је увео Берлински споразум 


По мишљењу Ипена, контроверза која би могла да доведе до мо- 
дификације правних услова религијског протектората, укорењена 
је у члану ГХП, 6 Берлинског споразума, који гласи: „Дипломат- 
ским и конзуларним представницима великих сила, који су при- 
сутни у Турској, признаје се право на званичну заштиту поменутих 
особа (црквених лица, ходочасника и калуђера), верских објеката, 
добротворних установа и других таквих институција на светим 
местима и у католичкој енклави. >! 

Конзул објашњава како они који истичу ову контроверзу тумаче 
наведени члан на следећи начин: свештенство стране национално- 
сти на територији Турске ужива заштиту дипломатског представ- 
ника земље порекла; самим тим, будући да ти клерици управљају 
верским институцијама, и оне такође уживају исту заштиту, што 
би обесмислило верски протекторат треће силе“, 

По Ипеновом мишљењу, овакво тумачење није тачно, што аргу- 
ментује на следећи начин: 

Прво: да је циљ Берлинског конгреса био да се пониште по- 
стојећа права на протекторат, то би се изричито навело, јер право 
које је потписано у бројним споразумима и као такво спровођено 


251 Цитирао је Ипен, а са немачког превео Роберто Браво. 


252 Ово је, заиста, главни аргумент „нових“ сила, Италије и Немачке, које 
покушавају да замене Аустроугарску у улози заштитника интереса Католичке 
цркве у Отоманском царству. Намера ових сила била је да оне спроводе верски 
протекторат како би освајале зоне сопственог утицаја. Ови односи и проблеми у 
вези са њима добро ду објашњени у раније помињаном чланку Ане Хедвиг Бене. 
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вековима – не може бити прећутно поништено неким тумачењем 
ових докумената. 

Друго; право на посебну заштиту религијских права одгова- 
рајућег дипломатског представника, установљено у поменутој од- 
луци из споразума, има сила чији је он представник. 

На трећем месту, Ипен тврди да и Црква жели једног представ- 
ника за своје интересе, а то мора бити представник оне силе која 
спроводи религијски протекторат. Циљ је био да се поменути члан 
у пракси овако тумачи, што се може закључити из неколико слу- 
чајева до којих је након 1878. године дошло, а међу којима се истиче 
повређивање страних свештеника у Турској. 

На крају, конзул скреће пажњу на чињеницу да је у случају 
црквених институција често тешко одредити којој земљи припа- 
дају, јер су посреди установе католичке вере, које своје чланове 
окупљају из различитих држава. 

Као додатни аргумент за затварање ове контроверзе, он додаје 
и како се само мали део активности верског протектората бави 
заштитом особа, док је заправо основна заштита права. 

У виду закључка, Ипен скреће пажњу на став Католичке цркве 
и подвлачи да је она увек, у мери у којој је то њена надлежност, 
признавала и одобравала постојећи правни однос између Турске 
и Аустроугарске. До тог тренутка Црква никада није наговестила 
да треба променити било коју од правних одредаба установљених 
споразумима, као ни секуларно спровођење извесних привиле- 
гија. Доношене су и судске одлуке против начина на који се спро- 
води протекторат, али оне никад у Риму нису изазвале последице. 
Ипен додаје да постоје и званичне декларације у корист одржа- 
вања статуса кво када је посреди верски протекторат, као што је 
она која се налази у наредби Папске конгрегације за пропагирање 
вере (Рторарапда јгде) „Азрега телшт сопано“, од 22. маја 1888: 

„Француски протекторат на Оријенту постоји већ вековима и 
његова валидност је обновљена споразумима између влада које у 
њему учествују. Неопходно је суздржати се од увођења ма каквих 
измена у поменутом (француском) протекторату, јер је циљ да се 
он у потпуности очува у свим крајевима у којима је на снази. Ми- 
сионари морају бити у њега упућени како би се, чим им помоћ за- 
треба, обратили конзулу и осталим дипломатским представници- 
ма Француске. Исто тако, непромењен мора опстати и протекторат 
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који Аустрија на тим територијама спроводи у оквиру мисије у 
својој надлежности.“ 

Проучимо сада и супротстављено мишљење, изложено у сту- 
дији Куефштајна, поменутој на почетку овог поглавља 3. 

По Куефштајну, концепт и домет права на протекторат који над 
Црквом на Оријенту крајем Х1Х века спроводе различите силе, 
нису до тог тренутка ни у једном делу прецизно установљени, тако 
да су добили универзалну важност. 

Износи аргументе којима поткрепљује своју тврдњу. Наиме, он 
најпре запажа да питање протектората опет добија значај на Беч- 
ким конгресима 1855. и 1856. године, као и на осталим преговори- 
ма који су претходили Споразуму из Париза. Затим истиче да члан 
број 9 Споразума из Париза формално искључује уплитање стра- 
них сила у оно што је договорено између султана и његових по- 
даника. Међутим, ова одлука је сама по себи сувише непостојана 
да би се њоме могли регулисати више него компликовани односи 
између заинтересованих страна. Отуда је и изгубила је своју вред- 
ност, пошто се царски декрет, којим је била условљена, у Турској 
напослетку не спроводи у дело у погледу оног што је било суштин- 
ско за постизање наведеног циља. 

По Куефштајновим речима, први и једини члан који се у извес- 
ној мери бави овим питањем јесте 62. члан Берлинског споразу- 
ма из 1878. године, који се може сматрати једном модификацијом 
њему одговарајућег члана из Париза, у циљу да се боље прилаго- 
ди околностима. Али чак је и та редакција, по његовом мишљењу, 
тако нејасна да се испоставља да је тешко избећи интерпретације 
разних врста. 

Према Куефштајновом мишљењу, одобрење о пружању протек- 
тората, које је дато страним представницима у Турској, није дефи- 
нисано тако да буде јасно да ли се право верске заштите односи 
само на грађане њихове националности. С друге стране, у самом 
одобрењу није експлицитно речено шта треба сматрати стеченим 
правима Француске и треба ли схватити да се она односе на особе 
и институције које су тада биле под француском заштитом или на 
оригинални концепт француског протектората у целини. 

253 ННУА, МГ, 57арагу, К. 3, Рготетопа де Стагеп Киејнет уот 26. Зергепђег 
1892. АЏрететпе. Паз КигећИсће 5ећшгтесћ па Опеп!е !п зепег ћешпвеп безган ипо 


(Претходни меморандум грофа Куефштајна од 26. септембра 1892, Општа права 
на протекторат над Црквом са Оријента у садашњем облику). 
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С намером или без ње, наставља Куефштајн, избегнуто је улаже- 
ње у детаље једног питања које би направило огромне потешкоће и 
не би га било могуће једноставно разрешити. Стога је установљена 
једна формула која је обухватала опште аспекте, али, кад се под- 
робније размотри, није била довољна да се поставе основе за до- 
бијање правог решења. 

Једино се, по његовом мишљењу, може рећи да је намера члана 
62 била да одржи постојеће стање, мада се, услед непрецизности 
реченица, практично не може говорити о утврђивању правила 
тим чланом. 

Куефштајн инсистира на томе да посезање за текстовима спора- 
зума са Турском не би ништа боље осветлило ово питање. Гроф 
сматра да су се они, исто као и споразуми са римским императори- 
ма, надвојводама Аустрије, краљевима Мађарске те споразуми 
потписани са Француском, Венецијом и другим силама – пре свега 
састављали уз помоћ општих израза, који хришћанима гарантују 
слободно исповедање вере и право на заштиту. Износи аргумен- 
те да је према тим истим споразумима, римским императорима, 
краљевима Мађарске и другима такође било признато право да 
посредују за хришћане и хришћанску религију, без икаквог огра- 
ничења, у одређеним регијама на својој територији, а исто се одно- 
сило и на институције или редове. Међутим, закључује Куефштајн, 
није могуће наћи прецизније спецификације о праву на протекто- 
рат. Оно, се по његовом мишљењу, једноставно створило кроз упо- 
требу, као обичајно право. Зато су се и појавиле одређене поделе, 
зоне протектората, унутар којих је свака сила, као што је и природ- 
но, уложила сав свој труд да избегне страна уплитања која би могла 
проузроковати узнемирујући утицај. На сличан начин, наставља 
Куефштајн, различите силе на различитим територијама полако 
су развијале разне врсте протектората, који се знатно разликују 
једни од других – како својом природом, тако и по рангу права 
која им се приписују, тако да не постоји нека апсолутно уједначена 
норма. Тако је, на пример, наводи Куефштајн, посредством царског 
и краљевског амбасадора у Цариграду добијен царски декрет за 
албанске бискупе, док бискупи који су под француском заштитом 
уживају у привилегијама које су одобрене кроз праксу. 

По његовом мишљењу, важно је установити неке основне разли- 
ке у вези са спровођењем права на протекторат. 
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Прва је да је раније, конкретно – од стране Русије, ово право 
проширено не само на црквене институције земље која има про- 
текторат и њене чланове, већ и на поданике Високе порте и других 
страних сила, уколико су они припаднике верске заједнице о којој 
је реч. Након онога што је споразумима из Париза и Берлина усаг- 
лашено, ово тумачење би се, макар у суштинским питањима, мог- 
ло сматрати одбаченим. Не зна се да ли још увек нека друга страна 
заговара сличне претензије. 

Друга разлика лежи у одређивању да ли се постојећи црквени 
протекторат односи и на стране држављане који припадају некој 
посебној верској заједници или само на оне грађане који по нацио- 
налности припадају сили која протекторат спроводи. 

Имајући у виду да се у условима који су још увек на снази, црк- 
вене институције у Турској не могу одрећи чврсте заштите, не- 
мачки дипломата сматра да их треба уверити како им се у свим 
њиховим делатностима гарантује безбедност, укључујући ту и пи- 
тања која се односе на њихове чланове у оној мери у којој утичу 
на црквена питања. Због тога он, упркос свему, такође тврди да 
уколико се чланови црквених институција позивају на заштиту 
ауторитета који представљају њихову земљу или уколико држава о 
којој је реч ту заштиту жели да им пружи – право о дипломатском 
представништву треба да замени оно о протекторату. Такав став 
Куефштајн објашњава чињеницом да се дипломатске привилегије, 
како према општим међународним принципима, тако и по дого- 
ворима из Берлинског споразума, не могу умањити онима везаним 
за протекторат. 

На крају, Куефштајн сматра како би одређивање тога да ли пра- 
во на протекторат обухвата све црквене институције са једне одре- 
ђене територије – могло изазвати несугласице. С тим у вези треба 
навести да у оним случајевима у којима постоје националне цркве- 
не институције или се појаве нове – веома енергично за њих трба 
захтевати право на протекторат и такође то стање треба одржава- 
ти, чак и када би се на почетку, случајно, појавиле разне врсте пре- 
прека на том путу. 

Куефштајн сматра да треба имати у виду да право на протекто- 
рат не подразумева само представљање клера и Католичке цркве 
пред локалном и централном владом, него да се оно развија и у дру- 
гом смислу. Конкретно, протекторат обухвата и пружање подршке 
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цркви, црквеним институцијама, а такође и појединачним клери- 
цима, а ова активност се веома често показује као пресудна. Према 
његовим речима, евидентно је да уплитање неке стране силе у ове 
ситнице најзад може бити узрок неслагања која могу нанети штету 
црквеној организацији и њеном саставу. 

Куефштајн, као и Ипен, мисли да се Католичка црква не може 
одрећи свог протектората. Поред тога, он се повремено шири и не- 
оправдно служи другим политичким циљевима. Имајући у виду 
како његову правну ограниченост, усмерену на црквене интере- 
се, тако и географске услове и релативно мали број католика на 
Оријенту, не могу се, међутим, према Куефштајну, занемарити ри- 
зици које са собом носи по Велике силе, уколико се стигне до тачке 
у којој би се отворено морало разговарати о теми о којој је реч, 
макар то било само врло уопштено. 

Према Куефштајну, одлуке сила се не могу сматрати задовољава- 
јућим решењем проблема и једва да служе овоме циљу, пошто је- 
дини расположиви текстови, они из Париског и Берлинског спо- 
разума, због нејасноћа и непрецизног изражавања дозвољавају 
интерпретације разних врста. С друге стране, понуђен материјал 
се овог питања врло површно дотиче, и зато не пружа довољно да 
би се само на њима заснивао било какав суд о сложености односа 
који постоје у стварности. 

Међутим, према Куефштајновом мишљењу, осим наведеног 
постоји и други мотив због ког је одлуке из толико цитираног чла- 
на 62 практично немогуће посматрати као потпуно дефинитивну 
норму, а то је члан који је највише повезан с темом која га занима. 
Чињеница је да општи услови, усаглашени у претходном тексту Па- 
риског споразума, нису испуњени. И дан данас, пише Куефштајн, 
Католичка црква са Оријента и даље нема мира и безбедности који 
би јој према утврђеном одговарали, већ се на више фронтова мора 
борити против непријатељства и нетрпељивости, који не само да 
јој ограничавају или онемогућавају да се шире размахне, већ често 
и компромитују њено пацифистичко постојање или, једноставно, 
обављање верских обреда без препрека. Због тог разлога он закљу- 
чује да се црква не може одрећи ефикасне заштите у иностранству, 
а то је пре свега задатак који се односи на силе које одувек испове- 
дају ту веру и чија је надлежност за то препозната пред Високом 
портом. 
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О функционисању аустроугарског протектората у пракси, инте- 


ресантне информације нам пружа студија амбасадора у Царигра- 


ду, Каличеа, на ту тему“. 


Он, као и Ипен, почиње од старих, још важећих државних спо- 
разума између Аустроугарске и Високе порте. Они садрже одлуке 
у корист католичког клера у Турској, али су са турског преведене 
на француски језик, изузев последњег споразума, написаног на не- 
мачком, па смо их превели на кастиљанскиг>. Нисмо пронашли 
разлике у односу на оне које је Ипен изложио на немачком, међу- 
тим, нудимо их у белешци на дну стране», 


254 ННЗЕА, Глаззе Тигаше / ХШ В, ВиуџКдеге, 18 Јин 1892, Зиафее бђег да5 
кафонзеће Зећшттесће т АбБатеп, 1 ВеПаре, Егећћегг уоп Саћсе ап Зетег Ехсећепг. 
Негтп Огајеп Кајпоку, Млеп, (Студија о праву на протекторат за католике у 
Албанији, Анекс 1 извештаја број 39 Е, ВијџКдеге, 18. јул 1892, Барон де Каличе 
његовој екселенцији господину грофу Калнокију.). 


255 Одличан превод је, наравно, урадио Роберто Браво. 


256 Члан ХШ Карловачког споразума из 1699. године (у оригиналном документу 
је преведен са турског): 

Ге5 феротоп5 сотепиех дан 1е5 саришанонп5 трета!е дећутве5 с0и5 125 терпеб 
мдопеих Де ЗиНап5 ртеседенћх е! дап5 1е5 ћттан5 е! соттапаетен5 зрестаих а 1' рата 
де теНртеих дерепданћ ди Раре де Коте е! ргојезван!5 [а тећроп де Јеси, зоп! сопјг- 
твбес де Ма рат, аћп ди' еПе гозен! дотепауан!, аизз, сопзтаетбе5 сотте удаВ[е5, ата 
ди" И зин : ди" 1 пе гон арроте аисипе еттауе а 1а тератапоп де 1еџтв возе зит 1еит5 
апстен5 јопдетент, п1 а 1'ехетстсе де Јештв сететоте5 тепрјензе5 изиеПе5 ; аие 1е5 аи5 
гећолеих, а аиејаце сабропе ди" 15 аррагпеппене, пе зотет! разг то!еге5 рат де рге- 
кепНоп5 а" атрет, п1 50и5 4'аште5 ртетех!е5 соттатетеп: а [а 101 ди Сћеп е! аих сар:- 
паћон5 третае ; ди" 15 јоит5зет!, ди соттатте, 50и5 Ма ртоћеспоп 1трепаје, а4' ипе 
тапдиште рагјаће ег аие 1' Атбаззадеит де 1' Етретеиг Котат, еп уепап! а та Роте 
де јећсне, јаззен! соппаште [ешт5 детапае тејапуетенп! а [ет сине е! а Јемг Пеих де 
ре!еттаре а Јегиза!јет. 

Члан 1Х Београдског споразума из 1739. године (преведен са турског): 

Ге5 сопсеб5ћоп5 ассотаве5 ап!етеитетен! е! розгетеитетепЕ аи (тане де рагх де 
Раззатоул 2 а [0и5 165 тепреих е! гресиетенп! а сеих арреје5 „радт Чтнап “ (ди! а6- 
репден! де 1' Етретеиг Котат е! зе уоџет а !'ајјгапставзетен! а' есјауес), ебанеПе< 
сопсезвјон5 зе (гошует! тпзбтбе5 данс 1е5 саришанонп5 трепапег дећутбеб 50и5 165 терпеб 
допеих Деб ЗиНанп5 ртеседетћ ег дап5 1е5 ћутан5 е! соттапдетенћ зрестаих бтапв 
а 1'ерата де тебреих дерепдан15 ди Раре де Коте ег ртојег5ат!5 [а теброп де Је5и5,- 
зоп! сопћгтее5 де Ма рат, ајп аи" еПе отет, догепауан! аиз5, сопз аетбек сотте 
удаб]е, ата ди" И зин: ди "1 пе сон арроте аисип обзгас!е а Ја тератаћоп де !ешт5 
брћ сео а' аргез се ди! ез! аата5 рат [а 101 ди Сћет, пт а 1'ехетстсе де 1еџтв сететоп1еб 
гећолеике; изиеПео ; див па 1е5 зиза < тепојеих пе зојет! то!евт65 раг де5 ртегепнон5 
4" атрет! т 5оиз 4' аићтео ртегех!е5, соттатетент а 1а 101 застве е! аих сарпшанон5 тт- 
ретаје ; ди" 15 јоил5зет!, аи соттатте, зои5 Ма рготеспоп ттретале 4' ипе тапаишне 
ратјане, е1 аие 1' Атбаззадеит де 1' Етретеит тотатт, еп уепап! а Ма Ротте де јећсне, 
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Каличе инсистира како се на основу наведених одлука не може 
расправљати о постојању додељених правних основа у различи- 
тим споразумима, који гарантују протекторат који ми вршимо над 
Католичком црквом у Османском царству. У неком смислу, ми- 
сли да право на протекторат добија благослов још од првог тре- 
нутка, у коме се у раније помињаним споразумима обједињавају 
привилегије и надлежности које Висока порта даје католичком 
клеру: слободу вршења верских обреда, дозволу за радњу и по- 
правку својих цркви и другог, које важе у складу са компромисом 
договореним између Високе порте и Хабзбуршке монархије. Из 
њих нужно произилази право које им припада да, уколико буде 
потребе, ургирају ради испуњавања ових компромиса и пружања 
аустријске подршке у рекламацијама и жалбама католичког кле- 
ра, посебно апелујући на ове уступке. Али, наставља Каличе, аус- 
тријско право на протекторат не проистиче само посредно из од- 
лука горепоменутих споразума, већ такође следи и непосредно из 
из члана ХШ коначног договора Карловачког споразума, као и из 
члана 1Х Београдског споразума, који су раније пренети у тексту, 
а у којима се царском амбасадору признаје право да се пред Ви- 
соком портом представља као представник захтева римског клера 
за црквена питања, на тај начин му препуштајући у руке одбрану 
њених интереса. Треба наравно указати, да се једна одлука у овом 
смислу и уз опште формулације на које се само алудира, налази 
једино у Споразумима са Хабсбуршком монархијом, а није тако у 
онима са Француском. 

Каличе подвлачи да такво право интервенције нужно успостав- 
ља блискост између Католичке цркве у Турској и Аустроугарске 
империје, као гаранта њене безбедности. Захваљујући томе, аус- 
троугарске дипломатске власти су, по његовом мишљењу, леги- 
тимно позване да преузму улогу арбитра пред локалном владом у 
јазе соппате Јешт5 Ддетапае теајапуетен! а [еиг сине, а 1ештв Неих де раетпаре а 
Јетизает, ет а 1еит5 бр сео гНибе5 Дап5 дујетет5 епагон5. 

Члан ХП Свиштовског споразума из 1791. године: 

„У ономе што се тиче исповедања католичке хришћанске религије у Отоман- 
ском царству, њених свештеника, њених верника, очувања или изградње њених 
цркава, слободе вере и личности, посете и заштите Светих места у Јерусалиму и 
друтде, Висока Порта, држећи се строго правила зга!и5 дио, обнавља и потврђује 
не само привилегије које су гарантоване овој религији по члану 1Х Београдског 


споразума, него такође и права дата касније путем фирмана или других царских 
декрета.“ 
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питањима која се тичу вере, са истим званичним карактером којег 
би имале у одбрани сопствених грађана. Одатле проистичу права 
на заштиту и конзуларну помоћ аналогна онима које уживају аус- 
троугарски страни грађани у Гурској, у односу на локалне власти, 
у складу са изузимањима која им се у одговарајућим споразумима 
одобравају. 

Ово тумачење клаузула обухваћеним споразумима, по његовом 
мишљењу, у целини одражава дух постојећег заштитничког односа 
Аустрије према Католичкој цркви у Турској. Аустријске дипломат- 
ске власти подстичу заштиту конзуларне канцеларије у питањима 
која се тичу католичког клера и религије у истој мери и под истим 
условима и истим начинима којима то чине када су у питању аус- 
тријски грађани. Каличе пише да дипломатски агенти званично 
обавештавају о својим интервенцијама у погледу клера и задуже- 
ни су за локалне власти како би добили дозволе за градњу или по- 
бољшање својих цркава и самостанских зграда, за подизање школа, 
болница, гробаља, итд. Каличе наставља речима да такође и усме- 
равају надлежне власти и пружају им подршку у односу на захтеве 
и жалбе у питањима која имају неке везе са интересима њихових 
цркава, самостана и наставним установама, слободним обављањем 
верских обреда, заштитом њихових домова, итд. Такође пише да 
аустријска страна у име њених самостана и школа подноси одго- 
варајуће молбе за ослобађање од пореза и царинских тарифа, да 
им помаже пред турским судовима у процесима који се тичу ма- 
теријалних интереса цркава, самостана и школа. Каличе тврди да 
аустријска страна не прихвата никакав вид директне акције локал- 
не администрације или извршне власти против особа или инсти- 
туција о којима је реч и инсистира на интервенцији конзуларних 
власти у свим случајевима који су у њиховој надлежности. 

Према Каличеу, захваљујући бројним досијеима о деловању, 
које су применом својих надлежности развијали и који се чувају 
депоновани у архивама аустроугарске амбасаде и њених канцела- 
рија, Аустроугарска је у позицији да може доказати сталну подрш- 
ку у свим овим питањима, и отуд проистиче веродостојан доказ о 
постојању права на протекторат о коме је реч. У том смислу, посеб- 
ну тежину добија обичај да се од Високе порте траже писма са сер- 
тификатом, позната као препоруке, које носиоци одговарајућих 
бискупских представништава под аустроугарским протекторатом 
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добијају уз посредовање Царске и краљевске амбасаде, што је оби- 
чај који се не примењује на бискупије под француским патрона- 
том. Све те препоруке, у које се обично уноси и текст горе наведе- 
ног члана Београдског споразума, чине додатни број докумената 
који, по Каличеовом мишљењу, оправдавају аустријско право на 
протекторат, и уклањају било какву сумњу са признавања тог пра- 
ва у континуитету од стране Високе порте. 

Сваком ко познаје услове у којима се овај посао одвија, биће, 
по амбасадору, очигледна огромна потреба коју имају католички 
интереси у Османском царству, да и данас наставе да рачунају на 
протекторат као што је овај, на основу специфичног права које 
сваки споразум гарантује. По његовом мишљењу, веома је неиз- 
весно да ли би без ефективне примене тог права црква у тој земљи 
могла да буде у позицији да на дуге стазе без опадања очува стање 
своје имовине у верским здањима, да и не говоримо о увећавању 
поседа. Каличе даље пише како привидну толеранцију коју тур- 
ска влада спроводи ради интереса државе не подупире и добра 
воља, као што није ни у складу са расположењем турских власти 
да својим деловањем подржавају интересе хришћанске вере. Како 
амбасадор извештава, њихово понашање у раду са питањима ове 
природе редовно открива немар и одбацивање, прилично често 
изражене покушајима да се негира постојање општеприхваћених 
права. Тиме се стварају предрасуде у погледу будућих захтева или 
у недоглед продужавај одобравања уступака који не могу бити од- 
бијени. Међутим, према речима аустроугарског амбасадора, оно 
што би Католичку цркву у Турској без ефикасног протектората 
споља свело на још нестабилније услове, јесте њена изложеност у 
многим удаљеним местима, међу становништвом претежно мус- 
лиманске вере. Посебно због мржње усмерене против хришћанске 
вере која је и данас, као и пре више векова, код најнижих слојева 
овог становништва најраспрострањенија, и удружена са опште- 
познатом слабошћу Високе порте да се супротстави изненадним 
налетима муслиманског фанатизма. Он тврди да је у случајевима 
када се тај фанатизам укључио у игру увек било тешко примора- 
ти Високу порту да енергично делује; данас, када је мање но икад 
у позицији да, ако то затреба, демонстрира свој ауторитет не би 
спонтано предузела неку одлучну акцију у корист католичких ин- 
тереса, сем у случају притиска страног протектората. 
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Међутим, Каличе подвлачи да би деловање црквеног протекто- 
рата горе изложеним интензитетом било потпуно немогуће ако 
католички клер у Турској не би скоро искључиво чинили страни 
грађани. Чланови споразума у погледу њихове националности као 
и личних правних околности не би уживали важећа изузимања у 
односу на локалне власти, пошто би, не рачунајући на предност 
коју даје тешкоћа раздвајања личног и црквеног питања, ефикас- 
ност аустроугарског протектората била знатно умањена у случају 
да локална власт поврати себи право непосредног дејства против 
свештенства, образлажући то њихивом османлијском национал- 
ношћу, чак и уколико би то било само у питањима из области при- 
ватног права. На то се, осим тога, надовезују и околности у који- 
ма се право на аустроугарски протекторат над клером османске 
националности повремено, а нарочито у последње време, пре- 
испитивало пред Високом портом, и сходно томе, постоји једна 
контроверза о том аспекту који, по себи, увек може дати повода 
претходној дискусији која би одложила ефикасно решавање аус- 
тријских захтева. 


Одржавање протектората и оријенталних фондови 
и промене у њиховој функцији и употреби 


Турски притисак припаднике Католичке цркве на османској те- 
риторији излаже значајним искушењима и лишавањима. С циљем 
да се спречи распуштање које све озбиљније прети овим мисио- 
нарским друштвима, Царска и краљевска аустријска круна оснива 
један фонд помоћи, назван „Оријентални фондови 77. 

Сума новца, у деценији после 1790. године већ прилично вели- 
ка, повећава се до тренутка када капитал достиже 90.000 форинти 
у државним обвезницама са каматом. Њих су у ту сврху емитовале 
Државна канцеларија, Краљевска кућа и Двор, које од тог тренутка 
управљају њом. Једна одлука Министарског кабинета од 30. децем- 
бра 1842. наређује да се изради један извештај ради давања струч- 
ног мишљења о томе да ли фондови за мисије, познати као оријен- 
тални, треба да се примене на неки одређени циљ. 

257 ННЗГА, МГ, 57арагу, К. 3. Информације у наставку потичу из извештаја одсе- 


ка названог „Оријентални фондови“ и чија је сврха да на кратак и свеукупан 
начин информише саме функционере Министарства о тој теми. 
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Према овом извештају, надбискуп Беча се у једном спису дати- 
раном 14. маја 1843. изјашњава против убирања годишње ренте и 
за могућност да се стечени приходи употребе за цркве на оријенту. 
Овакав начин употребе годишњих ренти добија и подршку двор- 
ске канцеларије. 

Касније је написано: „Од највишег је политичког интереса одр- 
жавати и ширити наш утицај на Оријенту, тако да би, у случају да 
морамо да правимо неку интервенцију у том смислу, део ренте из 
фонда за мисије био искоришћен за гарантовање овог циља.“ 

Указује се да овлашћење за управљање овим добрима, према 
ономе изнетом у одлуци од 29/9/1843, у складу са декретом Дворске 
канцеларије од 28/10/1843, 2.. 34.527/3783, и касније, према декрету 
од 14/10/1843, 2. 348 и 25/10/1843, 7. 5653, припада Општем царс- 
ком и краљевском рачуноводству (Уместо Рачуноводству државе, 
Краљевске куће и Двора како је до тада било уобичајено). С друге 
стране, управљање фондом, његова администрација, званичне рачу- 
новодствене књиге које треба користити, обавеза да се воде дневни 
изводи у складу са установљеним упутствима, да се за Обједињену 
дворску канцеларију прави биланс и представља завршни књиго- 
водствени рачун на крају сваког тромесечја, проналази се у једном 
декрету објављеном од стране истог органа 22/11/1843, 3. 34667/3798. 

Обједињена царска и краљевска канцеларија двора, 7/3/1844, 
7.. 7422/819. Кеј. бр. 15559/120 1847. год. одобрава извештаја од 
21/12/1843, 2.. 40070 о употреби фондова за реализацију мисије на 
Оријенту. 

Поред установљених центара у турским подручјима која се гра- 
ниче са Аустријом, цркве, манастири и мисионарске институције 
у Египту, као и фрањевачки самостан у Санта Марији Драперис у 
Пери, имају право тражења помоћи из фонда за мисије. 

У једном другом тајном извештају Државне канцеларије (Кра- 
љевског дома и Двора од 22. новембра 1841. и од 11. децембра 1842.), 
који такође носи назив Оријентални фондови,258 а сачињен је за 
исту сврху као и претходни, потврђује се да су ти почетни фондови 
створени из доприноса прикупљених у различитим провинција- 
ма Царске аустријске државе 1798. године, уз помоћ прикупљања 
средстава за задовољавање потреба свештеника и католичких 
храмова на Оријенту. 

258 ННЗЕА, РА ХК. 271. 
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Начин коришћења овог новца одређује се у том истом тренут- 
ку. Насупрот томе, специфично се установљава да ће фонд за из- 
бављење робова, по извештају Обједињене канцеларије двора од 20. 
маја 1847, наследити добра затворених манастира Светог Тројства. 

Ренте из овог фонда се изворно усмеравају на откупљивање 
слободе заточених хришћана који су у власти неверника. 

Они касније служе за одржавање болница у Цариграду, Алек- 
сандрији и у Измиру. 

Убудуће, кад се те болнице буду издржавале од прихода наста- 
лих лечењем и боравком болесника, каже се у извештају, продукт 
фондова за ослобађање робова биће коришћен за одржавање и 
промоцију католичке наставе и вере у пограничним провинција- 
ма Турске. 

На основу извештаја Министарства спољних послова од 21. ја- 
нуара 1864, 21. 417, аустријски цар одлуком од 28. јануара 1864. одо- 
брава трансфер питања која се односе на фондове за избављање ро- 
бова и за оријенталне фондове за мисије, којима се до тог тренутка 
бавило Државно министарство, стављајући их под управу Минис- 
тарства спољних послова. Према извештају Државног министар- 
ства од 8. фебруара 1864, 21. 7172/235 (Ртог. 2. 2388 из 64. године), у 
складу са наредбом Државног министарства од 15. марта 1864, 21. 
2532/0. М, прослеђује се Комори за опште рачуноводство било које 
питање које се тиче оба фонда зависна од Министарства спољних 
послова. Њена дужност ступа на снагу од тог тренутка и она при- 
ма све молбе које пристигну и предаје сваки извештај који се бави 
овим питањима, укључујући и оне чија су тема већ формулисане 
молбе. Осим тога, Комора интервенише у питањима која се односе 
на болницу у Галати (В. 2. 2982 из 64. године)“. 

У складу са наредбом Министарства спољних послова од 25. ју- 
на 1866. године, 21. 7362/К, и са наредбом Министарства финансија 
од 16. јуна 1866, 71. 8716 и 35961, управљање оријенталним фондо- 
вима за мисије које је до тог тренутка било у надлежности Општог 
рачуноводства, преноси се на Рачуноводство Министарства спољ- 
них послова почев од 1. јула 1866. године. 


259 У наставку ћемо представити два додатна документа из истог одсека, који у 
облику сижеа пружају информације о фондовима за протекторат и о еволуцији 
у употреби коју чини сама Хабзбуршка држава. 


260 


У складу са наредбом 21. 1350/1 из 1869, Рачуноводство прима 
упутства да, почев од 1. јануара 1869, фонд за ослобађање робова 
и оријенталне фондове за мисије третира заједно у јединственом 
деловоднику. 

Стање капитала оба фонда мора се одвојено књижити, како би 
се, у случају њиховог евентуалног раздвајања, могао издати запис 
о делу који одговара свакоме од њих. 

По наредби 21. 16845/1 из 1874, Општи рачуноводствени три- 
бунал издаје извештај о завршном рачуну оријенталних фондова, 
уз молбу да се обезбеди да у будућности једном годишње стиже 
његова копија у ову институцију. 

У складу са одлуком 6946/6/1880 од 11. априла 1880, Министар- 
ству спољних послова се додељују надлежности за усмеравање суб- 
венција у својој области деловања, узетих из оријенталних фондо- 
ва за мисије и из фонда резерви, у износу од максималних 1000 
форинти, обавештавајући накнадно о томе Његово величанство 
путем тромесечних извештаја. 
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ПОГЛАВЉЕ УП: 
МОНСИЊОР ПРИМО ДОКИ: 
ИДЕАЛИСТА, ХЕРОЈ ИЛИ МОЋ ЗЛАТАг 


Монсињор Доки, опат локалне опатије, арбо! пићи5, цркве Св. 
Александар из Орошија пријатељ је Беча, на чије деловање у Алба- 
нији Министарство рачуна. Он прибавља информације о Албан- 
цима, њиховом стању духа и политичком размишљању, помаже у 
успостављању контаката између Беча и његових пронационалис- 
тичких земљака, врши проаустријску пропаганду међу станов- 
ништвом, активно учествује у изради и усвајању обједињеног ал- 
банског алфабета. У блиској сарадњи са Бечом успоставља албанско 
књижевно друштво и пише текстове националистичког каракте- 
ра, ради на ширењу идеје о нацији међу Албанцима католичке ве- 
роисповести, покушавајући да помири различите гране албанског 
становништва и обезбеди мир и јединство међу Албанцима разли- 
читих вероисповести. 

По информацијама којима Беч располаже,“ монсињор Примо 
Доки, опат пшвз Св. Александра, родио се у Орошију око 1849. 
у месту Стаме Булгари крај Љеша. Био је ђак СоПедит Отапит-а 
при Пропаганди у Риму. Постаје парох Мирдита 1875. године и та- 
мо се зближава са Пренком Биб Додом, када се овај 1876. враћа у 
град. У циљу ослобођења Мирдита и Албаније од турске владавине 
и оснивања кнежевине, он с једне стране ступа у контакт са Гари- 
балдијем и лидером Италијанско-албанског комитета, Пјетром Ки- 
јаром у Месини, а с друге, преко Црне Горе, са Комитетом јужних 
Словена и Словенским друштвом у Русији. У децембру 1876. сели се 
на Цетиње, у намери да за свој пројекат освоји симпатије и подршку 
кнеза Николе, због чега је на његово место постављен бискуп Мал- 
цински. Како учествује у побуни против Турака у насељу Мирдита 
у пролеће 1877, они га хапсе у близини Гусиња, док је бежао у Црну 


260 ННЗЕА, РА ХМ, К. 7, Глаззе М/1, АБбашеп У: Ађапеззсће Раштогеп [ АПре- 
тетез 1900-1909, Вепсће Мт. 1, Зсикап деп 31. Јаппег 1901, Сепега|копзш Трреп 
ађег фее Могабу а(еп дег панопајеп Рагје! п АЉашеп, 1 ВеЏаре, Бој. 39–40 Б. Ап 
Зетег ЕхсеПепг бојисћом ји. (Албанија У: Албански патриоти 1. Општи подаци 
1900—1909. Генерални конзул Ипен обавештава о виђеним Албанцима, поклони- 
цима националног покрета, за Голуховског, Анекс 1 извештаја). 
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Гору, након чега га изручују Цариграду. У османској престоници је 
предат папином изасланику под условом да се никад више не врати 
у Албанију. Након кратког боравка у Риму, путује у Канаду као се- 
кретар једног високог црквеног великодостојника; тамо живи при- 
ближно шест година. У децембру 1883. године пролази кроз Крф и 
Бар [Апнуат – прим. прев] и најзад се досељава у Атину као помоћ- 
ник надбискупа Маранга. Рачуна на симпатије Грчко-албанског ко- 
митета са Крфа. У септембру 1884. прати тадашњег кардинала Ан- 
тонија Аљиардија, када је он послат у Бомбај (Мумбај) као папски 
изасланик за источну Индију, где је остао до 1887. године. 

По повратку у Рим, предложен је да преузме задужење опата 
Мирдита, а ово именовање је условљено тиме да турска влада не 
упути никакву примедбу против његовог повратка у Турску, рачу- 
најући и са одобрењем аустроугарске владе. Сели се у Цариград, где 
уз посредовање јерменског католичког патријарха Азаријана, до- 
бија дозволу турске владе да се врати у Албанију. Оданде се враћа 
у Рим, пролазећи кроз Беч. Његово именовање за опата Мирдита 
ступа на снагу 1888. године, када поново прелази у Цариград како 
би добио турске дозволе и у новембру те године стиже у Албанију. 

Зашто се Беч интересује за Прима Докија, већ познатог по сво- 
јим активностима у циљу стицања независности, због чега је био 
под пажљивом присмотром и сумњичавошћу власти, поред тога 
што је у блиском контакту са Ватиканом и Римом: 

Беч од својих конзула захтева да направе списак важних Албана- 
ца који су учесници такозваног „албанског националног покрета“ 
у сваком региону у оквиру одобреног поља деловања. Према из- 
вештају који стиже из Скадра са датумом 31. јануар 1901. (који се на 
претходној страни помиње у белешци у дну стране број 1), за ово 
подручје на листи је само једно име: опата племена Мирдита, који 
је већ неко време пријатељ Беча. Претпоставља се да постоје још 
две особе, два дервиша, али аустроугарски представник их не поз- 
наје и до тог тренутка није с њима одржавао никакав контакт који 


би му омогућио да пружи прецизније податке о њима“'. 


261 Реч је о једном дервишу бекташу, поглавару дервишког манастира Теке 
Фуша-Кроја у селу Дервени врло близу Кроје и истовремено црквеном поглавару 
свих бекташа из округа Кроја, као и о једном дервишу, припаднику бекташа који 
живи у његовој кући у Кроји. После претходног, он је тај који има највиши ранг 
међу свим дервишима бекташима у округу Кроја. 
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На чињеницу да је толико важан покрет за будућност земље та- 
ко мало одјекнуо у том делу Албаније, који је, као најпознатији, 
истина погрешно сматран за уобичајеног место покретања сваке 
промене, аустроугарски представник одговара да су за ову непо- 
вољну и неочекивану ситуацију заслужни геосоцијални услови и 
наставља пажљивијом студијом социјалних услова у тој провинци- 
ји (34) Скадра. 

Већи део становништва чине сељаци католичке вероисповести, 
који живе у планинама. Ипен доводи у колизију једну историјс- 
ку аналогију како би, током ње, могао утврдити да у таквом делу 
становништва национална свест не може да пусти корење, пошто 
своје место уступа другачијој идеји заједнице, која је ближа селу. 
Аналогија коју има на уму односи се на оригиналне швајцарске 
кантоне; мада је становништво било немачко, никад није имало 
националну свест нити је покренуло патриотски покрет; идеја која 
је владала међу швајцарским сељацима била је жудња да се ослобо- 
де стране власти (346) и достигну самосталан слободан живот у 
посебностима сваког кантона. Исто тако, албанским сељацима са 
стаништем у планинама, на уму је само овај животни идеал: осло- 
бодити се врховне власти Турске, а задржати специфичности свога 
клана; идеја нације остаје им веома далека. Тако ће, дакле, албан- 
ски сељаци из планина у сваком тренутку бити спремни за побуну 
против турске власти, чак и уколико тај позив потиче од њихових 
непосредних противника као што је, на пример, Црна Гора; међу- 
тим, саму националну идеју сматрају доктринарним начелом које 
тешко да има практичног смисла. 

Други важан саставни елемент становништва ове провинције 
чине муслимани из Скадра; за њих, национална идеја и њене пос- 
ледице значе, као што сам раније у различитим извештајима објас- 
нио, друштвени преврат и економски дебакл. Ти муслимани би 
требало да имају мотивацију засновану на другачијим основама од 
оних у питању; само тако не би априори одбацили идеју. Малоброј- 
ни су муслимани међу њима, који не сматрају да су им угрожени 
економски интереси, те стога, деле идеје албанских патриота; овај 
националистички изданак је, међутим, веома слаб и није могуће 
предвидети да ли ће се развити или ће увенути. 

Најзад, становништво из католичких градова и клер, практич- 
но чине гро родољуба, пошто већином одатле долазе; међутим, овај 
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патриотизам је искључиво ограничен на неформалне разговоре и 
високопарне речи и лако подлеже пред другим разматрањима, као 
што су профит и економска корист, који њима владају. 

Дакле, разматрајући ситуацију која мало обећава за спонтан и 
брз развој албанског националног питања у овој области, Беч ак- 
тивира свој контакт са опатом Мирдита и поред својих сумњи и 
очигледних мана које његово кандидовање собом носи, претвара 
га у свог доушника. 

Испоставило се да је за доношење ове одлуке било важно и 
мишљење барона Цвидинека, који током дужег боравка у Бечу 
почетком 1897. године“: разговара с њим и неколико месеци кас- 
није пише да је монсињор Доки „патриота, према Аустроугарској 
исказује лојалност и убеђење да је она једина сила која ће помоћи 
Албанији; интелигентан је и енергичан племенски вођа, изузетног 
угледа код свих планинских племена. Због свега тога, Цвидинек је 
мишљења да вероватно неће пронаћи идеалнију особу за ширење 
делотворне пропаганде за уједињење свих албанских племена у 
циљу постизања националне самосталности“. 

Примо Доки наклоност аустријског барона осваја низом идеја 
које се поклапају са ставовима самог тог високог званичника, ње- 
говим жељама и плановима, те које је Цвидинеку било пријатно да 
чује. Опат описује слику о стању ствари на предвиђеном пољу де- 
ловања, која је више жељена него стварна и која у погледу планова 
Беча“ пуно обећава. У исто време, албански опат показује да је 
велики познавалац аустријских стратешких интереса и изражава 
мишљење да би управо Аустрија имала највећи интерес да се вре- 
меном роди једна јака албанска држава која би могла следити соп- 
ствену политику, а не словенску, грчку или италијанску, при чему 
тако нешто не би било у супротности са интересима Аустрије. По 
речима монсињора, једна подељена и ослабљена албанска држа- 
ва била би само играчка суседних сила. Стога, он сматра да би за 


262 Погледајте ННЗЕА, РА, [, К 473, Млеп, ап 29. Магг 1897, Извештај написан 
наредног дана по поласку из аустријске престонице, Рој. 716–722. 


263 ННЗЕА, РА ], К 473, Улеп, 6. Арп 1897, Рготетопа Ргејћ. у. Хупледтеск џђег 
даз Метојте Поссћ! з бе т. АЈБатеп, Ео1.688–689, (Меморандум барона Цвидинека 
о Меморандуму Докија поводом Албаније). 
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Аустрију било занимљиво да подстиче националну свест Албана- 
ца, али не само Мирдита, већ целокупног албанског народа >. 

Сдруге стране, уверава да Италија, главни супарник Аустроугар- 
ске, не ужива међу Албанцима неке симпатије, већ код њих побу- 
ђује најдубље неповерење. Ово је, премда није било сасвим тачно, 
приписано у заслугу Аустријанца задужених за деловање у Алба- 
нијиИ. 

Доки износи неке корисне предлоге, од којих неки су већ позна- 
ти Бечу, али су сада и потврђени, тако да их Министарство почиње 
спроводити у дело. Међу њима су и они који се тичу школа и књи- 
га. Према Докију, држава којој би Албанци дали највеће признање, 
била би она која има у виду неке књиге и албанске школе, пошто не 
би будиле неповерење. Уколико би те школске књиге још говориле 
о националном духу, био би то огроман допринос одржавању осе- 
ћања блискости. 

Друга замисао коју дели с Бечом и на дужи рок му се чини ис- 
правна јесте она о албанским новинама. Доки је мишљења да би 
оснивање албанских новина имало успеха, а новине би – мада у 
неодређеним роковима – морале лако да улазе у земљу. 

Још једна тачка слагања између Докија и Беча јесте значај и по- 
треба да се обезбеде наклоност католичких бискупа за аустроугар- 
ске циљеве. По албанском опату, у ономе што се тиче Мирдита, пре 
свега би било пожељно да током периода деловања буду присутне 
владике – бискупи национал-патриотских уверења. Како постоје- 
ћи имају једино на уму интерес цркве и то им је изгледа главни 
посао, ово би, у случају спровођења политичке акције, све парали- 
сало, јер се нижи клер не би усудио да изађе из оквира црквене 
делатности и делује по националном осећању. 

Занимљиво му је мишљење о томе да ли у овом тренутку има 
оних који би се могли позабавити албанским питањем. Он сматра 
да је, нажалост, одговор негативан, пошто је, под притиском Тура- 
ка, породице угледних људи обузела нека резигнација која дозво- 
љава једино занимање за блиску околину и најближу породицу. У 
овом тренутку, Албанци нису способни да се баве далековидом 
политиком за будућност. Они то не схватају, једино знају своје тре- 
нутне интересе. 
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још једна занимљивост о којој је албански опат расправљао јес- 
те улога његовог племена, Мирдита, као и насилни односи унутар 
разнородног албанског састава. Бројчано су најслабији. Немају до- 
вољно снаге да установе језгро политичке формације, уколико би 
групу оформили само од муслимана или православаца. Једнима 
или другима би нестало снаге. Сасвим друго би било да се све три 
стране – муслимански, католички и православни Албанци – ује- 
дине и створе јединствен политички ентитет. Онда би се Мирдити 
побринули о равнотежи, представљали би неутралан терен за зем- 
љаке који су и даље неповерљиви, чиме би задобили невероватан 
значај. Превласт би тад однели они којима су Мирдити наклоњени, 
односно, муслимански или православни Албанци. 

Поредбројних поверљивихразговора између опата и аустроугар- 
ских званичника, који се помињу у неколико извештаја, политичко 
мишљење Прима Докија је конкретизовано у једном Меморандуму 
о средствима која тареда применити за развој аушономије у Алба- 
нији, заведеном 14. марта 1897. године и написаном у Бечу током 
његовог боравка у том граду“. 

Овај документ има два дела, а сваки додатно подељен је у још по 
два. Што се тиче идеја, први део се односи на неопходна средства 
да се прогресивно постигне самосталност Албаније; други део се 
бави оснивањем албанске државе. Свака од те две идеје је прво 
сажето представљена, а потом испричана детаљно. 

Први корак који ће пре свега бити потребно достићи, не би ли 
се постигла самосталност, према монсињору Докију, јесте развијање 
међу Албанцима и ширење саме идеје „самосталности“. Препрека 
коју он види састоји се од постојеће велике разноликости управља- 
њем Албанијом изнутра, због чега ни сам не зна како да са тачке гле- 
дишта уједињења опише актуелну ситуацију Албанаца. Он пише: 

„У градовима је другачије него на планини, другачији однос 
муслимана и хришћана; чак и између неких муслиманских места 
има разлике, баш као и међу хришћанима из различитих племена. 

Неке од тих заједница уживају максималну слободу, насупрот 
томе, неке друге су – како муслиманске, тако и хришћанске – врло 
угњетаване. У неким случајевима, пре свега код неких католичких 
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племена, примењују се, међусобно се искључујући, локални закони 
и традиција, док код муслиманских племена углавном важи ко- 
декс Османског царства. 

Има планинских племена, и католичких и муслиманских, која 
никада нису била угњетавана, као што се ни за градове Скадар, 
Јакова и Дебар не може рећи да су у свему били приморани да се 
покоре вољи Порте.“ 

Међутим, он ову аутономију не сматра правом, већ лошом копи- 
јом онога што би она требало да буде. С друге стране, уверен је да је 
идеја о независности и самосталном управљању у срцима многих 
Албанаца укорењена, као и да они већ у том смислу имају развијен 
осећај. Стога би, по његовом мишљењу, било пожељно развијати ту 
идеју и већ постојећа осећања, ширећи успут ову идеју чак и међу 
непријатељима Албаније. Тиме би се испровоцирала негативна ре- 
акцја османских власти, која би потом имала уједињујућу улогу за 
многе уситњене делове албанског становништва, који би се најзад 
спојили у јединствену државу. 

Једном кад се ширење идеје о самосталности оствари, друга не- 
опходна етапа коју треба постићи је опште примирје. 

Зашто је оно „апсолутно потребно“ према монсињору Докијуг 
Зарад заустављања непријатељства и крвне освете, којих још има 
међу различитим албанским племенима, као и како би се избегло 
да друга сила интервенише у том региону под изговором да жели 
да га умири. 

Да ли је то у потпуности остваривог Монсињор Доки сматра да 
јесте, јер је пре свега било преседана, које су у прошлости сами Ал- 
банци започели“ и, на другом месту, зато што кад једном нешто 
започну, Албанци имају обичај да строго истрају. 

Како се може остварити: Према монсињору Докију, укључива- 
њем у поверљиву комуникацију најутицајнијих и најинтелигентни- 
јих особа, како хришћана, тако и муслимана, и са планина и из 
градова, са циљем да се постигне договор за налажење начина за 
остваривање поменутог примирја. Он прецизније објашњава да 
треба договорити примирје, с једне стране, између појединих пле- 
мена, а с друге, између супротстављених странака у сваком региону. 


267 Позива се на Призренску лигу од 1878. до 1879. чији је циљ био супрот- 


стављање неким одлукама Берлинског конгреса, које су се односиле на уступање 
Црној Гори територија, које су, према Албанцима, њима припадале. 
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Опат сматра да ће, ради придобијања горских Албанаца који 
практикују крвну освету, опште примирје, можда, као и против де- 
ла турске власти, изискивати новчану помоћ и да ће у сваком слу- 
чају бити нужно поступати дискретно и обазриво, да се не пробуде 
сумње државних власти о правом разлогу за постизање примирја. 

Као трећи корак, монсињор Доки препоручује проглашавање 
једне лиге или „бесе“ за националну одбрану пред било којим 
странцем који би хтео да изврши инвазију или узурпира терито- 
ријални интегритет Албаније. Њу ће, по опату, морати да прогла- 
се исте особе које су радиле и на општем примирју. За разлику од 
претходне лиге из 1878. до 1897. године, којој су се турске власти 
нису противиле, овога пута би се морало наступати са много опре- 
за и учинити да идеја о лиги дође из масе Албанаца, пре свега од 
муслимана, а да се избегне противљење власти. Он очекује да др- 
жавне власти препознају потребу евентуалне новелиге и да је смат- 
рају „пријатном подршком њиховој власти у Албанији“, узимајући 
у обзир тренутно стање у Турској, којој са свих страна прете, затим 
– константну опасност од напада на албанске територије од стра- 
не њихових суседа, као и „летаргичну апатију самих Албанаца“. С 
друге стране, он мисли да лига неће бити по вољи пре свега Црне 
Горе, Србије и Грчке, чије ће владе учинити све што је у њиховој 
моћи како би спречиле и угушиле лигу, видевши у њој претечу ау- 
тономије и независности Албаније. 

Као четврти корак, по речима монсињора Докија, лига би треба- 
ло да именује једну комисију која би се бавила припремом и ства- 
рањем веома конкретног програма деловања. Та комисија треба 
да буде састављена од најутицајнијих и најумнијих особа у земљи. 
Њен програм би морао обухватати три основне тачке: 

Прву, одржавати добре односе са султановом владом, који ће 
бити признат за легитимног суверена. 

Другу, уверити се да унутрашња администрација земље пређе 
из руку садашњих османских функционера у руке домаћих, али 
мало по мало, опрезно и с пуно такта, како се не би побудила сум- 
ња да је лига заправо ковање завере. Стога, опат препоручује да се 
у почетку не уноси никаква промена, пре свега у градовима, где 
су локалне владе и политичке функције у рукама страних Турака, 
који уживају максимално поверење централне власти и распола- 
жу војском. Међутим, временом морају бити смењени са својих 
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положаја у влади и жандармерији, а на њихова места треба да дођу 
староседеоци, без обзира на вероисповест. Такође ће се морати ис- 
поштовати права, захтеви и престиж старих албанских фамилија, 
оснажити привилегије полуаутохтоних племена и радити на ши- 
роком распрострањивању идеја о независности. 

Опасност коју треба отколнити су унутрашњи нереди, а пре 
свега они који се догађају близу граница са словенским државама, 
пошто оваква врста конфликата може да испровоцира страну ин- 
тервенцију на албанској територији. 

Трећа тачка коју би комисија требало да испуни је тачно иден- 
тификовање и ефикасна заштита правих интереса Албаније у од- 
носу са иностранством, док истовремено одржава живом вољу за 
одбрану нације. 

По опату Мирдита, међу правим непријатељима Албаније нала- 
зе се, с једне стране, државе, и то балканске земље и Италија, а с 
друге, политичко-културни покрети, пансловенство и хеленизам. 
Док се за суседне земље из очигледних разлога с лакоћом може 
признати да су непријатељи, Италија је посебно опасна јер привид- 
но показује симпатије према Албанији, док у ствари ту земљу жели 
да заузме и себи припоји. Заштог По Приму Докију, жели да је зауз- 
ме као суседну територију насељену истом расом Пелазга, пошто 
јој је потребна територија на коју би могла да пребацује своју све 
бројнију популацију; потребни су јој храбри албански војници, 
јер жели да ставља препреке аустроугарској трговини и утицају у 
овим земљама и, коначно, да би се опоравила од финансијских гу- 
битака и изгубљеног престижа које је доживела у Африци. 

С друге стране, Немачка и Енглеска су равнодушне према Алба- 
нији, док француска ласкања не импресионирају, већ доприносе 
јачем изоловању Албанаца. 

Међутим, једини пријатељ са-вољом и интересом да брани Ал- 
банију јесте Аустроугарска. Према Приму Докију, ни богатство 
Албаније, ни порекло, ни језик њених становника не мотивишу 
Монархију да је припоји. Штавише, Албанија би за Аустроугарску 
представљала сталну опасност од рата, чак и уколико је на крају 
окупира, зато што би у таквом замишљеном случају требало да сту- 
пи у рат са Италијом, са балканским земљама, Русијом, а можда и 
самим Албанцима муслиманске и православне вере. Из тог разло- 
га, ови последњи би требало да се ослободе своје сумњичавости у 
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погледу тога да Монархија жели да окупира Албанију, која је ши- 
роко распрострањена. Једино где Аустроугарска има интерес, јесте 
да види Албанију као пријатељску и савезничку, независну и јаку 
земљу. Тако да ће важан део рада комисије обухватати одржавање 
добрих односа са њом. 

Друга суштинска идеја из овог Меморандума монсињора Прима 
Докија односи се, као што смо раније поменули, на оснивање ал- 
банских државних структура. Почетак ће бити успостављање јед- 
не католичке кнежевине на северу Албаније, која ће се претворити 
у центар око ког ће се временом окупљати друге мале и независне 
албанске државе. И поред тога што не може прецизно изнети та- 
чан број становника Албаније, он процењује да се ради о приближ- 
но два милиона, од којих претпоставља да муслимана има нешто 
више од милион. Територијални распон нове обједињене државе 
већ би требало да чине четири вилајета: Скадар, Косово, Битољ и 
Јањина, а сваки од њих би пре спајања у једну заједничку државу, 
по монсињору Докију, требало да, постане независна држава =. 

Он инсистира на томе да рад на преображају ова четири вилаје- 
та у државе треба да се одигра након оснивања католичке албанске 
кнежевине на северу. Албанци католици би уз помоћ православ- 
них Албанаца били цивилизаторски елемент и заједно „на изузе- 
тан начин допринели формирању једне уједињене албанске држа- 
ве под јединственом владом. 

Опат затим почиње детаљан опис будуће католичке кнежевине 
на северу, истичући занимљиву информацију о албанском саставу 
тог времена и због тога ћемо је целу цитирати: 


268 Тачне границе које предлаже албански прелат за те будуће државе су: 

„Регион Скадра: граничи се са Црном Гором од ушћа Бојане, пролазећи крај 
Јадранског мора до Гусиња. Оданде, граница иде преко планинских венаца 
Мискодра, Пулати, Пука и планина Мирдита, силазећи ка реци Маћи и 
настављајући до рта Родони где се улива у море, остављајући на супротној обали 
регион Кроје. 

Регион Косово: са западне стране се граничи са горепоменутим планинским 
венцима Скадарске државе, и његова граница пролази дуж Баса Дебра који при- 
пада албанско-македонској регији, иде ка граници са Србијом, стигавши до гра- 
нице са Босном и завршавајући се у Гусињу. 

Регион Кроја: река Маћа је раздваја од Скадарске државе. Кроја обухвата ре- 
гион Матија, као и градове Драч, Тирана и Каваја. 

Регион Тоскерија: са градом Елбасаном и Епирским регионом са Јањином.“ 
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„Са изузетком католика из скопске надбискупије и неколицине 
њих између Драча и Делбиниситија са друге стране реке Маће, ос- 
тали католици (неких 160.000) живе унутар граница горепомену- 
тог Скадарског региона. 

Овај округ није сувише простран, али је веома густо насељен, 
и у њему се преплићу планине и равнице, шуме и реке. Тамо се, 
једна недалеко од друге, налазе скадарска надбискупија, помоћна 
дијецеза из Љеша, Сапе и Пулатија, и на истоку ове регије, опатија 
Светог Александра у Орошију, престоници Мирдита. За контакт 
са морима задужене су три реке – Бојана, Дрим и Маћа. 

У том округу, који се налази између Црне Горе, Косовског ви- 
лајета и региона око Кроје, број муслимана једва достиже 50.000, 
а број православних Словена једва 10.000. Ни муслимани нису то- 
лико храбри као што се хвале, а снага им се састоји само у чиње- 
ници да су у граду Скадру већина. Ако се то може назвати снагом, 
пошто су праве газде у Скадру католици са оближњих планина. 

Католичко становништво скадарске државе дели се на племена 
Мирдита, из Косље, Љеша, Пуке, Пулатија, Мискодре (или Мали- 
соре из Скадра), из скадарских парохија дуж река Бојане и Дрима, 
из парохија Сапе у равници Подрима с друге стране Дрима и у па- 
рохијама Љеша испод планина истог имена, између река Маће и 
Дрима и мора. Лука Медова се налази на западу региона на неколи- 
ко миља од дијецезе Љеш и на приближно 7 сати јахања од Скадра 
[ориг. 5. Стоуапт а; Медиа; мада ауторка користи и Медџиа; свакако 
се ради о месту Шенђин, алб. Зћепрјт, раније Медова или Свети 
јован Медовски – прим. прев.). 

Сви раније поменути католици су директно или индиректно 
под управом генералног намесника (паше) у Скадру. Он директно, 
осим Турцима, влада и католичким становништвом из Скадра, као 
и парохијама дуж река Бојана и. Дрим, а преко својих представни- 
ка – заменика намесника (кајмакана које бира уз сагласност Цари- 
града) – и раније поменутим племенима и, кад међу њима постоји 
удаљеност или неуједначеност, заменике намесника представљају 
мудири или буљубаше. 

Након смрти Биб Доде, католичког кнеза Мирдита, 1868. годи- 
не, Порта није признала право наслеђа на краљевство фамилији 
Дода из Орошија, главног места Мирдита, а само присуство Аус- 
троугарске и Француске на Берлинском конгресу, подстакло је 
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Порту да Мирдитима дозволи католичког намесника одабраног 
међу Додиним рођацима. Али, не именујући законског наследни- 
ка владе, то јест, самог Доду, као и лишивши новог намесника тра- 
диционалне титуле канешана или војводе Мирдита, створени су 
нови закони и нова супарништва унутар те племените фамилије.“ 

Касније, по информацијама које пружа албански прелат, у лето 
1896. турска влада шаље у Скадар једног Јерменина, католика, који 
би требало да буде званични намесник хришћана. Међутим, он се 
не бави хришћанским проблемима – да ли због непознавања језика 
и обичаја или зато што је управо и послат да буде додатни званич- 
ник уз општег намесника и да у пракси ништа не ради. Опасност 
је у томе што су специјални изасланици централне владе у Ска- 
дру у последње време учинили да снага унутрашње организације 
племена, коју су она упркос свему очувала, значајно ослаби, што 
као неповољну последицу носи то да локална влада присваја старе 
привилегије албанске самоуправе. Зато треба предузети одгова- 
рајуће противмере, од којих је једна од најзначајнијих именовање 
Пренка Биб Доде за намесника хришћана у Скадарском вилаје- 
ту, уместо горепоменутог Јерменина католичке вере. Монсињор 
Доки гаји мишљење да ће он, захваљујући својој функцији, моћи 
да замени званичне власти хришћанским функционерима и тако 
би сачувао старе законе Кануна [ориг. Капкап, тј. Канона – прим. 
прев.) који су од давнина регулисали унутрашњи живот сваког 
албанског племена, а тако би такође оживела њихова морална сна- 
га. Међутим, албански прелат препоручује да функционери буду 
блиски Пренку Биб Доди, на пример, сама деца његових стричева. 
Предност ове опције је четворострука. На првом месту, ови нови 
функционери припадали би најстаријој аристократској фамилији 
из Албаније, а на другом месту, такође би били из племена Мирди- 
та, односно првог у земљи. Трећа предност: преко њих би се оства- 
рила породична веза свих племена са кнежевским родом Дода; и, 
коначно, четврта предност: као кнежеви рођаци, биће најхрабрији 
од свих намесника. Али не само то. Директне последице ове ситу- 
ације биће то што ће се прекинути размирице између католичких 
племена (које су, према речима монсињора Докија, потхрањива- 
ли Турци), сва племена ће се стопити у једно – племе Мирдита, и 
на крају, али нимало за потцењивање, формирала би се католич- 
ка кнежевина на северу Албаније, са центром у Скадру, која би 
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обухватала земљу са 160.000 католика који живе између Црне Горе, 
вилајета Косово, реке Маће и Јадрана. Примо Доки је сигуран да 
ће се овај тако повољан развој ситуације у целини моћи брзо дос- 
тићи, без проблема са Портом и без проливања крви под кнезом 
Пренком Биб Додом, помоћу уложене енергије, храбрости и новца. 
Чак би и сами муслимани, по угледу на већину хришћанског ста- 
новништва, прихватили нови режим. 

Међутим, оно што је заиста битно јесте стратешки положај јед- 
не албанске државне творевине на том делу полуострва, насупрот 
Срба. У том смислу, албански прелат не доводи у сумњу да добро 
разуме стварну важност ове жељене нове творевине и њеног зна- 
чаја за Аустроугарску у виду напредне енклаве, једне јаке тачке на- 
супрот српском елементу. У сажетом облику, он пише: 

„Након оснивања кнежевине: 

1. Ширење Црне Горе обалом Албаније биће заувек спречено, 
пошто би нова држава била довољан блок за Црну Гору. 

2. Што се тиче Србије, Косовски вилајет ће увек бити савезник 
северне Албаније и никад неће дозволити да Србија и за педаљ за- 
узме албанску територију. 

3. Ова нова кнежевина би се на унутрашњем плану могла сма- 
трати аустријском, пошто ће примити структуру Аустроугарске и 
зато што ће једино та сила моћи да јој гарантује своју подршку и 
заштиту. 

Још једна позитивна последица могуће кнежевине биће то што 
ће у правом тренутку преко ње читава Албанија добити јединстве- 
ну владу. Тој влади ће припасти задужење да започне акцију међу 
италијанским Албанцима из Калабрије и Апулије. Они ће, будући 
да су православни, да потичу из Епира и говоре истим језиком, 
ширити исту пропаганду о независности међу православним Ал- 
банцима из Епира. 

Меморандум се завршава новим препорукама о корисности 
Пренка Биб Доде за планирану акцију и помиње велико интересо- 
вање које је папа показао на пријему неких виших припадника ал- 
банског клера, који су искористили прилику да молбу обнове 2. 
фебруара те исте 1897. године. Примо Доки сугерише да, уколико 
би аустроугарска влада искористила свој утицај пред папом, он 
реаговао пред султаном, који би, увидевши околности, вероватно 
услишио ту молбу. 
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Барон Цвидинек преводи Меморандум монсињора Докија на 
немачки и представља га министру, додајући један низ коментара 
о његовој садржини, о личности његовог аутора, с којим има учес- 
тале разговоре о свом плану, а такође и о користи Аустроугарске 
кроз сарадњу у остваривању поменутог плана=“, 

Према схватању барона Цвидинека, план монсињора Докија мо- 
же се свести на три момента. Први и основни за све што следи је да 
се што пре оствари уједињење свих католичких племена из пла- 
нина, под вођством Мирдита. Други и паралелан са првим, јесте 
привлачење знаменитих муслимана из Скадра за ту исту идеју о 
независности и постизање преко њих да град такође буде укључен 
у поље предвиђеног деловања. Трећи моменат, који представља не- 
опходан услов, јесте да Царска и краљевска влада омогући повратак 
из прогонства Пренка Биб Доде као заменика намесника вилајета. 

Према Цвидинековом извештају који је састављен ради инфор- 
мисања министра, на његово питање о томе шта би се догодило 
уколико се овај прелиминарни услов не оствари, Примо Доки од- 
говара да би то читав план довело у опасност, пошто ниједан други 
шеф неког албанског племена нема толики престиж који наведе- 
ни задатак захтева. Како би убедио Беч да треба подржати његов 
план, Доки, као добар познавалац стратешких интереса Монар- 
хије, вешто их користи у своју корист и каже да ће тек кад се по- 
стигне јединство католичких племена – сам задатак придобијања 
муслимана са Косова за једно савезништво ради заједничке одбра- 
не Албаније – бити готово лак. Отварење циљева тог савеза било 
би знатно олакшано уколико би Срби и Бугари показали жељу за 
ширењем својих територија. Такође, кад би се остварила унија „са 
севера“, она би имала ефекат катализатора како би се албанска пле- 
мена из центра, следећи овај модел, ујединила. Исто би се догодило 
и са беговима са југа Албаније који би тражили алијансу са свим 
другим Албанцима, само ако би видели да их Грчка угрожава, што 
се барону чини „посебно вредним помињања 27. 

На забринутост коју је Цвидинек изразио на то да покрет међу 
италијанским Албанцима, који је Доки поменуо (према албан- 
ском прелату, албанске колоније у Апулији и Калабрији би могле 
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допринети побољшању националне свести и промоцији независ- 
ности7!), нема за циљ оснивање италијанског протектората у цен- 
тру и на југу Албаније, опат одговара да за то нема основа пошто 
„управо Албанци са југа живо желе уједињену албанску земљу од 
јужне до северне границе и да би им се једна конфедерација из- 
међу севера, центра и југа Албаније чинила много кориснијом за 
очување једне аутономне администрације, него италијански про- 
текторат који би, на крају крајева, само ставио Албанију у службу 
интереса једне стране силе7““. 

Ова тако повољна перспектива, мада заснована само на речима 
и мишљењима једне једине особе, савршено одговара плановима 
аустроугарске дипломатије и Цвидинека, једног од главних покре- 
тача аустроугарске акције у Албанији. Цвидинек након предаје 
меморандума албанског опата потврђује претходни закључак да 
му се чини врло препоручљивим да Беч обезбеди сарадњу мон- 
сињора Докија. Што се барона тиче, нема сумње да Примо Доки 
прижељкује братимљење свих албанских племена, што је пројекат 
за чије је остварење неопходна помоћ Аустроугарске. Цвидинек, 
упркос свему, признаје да је остварење акције таквог домета не- 
вероватно, али оно што је најбитније за Беч: остварење једне тво- 
ревине која би се „могла супротставити евентуалним гласинама о 
увећавању Црне Горе и Србије“. Тиме би интереси монархије, пре- 
ма његовим речима, остали довољно заштићени, а то би се могло 
постићи уз католичку албанску кнежевину на северу и савез са ал- 
банским племенима у Косовском вилајету. 

Цвидинек такође обавештава да опат задржава право да не сле- 
ди одређене инструкције у делу који се односи на поступање, по- 
што се међу неопходним условима за успех ове акције налази и 
услов да он добије највећу могућу слободу деловања. 

Имајући у виду те разговоре са Примом Докијем и раније по- 
менута прецизирања, Цвидинек сматра, што је тачно, да би задат- 
ке аустроугарских конзула на северу, у центру и на југу региона у 
прво време требало да чини успостављање контакта са најобазри- 
вијима међу Албанцима73 и утврђивању до које су мере племена из 
ових области спремна да створе савез за одбрану Албаније. 
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По његовим последњим обавештењима, Албанци исламске вере 
у пограничним окрузима уз Санџак и Србију већ показују спрем- 
ност за припајање Аустроугарској. Високи бечки функционер је 
забринут да прави разлог за то није постојање наде да Монархија 
неће дозволити увећавање Србије и Црне Горе на штету Албана- 
ца. По Цвидинековом мишљењу, не би било корисно по аустријске 
интересе ако Албанци непосредно од Монархије очекују одбрану 
своје самосталности, а да притом сами не припреме сва средства. 
Веома је важно, по његовом мишљењу, да Албанци пре свега препо- 
знају како им је обавеза да бране своја национална права насупрот 
страних интервенција и да једино могу рачунати на подршку Беча 
када ову обавезу испуне у могућој мери. Аустроугарски конзули у 
Призрену и Скопљу заједно са монсињором Докијем, према Цви- 
динековим речима, морају на том плану да раде са Албанцима из 
поменутих округа. 

Цвидинек сматра да је за предстојећа заузимања аустроугарских 
конзуларних функција у Валони и Драчу посебно важна инфор- 
мација да у тим местима, посредством пацифистичке пропаганде 
Италија покушава придобити утицајне албанске породице за идеју 
самосталне албанске земље под италијанским протекторатом. За- 
мисао је да конзули буду припремљени да благовремено делују 
против ове тежње. 

Меморандум албанског прелата послат је из Беча аустроугар- 
ском амбасадору у Цариграду да он изнесе своје мишљење о ње- 
говој практичној вредности. Барон одговара једним детаљним из- 
вештајем од 11. марта 1898. године,“ у коме каже да је меморандум 
скромне вредности у својим закључцима и практичним предлози- 
ма, мада је занимљив у оном делу који се односи на опис албанске 
ситуације». На првом месту, амбасадор мисли да је будућа хипо- 
тетична држава „заиста фантастичних размера, а на другом, не- 
могуће је постићи да се Пренк Биб Дода врати из изгнанства и ис- 
пуни основну функцију коју му је Примо Доки доделио у оснивању 
кнежевине. С једне стране – зато што му скорашња истраживања 
амбасадора не допуштају да се узда ни у карактер нити у стварне 
способности препорученог будућег кнеза, а с друге стране – зато 
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што је задатак који је Доки прописао изузетно тешко остварив, 
имајући у виду стварне околности, због чега „спада у област чис- 
те маште 76, На трећем месту, како би главна подршка акцији, по 
схватањима албанског опата, било хришћанско становништво на 
северу и југу, амбасадор предвиђа да ће акција о којој је реч уна- 
пред имати и Порту и муслимане против себе. Четврти моменат из 
поставке Прима Докија, који га брине, јесте његово уверење да ће 
католичка племена која нису Мирдити бити спремна да се уједине 
с Мирдитима. Управо супротно, по дипломати, према информаци- 
јама којима располаже амбасадор, постоји дубоко и забрињавајуће 
неслагање између Мирдита и Малисора, које је изражено учеста- 
лим и неконтролисаним инцидентима са насиљем". За разлику 
од очекивања монсињора Докија о деловању лиге, Каличе не оче- 
кује „никакву стварну предност, већ узнемиреност која би прово- 
цирала неповерење Порте и муслимана „7 

Закључујући, у делу који се односи на први део меморандума, 
односно на „образовање“, како се изражава сам амбасадор, Високе 
Албаније с циљем да се постигне њена аутономија, он сматра да 
„има лошу основу и да би њена промоција била опасна 2. 

Каличе се не слаже ни са предлогом Прима Докија да се слична 
акција започне и у равничарској Албанији, преговорима са итали- 
јанско-албанским православним елементом пошто је, по амбасадо- 
ру, овај део становништва најотворенији за спољне утицаје и по- 
што би италијанска пропаганда била у предности, чиме би поновно 
дошло до оживљавања неповерења Порте и муслиманског ста- 
новништва. Он упозорава на опасности које таква авантура може 
донети: поновно и снажно оживљавање неповерења муслиманског 
становништва које ће паралисати сваку плодну активност и повра- 
тити оно неповерење отоманске владе против ког се он сам током 
многих година борио и чији повратак би „не само отежао развој 
политике за Балкан која одговара интересима монархије, већ би 
могао довести до крајности да Порта, према околностима, осети ис- 
кушење усмерено против самог стеченог нам права у окупираном 
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региону, и искористи супарништво баш оних суседа од којих ал- 
бански регион треба штитити, односно Црне Горе и Србије, 89 

Међу значајним манама пројекта Прима Докија, Каличе истиче 
и врло мало обзира који показује за муслимански део становништ- 
ва, будући да је он доминантан међу Албанцима. 

Упркос томе што му идеје дон Прима Докија делују слабо при- 
менљиве у пракси и не баш препоручљиве, амбасадор Каличе саве- 
тује министра спољних послова да му „не обесхрабрује амбиције и 
довољно га дотира како би се осигурало да он не одустане >=", Кали- 
че је сигуран да ће опат, уколико не буде за Аустроугарску, бити про- 
тив ње, а ово мишљење у Министарству спољних послова прихвата- 
ју озбиљно као што се види из коментара на бочној маргини: „врло 
важно“ и из касније финансијске помоћи додељене монсињору. 

још једна препорука амбасадора коју ће Беч следити јесте да се 
одржава близак контакт са опатом, уз истовремен савет на обазри- 
вост, пошто распад Османског царства није толико близак као што 
он у свом меморандуму претпоставља и уз појашњавање да мора да 
ради мирно и дискретно, без икакве журбе, како би се избегли ин- 
циденти и компликације које могу у целини компромитовати циљ. 

Контрамере које Каличе на основу последњих прикупљених 
информација предлаже односе се пре свега на деловање међу мус- 
лиманским становништвом, користећи њихов страх од несигурне 
будућности Османског царства. У последње време се одиграо је- 
дан обрт у мишљењу Албанаца муслиманске вероисповести о Мо- 
нархији као јединој сили од које могу очекивати заштиту и чије 
су мудрост, праведност и непристрасност, показане у окупираним 
земљама, дале добре резултате и изазвале задивљујући утисак. 

Амбасадор потврђује важност побољшања наставе, поновног 
успостављања једних албанских новина (у Цариграду), оствари- 
вање нових путева комуникације. Он то чини имајући на уму 
поверљиве разговоре Албанаца са високих државних положаја у 
престоници, те утицајних бегова из региона који одржавају живу 
политичку размену међу собом и са својим рођацима и пријатељи- 
ма из крајева одакле потичу““. 
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Исти круг гаји мишљење да Аустроугарска, уколико сме да ди- 
ректно и отворено брани интересе Албанаца пред отоманском 
владом, знатно подиже утицај код свих албанских племена. Кали- 
че обавештава да су ти високи званичници већ одредили могућа 
средства од стране Аустроугарске за подршку трговинског развоја 
у региону деловања. 

Тренутно, по Каличеовом мишљењу, треба пре свега поступати 
обазриво, са тактом, врло усклађено и стрпљиво. 

Примо Доки 28. априла 1897. напушта аустријску престоницу. 
По свом доласку у Скадар он ступа у контакт са тамошњим аустро- 
угарским конзулом, Ипеном, коме је Цвидинек лично у Бечу дао 
упутства у вези да монсињором Докијем 7. По обавештењима које 
конзул шаље Министарству, међу првим питањима која му опат 
поставља јесте оно о суми коју би му Беч ставио на располагање 
да спроведе оно што им је понудио. Конзул, следећи инструкције 
примљене у престоници, не помиње никакву конкретну цифру, 
али потврђује жељу Министарства да ради с њим, као и добру вољу 
Беча да му за ту акцију одобри и значајна средства. 

Конзул користи овај сусрет како би опату поставио веома кон- 
кретна питања која се односе на његово деловање. Тада монсињор 
Доки објашњава да од Беча очекује да стави на располагање једну 
прилично раскошну кућу, нешто налик малој палати, у којој би мо- 
гао да води живот сличан животу на неком малом двору, привла- 
чећи на тај начин многе људе, пре свега утицајне и одлучне. Доки 
је уверен да ће преко њих добити могућност да утиче у корист про- 
паганде о идеји националне аутономије, као и да убеди оне којима 
је та идеја већ позната да је шире у месту у коме живе. Он рачуна да 
на тај начин привуче муслимане из Тиране и Матије, Албанце из 
Призрена и Ђаковице, као и из планинских области с југа и севера 
реке Дрим, а такође и оне из Скуте, те да оснује странку која би 
подржала из Беча планирану акцију. 

Конзул пише да се не може сложити са оним што је опат предло- 
жио и додаје да његов начин деловања носи трошкове и да ће стога 
бити потребно да албански опат располаже кућом отвореном за 
његове госте, практикује захтевно гостопримство и сам често иде 
у посете и на путовања, током којих се треба представити на сјајан 
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и великодушан начин, односно, процењује да ће му сваке године 
требати 10.000 форинти. 

Према извештају конзула Ипена, део Докијевих планова такође 
чини и запошљавање сарадника, у почетку претежно црквених ли- 
ца, а њима ће се касније придружити и утицајне световне личнос- 
ти, које такође треба да буду плаћене. Коначно, било би неопходно 
освојити личности из саме његове провинције, из свог радијуса де- 
ловања, путем поклона и дарова у готовини. Доки верује да је за ове 
две последње групе укупно потребна сума од приближно 40.000 
форинти, а осим тога, жели да му конзулат стави на располагање 
50.000 форинти годишње. 

Ипен тражи од министра да хитно одговори на ове захтеве. У 
очекивању његовог одговора, извештава Докија како неће стићи 
пре краја јуна. 

По конзуловом мишљењу, прве године би за исплате и поклоне 
у готовини уместо тражених 40.000, било довољно 20.000 форин- 
ти, које би Доки морао да подели. Што се тиче годишње накнаде од 
10.000, коју Доки тражи за себе лично, конзул се не усуђује да изно- 
си мишљење, пошто то сматра осетљивом тачком, поверљивом те- 
мом и ризиком који Министарство мора преузети на себе. Прелат 
обећава да започне акцију, али не гарантује да ће му активности 
бити успешне. Ипен сматра да је ова сума новца знатна за локалне 
околности, али не жели да на себе преузме одговорност саветујући 
да се она редукује и да на тај начин ради мале уштеде стави под 
сумњу успех једне велике акције. Ипен такође указује на то да ће се 
и он ускоро наћи у ситуацији кад је становништву на црногорској 
граници и муслиманима из истог града потребно давати поклоне у 
готовини, што ће такође захтевати неколико хиљада гулдена. 

Ипен у наставку обавештава како Примо Доки инсистира да чи- 
таву пропагандну активност спроводи према сопственим крите- 
ријумима и да му се читава акција препусти у руке, а ради сео 
томе да макар на почетку треба оставити општи утисак да ову ак- 
цију није инспирисала Царска и краљевска влада, већ да је речо 
спонтаном подухвату неких патриота, у првом реду, њега лично. 

Конзул одобрава последњи Докијев постулат и верује да се он 
уклапа у намере Министарства. Међутим, и даље гаји сумње у по- 
гледу претходних, те пише да још увек не може изнети потпуно 
јасан суд, пошто и даље није проверен. Како тренутак за акцију 
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још није дошао, има више времена да се поразмисли о проблеми- 
ма. Стога он на себе преузима да у главним цртама укаже на њих. 
Кад је реч о првом Докијевом постулату, у ком тврди да жели да 
поступа једино према сопственом критеријуму, Ипен верује да се 
то може проверити утичући на њега и надзирући све што он ра- 
ди, и то тако што би с њим одржавао близак и пријатељски однос. 
Други Докијев постулат, односно, његово упорно истрајавање у за- 
хтеву да буде једини носилац читаве активности – чини му се пре- 
тераним и верује да од стране Министарства не би било разумно 
уплести се у читаву акцију и поверити је само једној особи. 

Беч свом конзулу““ одговара да, у погледу новца, не жели да не- 
гира да су неопходна одговарајућа средства за остваривање про- 
грама. Стога је у принципу спреман да монсињору Докију на рас- 
полагање стави неопходне фондове, посебно те који се односе на 
личне трошкове посвећене увећавању његовог утицаја и репутаци- 
је Аустроугарске међу члановима племена. 

Међутим, Беч је мишљења да би, имајући у виду начин живота 
Албанаца, сам по себи прилично једноставан, сума од 8.000 гулде- 
на годишње била довољна како би монсињор Доки могао да одр- 
жава једну луксузну кућу. Стога потврђује да има намеру да муу 
почетку за годину дана обезбеди тај износ новца унапред, у троме- 
сечним ратама. 

Што се тиче фондова које монсињор Доки тражи за поклоне, 
накнаде и слично, како би подстицао пропаганду у корист нацио- 
налне идеје, Министарство не мисли да се ти фондови могу кванти- 
фиковати, већ сматра да ће произаћи из њене еволуције. Сматрају 
да ни сам Доки у том тренутку није у позицији да аргументовано 
тврди до које ће мере прве године повећати ефикасност. 

По замислима Беча, начин поступања био би да се монсињору 
Докију омогуће неопходна средства у мери у којој информише о 
својим активностима и пружи убедљива објашњења свог посла. С 
циљем да се стекну услови за почетак његових активности, спре- 
ман је да му у датом тренутку додели суму од 6.000 гулдена. 

Беч у потпуности одобрава иницијативу монсињора Докија да 
целокупно деловање треба да изгледа као спонтана национална 
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акција Албанаца и да Аустроугарска остане у другом плану, али да 
истовремено, преко блиског контакта опата са конзулом, овај дру- 
ги добија могућност да на њу утиче и контролише је. Беч даје упут- 
ства свом конзулу о томе да га Доки редовно мора обавештавати 
о својим поступцима и намерама, како би могао да их испрати, 
усмерава и исправља, уколико се то сматра неопходним за одбрану 
интереса Монархије. 

Конзули се не морају понашати као агитатори, али је неопходно 
да придобију симпатије Албанаца из свих слојева друштва. Ако то 
постигну, моћи ће притом боље пратити Докијеве активности и 
контролисати га. 

Беч даје важне инструкције за целокупно будуће аустријско дело- 
вање у Албанији: прво, ступити у контакт са Албанцима, пре свега 
са онима муслиманске вере и, уколико је могуће, са најпознатијима 
међу њима, који могу и на остале утицати; друго, уверити их да није 
реч о католичкој пропаганди нити о некој евентуалној окупацији 
њихове земље од стране Монархије. У нужној мери, аргументи се 
могу ојачати поклонима. Ово средство деловања је дозвољено једи- 
но у сврху крајњег и јединог циља Беча: Албанце подићи на ноге, 
учинити их имуним на остале стране утицаје и учинити да, у слу- 
чају да им затреба помоћ, њу траже једино од Аустроугарске. 

Будући да католички опат не може много деловати међу Албан- 
цима муслиманске вероисповести, конзули су они који их, путем 
наставе и образовања, морају припремати за национално уједи- 
њење. Тако припремљени, Албанци муслиманске вере касније ће 
се прикључити сународницима католичке вере, које је припремао 
Доки у корист бечког деловања. 

У међувремену, Беч изблиза, преко доушника, посматра итали- 
јанско-албански покрет и добро упознаје његове циљеве и доме- 
те:9, Беч је већ упознат са средствима која италијанска пропаганда 
користи и њеним везама, те постаје одлучан да предузме контра- 
мере, са циљем да ради на јачању албанске националне свести и 
њеног усмеравања према независности. У том смислу, већ је пре- 
дузео неке важне кораке; покушава да врши директну контролу 
над клером који од њега прима дотације, као и над школама о 
којима се поменути клер стара. Такође, спровео је неке персоналне 
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промене у својим конзулатима, како би могао да ступи у контакт 
са најистакнутијим личностима међу Албанцима и да преко ових 
контаката обезбеди пролаз аустроугарским функционерима уну- 
тар албанског народа. 

У једном приватном спису упућеном конзулу Ипену 19. јуна“, 
Фон Цвидинек га информише да је, као што скорашња саопштења 
доушника наводе, монсињор Доки у контакту са лидерима итали- 
јанско-албанског покрета. Чак делује истинито и да је прелат у кон- 
такту са италијанском владом и колонијалним одсеком италијан- 
ског Министарства спољних послова. За Беч је врло важно да зна 
колико су блиски односи монсињора Докија са италијанско-албан- 
ском пропагандом и италијанском владом, као и у ком се облику у 
пракси испољавају у Албанији. Због тога га је, наставља Цвидинек, 
министар задужио да испита активности прелата по том питању, 
као и његове односе са конзулима италијанске краљевине у Алба- 
нији и присталицама италијанских тежњи за ширење на југозапа- 
ду Јадрана. Уколико је могуће, Ипен треба да ух изблиза надзире и 
информише од случаја до случаја о својим опсервацијама. 

У том тренутку Беч бира полазну поставку да монсињор Доки 
од италијанске владе не очекује ништа друго него подстицање на- 
ционалног питања без интереса и да не жели да као противуслугу 
подржава политичке тежње Италије у Албанији, те стога сматра 
да тренутно не треба да уводи било какве промене у однос са овим 
прелатом (онакав каквим га је Министарство предвидело). 

Истовремено, и поред сумње да ли се и даље у пракси може 
спровести план о конфедерацији свих племена са севера, из центра 
и са југа Албаније, на начин на који је монсињор Доки7' указао, 
Министарство предузима кораке да проучи могућност испуњења 
Докијеве истрајне препоруке, коју је потврдио и конзул Ипен. Она 
подразумева да се вођа Мирдита, Пренк Биб Дода, који већ годи- 
нама живи у егзилу, врати у Скадар. Због тога конзул од свог ам- 
басадора у Цариграду тражи информације о томе до које мере по- 
менути Албанац, о чијем понашању током тог дугог прогонства 
недостају вести, заиста поседује подобне личне карактеристике 
286 ННЗЕА, РА ХМ, К 7, Шаззе М/2, Млеп, агл 19. Јши 1897, Копхерг, Мег ташћећ, 
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захваљујући којима би, заједно са намесником Скадра, успешно 
бранио интересе католичких племена са албанских гора. Задужи- 
ли су већ генералног конзула Хикела да на свом путовања у Цари- 
град обави истрагу о томе и обавести Каличеа о њеним резултати- 
ма. У вези с тим, такође моле амбасадора да им пружи сазнања о 
информацијама до којих је дошао, као и да достави своје мишљење 
о прикладности повратка Пренка Биб Доде и, такође, о томе да ли 
би се коначно могло остварити да га Висока порта именује за муа- 
вина Скадарског вилајета. 

Почетком јула монсињор Доки посећује аустроугарски конзулат 
како би преузео новац који му је политичко-црквени одсек одо- 
брио за плаћање неких својих дугова = и показује негодовање због 
чињенице да још увек није стигла изричита одлука Министарства 
да му за његово деловање исплате 80.000 франака годишње, у тро- 
месечним ратама од по 20.000 франака. Тада конзул покушава да га 
увери да је веома природно што Цвидинек жели да утврди подоб- 
ност већ направљених трошкова, који тек треба да се образложе 
кроз резултате деловања и постигнуте успехе монсињора Докија. 

Према извештају конзула Ипена, Доки одговара како је његова 
акција нешто немерљиво и непроцењиво и да сходно томе нема мо- 
гућности да се резултати утврде и квантификују. Према речима са- 
мог прелата, његова акција се састоји из стварања амбијента, који 
се често испољава и уочава само на унутрашњем плану. Због свега 
тога, његова мисија је поверљива тема и треба му пружити поверење 
да он сам може да процени да ли је његова акција подобна или није. 

Ипен није сигуран шта је узрок толиком Докијевом инсисти- 
рању. С једне стране, могло би бити да он жели да за кратко време, 
без контроле, стекне велике суме новца, а с друге стране, конзул се 
још увек не усуђује да посумња да опат спекулише на „непоштен 
начин“. Такође, не одбацује у потпуности ни могућност да њего- 
вим понашањем управљају убеђења и његов патриотизам. 

Како не би распиривао конфликт и како би се најзад крочило 
на терен активних мера, Ипен му предлаже да се уздрже од даљих 
дискусија и пређу на дело, док не стигне новац. Такође, дозвољава 
себи да подсети опата да фондови из којих се одобравају средства 


288 ННЗЕА, РА ХГУ К. 7, 11 М/2, бситал, деп 9. Јић 1897. Сђег Фе Мегмепдипе 


дез Мрге Россћа фг ете АКкпоп цп!ег деп АЈђапевеп, Трреп ап Сојисћоуз ју, (О 
сарадњи монсињора Докија у албанској акцији). 


290 


нису непресушни. Али, он нема сумње да монсињор Доки воли 
раскошно да живи. 

Међутим, оно што је заиста алармантно за конзула Ипена, јес- 
те да је током његових разговора са Докијем постао свестан да се 
акција која му је временом поверена, према плановима албанског 
прелата, може претворити у једну албанску „ЕћтиКк! Еапа“. 

Ситуација је тренутно још увек под контролом, пошто монси- 
њор Доки потврђује уплашеном конзулу да није могао да развије 
никакву активност, с обзиром на то да није примио средства која 
су му обећана. И потврђује да цело то кашњење паралише акцију и 
изазива ненадокнадиве губитке. 

Свестан да нема пуно избора, Беч наставља са предвиђеним ис- 
платама за монсињора Докија. Тајном поштом, послатом Ипену из 
Беча 8. јула исте те 1897. године“, потврђује се слање 5.000 франака 
као исплате за прво тромесечје, додатних 5.000 такође за његов лич- 
ни фонд и 1.000 за политичке циљеве, по одлуци конзула Ипена. 

Другим писмом, од 6. августа исте године, Ипен потврђује да је 
примио свих 11.000 франака и прилаже писмо од монсињора До- 
кија, датирано 12. јула 1897, које сведочи да је преузео за њега пред- 
виђене дотације. 

Конзул Ипен 15. септембра исте године тражи од Беча да поша- 
ље 5.000 франака исплате другог тромесечја за Докија и обавешта- 
ва их да је албански прелат већ потрошио послатих 10.000 франа- 
ка, те затражио да му хитно пошаљу додатних 6.000. 

Ипен 29. октобра потврђује Бечу да је примио 5.000 франака за 
Докија, а 6. децембра 1897. године га из Беча обавештавају да му ша- 
љу 5.000 као последњу тромесечну уплату у износу од 20.000 и пос- 
ледњих 5.000 од 15.000 предвиђених да се сваке године шаљу за До- 
кијево деловање у корист Аустроугарске. Ипен 25. јануара следеће, 
1898. године, потврђује да је примио обе суме од по 5.000 франака. 

Међутим, Министарство захтева још информација о активнос- 
тима монсињора Докија и тражи од конзула Ипена, задуженог за 
одржавање везе с њим и пребацивање фондова, да га извести о до- 
бијеним резултатима за подстицање бечких политичких циљева. 
И даље постоје сумње о томе да ли Беч треба да настави са др- 
жавном помоћи за албанског прелата. Како би одагнао сумње, које 
нису нимало за потцењивање, конзул тражи од самог Докија да 
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састави један извештај о својим активностима, који конзул прила- 
же као додатак сопственом писму“. 

Конзул прво истиче како би волео да рачуна на монсињора До- 
кија као помоћника, све док мора да ради на овој функцији. Међу- 
тим, Ипен пише како процена питања да ли Докијева помоћ заис- 
та вреди трошка који прави – превазилази његове надлежности. 
Ипен признаје да му примедбе о Докијевим активностима нису 
прецизне. Није могао да посети делокруг опатове акције и стога 
није био у прилици да контролише наводе које је Доки изнео о сво- 
јој активности преко контакта са посредницима из његовог окру- 
жења. Због тога није могао изнедрити аутентичне утиске са лица 
места нити спознати неопходан локални тон како би се оформио 
најтачнији могући критеријум о тако деликатној теми. 

Ипен пише да једино може јасније да сагледа видљиве постигну- 
те резултате Докијевих активности до тог тренутка и обавештава 
како до тада ништа није постигао из оквира своје мисије да помири 
Малисорије са Мирдитима, те да се пљачке Мирдита настављају, 
мада у нешто мањој мери. Што се промене у начину размишљања 
муслимана из Скадра тиче, коју Доки себи приписује, мишљење 
конзула о овој теми се разликује. 

Међутим, он тражи да се пошаље 5.000 франака који одговарају 
трећој тромесечној рати Докијеве надокнаде, као и 5.000 франака 
од последње рате укупне уплате за целу акцију. 

Доки на пролеће 1898. одлази у Беч да директно у Министар- 
ству спољних послова појасни свој рад. Веома је добро примљен 
и представљено му је да су његов патриотизам и пријатељство ка 
Аустроугарској веома цењени". 

Међутим, упознавши боље ситуацију на терену деловања, Беч 
Докију препоручује да дозира свој ентузијазам и буде обазривији 
кад код Албанаца наступа у корист усвајања националне идеје. 

Беч покушава да неким променама и прилагођавањем так- 
тике оствари повољне резултате. Његов амбасадор у Цариграду 
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покушава да убеди султана да му је у личном интересу, уколико 
жели да одржи контролу над Албанцима, да више пажње посве- 
ти молбама за административна побољшања, у погледу албанских 
националних интереса, реформи наставе, итд. 

Са своје стране, да би био убедљив, амбасадор султану мора 
пружити доказе о оданости његових албанских поданика, да они 
ни на који начин не траже независност, што је противречно агита- 
цији у корист националне идеје. Из тог разлога, у тој новонаста- 
лој ситуацији, Беч привремено покушава да заустави иницијативе 
опата Мирдита, онакве каквим их је објаснио у свом меморандуму 
из 1897. и привремено зауставља његове исплате. 

Међутим, током његове посете Бечу, обећавају да ће му новча- 
на помоћ бити обновљена уколико у блиској будућности успе да 
оствари видније резултате у корист увећања престижа Монархије 
међу Албанцима. 

Истовремено, конзулу Ипену дају упутства да настави да му ис- 
плаћује новац предвиђен за њега као индивидуални фонд – 15.000 
за ову годину, односно 5.000 по тромесечју, али да те исплате врше 
у складу са опатовим понашањем и тако дефинитивну одлуку о 
њему одлажу за касније. 

Вицеконзул овог пута једним писмом из Скадра, од 18. јуна 
1898. године, потврђује да је уручио последњи део предвиђене су- 
ме за годишњу дотацију: 5.000 франака и прилаже писану потврду 
Докија. 

Конзул Ипен 19. октобра информише министра да је Доки изне- 
нађен одлуком Беча да привремено обустави његове дотације и по- 
тврђује да није тако схватио резултате својих разговора у аустријској 
престоници. Ипен додаје како су се прелату омакле неке разлике 
у нијансама и да он (конзул) у потпуности одобрава одлуку Беча. 
Почетком наредног месеца, међутим, Ипен је приморан да обавес- 
ти Беч како монсињор Доки тражи обнављање својих дотација од 
8.000 гулдена или 20.000 франака годишње, о чему се преговарало 
у јуну претходне године и, такође, тражи да му се пошаљу у злату. 

Не знајући како тачно да дела, а не желећи да изгуби опата, Беч 
се привремено опредељује за наставак дотација. Доносе одлуку да 
ће он до јула 1899. године примити још 20.000 франака исплаћених 
у наредна три месеца, једнократно 77. 

292 ННЧКА, РА ХТМ, К. 7, Млеп, Епазз Мт. 1247, бећешт, деп 7. Моетђег 1898, 
(тајни декрет бр. 1247). 
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Конзул прима инструкције да обавести Прима Докија о овој од- 
луци Беча и да му уручи 10.000 франака, што је износ предвиђен за 
тромесечје које обухвата период од 1. јула 1898. до краја септембра 
1898, као и износ за друго тромесечје, од 1. октобра до краја децем- 
бра исте године, при чему тражи писану признаницу католичког 
опата да је примио новац. 

У исто време, Ипен треба да га подсети да Беч очекује да испу- 
ни своја обећања и успостави међу католичким племенима из пла- 
нина мир, широку распрострањеност националне идеје, лојално 
понашање према њиховом пријатељу – Аустроугарској, као и да не 
дозволи да друге силе утичу на њих. Сажето: Беч тражи више по- 
датака о његовом деловању. 

Писмом од 24. новембра 1898. године, Ипен потврђује да је при- 
мио 10.000 франака по указу Беча од 7. новембра и прилаже писану 
потврду Прима Докија о пријему дотације. 

Доки, међутим, покушава да изврши притисак на Беч. Он заду- 
жује за ову мисију другог албанског католичког свештеника из 
Скадра, човека од личног поверења. Тај свештеник путује у Беч да 
тамо разговара са Цвидинеком. Своје утиске о разговору са прија- 
тељем монсињора Докија Цвидинек описује у једном писму од 23. 
новембра 1898, упућеном конзулу Ипену. 

Свештеник саопштава Цвидинеку како је Доки веома забринут 
због промене у ставу Беча према њему и како се плаши да неће мо- 
ћи да рачуна на помоћ коју је дотад добијао. Цвидинек не разуме 
због чега опат Мирдита има овакав утисак и зато му свештеник 
говори да је реч о дотацијама које му се више не дају. Опат му је са- 
општио да су оне намењене уједињењу католичких племена, затим 
и уједињењу са Албанцима муслиманске вере, а без поменутих до- 
тација не може се постићи такво уједињење. 

Цвидинек је приморан да каже како нема никаквих промена – 
како у ставу према њему, тако ни у делу који се односи на новчану 
помоћ. Он појашњава своју верзију разговора са Докијем у Бечу: да 
ће опат помоћу свог престижа радити на установљењу мира међу 
католичким племенима; да ће такође радити и на развоју њихових 
културних интереса, како албанско становништво не би изгубило 
на снази. Беч види свој интерес у једној јакој Албанији, а склапање 
мира међу католичким племенима пружиће добар пример свим 
Албанцима. 
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Ипак, Цвидинек у том тренутку не види ниједан од очекиваних 
резултата. Докијев пријатељ му одговара да су се, иако нема мира, 
односи много поправили, али је дефинитивно за установљење 
мира неопходно да се Пренк Биб Дода врати, на шта Цвидинек од- 
говара да Докијев престиж, уз дотације које Беч даје, мора да буде 
довољан за постизање мира. Тражи од свештеника да пренесе До- 
кију како Беч није променио свој став према њему. 

Тада му свештеник каже како италијанска школа у Скадру при- 
ма обилне дотације од италијанске владе и оне остављају импре- 
сиван утисак, па не би било изненађујуће уколико те субвенције 
наведу Албанце уопште, а не само оне из Скадра, да забораве на 
аустријске школе. 

У међувремену, Ипен предузима путовања по унутрашњости 
Албаније у циљу успостављања контаката са истакнутим личнос- 
тима међу Албанцима муслиманске вероисповести који могу фор- 
мирати мишљење народа. Резултати не личе на оно што је очеки- 
вано и коментарисани су у претходном поглављу. 

Шест месеци касније, ни резултати које је католички опат пости- 
гао не остављају пуно простора за оптимизам, прилично се удаљив- 
ши од онога што је монсињор обећао“ >. Посредством конзула Ипе- 
на, Доки је обавештен да му Беч уместо тражених 40.000 форинти 
за одржавање његове куће-палате даје 20.000 и додатних 15.000 које 
ће му се исплаћивати сваког тромесечја, четири пута годишње, 
како би католички опат ступио у контакт са различитим албанским 
племенима и међу њима оформио групе својих сарадника, као и за 
увођење мира међу Албанцима и за оснивање једне лиге. 

Међутим, Докијеве активности не дају резултата. Опат за то кри- 
ви шкртост Беча и неповољне Ипенове иницијативе, како на ње- 
говим путовањима која су пробудила сумње централних власти, 
тако и у великодушности и разговорима са неким Албанцима који 
су на њих, према Докијевим речима, оставили утисак да конзул 
шири аустријску пропаганду. 

Сам Ипен је врло збуњен због хапшења истакнутих Албанаца 
са којима је ступио у контакт и због страха који из тога происти- 
че и шири се међу становништвом, па одустаје од својих планова 
да успостави бројна пријатељства и да неке од њих позива у своју 
кућу. Одлучује да умањи своје поље деловања. 
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Доки инсистира на тврдњи да његова акција има ефекта, али да 
они нису тако видљиви на први поглед и наставља да прима дота- 
ције од Беча. 

Из овога се родила и једна идеја, за коју ће се испоставити да је 
врло погодна, за везана је за промовисање националне свести пре- 
ко већ постојећих албанских новина, које се састављају и објављују 
у иностранству, а не преко оснивања нових. Циљ је да те новине 
придобију Албанце за аустријску пропаганду. 

У јануару 1899. године Беч показује забринутост због недовољ- 
них информација које добија о Докијевом деловању“. По први 
пут изражава сумње у његову лојалност, али привремено прихва- 
та Ипенову верзију да је, пре него о недостатку лојалности, реч о 
неспоразумима због постојећих културолошких разлика између 
албанског католичког опата и аустријских дипломата. Међутим, 
из Министарства инсистирају да се Докију, кад следећи пут прими 
новчану помоћ, јасно каже да, уколико се Беч не меша у начин који 
он одабира за решавање ствари, онако како он сматра да је најбоље, 
Министарство такође не може да се одрекне права да редовно до- 
бија информације о његовом раду и контролише га. 

Уследила су појашњења опата Мирдита и помало неверодостој- 
не приче о његовом раду“, које Беч не може проверити. У том ис- 
том писму, међутим, очигледна су неслагања између онога што је 
постигнуто и описа проблема са којима се он сусреће (чинећи по- 
менуте резултате неостваривим) и тешко је не посумњати у исти- 
нитост изнетих речи. 

Монсињор инсистира на тврдњама да је у неколико прилика, 
како би боље испунио своје обавезе, тражио од конзула Ипена да 
му прецизира жеље Беча у вези са његовим радом, као и да га је 
он разумео као деловање усмерено на престанак непријатељстава 
у региону, утицај да се свештеници који су симпатизери Италије 
врате патриотском размишљању и обавештава конзулат у Скадру 
о развоју националног покрета Албанаца. 

Доки упорно уверава да његово деловање има ефекта у свим 
обећаним правцима. Он инсистира на томе да је оно било толико 
294 ННЗГА, РА ХТУ, АБатпеп, Паззе М/2, К. 7, Млеп, Деп 18. Јаппег 1899, ап Коп5ш 
Јрреп, Зсшап, Ро!. 102–104. 
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важно, да у његовој области већ није остао ниједан албански ка- 
толички свештеник који би гајио симпатије према Италији и да 
га најважније духовне вође Албанаца подједнако често посећују и 
дозвољавају да их он у свему усмерава. 

Декретом бр. 532 од 5. новембра 1899. године Беч одговара да је 
спреман да финансира особе које је Доки препоручио. Опат већ 
има три предвиђене особе, све три врло важне међу Албанцима и 
за сваког од њих жели 200 златних наполеона. Конзул не зна шта 
да чини и тражи од Беча да му изда прецизнија упутства, зато што 
је Доки нестрпљив да чује одговор. 

Писмом од 28. септембра 1899. године из Беча обавештавају 
конзулат у Скадру да се, поштујући наредбу бр. 368 од 19. јула исте 
године, шаље 5.000 франака за Докија. Писмом од 3. августа вице- 
конзул Ранци потврђује пријем 5.000 франака за личне трошкове 
Прима Докија за прво тромесечје периода од 1899/1900. Из конзула- 
та у Скадру се 9. новембра шаље још једно писмо у Беч којим се по- 
тврђује пријем још 5.000 франака, што је друга тромесечна исплата 
за сопствене трошкове Прима Докија, а такође се прилаже и писа- 
на потврда овог последњег. 

Одговор Беча стиже уз поверљиву пошту 8. јануара 1900. године. 
Прво морају да одлуче која ће бити количина коју могу предвидети 
за политичко оријентисање Албаније у целини и тек ће након тога 
бити у стању да одлуче која сума је на располагању особа од пове- 
рења у скадарском конзулату. У принципу, Беч не би некоме одјед- 
ном у целости исплатио значајну суму, јер више воли да одржава 
продужени контакт са овом врстом особа како с њима могао да 
ради, тако да мисли да према тим особама наступа преко редовних 
и вишеструких знакова пажње. 

Међутим, што се тиче тачне суме која би се могла понудити, иа- 
ко додељена за неколико различитих прилика, Беч није у стању да 
одговори, па пребацује одговорност натраг конзулу да прецизније 
одреди количину. Даје му један критеријум: степен утицаја који 
Доки заиста има и до које мере се на њега може рачунати у поли- 
тичком смислу. Поново се појављује мотив лојалности католичког 
опата у односу на Беч, који ће бити стална тема и то без решења, 
све до завршетка дугог односа с њим. 

Упркос свему томе, новац за монсињора Докија се и даље читаве 
1900. године редовно шаље. Уз наредбу бр. 368 из Беча му, 7. јануара 
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1900. године, преко скадарског конзулата шаљу 5.000 франака, као 
трећу тромесечну исплату. Доки 31. јануара писаним путем по- 
тврђује пријем новца. Уз тајну наредбу 12. априла шаљу 5.000 фра- 
нака, као четврту тромесечну исплату. Ипен 31. маја шаље из Ска- 
дра писану потврду Прима Докија о пријему новца. Доки 10. јуна 
шаље писмо у Беч у коме тражи да се обнови дотација од 20.000 
франака. Уз наредбу бр. 221 из Беча се 25. јула шаље одговор: одо- 
брава се Докијева молба. Ипен 18. августа шаље потврду о прије- 
му 5.000 франака за Докија према наредби бр. 221 од 24. јула 1900. 
године. Из Беча 28. септембра шаљу другу тромесечну исплату од 
5.000 за Докија. Конзул Ранци 1. новембра 1900. године потврђује 
пријем тих 5.000 франака. 

У погледу новчане помоћи за монсињора Докија током 1901. го- 
дине, на основу преписке између Министарства у Бечу и конзулата 
у Скадру“ јасно је да 4. јануара 1901. Беч шаље трећу тромесеч- 
ну исплату од 5.000 франака, а 2. априла се из конзулата у Скадру 
шаље потврда коју је написало особље конзулата, као и писана по- 
тврда самог Докија о пријему те суме. Из Беча се 10. априла шаље 
5.000 франака, што је четврта тромесечна исплата за Докија. Кон- 
зулат 25. априла потврђује у писаном облику пријем новца, а 21. 
маја то исто ради и монсињор Доки. 

У истој (картонској) кутији налази се преписка о редовним дота- 
цијама са слањем одобрених износа и писаним потврдама особља 
конзулата и опата све до 1911. кад Беч дефинитивно доноси одлуку 
да га више не дотира“7. 
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297 Како време пролази, у Бечу се погоршава мишљење о монсињору Докију. 
Значајно је вредновање једног од његових најактивнијих агената у албанској 
акцији, Крала, које он себи дозвољава да направи у вези са понашањем монсињора 
по питању алфабета. Налази се у документу ННЗЕА, РА ХТУ, К. 24, Глаззе АБђајпеп 
ХМ, Вепсће Мт. 30 Зџепо уепташсћ, 5ситагћ, деп 23. Магг. 1906, Сбпзш Кга! ап 
сојисћомзи (Досије Албанија ХМ, Извештај бр. 30, од највеће поверљивости, 
Скадар, 23. март 1906. године, конзул Крал Голуховском): „..главне црте које 
му дефинишу карактер су сујета и амбиција. Међутим, не истиче се једино тим 
квалитетима, већ и што је поред тога научио, као врсни познавалац људске душе, 
како да се за своје циљеве послужи охолошћу и похлепом, које у њему, као и у 
већини људи спавају . 
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ПОГЛАВЉЕ УП: 
ЈЕЗИК: ВЕЛИКИ РАД НА СИНТЕЗИ 


Бечу је пре свега нужно да реши проблем албанског алфабета 
како би могао да почне да развија албанску књижевност и писме- 
ност, што је, по његовом политичком програму, кључни моменат 
за ширење идеје о нацији међу Албанцима. У то време постојало 
је више различитих транскрипција говорних дијалеката, што је 
чињеница која наноси штету свакој иницијативи националистич- 
ке пропаганде. 

Министарству је у овим околностима циљ да наметне јединствен 
алфабет. То се може постићи наметањем једног већ постојећег или, 
једноставно, тражењем компромиса, обједињавањем разноврсних 
транскрипција у оквиру једног јединственог графичког система. 
Уколико то не успе, могло би се покушати са стварањем новог ал- 
фабета и његовим наметањем као стандардног. Истакнути албано- 
лози аустријског порекла у том правцу сарађују са Министарством 
и заправо су њихови радови често мотивисани конкретним мол- 
бама Министарства". 

Међутим, како би изабрало једну од три опције за деловање, Ми- 
нистарству су прво потребне актуелне и објективне информације о 
различитим транскрипцијама и распрострањености сваке од њих. 
Барон Цвидинек, активни тајни саветник цара, задужује аустро- 
угарског вицеконзула из Призрена (Османско царство), Рапапор- 
та, током његовог последњег боравка у аустријској престоници, да 
припреми поменуте информације. 

Рапапорт=> 31. јануара 1898. године са свог места у Призрену 
шаље резултате истраживања у виду једног детаљног извештаја и 
анекса о питању албанског алфабета, а поменути списи садрже три 


табеле које је он ревидирао““. 


298 Нека писма из целокупне преписке, на пример – између професора Мејера 
са Универзитета у Грацу и Министарства – могу се наћи у ННЧЗХа, РА ;, К. 473. 


299 ННЗЕА, РА |, К 473, Дбеће те АК(еп ХХХ / В. Још једна копија истог извештаја 
са сличном садржином, али нешто другачије састављеног, такође се налази у 
ННЗА, РА ХЈУ, К 4, Плаззе П. 


300 Коментарисаћемо само прву табелу, пошто она садржи попис различитих 
облика писања који су актуелни у овом тренутку. Друга је проширење прве: са- 
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Почећемо од анекса, а прецизније, од табеле број 1, зато што она 
представља суштину читавог извештаја, као и стварну слику ал- 
банске језичке ситуације. Анекс се састоји од листе у којој је на- 
бројано 17 различитих облика писања албанског језика и његов га 
аутор сматра некомплетним, пошто у ствари постоји најмање 20 
метода транскрипције, али он нема редослед свих релевантних. 
Набројаћемо их укратко, док на крају поглавља нудимо копију 
свих њих. 

Први је стари алфабет из Елбасана, чије је порекло аустроугар- 
ској дипломатији непознато и знаци му не личе на графеме било 
ког модерног језика. Други је стари гегијски, а увео га је отприлике 
крајем ХУП века бискуп Богдан. Од тада је коришћен у верским 
књигама које су објављивали католичка Пропаанда и језуити из 
Скадра. Трећи је реформисани и поједностављени гегијски ал- 
фабет. Четврти је онај који користи часопис Алданија из Брисела. 
Пети је онај који користи албанолог професор Мејер са Универ- 
зитета у Грацу. Шести је онај који предлаже аустроугарски конзул 
Писко у свом делу МотдаБапечсће ататтанк. Седми је гегијски 
алфабет који је у Цариграду 1872. саставио Кристофориди и који је 
објавило друштво Ве Зостеђу. Осми је италијанско-албански ал- 
фабет из дела Саганет е бтатанса деПа Геприа А!Бапезе (Кориљија- 
но Калабро, 1848). Девети је алфабет који је Дозан увео за дијалекат 
тоска: Мапив! де [а [априе са Кре ум аБапалзе, Париз, 1879. Десети 
је алфабет за дијалекат тоска који је саставио Васа-паша |Пашко 
Васа у: СОтаттате аапалзе (Лондон, 1887). Једанаести је од Јуба- 
нија: Кассона а Папи роршап есс. (Трст, 1871). Дванаести представља 
транскрипцију са грчким словима из старих верзија Библије и њиме 
се, између осталих, служи Ксиландер: Пге Зргасће дет А!ГБапезеп одет 
Зе регатеп (Франкфурт на Мајни, 1835.), као и Хан: Абапез сћеп 
Зтифеп (јена 1854). Тринаести је транскрипција грчким словима 
последњих верзија јеванђеља, четрнаести је аналоган тринаестом, 
али уз неке варијације и користе га многи Албанци из Италије, 
међу којима је на пример, Камарда. Петнаести алфабет тоска ди- 
јалекта је из Дитурије (РНитуа), а творац је Сами-бег Фрашерија 


држи 12 постојећих алфабета и кроз графички приказ представља како изгледају 
знаци за различите фонеме из албанског језика. Трећа садржи транскрипцију не- 
ких народних песама са севера Албаније у 3 облика писања која су најпознатија 
међу Албанцима. 
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из Букурешта; шеснаести је примена претходног за дијалекат гега, 
што је покушао Бенуси, такође у Букурешту 1890. Године; седамнае- 
сти подразумева транскрипцију турско-арапским словима. 

Према Рапапорту, чињеница да постоји толико албанских алфа- 
бета и да се тренутно међу њихове ауторе и кориснике убрајају 
најпознатији албанолози као што су Ксиландер, Хан, Камарда, До- 
зан, Мејер, показује да би вероватно најбоље било да се не увреде 
ови врло еминентни професори насилним састављањем и увође- 
њем новог алфабета по налогу Беча. 

Вицеконзул је мишљења да жеља за непрекидном израдом но- 
вих алфабета једино служи да повећа збрку која већ влада, а не за 
побољшање онога што већ постоји, тако да то не треба подржати. 

Међутим, уколико треба одабрати неки од постојећих алфабета, 
он сматра да се суд о њима може изнети са веома различитих тача- 
ка гледишта, али да су два најважнија критеријума онај научни и 
онај, како га он зове, „техничко-национални. 

Наука каже да у једном алфабету свака фонема језика о коме је 
реч мора да одговара јединственом и једноставном симболу. Овај 
услов испуњава пре свега транскрипција професора Мејера (алфа- 
бет бр. 5) и, у мањем степену, нека од преосталих варијаната писма, 
као што су оне под бројевима 7, 13, 15, 16. Али, албански језик има 
више фонема него што има чистих латиничних симбола. 

Упркос томе, добро је познато да се скоро ниједан од модерних 
језика европских култура, као што су енглески, француски, немач- 
ки, руски итд. не пише по овом принципу и да је у време развоја 
одговарајућих књижевности, правописна недоследност била знат- 
но израженија него данас: издања Чосера, Раблеа, Лутерова Библи- 
ја итд. Из тог разлога, вицеконзул мисли да током стварања албан- 
ског писма његову прецизност и логичност не треба узимати као 
услов зе диа поп. 

За њега је важније имати на уму национални критеријум и зах- 
тевати од албанског алфабета да не обухвата стране елементе. Ме- 
ђутим, како не би склизнуо у смешни шовинизам, Рапапорт упозо- 
рава да још на почетку ваља напоменути да латиничне и арапске 
симболе не треба сматрати странима за Албанију, будући да чине 
међународно заједничко добро хришћанског и муслиманског света. 

Али, чак и уз ово објашњење, вицеконзул је свестан да се не мо- 
же применити национални принцип, пошто алфабети почев од 
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броја 2 до броја 16, укључујући и та два, већином или делимично 
садрже симболе или комбинације ортографија словенских народа, 
те грчког и италијанског, који немају превише наклоности или су 
чак напријатељски настројени према албанској националној идеји. 

Онда би, према Рапапортовим речима, преостао само алфабет 
број 1, који због чудних карактера сам себе дисквалификује, а сем 
тога тек треба утврдити његово порекло и аутентичност. Стога, 
преостаје једино арапска транскрипција, али остаје искључиво 
намењена Албанцима муслиманске вероисповести. Међутим, има 
Албанаца муслиманске вере који је такође одбацују, зато што је то 
алфабет турског освајача. Њима Рапапорт увек одговара да не при- 
пада турском освајачу, већ исламским народима као што су Арапи, 
Персијанци, Авганистанци, Индијци и Малезијци. 

Кад је о школама реч, по Рапапорту, најпогодније би било увести 
један јединствени алфабет, који би истовремено задовољио два ус- 
лова: да не буде превише нелогичан, нити претежак. Тај двојни ус- 
лов испуњава алфабет језуита, број 2 из анекса, пре свега у својој 
реформисаној варијанти, под бројем 3 у анексу. Према мишљењу 
вицеконзула, Беч без довољних разлога одбија да користи овај ал- 
фабет. Касније ћемо видети да Беч има своје разлоге, али његов 
конзуларни представник у датом тренутку није упознат са њима. 

Рапапорт сматра да би било веома тешко, ако не и немогуће, да 
се ма који од поменутих алфабета уведе као јединствени алфабет 
у земљи, макар од стране османлијских власти. Међутим, уколико 
неко то покуша да уради споља, ризикује да пробуди албански дух 
отпора, који само тражи изговор за покрет. Из свих тих разлога, он 
мисли да је најбоље не оптерећивати учитеље, иначе компетентне 
и одговорне, увођењем новог алфабета по сваку цену. 

Постоји још разлога због којих, по вицеконзулу, не треба жури- 
ти с овом иницијативом, а развој догађаја ће показати да је био у 
праву. Прилично је дуг пут који води од школе до развоја књижев- 
ности и, у најбољем случају (који се ипак никад није догодио у 
пракси), Рапапорт рачуна да мора потрајати најмање годину и по 
дана. Али, чак и тај тако фантастично кратак период заправо је 
дужи од оног који Беч себи задаје за национално јачање албанских 
Арнаута. 

Због тога вицеконзул сматра да је логично размишљати како је 
боље априори створити књижевност, а временом се тема алфабета 
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у унутрашњости земље може разрешити сама од себе, као што се и 
са другим језицима догодило. 

Он предлаже да се, зарад настанка једне књижевности ове врсте, 
сваком аутору пружи највећа могућа слобода по питању ортогра- 
фије. За репродуковање и објављивање својих дела, сваки аутор би, 
по Рапапорту, морао да првенствено користи облик који обезбеђу- 
је опште разумевање, без бриге о различитим тенденцијама. 

Овим нас Рапапорт води до теме о томе ко у овом тренутку у Ал- 
банији зна да чита и које су врсте писма заиста досад употребљаване. 
Коментаришући резултате упитника који је о овој теми спроведен 
у аустроугарским конзуларним канцеларијама, он пише, у форми 
сижеа, да треба оставити по страни сваки оптимизам, јер је резул- 
тат прилично депримирајући и Албанци се њиме не могу поносити. 

По обављеним истраживањима које је сам вицеконзул спровео 
у конзуларним окрузима Скадар и Призрен, позната су само два 
типа алфабета, односно број 2 и број 17. 

Такозваним језуитским писмом или писмом Пронаанде читају 
и пишу једино католички свештеници у унутрашњости земље, на 
планинама и у градовима, као и мањи део католичког становништ- 
ва у неким већим местима. 

По информацијама вицеконзула , једини град у коме живе като- 
лички лаици који познају писмо у броју који је вредан помена, јесте 
Скадар, мада, додаје Рапапорт, не треба заборавити да чак и та- 
мо само неколицина њих умеју течно да читају и пишу, тако да би 
било тешко прилагодити се новом алфабету који би се макар и ма- 
ло удаљио од онога који се обично користио. 

Турско-арапским писмом у албанским селима владају једино 
хоџе (муслиманске религијске вође), а у градовима још понеки му- 
слиман, који се пре свега бави трговином. 

Без икакве сумње, муслимани из Призрена су релативно нај- 
образованији у северној Албанији, а они из Скадра су најслабије 
познају писмо и најмање брину о њему. 

Тачно је да се турско-албански алфабет до тог тренутка приме- 
њивао пре свега на турски језик и само веома ретко на албански. 
Међутим, експеримент са новинама Иијак, објављиваним у Софи- 
ји на том алфабету, имао је добар пријем међу многим албанским 
читаоцима, тако да се не може одбацити употреба турско-албанс- 
ког алфабета. 


311 


Узимајући у обзир ове чињенице и жељени циљ – да барем једне 
албанске новине или брошура буду разумљиве свим Албанцима са 
севера који тренутно умеју да читају и пишу – Рапапорт предлаже 
следеће: да се новине или брошура истовремено објављују на два 
писма која смо раније помињали: број 2 и број 17, како би могле 
да га читају и Тоске. Поред тога, он сматра да је пожељно додати 
и једну он најувреженијих транскрипција из јужне Албаније, на 
пример, број 15. 

За разумевање књижевних дела, алфабет је битнији од вере и 
дијалеката, пошто приближавање ових последњих зависи од 06- 
јављивања редом, наизменично,. дела на дијалекту Гега, Тоски, 
хришћана и муслимана, на три писма. 

Тиме би и муслимани и хришћани, Тоске и Геге, имали од тог 
трена могућност да размењују своје идеје, као и да се међусобно 
упознају и приближе једни другима. 

Како би се смањили додатни трошкови који проистичу из ове ве- 
лике разноликости писама, Рапапорт предлаже да се уместо штам- 
пе користи други поступак, на пример, литографија, циклостил и 
слично. Неће бити неопходно штампање великог броја примерака, 
имајући у виду тренутни културни ниво Албанаца. 

Оно што би пак, по вицеконзулу, било корисно за Беч – јесте 
покушај да већина муслимана превазиђе своје предрасуде према 
алфабетима који се пишу с лева на десно, с обзиром на то да у њима 
виде неко безверје. Наде и забринутости муслимана и албанских 
патриота су у бројним случајевима сличне, тако да није неопходно 
да Албанци муслиманске вероисповести буду тако неумољиви и 
сумњичави према алфабету. Међутим, у колони са симболима који 
су транскрибовани арапским знаковима видели би, у сваком слу- 
чају, доказ поштовања њихове религије и омаж њиховом престижу 
и утицају, што би годило њиховој сујети и повело их до национал- 
ног уједињења, а да они тога нису ни свесни. 

Беч усваја предлоге свог вицеконзула и ради по препоруци. Ме- 
ђутим, пошто се проблем са алфабетима не сређује сам од себе, та- 
кође улаже и напоре да наметне један јединствени алфабет, тражећи 
оптималну варијанту, која, уколико и не буде задовољила у исто вре- 
ме толико хетерогене елементе, макар би их знатно мање наљутила. 

У архивима проналазимо преписку између Министарства 
и неких албанолога, као на пример, аустријског професора са 
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Универзитета у Грацу, Мејера, или дворског саветника, др Талоци- 
јаз“. Из једног од последњих писама, од 9. августа 1898. године, јас- 
но је да је на задатку израде једног новог алфабета такође задужен 
и конзул Ипен, као и неки представници католичког клера. Експе- 
риментише се са више варијаната. 

Према овим извештајима, Беч је припремио једно издање Биб- 
лије на албанском, употребљавајући нови алфабет, који је управо 
конзул Ипен саставио са неким католичким клерицима, пратећи 
модел уџбеника за први разред у основној школи у Босни. Међу- 
тим, пре предузимања неопходних мера за штампање ове књиге у 
1.000 примерака, испоставља се да је потребно још једном прегле- 
дати правопис редакције ове књиге, пошто је искрсао проблем који 
није био унапред предвиђен, због огромних разлика у менталитету 
између оних који осмишљавају политичко деловање и оних којима 
је то упућено. Овог пута, проблем лежи у томе што су они који чи- 
тају из редова католичког становништва навикнути на италијан- 
ски правопис. Верске књиге су написане на том језику и такође се 
на том језику штампа оно мало дотад објављених књига албанске 
књижевности. Католички клерици, као и сви очеви из католичких 
фамилија чија би деца требало да читају поменуту Библију, воле 
тај језик и ниједан други. 

Захваљујући иницијативама Беча, поред овог новог алфабета, 
појавили су се и други планови за реформу правописа, али сви, 
како информишу из Министарства, имају исту ману. Они не чине 
интензиван културни покрет који полази из унутрашњости, већ 
представљају мање или више практичне сугестије, чије ширење је 
тешко из два разлога: први се проналази у околности да су се у 
албанској штампи тог тренутка употребљавали други алфабети и 
наметање било ког другачијег би шокирало њене читаоце; друга 
препрека је непријатељски став: клерика и писменог становниш- 
тва из унутрашњости, при чему су и једни и други непријатељски 
настројени према било каквој врсти реформе и успротивили би се 
увођењу новог алфабета. 

Клерици упозоравају Министарство како стечена искуства по- 
казују да једна једина књига не може решити питање правописа, 
већ је за то потребан низ популарних књига и константан развој 
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књижевности; у супротном случају, та књига би једино допринела 
увећавању хаоса. 

Из тог разлога, пошто добро познаје клер, конзул Ипен, један од 
аутора новог алфабета, бира да сачува стари правопис, али у исти 
мах жели да се књига што је пре могуће састави, како би била уве- 
дена у наставу у зимском семестру. Отуда се показује да је најпрак- 
тичнија опција одштампати књигу старим правописом. 

Ова конфузна ситуација се одржава упркос изузетним напо- 
рима које је Беч уложио како би је исправио, заједно са својим 
сарадницима из унутрашњости земље као и са лингвистима из 
иностранства, преговарајући са свима, дајући доказе о беспрекор- 
ном такту, доброј вољи, стрпљењу па чак и великој великодуш- 
ности, израженој у готовини. 

У неким од албанских школа које дотира Царска и краљевска 
влада, професори, упркос томе што нема довољно додатних мате- 
ријала за наставу на албанском језику, одбијају да користе књиге 
написане према новом алфабету и објављене уз помоћ Беча“. 

Доки, користећи неколико метода, покушава да постигне да сви 
католички свештеници прихвате нови алфабет, али безуспешно“. 
Тако, он 23. априла 1901. године одлази у Делбенисти, у посету над- 
бискупу, монсињору Бјанкију, једном од главних противника но- 
вог алфабета и прво му љубазно, али касније претећи – напомиње 
како Беч неће одобрити његов отпор, покушавајући да постигне 
да Бјанки прихвати нови алфабет. Одговор надбискупа Бјанкија 
је дефинитиван: неће прихватити тај алфабет без сазивања сабора 
на ком би учествовали сви свештеници који су истовремено и учи- 
тељи у католичким школама. 

Тада Доки одлучује да ради на сазивању поменуте скупштине, 
али настоји да постигне да на њој учествује и друштво Вазикта, 
покретач алфабета, као и да скупштина буде под његовим утица- 
јем““. Скупштина једном за свагда мора одлучити о питању албан- 
ског алфабета. 


302 ННЗА, Адт. Кер., Басћ 27, К. 35, Вепсће Мт. 615/2, 5сигап, атл 29. Моуетђег, 
1901, Мсесоп5ш Ог. С. Еапз ап бојисћом ја. 


303 ННЗЕА, Адпт. Кер., Еасћ 27, К. 35, Вепсће Мг. 87/2, Ригаг2о, ат 10. Мађ 1901, 
Масесопеш Рт. уоп Кила Који ап сојисћом ја. 


304 Друштво Вазикти је једно књижевно удружење које је основао Доки на 
сугестију Беча и које је под његовим утицајем. Има образовне циљеве. 
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Беч делује у том смеру и охрабрује опата да буде посвећенији 
опозицији и потражи начин помирења са оба надбискупа, како би 
се окончала једна већ неиздржива ситуација за аустријску дипло- 
матију “>. 

Истовремено, чланови друштва Вазикти припремају један ме- 
морандум у коме у писаној форми излажу да је њихов циљ обје- 
дињавање албанског језика и да је израда новог алфабета само 
једно средство постизања те намере. Пишу како су спремни да по- 
вуку алфабет који су саставили, у случају да постоји бољи предлог. 
Предлажу оснивање институције сличне академији наука за се- 
верну Албанију, у чијем раду би учествовале управе свих надбис- 
купија. Та академија би требало да на научни начин дефинитивно 
одлучи о питању албанског алфабета. 

Међутим, меморандум садржи једну тачку према којој, у слу- 
чају да донета одлука не буде компетентна, друштво Вази т! за- 
држава право да је не послуша. Беч не одобрава ову тачку, због 
чега постаје неопходно да Доки припреми други меморандум исте 
садржине, али који би, без ове тачке раздора, био знатно блажи и 
предусретљивији. 

Надбискуп Гверини, вођа католичке мисије у Албанији, такође се 
слаже да сарађује на сазивању скупштине. На молбу Беча, он шаље 
бискупима Бјанкију у Драч и Троксију у Скопљу (главним проти- 
вницима Докијевог алфабета) само други меморандум друштва 
Вазћкитћ, уз један свој приложен текст за сваког од прималаца. 

Вицеконзул Ранци налази да је његов текст врло повољан – тон 
му је љубазан, написан је с пуно такта, уз велики број комплимена- 
та упућених обојици бискупа, уз молбу да се потражи могућност 
договора и да се привремено прихвати нови алфабет, док се овај 
проблем дефинитивно не реши. Моли их да за почетак прихвате 
помисао да организују једну скупштину и намерно избегава дава- 
ње конкретних предлога о остваривању тог пројекта, апелује на 
њих да покажу поверење и подсећа их какву би неповољну слику 


305 ННЗЕА, Адпп. Еер., Е 27, К. 35, Вепсћи Мт. 615/2, Зсш!атћ, ат 29. Моуегплђег 1901, 
Масесоп5и От. Капа ап бојисћоузја. 

Текст надбискупа, монсињора Кверинија, познат нам је из извештаја број 621/2 
вицеконзула др Фон Ранција, упућеног Голуховском и послатог из Скадра 7. 
децембра 1901, као анекс на италијанском, а такође и из декрета број 80212/6, 
који је из Беча послао Квјатковском, те у коме се, у облику резимеа, налази 
његова садржина. Оба документа се чувају у ННЗЕА, Адт. Кер., Еасћ 27, К. 35. 
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изазвала чињеница да скуп албанских бискупа није могао да по- 
стигне договор о једном тако важном питању као што је алфабет. 

Размену писама са бискупима и надбискупима Ранци даје на 
располагање Бечу, као што је урадио и Доки са два раније поме- 
нута меморандума. Са своје стране, Беч покушава да утиче на обе 
стране како би постигле неки договор. Пружа упутства својим 
конзуларним представништвима да препоруче обојици бискупа 
да прихвате његов позив и присуствују скупштини“, Покушава 
и да утиче на њих како би прихватили предлог друштва Вазикт! 
које, са своје стране, мора да буде спремно да покаже предусретљи- 
вост према мишљењима двојице бискупа. 

Беч од својих конзула тражи да се понашају неутрално, јер не ми- 
сли да би отворено залагање за једну или другу страну допринело 
решавању проблема. Међутим, даје им инструкције да се усменим 
путем или како им се већ учини погодно, приближе монсињору 
Бјанкију, чији се долазак ишчекује у Драчу, као и да му дају до знања 
да би предусретљиво понашање оставило бољи утисак и да би оно 
било од велике користи за земљу, а пре свега за интересе католика. 

Монсињору Докију такође дају упутства да треба да буде преду- 
сретљив и има разумевања. 

Међутим, испоставља се да су обе стране мање подложне аус- 
тријским сугестијама него што се очекивало, а та чињеница код 
Беча изазива несигурност. Из аустријске престонице настављају да 
шаљу упутства својим конзулима, у покушају да среде ствари. Де- 
кретом број 81326/6 од 30. децембра 1901. траже од конзула Паре у 
Скопљу и управника Мутсама у Призрену да учине све што могу 
како би пронашли неки прилику да охрабре надбискупе с намером 
да пошаљу на скупштину своје представнике. 

Из Беча пишу“ конзулу Ипену да их се расправа о два алфабета 
не тиче директно, али дају упутства својим представницима у Дра- 
чу, Призрену и Скопљу да колико могу ураде, како би утицали на 
бискупе Бјанкија и Троскија у корист скупштине. 

У исти мах, траже од конзула Ипена да извести Докија како га 
Беч такође енергично подржава у овој фази, која се бави питањем 
алфабета. 


306 ННЗЕА, Адт. Еер., Е. 27, К. 35, Млеп, Епаз5 Мг. 80212/6, деп 18. Пехетлђег 1901, 
ап Кула оу. 
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Беч сматра да је погодно да бискупи Сулати и Алесио, који се у 
том тренутку не помињу и нису на списку позваних на скупштину 
зато што у њиховим парохијама нема школа, буду уврштени како 
би се на тај начин остварило доношење одлуке коју деле сви ал- 
бански бискупи. Беч се у вези са овом иницијативом консултује 
са представницима обеју страна: Докијем и надбискупом Скадра. 
Недвосмислено исказавши своју забринутост и предлоге, Беч им 
пружа своју велику, искрену подршку због проблема са албанским 
алфабетом, као и своју тактичност и способност да поведу згодну 
иницијативу за његово решавање. 

Трокси 17. јануара 1902. посећује управника Мутсама308 и даје 
му да прочита писмо које му је послао Гверини, као и свој одговор 
Гверинију. У њему пише да је веома задовољан што ће се скупшти- 
на одржати и да ће јој он лично присуствовати. Као место које нај- 
више пристаје за скупштину предлаже Скадар, а што се тиче да- 
тума њеног почетка, пише како треба да буде одмах после Ускрса. 

Међутим, на Гверинијев предлог да се у школама привремено 
прихвати нови алфабет, док се дефинитивно не одлучи о решењу, 
Троски одговара да би то прихватио једино по одобрењу скупшти- 
не. Ово је одговор који не предвиђа добра времена – ни Бечу, ни 
јединственом алфабету. 

Са своје стране, Квјатковски разговара са Бјанкијем309. Бискуп, 
као што то чини Трокси са Мутсамом, извештава аустроугарског 
представника о писму које је примио од надбискупа Гверинија и о 
његовом одговору, који је идентичан Троксијевом одговору: сазва- 
ти што пре скупштину. Мада каже да тежи договору, за њега је од 
суштинске важности да ни привремено не може да прихвати нови 
алфабет. 

Квјатковски, који се већ добро сналази у локалним играма бис- 
купа, остаје забринут због Бјанкијевог одговора, а такође и њего- 
вим избором делегата који ће га представљати на скупштини, а 
који је нескривени непријатељ монсињора Докија. Једино што 
Квјатковски у овој ситуацији може да учини, а није могуће много, 
јесте да покуша да утиче на Бјанкија по питању упутстава која ће 
дати своме делегату. 


308 ННЗЕА, Адтп. Кег., Е 27, К. 35, Ри гтеп, Вепсћ! Мт. 3, деп 19. Јаппег 1902. 


309 ННАЗЕА, Адт. Еег., Е 27, К. 35, Ригаг20, Вепсће Мт. 14/2, деп 20. Јаппег 1902, 
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У међувремену, Ипен обавештава надбискупа Гверинија о садр- 
жини бечког декрета од 4. јануара, то јест, о томе да Беч сматра 
пожељним да се позову и бискупи из Пулатија и Љеша. Гверини 
их позива. Први му одговара да ће ићи уколико сви остали буду 
ишли, што је тешко тумачити као израз великог одушевљења. Дру- 
ги му одговара да је за мишљење питао Пронаанду у Риму и још 
увек чека њихову дозволу. Сам Гверини очекује одговор Прона- 
ганде како би могао да објави дан за одржавање скупштине. Када 
добије дозволу из Рима, Гверини скупштину седам представника 
дијецеза у Албанији сазива за 27. април исте године и тражи од 
Царске и краљевске владе да спонзорише њене трошкове, који су 
процењени на 400 франака. Ипен доставља своју молбу Министар- 
ствупо уз коментар да Беч не може добити никакве гаранције да 
ће се скупштина окончати добрим резултатом и да неће пропасти 
због нимало пријатних борби око ситница. 

Беч, међутим, усваја Гверинијеву молбуз11 и даје му преко Мар- 
шала и Ипена жељену суму на располагање. Такође, даје дозволу 
Маршалу да искористи до 2500 франака из фонда за Албанију у 
случају да пристигне још молби за дотирање скупштине. 

И заиста, Троски такође тражи финансијску помоћ од конзула 
Паре, под изговором да се задужио како би отпутовао до Скадра, 
где ће се одржати скупштина. Конзул одмах обавештава Беч о мол- 
би католичког бискупа,312 али додаје да он путује са својим ин- 
тимним пријатељем, што свуд оставља негативан утисак. Одлука 
Беча је да му не одговори на молбу. 

Скупштина се одржава не од 27. него од 30. априла до 7. маја. Ис- 
ход је негативан. Учесници не постижу никакав споразум по пи- 
тању двају алфабета. Међутим, припремају једно писмо за Мини- 
старство спољних послова, које уручују конзулу Ипену како би 
га послао у Министарство, као и једну копију истог тог писма за 
његаз3, 


310 ННЗЕА, Адт. Кер, Е. 27, К. 35, Зси(ат, Вемсће Мг. 123/2, деп 13. Магг 1902, 
Ррреп ап Сбојисћоу/ 51. 


311 НАЗЕА, Адпп. Кер., Е. 27, К. 35, Млеп, Епа5з5 Мг. 18008/6 уопл 26. Магг. 1902. 


312 ННЧАА, Адт. Кер., Е. 27, К. 35, Озкађ, Вепсће п 64 уогл 11. Арг! 1902, Коп5ш 
Рага ап бојисћом 4. 


313 ННЗЕА, Адт. Кер, Е. 27, К. 35, Бсигага, Деп 13. Мај 1902, Копзш Грреп ап Со- 
Јасћом 5. 
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Спис о коме је реч (Нотастајсћте еп) потписали су Пасквале 
Гверини, надбискуп из Скадра, Пасквале Трокси, надбискуп из 
Скопља, Примо Бјанки, надбискуп из Драча, Никола Маркони, 
бискуп из Пулатија, Лазаро Мјетија, бискуп из Сапе, Примо Доки, 
опат Мирдита. 

Осим тога, Гверини се обавезује да за Беч припреми детаљан 
извештај о скупштини, али ће му више времена требати за његову 
израду. 

Почетком јуна, Ипен располаже са више података о томе што се 
догодило на скупштиниз“, Насупрот ономе што је обећао Квјат- 
ковском, Бјанки се понаша као најтврдоглавији од свих учесника. 
Претпоставља се да је за његово понашање заслужан терор свеште- 
ника Николе Кацона, чијег се утицаја бискуп не може ослободити. 
У сваком случају, бискупи пружају довољно доказа да нису спо- 
собни да превазиђу нетрпељивости и личне амбиције и сложе се 
о употреби једног од ова два алфабета у албанским католичким 
школама. 

Управницима дијецеза из Призрена, Драча, Пулатија, Љеша и 
Сапе више се допада Мједин алфабет. Гверини дели њихово миш- 
љење, али се не усуђује да их отворено подржи, будући да је већи 
део свештенства из његове дијецезе за Докијев алфабет. 

Увидевши да се проблем алфабета не може одлучити из Алба- 
није, Гверини предлаже да страни албанолози уз помоћ Беча ода- 
беру један од два алфабета. Једино тражи да се одржи принцип да 
се албански прегласи, за које у латиничном писму не постоје одго- 
варајућа слова, обележавају дијакритичким знацима. 

Ипен и његове колеге из бечког Министарства слажу се у томе 
да се ова идеја не може применити у пракси. На првом месту, ал- 
бански бискупи нису спремни да прихвате одлуку поменутих 
стручњака. На другом месту, Бечје већ имао покушаја у том смеру, 
али резултати нису имали практичну вредност. Успех је ограничен 
на то да је Фаик-бег Коница објавио у часопису Албанија резултате 


анкете и ништа више од тога >. 


314 ННАЗЕА, Адт. Еер., Е 27, К. 35, бсикагћ, Вепсће Мт. 306/2, деп 2. Јиг! 1902, Коп5ш 
Јрреп ап бојисћом/5 4. 


315 Према Ипеновом извештају који цитирамо, ови резултати су објављени у часопису 
Ађатга из 1898. године, на странама 97, 98, 115—117, 162—163. 


319 


Беч ни из политичких разлога не може прихватити ову идеју“. 
Чланови скупа албанских бискупа, мада су под заштитом Аустро- 
угарске, не престају да буду поданици Османлија. Скренуло би из- 
узетну пажњу ако би аустроугарска влада представљала поданике 
Османлија пред другим странцима – нису сви албанолози аустро- 
угарски поданици. Османска власт не жели развој албанског јези- 
ка, што Аустроугарску приморава да на званичном и међународ- 
ном пољу задржи свој резервисан став о овом проблему, пошто би 
јој отворена подршка албанским тежњама за стварање сопственог 
писма, уместо да помогне тај циљ, нанела штету. 

Упркос свему, Беч и његови представници у земљи поклањају 
много пажње настојању да не повреде сујету албанских бискупа, 
која је, како је већ постало очигледно, веома деликатна и осетљива. 
Стога Беч жури да им дојави како, уколико то желе, могу да кон- 
тактирају албанологе у иностранству, али без непосредног уплита- 
ња Министарства. Уверава их да ће с великим интересовањем 
пратити развој ове теме, и обавезује их да и новчано и морално 
помогну албанско писмо чим се оствари договор. 

Док се жељени договор не постигне, Беч ће, будући да у тај дого- 
вор све мање верује, радије задржати пасивно него активно пона- 
шање, лишено наклоности ка било ком од два алфабета. 

Са своје стране, Ипен, како би задовољио албански високи като- 
лички клер, Министарству предлаже слање оба алфабета одређе- 
ним албанолозима, уз приложена објашњења аутора о томе зашто 
су одабрали неке знаке, а не неке друге. У случају да ова иницијати- 
ва добије неку практичну вредност, резултат се може доставити 
учесницима скупштине. 

Истовремено сматра да не би било погрешно услишити молбу 
бискупа из Призрена, Драча, Љеша, Сапе и Пулатија да се у тим 
дијецезама уџбеници објављују на алфабету Мједе. Сматра да ће 
бити лако преписати текстове објављене писмом Вази ти на пис- 
мо Мједа и поново их објавити. Ови текстови такође обухватају и 
приручнике – букваре (када деца уче да читају), као и оне који се 
користе за учење бројања, за катехезу и приче. 


316 ННЧА, Адт. Кер, Е 27, К. 35, Млеп, Епа55 Мт. 39837/6 уоп 12. Јин 1902 ап 1) 
Вагоп Вотпепиз7а, бситап, 2) Копзш Рага, Озкиђ, 3) МттеКоп5ш уоп Кула омзја, 
Рига220, 4) Сегепје Мићзат, Рпгхеп. 
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Због чега конзул Ипен ово предлажег Зато што и Доки и Мје- 
да раде на његовом развоју, мада се у овом тренутку одвија бор- 
ба између двеју тенденција у албанском писму. Уколико Беч жели 
да делује само са становишта развоја албанског писма, мора бити 
објективан и на исти начин подржати обе тежње. 

Међутим, Министарство нема толико времена и себи не може 
дозволити чекање да види који би од два алфабета победио у прак- 
си и имао више могућности да га сви католички Албанци прихва- 
те, и то из веома битног разлога: ниједан од њих није самодовољан, 
нити се сопственим средствима може представити албанској пуб- 
лици, будући да су оба потпуно зависна од финансијске помоћи из 
иностранстваз17. 

По Ипену, уколико одлуче да чекају, било би исто као одрећи 
подршку, а то би пак значило окончавање тежњи за развој албан- 
ског писма. Он пореди два алфабета са експериментима које један 
проналазач изводи када конструише неки нов апарат; њему је та- 
кође потребан новац како би потврдио свој модел, а уколико му се 
не дозволи да изводи експерименте, неће се сазнати какве квали- 
тете његов изум поседује. 

Наравно, према Ипеновим речима, тужно је што се у овом слу- 
чају експерименти спроводе на штету албанских ученика, али на 
крају крајева, то је унутрашњи проблем Албанаца, који ће они мо- 
рати да разреше са својим католичким духовним вођама. Нажа- 
лост, они нису пронашли други начин деловања, него су морали да 
на пробу ставе омладину, о којој би требало да брину уместо да с 
њом експериментишу. 

Ипен предвиђа да ће борба између двају алфабета трајати неку 
годину и довешће до поделе међу Албанцима католичке вере. Али, 
то га не плаши, зато што мисли да је то једини пут који води ка об6- 
једињавању. Заиста, у самом том тренутку, подела већ постоји: по- 
дељени су на три групе – једни пружају подршку старом писму, 
други Докијевом, а трећи оном Мједином. Након расправе и поделе, 
Аустријанац очекује да схвате који је од њих најбољи да и Албанци 
католичке вере прихвате алфабет Тоски, тиме окончавши поделе. 

Међутим, он греши у својим предвиђањима и надањима. Биску- 
пи, с једне стране присталице монсињора Мједе, с друге пристали- 
це монсињора Докија, међусобно се на најжешћи начин нападају и 


317 ННЗЕА, Адпп. Кер, Е 27, К. 35, Трреп, Вепсћ! Мт. 306/2, већ цитирано. 
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својим сукобом повлаче за собом и цео клер". Свака струја тежи 
стицању присталица. Пошто се не може очекивати да Царска и 
краљевска влада одлучи да предузме промену алфабета у школама 
без уважавања мишљења албанских бискупа, започиње права оф- 
анзива, чији је циљ освајање нове већине међу бискупима. 

Став удружења Башкими доживљава значајно јачање након 
што је монсињор Ђакомо Сеређи, његов тренутни председник, 
именован за бискупа Сапе, што уноси немир у Мједину опцију, та- 
ко да од тог тренутка, увек када треба покрити неку упражњену 
бискупску катедру, више се у тренутку доношења одлуке не узима 
у обзир ко је најидеалнији кандидат, већ његова припадност једној 
или другој фракцији. 

Један од најтежих удараца које господин опат мисли да нанесе 
писму Агими, а којим, по мишљењу новог представника у Скадру, 
Крала, у исти мах наноси и озбиљну штету аустријским интереси- 
ма – јесте формализација једног договора између њега и италијан- 
ског генералног конзула 1905. године. Према овом договору, итали- 
јански конзул пристаје да се у италијанским школама у Албанији 
користе албански уџбеници штампани у Италији, на алфабету 
Башкими, чиме постају директна конкуренција онима које Беч до- 
тира и објављује. 

Од тог тренутка, расцеп између два система у Скадру постаје 
још већи и не изненађује то што се, мада је то у основи погрешно, 
један квалификује као италијански, а други као аустроугарски. 

Свака појединачна аустроугарска акција или покрет из Скадра 
најпажљивије се преиспитује како би се утврдило да ли заправо у 
некој мери заступа интерес једне од двају страна. 

У оваквим околностима практично је немогуће да Беч крене 
крупним кораком, не дозвољавајући да га збуне гласине и држећи 
се само оног најбољег, будући да се његовим мотивацијама увек 
приписује други смисао. Тада, аутоматски, једна или друга група 
у односу на њега заузима позицију, без обзира на конкретну тему 
о којој је реч. 

У расправе око алфабета мешају се најбесмисленије ствари. Тако 
се, ма колико то парадоксално звучало, према Краловом извештају, 


318 Погледајте ННУА, Адт. Кер., Еасћ 27, К 35, Зсшаг, Вепсће Мг.122, бећејт, 


деп 9. Моуетђег 1908, Кта! ап А105 Егећетт уоп Аећгегићај, (у то време министар 
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у ову тему мешају расправе о замени италијанских братстава аус- 
тријским, о дотирању клера, о питању католичке музичке капеле, 0 
изборима комисије католичке заједнице, о постављању учитеља итд. 

Аустроугарска школска политика у Албанији осуђена је да се и 
даље сама по себи развија. Беч у основи не располаже ничим сем 
примитивних уџбеника на албанском, због чега је дошао у компро- 
митујућу ситуацију у односу на италијански школски систем, који 
много обећава и одлучно улаже како би себи отворио путеве, осла- 
њајући се притом на један језик културе, који располаже обиљем 
разноврсних средстава и дидактичких материјала. 

Насупрот томе, у аустроугарским школама, које имају албански 
језик као главни, немогуће је направити виднији напредак пошто 
не постоји довољан број уџбеника на албанском за гимназијску на- 
ставу и усавршавање. Међутим, њихову израду ометају расправе 
око питања алфабета, што одвраћа многе ауторе од штампања не- 
ког новог дела, али и, с друге стране, додатно приморава Беч да не- 
редовно штампа нове текстове, будући да људи никад нису сигур- 
ни да ли ће данашњи алфабет бити актуелан и сутра. 

Од две поменуте фракције, представници Башкимија су у пози- 
цији да развијајају живље активности, пошто, захваљујући подрш- 
ци коју добија монсињор Доки, располажу већим финансијским 
средствима него присталице алфабета Агими, који се, не рачунају- 
ћи ни на ког сем сопствених снага, не баве ничим осим школских 
текстова које је приредио Беч. Заузврат, са исто толико неповерења 
примају сваку пажњу усмерену на Докијеву фракцију, чиме Беч 
буквално не ради ништа друго него увећава неслагање у сопстве- 
ним редовима. 

Из овог лавиринта неспоразума и компромиса који коче аустро- 
угарску акцију, само се могу извући неким широким споразумом, 
који би по питању алфабета успео да помири све партије. 

С овим задатком у Скадар 1905. године стиже Август Ритер фон 
Крал, особа која највише доприноси усаглашавању албанског ал- 
фабета. Ово достигнуће не долази случајно, већ је условљено го- 
динама искуства стеченог током каријере на Балкану и дубоким 
познавањем Албанаца и њихових дијалеката. С обзиром на то да 
је ово један од најзначајнијих резултата целокупне аустроугарске 
акције, те да надживљава и саму Монархију, сматрамо да је пожељ- 
но укратко представити професионални пут овог чувеног бечког 


323 


функционера, коме треба одати почаст не само за установљење, 
већ и за опстанак јединственог албанског писма. Информације 
којима располажемо потичу из извештаја који је о њему саставило 
само Министарство и који се чува у Царским и краљевским архи- 
вама319. Овде га готово дословно преносимо. 

Август Ритер фон Крал је рођен 20. јуна 1869. Најпре ради као 
аташе, а касније као вицеконзул у генералним аустроугарским 
конзулатима у Цариградуз20, Скадруз21 и Бејруту, у периоду од 
1894. до 1897. Директор је конзулата у Битољуз22 од 1898. до 1904. 
Од 1904. до 1905. ради као конзул у Министарству спољних посло- 
ва у Бечу, где се бави пословима везаним за Албанију, а од 1905. до 
1909. године у Скадру. Од 1910. до 1913. године је генерални конзул 
друге класе у Измиру и Солуну. 

Током свог боравка у Битољу улаже велике напоре у посредо- 
вање између међусобно сукобљених страна у побунама Бугара323, 
стичући дубоко познавање услова у тој зони и фокусирајући се у 
основи на културни и књижевни аспект, са Албанцима, а пре свега 
са покретом Албанаца православне и муслиманске вере из цен- 
тралне и јужне Албаније, чији најважнији делови чине део његовог 
округа. Током тог периода врло добро је научио албански. 

Након земљотреса у Скадру 1905. године, он организује дуго- 
рочну делатност за помоћ угроженима, не правећи разлике међу 
вероисповестима. Истовремено неуморно ради на буђењу соли- 
дарности и подстицању разумевања заједничких националних 
интереса код присталица све три конфесије у Албанији, које се од 


319 ННЧКА, Агсћтуђејећ] ХТХ/84, МТ Кгта/, К. 5. 


320 То је ондашња престоница Османског цасртва. Данас се зове Истамбул и 
није више главни град Турске. 


321 Град у Османском царству, данас у Албанији. 
322 Град у Османском царству, данас у Републици Македонији. 


323 Реч је о устанцима на које је позвао део бугарског становништва из ове ре- 
гије, првим који су се догодили по јавном објављивању одлука са Берлинског 
конгреса 1878. године, када се овај регион враћа Османском царству, а мусли- 
мани, понижени поразом у последњем руско-турском рату спроводе низ по- 
коља и малтретирања ондашњег бугарског становништва. Друга побуна је из 
1902. године, с циљем ослобођења од османске владавине и спајања са својим 
земљацима у Бугарској. Обе буне сурово је угушила редовна турска војска и фа- 
натизоване муслиманске масе, међу којима и албанске. Убијене су стотине хи- 
љада Бугара, спаљене стотине села, а преживели емигрирају у Бугарску, чиме се 
етничка слика тог региона мења на штету ранијег већинског присуства Бугара. 
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давнина боре једне против других, притом подржавајући нужно 
постизање јединства. 

Његова активност у Сорди пружа му неочекивану могућност да 
дубље упозна тај регион и Албанце, такође проучавајући и ситуа- 
цију Албанаца католичке и муслиманске вероисповести са севера 
и њихове односе са другим члановима племена. На тај начин добија 
прилику да 1908. године у великој мери утиче на организацију кон- 
греса у Монастиру за обједињавање албанског алфабета, на ком се 
путем компромиса постижу позитивни споразуми у том правцу. 

Он 1904. године ради у рангу генералног конзула прве класе као 
аустроугарски комесар у Комисији за међународну контролу за 
Албанију, што је посао који обавља у блиској сарадњи са муфти- 
јом-бегом Либоховом и са бегом Фрашеријем, усмереним на утвр- 
ђивање независности Албаније. 

Након привремене службе на функцији директора у одсеку Ми- 
нистарства спољних послова у Бечу 1915. године, он почетком 1916. 
и четврти пут путује у Албанију, овога пута у својству аустроугар- 
ског опуномоћеника Министарства спољних послова, у склопу нај- 
више цивилне и војне администрације. По његовој молби, стварају 
се три генерална надлештва, налик на министарства – за финанси- 
је, образовање и правду, са високим албанским функционерима на 
челу, а такође се поставља и особа од највишег независног мусли- 
манског духовног ауторитета, високи муфтија. Такође, оснива се 
Албанска књижевна комисија и једна управа за статистику, која 
поред других задатака врши први демографски попис, доделу пре- 
зимена итд. 

Најприродније се стварају и нужни одсеци, подређени или у 
различитим окрузима земље придодати централним одсецима, са 
одговарајућим особљем искључиво албанске националности. 

Фон Крал постиже да албански буде проглашен за искључиви и 
јединствени званични језик у окупираном делу Албаније, ствара- 
јући тако изванредан подстрек за учење албанског језика писаног 
монастирским алфабетом, у циљу стварања једиснтвеног писаног 
албанског језика. Албанска књижевна комисија има задатак да 
проучи и контролише све званичне албанске цивилне правилнике 
и све стране војне правилнике, као и сва званична издања, уџбени- 
ке за школе, пре њиховог објављивања у тачној и јединственој фор- 
ми албанског израза. 
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Настава на албанском језику тад достиже неслућени успон: у 
свим крајевима се отварају албанске школе, за које треба тражити 
мање или више одговарајуће професоре. 

Посвећеном сарадњом албанских функционера, који показују 
ентузијазам и разумевање, отпочиње жива законодавна и кон- 
структивна активност на свим пољима албанске цивилне админи- 
страције, које у другим крајевима једва да је било током ратних 
сукоба. Та је активност у Албанији дала богате плодове. Албански 
функционери одабрани у то доба показују своју вредност и задр- 
жавају је и под наредним владама. Многи од њих током година 
напредују до највиших лествица националне функционерске хије- 
рархије. Административни систем који је тад оформљен опстаје и 
све до међуратног периода чини основу и кичму албанске нацио- 
налне независне администрације, при чему се Крал сматра њего- 
вим оснивачем. Почетком 1917. године Крал је именован за члана 
аустријског наследног Витешког реда. 

Кад је његова административна активност у Албанији након 
рата (1918) окончана, у Републици Аустрији прво заузима место 
њиховог генералног конзула у Хамбургу (од 1919. до 1920), затим 
место специјалног аустријског изасланика за Исток и као минис- 
тар са високим овлашћењима ради у Бугарској (од 1921. до 1923), у 
Турској од 1924. до 1932. и истовремено у Персији од 1928. до 1932. 
године. 

Као последица овог његовог последњег задужења, Крал по пен- 
зионисању објављује једну серију књига о новој Турској, као и 
књигу Земља Кемала Ататурка, стварање модерне Турске из 1935. 
године, чије се друго, ревидирано и врло допуњено издање поново 
објављује. 

Враћамо се уназад у 1905. годину, када Крал стиже у Скадар и 
покушавамо да испричамо шта је поводом албанског алфабета по- 
стигао. Током различитих путовања, вишегодишњег продужава- 
ња боравака и истраживања у Албанији осамдесетих година де- 
ветнаестог века, он је већ био уверен да национално уједињење 
и напредак у развоју албанског националног осећања не би били 
могући без обједињавања алфабета и креирања заједничког књи- 
жевног језика“. Три године касније он, у форми широког резимеа 
својих активности, упућеног Министарству, потврђује да је по- 
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следњих година сав свој труд у Монастиру усмерио на сазревање и 
промовисање једног решења за питање албанског алфабета>>. 

Стигавши у Скадар, још једном инсистира на тврдњи да је након 
разматрања појединости албанског националног покрета и након 
посматрања свог блиског односа са представницима различитих 
фракција, уверен да је разноликост алфабета који се користе у Ал- 
банији један од главних узрока недостатка јединства и настанка 
међусобно супротстављених група, као и да се расправе о алфабе- 
ту у великој мери криве како за заостатак, тако и за успорен развој 
албанског језика и књижевности. 

С тугом и чуђењем,3 26 он констатује да је огромна жртва коју је 
Аустроугарска поднела за промовисање албанских националних 
циљева у католичком северном делу земље, прецизније у Скадру, 
остала потпуно непозната у остатку Албаније, услед недостатка 
средстава за узајамно споразумевање. Сходно томе, аустроугарска 
акција је скоро у потпуности претрпела неуспех. 

Он примећује да књижевни пројекти на северу и они на југу ни 
најмање нису повезани и свака штампана књига, било да је штам- 
пана о трошку аустријских донација, било захваљујући другим 
прилозима, доноси корист само малом кругу заинтересованих, 
док код осталих пролази непримећено. 

Исто се догађа и када је реч о ограниченој публици која прати 
различите новине, чије штампање врло често Аустроугарска доти- 
ра. Оне се у већем броју случајева појављују као ништа више од 
страначког органа, који делује у служби појединачних интереса 
или конкретних појединаца, губећи, међутим, жељени утицај на 
јавно мњење уопште. 

Према Краловом мишљењу, потпуно је једноставно разумети 
зашто се процепи на књижевном плану такође преносе и у област 
политике и зашто, као последица тога, албански књижевни по- 
крет заједно са албанском штампом више доприносе ширењу ових 
фракција него њиховом приближавању и превазилажењу међусоб- 
них антагонизама. 

Само постојање различитих дијалеката, посебно Гега и Тоски, 
чини елемент раздвајања, па је потпуно немогуће поставити било 
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какве заједничке књижевне или политичке тежње, уколико се при- 
падници различитих грана албанског становништва не би могли 
споразумети чак ни о заједничким графичким знацима. 

Тако дакле Крал наилази на стање у ком национални покрет са 
југа и онај са севера сваки иду својим путем, практично један за- 
себно од другога. 

У оваквим околностима се, пре свега са бечке тачке гледишта, 
назире да је тешко пронаћи начин на који би се могло ефикасно 
утицати на целину јавног мњења у Албанији, са циљем да се из- 
недри неопходна корист по аустријско политичко деловање. 

Крал је уверен да се један од основних стубова за постизање 
националног разумевања – равнотежа верских супротстављања, 
не би могао постићи све док су постојећи алфабети сви до једног 
стављени у службу неке одређене вероисповести, тј. док се на пи- 
семеност гледа као на верско питање. 

С обзиром на такво стање ствари, обавештава Крал, сваки поку- 
шај подстицања књижевне делатности носи терет као Каинов жиг, 
погоршавајући неслогу, зато што обично утиче једино на јачање 
неке конкретне стране, па га она сама експлоатише и искоришћа- 
ва, а заједница притом нема превише користи од њега. 

По Краловим речима, нико није због ових незгода више штете 
претрпео од аустроугарске акције у Албанији, коју подржава огро- 
мна количина средстава и која се, упркос томе што има неке пот- 
пуно другачије циљеве, веома често представља, како у Албанији, 
тако и у иностранству, као чисто пристрасна или верска политика. 
Тако нису недостајали ни они који су Бечу приписивали макијаве- 
листичке намере, односно жељу да оживи неслогу и делује у скла- 
ду са мотом аде е! 1ттрета (завади, па владај). 

Сем тога, различитост писама, по Кралу, има и крупан недоста- 
так јер страним групама омогућава борбу за стицање утицаја у Ал- 
банији, уплитање у национална питања, привлачећи представни- 
ка овог или оног алфабета заједно са издавачким органима, што је 
оптеретило аустријску политику, изузетно јој отежавајући посао. 

Из свих ових разлога, Крал тврди да је лично уверен да је, не 
само у наводном интересу албанског јединства, већ, конкретно, у 
интересу бечке политике унутар земље, обавезно и хитно допри- 
нети свим снагама разрешавању ове деликатне ситуације. 
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Остављајући по страни кругове Тоски, који одређују норму и 
већински прихватају алфабет Фрашери, чини му се да је Скадар 
једно од места у којима би Беч морао да интервенише свим дос- 
тупним средствима, јер се тамо од давнина писало и штампало на 
албанском и неколико писама која се и дан данас користе управо 
у том граду угледало светлост дана. Тамо би, по конзуловом миш- 
љењу, најједноставније било постићи споразум који би, онакав 
каквим га он замишља, требало да почне да олакшава контакте 
представника са севера и југа, који имају моћ одлучивања. 

Када у пролеће 1905. године добије прилику да изложи своје 
гледиште властима у Министарству, Крал добија одобрење и 
пуна овлашћења да у тајности, са свог новог намештења у Скадру, 
предузме активности у назначеном смеру, не доводећи притом у 
сумњу, како он тврди, принцип неутралности, које је Министар- 
ство до тог тренутка бранило, нити онај о неуплитању у албанска 
питања, као што је питање алфабета. 

У главним цртама, суштина питања албанског алфабета 1905. 
године је следећа: 

Албанска писма која се користе у региону аустроугарског дело- 
вања су: 

1. Писмо Фрашери, такође познато и као народно или цари- 

градско 

2. Грчко писмо 

3. Старо писмо из Скадра или писмо језуита 

4. Писмо Башкими које заступа страна монсињора Прима До- 

кија 

5. Писмо Агими или Мједа 

По Краловим подацима, знатно обимнијим од информација 
којима је 1897. године могао располагати конзул Рапапорт (први 
представник Беча задужен за прикупљање информација о стању 
албанског алфабета), писмо Фрашери је најважније и најраспроста- 
њеније, те доминира целокупним југом и централном Албанијом, 
а стога се на северу често назива тоскијским. У западној половини 
Албаније поље његове употребе се простире до санџака Драч, где 
има свој прави бастион у Тирани; на истоку, даље од Скопља, пење 
се до Пећког санџака. 


327 Информације су преузете од Крала или, прецизније, из његовог раније 
поменутог извештаја од 9. новембра 1908. године. 
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Створила га је 1880. године једна скупштина познатих албан- 
ских патриота, међу којима се, између осталих посебно истичу 
браћа Абдул, Наим и Сами-бег Фрашери, а затим Васа-паша и јо- 
ван Вретуа (Јани Врето). Наденули су му име „народни како би се 
разликовао од алфабета грчког порекла који се до тада искључиво 
користио у јужној Албанији. 

За његову одрживост је у великој мери заслужна чињеница да 
је већ пре много година удружење Епрћ! апа Еотећрп ВЊ!е Зостеђу 
напустило грчка слова за њихове албанске текстове на Тоска дија- 
лекту, који се до тада искључиво тако штампао и своје књиге пре- 
ведене на албански прештампало. користећи нови алфабет, тиме 
веома значајано доприносећи његовом ширењу. 

Заснивао се на фонетском принципу да сваки посебан глас 
представља једно конкретно слово и тај циљ тежи да постигне ко- 
ристећи по могућству латинични алфабет, а фонетске знаке који 
му недостају надокнадио прибегавајући за грчким словима и дру- 
гим словима скоријег настанка. 

Нема сумње да се ово писмо ослања на веома тачне и модер- 
не научне принципе, међутим, има огроман недостатак што му је 
неколико слова, конкретно великих слова, прилично китњасто и 
тешко за писање и не могу се пронаћи ни у једном другом пис- 
му, па зато не постоји ни једна једина европска штампарија која их 
има, тако да се морају специјално излити. 

Упркос томе, нема сметње да се он укорени у Албанији, подсти- 
чући појаву националне књижевности, која је имала апсолутно 
трансцеденталан утицај на развој албанског језика. 

По Краловим сазнањима, албанско удружење Рпимпја из Буку- 
решта има заслуге зато што је било његов најплеменитији заштит- 
ник и промотер, како у разним врстама књижевних сведочанста- 
ва, тако и у школама. 

Упркос потешкоћа које представља набавка слова, појављује се 
све више новина које се служе овим системом, а тим поводом треба 
пре свега поменути новине Дриша (РтНа), објављиване до скоро у 
Софији, које су, са свим својим ограничењима, постале најбоље од 
свих албанских новина. 

Управо зато што су га Албанци сматрали јединим „правим, „не- 
зависним, алфабет Фрашери је пустио дубоке корене у Албанији, 
а како су његовом стварању кумовали познати и славни родољуби, 
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у многим круговима се на крају сматра националном баштином. 
Бити му неверан сматрало би се ничим другим до издајом. 

У садашњости се признаје да су му главни заштитници били 
бегови из Корче (посебно Орхан-бег), затим Шахин-бег Коло- 
нија, Кристо П. Љуараси, Георг Киријас [Сеотре Куплаз, алб. Сјетој 
Отагћ, брат првог албанског проповедника и оснивача школе у 
Корчи, Герасима Киријаса (Сетачто5 Купаз, алб. Ојетагтит Отаг, 
затим Наум Наци, чланови Албанске уније из Букурешта, али из- 
над свих и на првом месту је Мидхат-бег Фрашери, са књижевним 
псеудонимом Љумо Скендо [ориг: Гито ЗКепдој, син Абдул-бега 
Фрашерија, из Албанске лиге, веома познатог у овој земљи. 

Грчки алфабет има значаја у оним крајевима Албаније који се 
граниче са Грчком, мада је у другим временима доминирао на тим 
територијама и то не само међу Албанцима грчке православне ве- 
ре, већ и онима који живе у јужним деловима Јањинског вилајета, 
тј. међу муслиманима под грчким културним утицајем. Овај алфа- 
бет међу првима је пронашао природан пут продора, преко школа 
и грчких цркава; међутим, последњих двадесет пет година, посма- 
трано у односу на период о коме говоримо, снажно се повукао 
пред алфабетом Фрашери. Како се национална странка успињала, 
он је губио тло под ногама и постао једна од омиљених мета на коју 
су бивали упућени напади родољуба. 

Влада из Атине је, уз велике уложене напоре, свим средствима 
покушала да одржи своје поље деловања, као једно од најважнијих 
и најефикаснијих оружја грчке пропаганде и у тој намери подсти- 
цала чак и појаву скромне грчко-албанске књижевности. Дотира- 
ла је албанска новинска предузећа створена у Грчкој и гарантовала 
објављивање албанских књига, без обзира на порекло, али уз један 
услов – да користе грчка слова у њима. У том смислу, остварила је 
1903. велики успех добијањем и каснијим објављивањем Алданс- 
коћ речника Константина Кристофоридија из Елбасана, доказавши 
овим маневром Албанцима са југа постојање симпатија грчке вла- 
де за албанско питање. 

Грчки алфабет у том тренутку такође користе и многе право- 
славне Тоске у којима се национално осећање свакако већ пробу- 
дило, али који се, упркос свему, не успевају сасвим ослободити 
утицаја грчког образовања. 
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Поборници ове тежње налазе се у орбити Корче, у Јањинском 
вилајету и унутар колоније православних Албанаца из Египта. 
Сматра се да је њихов вођа доктор из Корче, др Адамидис, који 
живи у Каиру. 

Међу најстаријим албанским писмима налази се и оно које упо- 
требљавају језуити у штампи „Безгрешног зачећа и које је развије- 
но на основу старих графија албанског свештеника Бланкуса. 

Реч је о мешавини латиничних, грчких и страних слова, ком- 
бинованих без неког принципа који би им дао јединство и која је, 
упркос тешком учењу, до пре само неколико година представљала 
систем писма који су прихватали не само католици, већ и доста 
муслимана из северне Албаније. Језуити су се њиме служили у 
складу са циљевима својих дела и верских публикација, међу који- 
ма треба истаћи најпознатију од свих: католички семинар ЕЈаја е 
гетет Јеги Клаас („Гласник срца Исусовог“). Због свега тога, може 
се сматрати католичким алфабетом пар екселанс. 

Стварањем два модерна алфабета – Башкими и Агими – који 
су се појавили у Скадру, језуитско писмо, којим се у почетку Беч 
у недостатку неког бољег служио како би покренуо своју акцију 
у албанским школама, лагано је губило разлог свог постојања, па 
чак ни његови представници не одбацују идеју да му је суђено да 
нестане из актуелне употребе. 

У међувремену, средином деведесетих година, након дуге деба- 
те, почиње се на северу и на југу наметати мишљење да у стварању 
албанског алфабета треба прибећи латиничним словима, као што 
и сугерише индоевропски карактер језика и потреба прикључења 
Албаније области западне културе. 

По Краловим речима, против ове идеје су се у почетку борили 
неки чланови албанске колоније из Букурешта (као што је Н. Начо, 
између осталих), а касније и Фаик-бег Коница у свом часопису Ал- 
данија, који се објављивао у Бриселу, као и монсињор Примо Доки, 
опат Мирдита, који је био на челу лингвистичког друштва Башки- 
ми („Уједињење“), основаног у Скадру. Алфабет који је он створио 
заснива се на употреби комбинованих слова за извесне гласове 
којих нема у латиничном систему. 

Најистакнутија предност овог писма, којим се у то време и Беч 
већ неколико година служи, јесте да се могло без проблема било 
где штампати и користити за транскрибовање телеграма. 
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Након мало оклевања, Фаик-бег је свој алфабет прилагодио 
Башкимију, чиме се његова партија домогла вредног издавачког 
органа који му је омогућавао пропагандно деловање. 

Како је начин комбиновања слова у систему Башкими функцио- 
нисао на сличан начин као у енглеском језику, по Краловим опсер- 
вацијама, неоспоран је Докијев и Фаиков утицај, пошто су они би- 
ли једини учени Албанци тога доба који су владали овим језиком. 

Ослањајући се на једноставност његове употребе, од тог тренут- 
ка се овим алфабетом служе бројни албански публицисти у раз- 
личитим земљама Европе, као што је Анселмо Лорекио у Мазопе 
аапезе, Сотир Петси у Котб:, Никола Иванај у Зћрпеза е зћсуре- 
пиз, Гаспар Јакова, Г. Широ, Н. Асдрени, П. Ђерђ Фишта, Д. Ндоц 
Никај итд. 

За разлику од Скадра, где су присталице монсињора Докија и, 
неко време, саме школе које је Аустроугарска дотирала – доприно- 
силе ширењу алфабета Башкими, у остатку Албаније се није могла 
извести иста ова операција која би ограничила употребу укорење- 
ног писма Фрашери на минимум. 

Управо оно што се по општеприхваћеном правилу сматрало 
његовим највећим дометом, фонетска комбинација, његови су 
противници сматрали за главни дефект, истичући да је у сукобу са 
суштином језика и да на часовима збуњује ученике. 

Став који су његови критичари бранили доживео је значајно ја- 
чање, чак је пронашао и неку врсту оправдања у мишљењу линг- 
виста и албанолога, који су изјавили да је фонетски принцип, исти 
онај на који се ослања систем Фрашери, био најисправнији за ре- 
продуковање албанских гласова. 

У Скадру је седам година раније дошло до поделе међу чланови- 
ма друштва Башкими, која је била подстакнута пре свега разлика- 
ма у стручном мишљењу. Ово друштво је поставило свој ствараоца, 
пароха др Ндреа Мједу, на чело једне групе која је стала у одбрану 
новог алфабета, названог „Агими („Зора“). Тај алфабет више се 
ослањао на латиницу него сам Фрашери, тако што је изражавао 
гласове који су недостајали уз помоћ дијакритичких знакова изнад 
одређених слова. 

Управу новим лингвистичким друштвом је убрзо након тога 
преузео брат др Ндреа, бискуп Сапе, монсињор Лазаро Мједа, 
коме су се одмах придружили и сви остали католички бискупи 


398 


дијецеза, тако да Беч постаје приморан да још једном прихвати 
овај нови алфабет за објављивање књига за своје албанске школе, 
једногласно против монсињора Докија. 

До тог тренутка, албански издавачи једва да су обраћали пажњу 
на Мједин систем, за шта је заслужна чињеница да се неколико ње- 
гових слова не појављује у другим алфабетима, тако да се најпре 
морају за сваку појединачну штампарију изливати, што ствара 
значајне трошкове. Реч је укупно о три слова. 

Писмо Агими такође није имало на располагању ни сопствене 
новине, све док годину дана пре овог Краловог извештаја није ос- 
нован Дашамири (Разгћатит) из Трста. што је истог тренутка до- 
принело подизању његове репутације. И у овом случају, као и када 
је посреди алфабет Башкими – популарност новог алфабета расте 
само у Скадру, док је остатак Албаније, насупрот томе, остао при- 
лично удаљен од расправа око писма које су се тамо одигравале. 

Практично је немогуће сврстати у албанска писма (с обзиром 
да нису у употреби у земљи) различите научне алфабете, као што 
је Густав Мејеров, алфабет Јохана јарника, Георга Пекмезија итд., 
као и турско-арапско писмо, које су у последње време подржавали 
пре свега реакционарни муслимани, као и албанско-муслимански 
кругови из Скадра и Призрена и Младотурски комитет. 

Увођење турског алфабета за транскрибовање текстова на албан- 
ском, попут онога што се догађало у случају грчког алфабета, није 
подређено лингвистичким разматрањима, већ чисто политичким 
и представља последњи покушај турске владе да издвоји Албанце 
муслиманске вере који су интегрисани у лингвистичко-национал- 
ни покрет за еманципацију својих хришћанских земљака. 

Из разлога политичке природе, решење проблема алфабета 
Кралу се од самог почетка чинило нужним, а након једног кратког 
боравка у Скадру учвршћује се у свом уверењу и увиђа да је то ап- 
солутно неопходно кад се разматра живи интерес који Беч има да 
одржи протекторат над римокатолицима у Албанији. 

Крал Разуме да главни узроци свих тешкоћа с којима се на поли- 
тичко-културном пољу суочавају – очигледно леже у расправама 
које се тичу алфабета и имају посебно разједињујуће дејство на ка- 
толичке кругове. Неке од тих потешкоћа су разједињеност клера, 
ослабљеност католичке партије, растући италијански утицај на 
верска питања, застој аустроугарске акције стварања народних 
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школа. По његовим речима, директан споразум између Мједе и До- 
кија, који одлучно стоје на својим позицијама, не спада у домен мо- 
гућег, те своју пажњу превасходно усмерава на убеђивање те две 
личности и њихових присталица да је неопходно усаглашавање са 
Тоскама како би се, путем одређивања алфабета који би важио у це- 
лој Албанији, на ширем плану постигао престанак свих расправа. 

За постизање трајног помирења потребно је да нема ни побеђе- 
них ни победника, нити у срцима уплетених сме остати кивности. 
Зато Крал брани идеју о прихватању компромисног алфабета који 
би био састављен на основу три велика постојећа система. 

Своју акцију, према његовом извештају, покреће у строго повер- 
љивом и споља практично неприметном облику, кроз разговоре са 
представницима писма Фрашери које познаје, као и са утицајним 
Албанцима који одређују правила у Скадру. 

Од велике помоћи у остварењу Кралових циљева јесте чињени- 
ца да је он већ раније, како би обавио посредовање између разли- 
читих личности и имајући све време у виду питање алфабета, 
засновао односе са најбитнијим представницима издавачког света 
и албанске пропаганде у Монастиру, које и даље из Скадра одржа- 
ва на најинтензивнији могући начин. 

Крал је проценио да је од капиталног значаја стећи поверење во- 
ђе система Фрашери, пошто вицеконзул, упркос свим негодовањи- 
ма која су се поводом алфабета потпуно неоправдано могла чути 
у Скадру, ни у једном тренутку не гаји сумње да решење овог про- 
блема никад неће доћи од стране Лингвистичког савеза из Скадра, 
већ пре од стране представника алфабета Фрашери. 

Међу овим последњима треба рачунати на Шахин-бега Коло- 
нију, који је путем новина Дриша и издавачке куће која објављује 
албанске књиге у Софији задобио приличан део јавног мњења, 
а уживао је и престиж међу албанским родољубима. Он је успут 
придобио и шефове албанске колоније у Румунији, упркос томе 
што је њихов књижевни утицај последњих година остао у другом 
плану у односу на утицај Шахина и његових колега. 

Крал такође пише како је успоставио контакте са Албанцима из 
Египта и како одржава сталне односе са круговима моћи из Мо- 
настирског вилајета. 

У првим годинама делује готово немогуће све њих, жестоке бра- 
ниоце алфабета Фрашери, за које је овај систем једини исправан, 
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убедити да он представља анахронизам и да га ни у ком случају не 
би прихватиле остале фракције. Међутим, указујући им на озбиљ- 
не потешкоће које проистичу из непостојања неког јединственог 
система, најзад успева да међу њима промовише прво размиш- 
љање, а затим, постепено, и отпочињање дебата и постизање до- 
говора, којима и он доприноси личним састанцима са њима. Како 
би се једном заједничком утицају подредила целина или макар 
практично све албанске новине, Крал је предложио министру да 
се одобре финансијске помоћи албанским новинама које су осно- 
ване након Дрише, постављајући на тај начин темеље на којима ће 
се остварити ближе повезивање са директором Албаније у Брисе- 
лу;, директором новина Шпнеза (5ћрпеза) у Трсту и са власником 
новина Комди (Котб7) у Бостону. 

Што се тиче Фаик-бега, уредника Алданије у Лондону, који је у 
том периоду већ неколико година близак Бечу и којег Крал лично 
познаје, не штеди се на уложеном труду, мада конзул пише како 
радије неће гајити илузије због његовог непомирљивог карактера. 

Потребно му је неописиво много труда како би учинио да осни- 
вачи двају алфабета из Скадра стекну свест о томе да ни један ни 
други немају могућност да се наметну и да би, како би се то питање 
окончало, требало рачунати на представнике других фракција, 
који би такође пуно тога имали да кажу. 

Док се његовог труд са Тоскама пре свега фокусира на покушаје 
да их убеди да прихвате искључиво латиничну графију, Крал та- 
кође покушава да убеди следбенике писама Агими и Башкими да 
је потребно чинити уступке алфабету Фрашери. 

Једино остаје отворена потреба да се започну непосредни кон- 
такти између представника сваког од система, у тренутку кад су 
им се позиције донекле приближиле, тако да би се лични прего- 
вори могли развијати с неком перспективом за постизање успеха. 

Њихови наступи нису само у супротности са више него озбиљ- 
ним објективним потешкоћама, већ и са једним великим непове- 
рењем и неспоразумима сваке врсте. Никоме не промиче да би 
решење овог конфликта оставило различите фракције без инстру- 
мента за нападање и поражавање осталих. 

Током две и по године, по Краловим речима, једина особа с којом 
је потпуно немогуће остварити однос јесте монсињор Примо До- 
ки, који конзулове напоре на обједињавању алфабета доживљава 
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као лично непријатељство, усмерено против њега и његовогугледа 
међу Албанцима. 

По Краловим речима, Доки приступа „решењу“ које се обично 
примењује у Албанији у оваквим случајевима – наиме, он јавно или 
прикривено, зависно од тренутка и места – води једну праву кам- 
пању против конзула, од које, у сагласју са монсињором Сеређијем, 
не одступа чак ни пред генералним конзулатом, постављајући му 
разне врсте препрека како би осујетио његово деловање и онемо- 
гућио му дипломатски рад. Он полази од претпоставке да би, уко- 
лико успе да га удаљи, могао да рачуна на прву прилику да одведе 
своју партију до победе. 

Међутим, монсињор Доки греши; Кралов уложени труд само 
што није дао своје плодове: под утицајем штампе и изјава прија- 
тељских гласова, јавно мњење у Албанији почиње да у целини од- 
лучно нагиње у корист једног решења за све расправе које су на- 
стале око обједињавања алфабета. Непрекидно се појављују нови 
чланци који подвлаче ову неопходност, једном речју, проблем се 
претворио у једну од најважнијих тачака у програмима албанских 
патриота. 

Господин опат је, на више места, наметнуо мишљење да његов 
алфабет не само да је прокрчио себи пут у албанској штампи, већ 
такође и у муслиманским деловима Албаније, као што су Тирана, 
Елбасан и други слични, али развој догађаја, према Краловим ре- 
чима, доказује неоснованост ове тврдње. 

Монсињор Мједа, на кога Беч може да рачуна како би постигао 
споразум са Тоскама у релативно кратком временском року, пока- 
зује се као много флексибилнији него Доки. Ту флексибилност 
омогућава идентитет основних принципа који владају над оба ал- 
фабета – над његовим и над писмом Фрашери (изузев комбинација 
слова). 

Већ од претходне године је постало могуће направити неко спа- 
јање ова два система. Међутим, Крал то намерно спречава, блоки- 
рајући одлучујући корак који њихови представници у журби желе 
да направе, пошто не напушта идеју да би писмо будућности мо- 
рало да проистекне из једног компромиса или макар из споразума 
између свих окупљених фракција, због чега би искључивање пис- 
ма Башкими, чак и када би било добровољно, требало свим сред- 
ствима избећи. 
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Прецизније, Крал остаје чврсто при овом ставу зато што, у скла- 
ду са његовим планом, нови алфабет не би требало да проистекне 
из писаних, поверљивих договора, између овлашћених представ- 
ника, већ би они требало да послуже само као начин припреме, 
како би касније био одобрен на генералној скупштини и прокла- 
мован као независно национално дело. 

Будући да се у то доба не може ни размишљати о поседовању 
релативне слободе за сличне циљеве унутар Османског царства, 
чини му се да би најпрепоручљивије место за одржавање таквих 
састанака био Букурешт. 

Ставови присталица компромиса (Фрашери, Агими) доживља- 
вају велики подстрек кад се у пролеће 1908. године језуити отворе- 
но прикључују овом току и изјављују да су спремни на сарадњу ка- 
ко би се створио један алфабет који би важио у целој Албанији и да 
ће, уколико то буде случај, прихватити писмо које подржи већина. 

Од почетка 1908. године приближавање ставова страна склоних 
прављењу компромиса довело је до такве промене да Крал више 
не види никакву препреку за започињање директних преговора 
између њих. 

Размена мишљења из перспективе сваке од њих и одмеравање 
могућих уступака које треба учинити развијају се још мирније када 
Шахин-бег Колонија, на Кралове молбе, прави важан обрт изја- 
вом да је против начела које је до тог тренутка у име своје странке 
бранио. Он изјављује како је чак спреман да дозволи да једно или 
друго сложено слово прође, уколико Башкими такође учествује у 
компромису. 

У безизлазној ситуацији, монсињор Доки бива изолован под 
притиском својих другова, који су се исто тако претворили у прис- 
талице идеје о компромису. Брига да не остане сам и изгуби већи 
део својих следбеника јесте оно што га покреће да у лето 1908. го- 
дине јавно објави да се и његова странка подређује алфабету ве- 
ћине, мада формално не одбацује оне битне тачке своје позиције 
нити изричито прихвата активно учешће у изради компромиса. 
Ову одлуку, која најављује престанак до тада постојећих расправа, 
у Скадру радосно примају. 

Претходни радови на уједињавању алфабета доживљавају огро- 
ман напредак, који је до тог тренутка практично био незамис- 
лив, увођењем уставних гаранција у Османском царству, које 
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омогућавају размену мишљења о свим темама, а посебно сазива- 
њем генералне скупштине у једном граду у Албанији. 

Док претходне одлуке још увек одјекују, већ веома распрос- 
трањене, албански родољуби из Битољског вилајета, који су у међу- 
времену конституисали једну званично признату унију, користе 
прилику да сазову скупштину најважнијих људи од поверења из 
албанских кругова, како из земље, тако и из иностранства, у циљу 
договора о једном алфабету који би важио у целој Албанији. 

Брзина и енергичност којом се одмах користе прве недеље тек 
проглашене слободе за отварање питања о алфабету, доказују ко- 
лико је у свест људи продрла потреба за проналажењем неког ре- 
шења и какав се велики значај најзад приписује овом аспекту у 
односу на каснији развој албанског покрета у целини, како у линг- 
вистичком, тако и у политичком погледу. 

Идеја о конгресу наилази на снажну подршку и у Скадру. Неза- 
висно од тога какав ће бити његов расплет – слање делегата из свих 
фракција, како би се одржала скупштина помирења, треба сматра- 
ти великим успехом. 

Као представници писма Башкими за Битољ су кренули П. Ђерђ 
Фишта (Ојетрј Разија) и Луиђ Гуракући (Гићрј Сбитакиду), а за писмо 
Атими др Ндре Мједа и Матео Логореци. 

Међутим, интересовање које је у ширим масама становништва 
почело да се побуђује за овај догађај, цени се још више кад се зна 
да је истовремено католичка заједница из Скадра одлучила дати 
пуна овлашћења Луиђу Гуракућију и Матеу Логорецију да је пред- 
стављају као посланици, плаћајући трошкове њиховог путовања. 

Крал такође потврђује да има једног посланика у Битољу, са спе- 
цифичном мисијом да на стриктан и искључиво поверљив начин уб- 
лажава неусаглашености које би могле настати између различитих 
особа, не појављујући се пак због тога на скуповима нити у јавности. 

Изгледа да конгрес сазван због алфабета може да рачуна на све 
важне захтеве како би постигао успех. 

С друге стране, не треба занемарити опасност која му прети од 
прикривено непријатељског става турских кругова који су, уви- 
девши напоре уложене у постизање јединства, изазвали страшну 
узнемиреност, ослањајући се притом на турску штампу као и на 
широке кругове муслиманских фанатика не би ли подстакли ус- 
вајање турско-арапског алфабета. 
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Крал сматра да би било погубно да се Мидхат-бег Фрашери, 
члан Младотурске партије у Солунском комитету, који утиче на 
мњење путем издавања листа Га у Солуну, појави на конгре- 
су и искаже своје неслагање са компромисом. Од њега и његових 
присталица очекује се да уложе сав могући труд да се у Битољу не 
постигне договор, с циљем очувања подвојености која влада међу 
Албанцима. 

Међутим, ценећи по чврстој одлучности осталих албанских па- 
триота, постоје основана надања да ће бити постигнут задовоља- 
вајући договор о овој теми која је толико значајна за будућност 
земље и која је деценијама мењала расположење народа успора- 
вајући његов напредак и развој као нације: 

Позивнице за овај конгрес, који ће се одржати у Монастиру, 
послали су на Кралову иницијативу и под његовим утицајем неки 
албански родољуби са којима се већ спријатељио. Они су оформили 
Комитет за позивање на конгрес, како учесници не би посумњали 
у уплитање Крала, као једног странца, у питање албанског писма. 

Највећу потешкоћу представља убеђивање најратоборнијих 
страна из Скадра, које су међу собом највише непријатељски на- 
стројене, да присуствују конгресу. Коначно, Крал се намеће вр- 
шећи директан притисак на неке од личности које се противе овој 
идеји. Највећи отпор пружа човек који је у том тренутку католич- 
ки бискуп Скадра, монсињор Ђакомо Јеређи. 

Конгрес се одржава уз учешће представника свих идеологија, 
али због личних сујета не протиче у очекиваном јединству, како је 
обећавао. 

Премда сви имају представнике, већину на конгресу чине прис- 
талице двеју великих група, односно присталице алфабета Фраше- 
ри и другог комбинованог латиничног писма", Већина је за други 
алфабет, међутим, испоставља се да је значај одређених истакну- 
тих представника из управе алфабета Фрашери толико велик да се 
не може сломити њихов отпор. Особа која се највише бори за овај 
алфабет јесте Мидхат-бег Фрашери, а његово понашање предста- 
вља мистерију која се, међутим, у потпуности јасно открива током 
наредних догађаја: он се претходно приближио Младотурском по- 
крету и стога успева да спречи постизање јединства. 
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Неки чланови конгреса, као што су Нузхет-бег Вриони и други, 
подржавају ову иницијативу, у уверењу да они који желе места у 
владиној служби, делају из чистог личног интереса. 

Догађаји из јула месеца и све новине повезане с њима које су 
се одиграле у Турској значајно су умањили смисао овог конгреса, 
који је био предвиђен као потпуно независан сусрет и није требало 
да зависи од ставова неких од представника Младотурске партије, 
којој су се многи приклонили. То је штетно за Беч, будући да се, 
због проглашеног бојкота свега аустријског, бројни следбеници по- 
литичке линије Хабзбуршке монархије, који су били представни- 
ци на конгресу, не усуђују да отворено изразе своје мишљење. Они 
су то чинили из страха да не буду оптужени да их је Беч купио, по- 
што су се већ догодили неки инциденти у том смислу. Ово на по- 
средан начин доприноси јачању редова аустријских противника. 

Интересантно је поменути да турски алфабет, који убрзо након 
проглашења Устава рачуна на подршку младотурака и предмет је 
интензивне пропаганде коју они свим средствима воде у целој Ал- 
банији, а такође и у Скадру – на конгресу нема ни једног јединог 
поборника. 

Међутим, Младотурска партија успева да зада изненађујући 
ударац, пре свега због раширене сумње да ће њена управа, која 
у том тренутку обилази Албанију са циљем вршења пропаганде 
у корист младотурског алфабета, доћи и на конгрес. Ове гласине 
утичу на одлуку да се разматрања убрзају што је више могуће. Ма- 
да се касније испоставља да су ови страхови били неоправдани, 
они доприносе да се брзо достигне решење као једини излаз из 
насталих потешкоћа, односно, проглашење два алфабета. Према 
Краловом мишљењу, било је могуће избећи ову чињеницу да су се 
разговори продужили. 

Аустроугарски конзул, наравно, не престаје да сакупља инфор- 
мације о том догађају, као и мишљења његових учесника. Према 
његовим изворима, став већине учесника на конгресу јесте да би 
латинични алфабет, да је он био одабран, за само неколико година 
постао надмоћан у односу на Фрашери. Конзул мисли да је његово 
деловање могло изнедрити боље резултате – да је могао да ступи 
у личне односе са утицајним Албанцима који рачунају не само на 
моралну подршку младотурака, већ и на материјалну, те да је тре- 
бало да оствари контакт са онима који помажу иза кулиса – нпр. са 
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представницима недељника Пија, који се претвара у моћно сред- 
ство пропаганде алфабета Фрашери, услед недостатка других из- 
дања на албанском језику. 

Крал, међутим, сматра да је било од велике важности установи- 
ти један латинични, обједињен алфабет за север Албаније, који је 
католички, а посебно за Скадар. То би резултирало прекидањем 
старих расправа између бројних локалних страна које бране оба 
алфабета и елиминисао би се један од најважнијих разлога за нетр- 
пељивости међу клером, бискупима и конзулатом. 

Након више од годину дана – што пружа могућност да му миш- 
љење постане још објективније – Крал је сматрао да је, упркос не- 
убедљивим резултатима, конгрес ипак положио темељ за један 
вредан национални процес. Такав је био и непосредан утисак људи 
који се баве овим питањем у његовом округу. 

Он такође обавештава о интересантној метаморфози монсињо- 
ра Прима Докија и његовог става. Кад стигну прве вести са кон- 
греса, саопштавајући да се поред алфабета Фрашери тамо такође 
прихватио и латинични алфабет утемељен на принципу приста- 
лица писма Башкими, Доки показује радост и хвали рад конгреса, 
који карактерише као величанствен, не по достигнутом решењу, 
већ зато што осећа да је победник у односу на Мједину странку. 

Међутим, кад касније сазна да је на крају мали део компромиса 
остао, мења своје идеје и супротставља се одлукама донетим у Би- 
тољу, до те тачке да оповргава своје сопствене делегате, не желећи 
да призна латинични алфабет. Покушава да убеди не само своје 
истомишљенике, већ и самог Крала и монсињора Мједу. Овај по- 
следњи му, међутим, веома срећан што је коначно пронађено ре- 
шење, одлучно одговара да је тема о алфабету за њега коначно за- 
вршена и да се сада најзад са више труда могу бавити значајнијим 
темама. 

Монсињор надбискуп остаје „одсечен због своје бескомпро- 
мисности, зато што му чак и његови најближи следбеници јасно 
објашњавају како би непоштовање договора са конгреса, које су 
потписали његови делегати, било једнако губитку његове нацио- 
налне части. Тек тада монсињор Доки одступа од свог противљења 
и пошто тема о алфабету већ више не захтева његову енергију, ок- 
реће се свом силином настављању својих разноврсних економских 
пројеката, који од тада заокупљају сав његов труд и време. 
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Међутим, већина одобрава алфабет заснован на компромису, 
који је Крал непосредно сугерисао. То представља огроман успех, 
пошто је прихваћен од стране најбитнијих албанских издавачких 
кућа и коначно примењен у пракси. Током следећих година намеће 
се као једини алфабет, упркос недостацима које садржи и који се 
не могу избећи. Питање писма, које је током година правило раз- 
дор и недостатак сагласности албанске интелигенције довело до 
саме ивице понора, на тај се начин сређује и исправља. У независ- 
ној Албанији, пре свега у званичним центрима као што су школе, 
од тог тренутка се више не користи ниједан други алфабет. 

Али, вратимо се уназад да укратко испричамо шта се то дога- 
ђа након конгреса у Битољу, а пре аустријске окупације. Година је 
1909. а младотурци су на власти, што је политичка промена која 
албанским националистима омогућава слободу акције, ради ост- 
варења својих напора, какву раније нису имализ29. Сконцентри- 
саћемо се пре свега на Скадарски округ, одакле аустроугарски 
функционери добијају најбоље информације. 

Делегати са конгреса враћају се кућама са вестима о успостав- 
љању двају алфабета за писање албанског језика, што је постигнуто 
на конгресу. Ово решење не буди у потпуности задовољство кру“- 
гова у Скадру, веома заинтересованих за ову тему. Међутим, оно 
се коначно са задовољством прихвата, будући да служи за разре- 
шење једне расправе која се превише година одужила. Сматра се 
да је за потешкоће које су се појавиле током расправа крив утицај 
младотурака. 

Они који са више нестрпљења очекују одлуку конгреса у Мо- 
настиру како би јој се моментално прилагодили, јесу језуити из 
Скадра. Они свој верски недељник Ејсђа, који издају већ годинама, 
одмах објављују на новом писму, покопавајући тако за сва времена 
стари Бјанкијев алфабет, који се. већ вековима користи. 

Скуп бискупа и клер одлучују да старе књиге штампане писмом 
Агими преиначе у ново писмо, мада нико овакав труд не жели да 
ризикује, док не добије специјално задужење и надокнаду, тако да 
се годину дана касније још увек не предузима одлучујућа мера у 
том погледу. Из тог разлога није могуће да Беч уведе у своје школе 
нови латинични алфабет, а стари уџбеници штампани Мјединим 
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системом и даље важе, чак и након годину дана. Крал предвиђа да 
ће таква ситуација потрајати најмање још годину дана. 

Убрзо по завршетку конгреса, монсињор Мједа покушава да из 
својих одлука извуче закључке, настојећи да формира јединстве- 
но и велико лингвистичко друштво, које би чинили како клерици, 
присталице писма Агими, тако и они из Скадра, који подржавају 
Башкими, а такође му се могу прикључити и лаици. Друштво има 
за циљ да објављује новине и уџбенике на албанском језику, нарав- 
но, штампане новим алфабетом. Предвиђено је да ово удружење 
задужи неку штампарију у иностранству, при чему је монсињор 
Мједа гарантовао да ће се он побринути за већи део трошкова. 
Према његовом мишљењу, ово удружење има као циљ да постане 
нека врста интелектуалног центра католичке северне Албаније, на 
коју би аустријско Министарство спољних послова имало нарочит 
утицај. 

Међутим, монсињор Мједа мора да се пресели из Скадра у 
Скопље и из здравствених разлога, што значи уочљивији ефекат 
ове акције, пошто га Беч сматра јединим прелатом у Скадру који 
показује аутентично интересовање за еволуцију наставе албанског 
језика и књижевности, а такође је и пред састављањем нових нас- 
тавних текстова. Увидевши да он одлази, Крал упозорава Беч да, 
уколико не жели да настава албанског језика опет доживи озбиљан 
застој, нема другог решења него да се они сами на енергичан начин 
побрину за састављање уџбеника на албанском. 

Крал такође извештава о понашању монсињора Докија, чији 
егоизам и пристрасан став изазивају коначну пропаст овог пројек- 
та који, као што се може очекивати, ужива све симпатије Беча. Гос- 
подин опат нипошто не жели да одобри оснивање једног таквог 
удружења, пошто, по његовим речима, у Скадру постоји књижев- 
но друштво Башкими и не треба дозволити његовим члановима да 
се прикључе другом удружењу сличних тенденција. Он не говори 
отворено да је против оснивања једног удружења које би било из- 
разито верског карактера и које би се једино посветило објављива- 
њу побожних списа, већ суптилно, другим факторима показује 
није за спајање удружења Башкими са новим удружењем. 

Током различитих састанака који се одржавају како би се рас- 
прављало о овим питањима и током којих се, како сви приме- 
ћују монсињор Мједа према монсињору Докију опходи врло 
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добронамерно, предлажући га чак и за председавајућег овог кул- 
турног удружења, огромна већина присутних изражава мишљење 
да је једино потребна подршка силе заштитнице. На велико запре- 
пашћење присутних, ово мишљење наилази на агресиван отпор 
монсињора Докија, који износи аргументе да се може обратити 
италијанској влади, која за албанско питање такође показује вели- 
ко занимање у свим његовим аспектима. Отпочиње заиста жучна 
расправа о овој тачки, а састанак је окончан не постигавши ни- 
какав резултат, због става опата, који након само неколико дана 
успева да уништи читав пројекат. 

Крал супротстављање монсињора Докија процењује помало 
неоправданим, јер је желео да себи обезбеди одлучујући утицај у 
овом новом креирању удружења, а такође имајући у виду и да уд- 
ружење Башкими (које већ одавно није објавило ниједно књижев- 
но дело на албанском) постоји само на папиру. 

Након што је овај покушај монсињора Мједе у Скадру пропао, 
нема других покушаја за постизање неког напретка у лингвистич- 
кој и књижевној области и годину дана касније ту влада потпуна 
неактивност. 

Још увек остаје да се реши питање заједничког правописа и за- 
једничког ученог језика, што бива Кралов наредни задатак. Он ће 
га остварити, али у прилично различитим условима, када Осман- 
ско царство већ не буде представљало препреку, будући да је Аус- 
троугарска окупирала један део Албаније. 

Током војне управе Аустрије у Албанији, Крал је цивилни коме- 
сар земље, а ова позиција му пружа добре прилике да интервенише 
и у питањима правописа и ученог језика са реформама и креаци- 
јама. Тако он пише: 

„Поштујући веома изражен национални понос Албанаца, који, 
како ми је добро познато, не толерише уплитање странца у сопстве- 
на питања и сумња у сваку страну политичку интервенцију, иако из 
најочитијих пријатељских мотива, много сам се намучио, и поред 
утицаја који ми моја позиција организатора албанске цивилне уп- 
раве пружа, како бих подстакао и на пољу језика и правописа увео 
ништа друго сем онога што је одговарало сопственим убеђењима 
и намерама најодлучнијих албанских учених људи. С тим циљем, 
сазвао сам Албанску књижевну комисију, у коју су као чланови 
спадали најеминентнији људи из области албанске филологије. 
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Њима је додељен задатак да усаврше језик у складу са савременим 
потребама, створе нове речи, донесу одлуке у вези са заједничким 
правописом, а постепено и да раде на стварању једног обједињеног 
писаног језика, који би се пре свега могао користити у школама 
– за објављивање нових уџбеника, а осим тога и у делатностима 
званичних власти. Након дебата, спорова, непријатељстава и број- 
них борби које су трајале много месеци, Комисија, којом су увек с 
разумевањем и на неприметан начин управљали пријатељски на- 
стројени људи, одлучила је да створи заједнички правопис, који би 
чинио основу нових уџбеника, закона и правилника.“ 

О питању заједничког ученог језика, осим у Књижевној комиси- 
ји, а према информацијама које Крал резимира, отвара се дебата и 
у Конгресу делегата, који је сазван уз одобрење војне управе и који 
у много тачака достиже приближавање између удаљених стано- 
вишта, припремајући тако на веома ефикасан начин будућу унију. 

Изгледа исправно завршити проценом самога Крала о ономе 
што је Беч постигао у области албанског језика: 

„Напредак постигнут на пољу језика током Царске и краљевске 
војне управе у Албанији, може се сматрати једним од најважнијих 
достигнућа, која заувек остају као наслеђе овог ратног времена ве- 
ликих политичких агитација, али изванредно значајног и плодо- 
носног за интелектуални живот и државно утемељење.“ 
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ПОГЛАВЉЕ [Х: 
ШКОЛЕ; ТЕЖАК ПОЧЕТАК 


Стратешки циљ Беча, као што је већ раније поменуто, био је 
да дугорочно и дефинитивно заустави сваку врсту словенског 
ширења на својој југозападној граници. Дошло се до закључка да 
управо Албанци морају постати кључни елемент који ће уобличи- 
ти будућу албанску државуззо. Према мишљењу аустроугарских 
конзула који су били задужени за политичко деловање у Албанији, 
остварење овога циља неизоставно захтева једно помоћно сред- 
ство, које је одиграло врло важну улогу у процесима успостављања 
свих нација – то је стварање школа. Њихово уверење било је да 
Аустроугарска никада неће моћи на одговарајући начин да утиче 
на Албанце уколико се енергично не позабави питањем школског 
система, које је најважнија од свих тема. 

Каква је ситуација на пољу образовања у актуелном тренутку“ 
Према информацијама конзула из прековардарске Македоније 
(река Вардар), којом се наизменично управља, Грци располажу са 
350 школа, следе Бугари који их имају 188, Срби са 101 школом, па 
чак и малобројни и врло раштркани Власи располажу са 35 школа. 

У северној Албанији, у којој је већинско становништво католич- 
ко, постоји укупно 7 школа за дечаке и две школе за девојчице, које 
финансира Аустроугарска, али се у свима њима настава одржава на 
италијанском! Распоређене су на следећи начин: у Скадру има 2 шко- 
ле за дечаке и једна за девојчице, у Драчу 1 за дечаке и 1 за девојчице 
и у Широкој, Призрену и Пећи по 1 школа за дечаке. Конзули оба- 
вештавају како се, упркос томе што ове школе дотира Аустроугар- 
ска, од Албанца не може очекивати превелика захвалност. И уколи- 
ко је међу неким особама које су се образовале у овим школама био 
изражен осећај захвалности, временом је ослабио. Остала су знања и 
у школи стечене идеје, међутим, некадашњи ученици све заслуге за 
стечено образовање приписују Италији. Премда је управо Аустро- 
угарска земља која новчано помаже многе албанске школе, њихови 
ученици говоре и пишу на италијанском језику; исто тако, учитељи 
у тим образовним институцијама једино и познају Италију и увек 


330 ННЗЕА, РА 1, К.А73, Вепсће Мт. 27, Сопзш Трреп ап Отагеп бојисћомзк,, 5си!а- 
гђат 9. Јин 1897. 
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им говоре само о тој земљи и њеним заслугама, док у свести ученика 
Аустроугарска остаје прилично далеко, са друге стране Трста. 

Уколико се овоме дода да Албанија због свог географског по- 
ложаја више гравитира према Италији него према Дунавској мо- 
нархији, резултат у образовном систему се, према Ипеновом миш- 
љењу, савршено може објанити појмом радиши за непријашеља. 

Осим тога, чини се да је овим школама немогуће одузети дота- 
ције или их „претворити у аустријске, односно креирати у свести 
њихових ученика Аустроугарску као пријатељску земљу. Наилази 
се на потешкоће и приликом покушаја замене учитеља италијан- 
ског порекла другима који потичу.из Аустрије. Једини начин да се 
ово фрањојосифовско [ориг. јгапскасојозећапа – прим. прев.] стање 
исправи, био би, по Ипеновом мишљењу, отворити школе у којима 
ће се настава изводити на албанском. 

Северна Албанија располаже са око 100 парохија. Ипен проце- 
њује да би било довољно почети са 10 школа, што би представљало 
трошак од највише 20.000 франака. Да би се стекао увид у то о ко- 
ликом је новцу реч, напоменућемо да само једна италијанска шко- 
ла из Скадра прави италијанској влади трошак од 30.000 франака. 

Одакле би дошло наставно особљег Конзул претпоставља да 
неће бити тешко наћи 10 или 12 кандидата, будући да ни захтеви 
нису високи: од предавача се очекује да су прошли кроз основну 
школу, чак и кроз неке часове у вишој школи, односно да поседују 
нека претходна знања и да се желе посветити наставничком за- 
нимању. Међутим, истиче да би касније требало оформити и при- 
премни институт за учитеље, претварајући их тако, у складу са 
аустријским критеријумима, у учитеље у основним школама. Аус- 
тријски конзулмеђутим, није у стању да осмисли други ниво обра- 
зовања за поменуте будуће учитеље. За институте који одговарају 
том циљу предлажу се институти којима управљају католичка на- 
ставна удружења, а пошто се они налазе у Салцбургу и кандидати 
би могли да живе у самостанском интернату. 

Други сличан предлог односи се на образовање албанских фра- 
њевачких мисионара на рачун владе из Беча. 

Трошкови које би Беч морао поднети како би изашао у сусрет 
верским потребама Албаније, по Ипеновом мишљењу, били би 
најисправније и најодговорније допуњени, како би могли да задо- 
воље образовне потребе. 
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Крајем октобра 1897. године конзул прецизира своје предлоге о 
сукцесивном отварању школа у наредним годинама, и то на сле- 
дећим локацијама"!: 


Калмеши»: (Љеш) 

Неншати у Подримљу (Сана) 

Дајчи на шеритшорији Бојане (Скадар) 
Киша Колај у Малшренциту (Скадар) 
Киша Шенкол у Брамашији (Скадар) 
Бајса у јужном Кастратију (Скадар) 
Селце у Клеменшију (Скадар) 

Адаши у Шхали (Пулати) 

Дишоани у Пулашију (Пулаши) 
Бискупски кварт у Никају (Пулаши) 
Салца у Мершурију (Пулаши) 

Ороши у Мирдити (Мирдит а) 


—В — —В —В — —н —В –—в о –— — — — 


Конзул предвиђа да би трошкови у овом првом трогодишњем 
периоду оснивања природно били нешто већи и процењује их на 
15.000 франака. 

Како предвиђа, током тих 20 година уобичајен трошак би се 
увећавао за отприлике 5.000 франака сваке године. 

Резимирајући ситуацију након 23 године, конзул Ипен даје сле- 
дећи пресек: 


Остварена инвесшиција – 360.000 франака 
Годишњи буџет – 144.000 франака 


Након поменутих улагања и ангажовања, Беч би располагао са 
отприлике 70 школа на приближно 100.000 становника. 

Међутим, за отварање ових школа, подсећа Ипен, прво је неоп- 
ходно одобрење средстава за улагање, као и дозвола функционера 
турске владе. 

Ипен је помало огорчен због неправде која се, како истиче, огле- 
да у томе да су Срби, Бугари, Власи и Грци у Цариграду постигли 
много од онога што су тражили, а њихови „локални штићеници 33 


(Албанци) – нису. 


331 НАЗЕА, РА Г, К. 473, Вепсће Мт. 51, Зсигагћ деп 29. Осгођег 1897, Сопзш Трреп 
ап Огајеп бојисћомз ји. 


332 Крст означава да је ово село седиште једне парохије. 


333 Ово је израз самог конзула Ипена. 
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Конзул је изузетно љут и жели да исправи неповољну ситуацију 
новцем из државних фондова. Он напада Његову екселенцију грофа 
Ревертеру, пишући да протекторат не почива само на бројкама, као 
што гроф тврди, већ и на неуморном инсистирању у Цариграду, у 
Високој порти и у Јилдизу. Како би придобио Беч, Ипен уверава да 
само један царски декрет [ферман] добијен у Цариграду за изградњу 
једне цркве или нове школе на терену – обезбеђује Бечу више репу- 
тације и више пријатеља него 10.000 франака новчане помоћи. 

Генерал језуитског реда описује ситуацију у Скадру из нешто 
другачије перспективе. Он, на молбу специјалног амбасадора Аус- 
троугарске при Светој столици, грофа Ревертере, саставља један 
извештај, у коме је гроф изразио жељу да спозна његово мишљење 
о намерама аустроугарске владе да потенцира јавно образовање у 
Албанији повећавши број школа. У његовом допису стоји следеће“: 

На основу информација које сам молбама успео да прикупим, 
себи пре света дозвољавам да изложим како су неке осоде последњих 
година кришиковале понашање Царске и краљевске владе поводом 
наставе у Скадру. Посреди су осоде које Таје наклоност према Аус- 
трији и искрено желе најдоље овој земљи, ше немамо сазнања о 
скривеним мошивима ових кришика. 

Заиста, шоком ових последњих 1Тодина, Аустрија је изтудила дос- 
ша престижа у Алданији, посебно због ишалијанских школа у Ска- 
ару, у којима се, на шшешу Аустрије, истичу заслуе Италије за 
развој образовања у Албанији, а то не шреда пошцењиваши. 

Када су прве ишалијанске школе ошворене, сви су очекивали да ће 
Аустрија одмах пиримениши сва морална средсива која има на дох- 
вата руке како би издетла да се оне укорене и развијају. Пришом се 
превидело да ше школе имају анширелитијску основу и да ће, дарем 
како време пролази, представљаши велику онасносш за веру и ио- 
божност становништва (а ова чињеница се заиста и остварила). 
Стота су свештеници из Удружења дили ши који су снажно желели 
и нарочито очекивали да Аустрија предузме ефикасне мере против 
чињенице да се већини родишеља наставни систем и однос предава- 
ча у шим школама чине изузешно иривлачним за родитеље који своју 
децу шаљу у ше школеНаиме, свештеници су сматрали да бди се и на 
аруим местима мотле пронаћи предности које Италијани деци нуде. 


334 ННЗЕА, РА |, К. 473, Кот, деп 29. Јип! 1897, Гадуле Магнп, ЈезиНепрепега!, ап 
Чеп Огајеп Кеуепега-5ајапдга. 
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Покушаћу да будем јаснији. Главни мошив зашто су становници 
Скадра раније слали и сад шаљу своју децу у ишалијанске школе, 
јесте машеријални иншерес. Родишељи те школе ни раније, као ни 
сада, нису морали да илаћају, већ се све што је деци неопходно за 
наставни процес добија десилашно: књије, папир, Пера, а они који- 
ма је највише пошредно, будући да су машеријално уроженији – д0- 
бија се чак и одећа. 

У почешку су свештеници из Удружења чинили све што је било 
у њиховој моћи како ди избетли упис деце у ове школе. Чак су с шим 
циљем занемарили и опште начело и, уз изричишу и изузешну 403- 
волу главног оца у свом Колетијуму св. Франсиска Хавијера – осно- 
вали нове основне школе. У њих су примали и сиромашну децу, која 
су до 01 шренушка дила искључена из наставе у овом Колетијуму. 
Међушим, недостајао им је довољно велики простор како ди моћли 
да прихваше сву ону децу чији родишељи ово желе. У недосташку 
неопходних средстава за проширење школа, дили су, прошив своје 
воље, приморани да траже од породица, макар од неких међу њима 
– мањи месечни износ, а од свих – повраћај новца за трошкове ма- 
шеријала за писање. То је била неповољна чињеница, пошто су ови 
трошкови, иако сами по себи веома ограничени, за неке особе вили 
значајни, здот чета им је више одговарало да шаљу своју децу у итша- 
лијанске школе, тде је све дило десплашно. 

Ошац рекшор Колетијума Св. Франсиска разговарао је са иред- 
ставником аустријске владе у конзулашу у Скадру о шоме да ли је 
умесно овом цењеном Министарству упушиши молбу за дошације, 
у сврху омотућавања проширења просторија и ослодађања роди- 
шеља дило каквот плаћања, имајући сем шала у виду и да је шко- 
ли пошредна поправка плафона, који преши да пропадне. Господин 
конзул је, међушим, одтоворио да у шом шренушку не смашра ири- 
мереним да се Министарству упуши молда шакве природе. 

Сада желим да пређем на једну дишну шачку. 

С циљем да иошенцира развој својих школа, које у почешку нису 
имале мноћо ђака, ишалијанска влада је оформила једно дечје одда- 
нише, у коме су дечаци и девојчице чак и храну додијали десилат-– 
но. Природно, свештеници су хвалили ишалијанску владу здо1 ове 
мере у шренушку велике деде у раду. Исти ши свештеници прешво- 
рили су се у следденике ове шако милосрдане владе, а деца у следбенике 
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својих васпитача. Када би деца најзад напустила азил, најприрод- 
није је дило да оду у ишалијанске школе, пошто ди сматрали зна- 
ком незахвалносши ако су се јодинама хранили ишалијанским хле- 
бом, а зашим се уписали у друге школе. 

Здог топа се одмах помислило на потребу ошварања друтот азила 
и ошац ректор Колетијума је Царској и краљевској влади у шу свр- 
ху преко конзула проследио један предлот и једну молбу. Међушим, 
40 овог тренушка, по шом пишању ништа није урађено. Да је Аус- 
трија ошворила једно одданиште под управом милосрдних сестара 
или сишмашинки одмах након онаа што је Ишалија учинила са 
лаичким управницима и управницама, трад ди сасвим ситурно своју 
децу радије послао у аустријско верско прихвашилиште, а не у све- 
шовну италијанску установу. 

Ово је једно мишљење које се односи на чињенице из прошлосши. 
Тиме не желим да кришикујем начин на који поступа влада, која у 
сваком случају има своје разлоте за шакво ионашање. Просто изно- 
сим чињенице које сам усиео да ушврдим. 

Уколико се у овом шренушку више но раније осећа иошреда да 
се паралише ушицај ишалијанских школа и шиме осшвари циљ, 
најдољи и најадеквашнији начин за тио је овај на који сам Торе ука- 
зао. Треда неушралисати десилашно ишалијанско одданиште јед– 
ним десилашним аустријским, а десилашне ишалијанске школе 
десилашним аустријским школама. Тиме се такође пружа подрил- 
ка црквеним власшима, које се, из верских и моралних разлола, већ 
неко време боре прошив одразовних инсшишуција ишалијанске 
владе у Скадру, примењујући и црквене казне. На шај начин је већ 
досша пиосшитнушо ирошив ових школа, али тошово ништа ирошив 
одданишта, које ће за сада наставиши да дуде расадник будућих 
италијанских ученика, односно, школа која је извор за школе [ми- 
нистрај Криснија. Према шоме, с циљем да донесем неки конкре- 
шан закључак у погледу школа из трада Скадра, напомињем да је 
моје мишљење салласно мишљењу свешшеника из у шот места, а шо 
је да ди влада Њеловог апостолско величанства требало да предуз- 
ме следеће мере како ди се исправили до сада направљени пропусти 
и обновио престиж који је Аустрија из раније наведених разлола у 
Скадру изђудила: 
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1. Требало би што је мотуће пре успоставиши дечје ооданиште, 
истовешно ишалијанском или, још боље, уколико је мотуће – пове- 
рити 1а часним сестрама. 

2. Тредало би на одговарајући начин подржаши школе високоува- 
жених фрањевачких редовника, као и сестара сиштмашинки, које се 
налазе у правом ироцвашу. 

3. Требало ди дошираши Школу свето Франсиска Хавијера (која 
већ ионако прима тодишњу судвенцију од Аустрије), одобривши јој 
једну изузешну субвенцију за хишне поправке и проширења. 

4. Тредало ди раније наведеном Колетијуму доделити износ новца 
довољан за основне школе, с циљем да се омотући десилашна наста- 
ва, да се ученици ослободе плаћања; исто шако, ваљало ди посшићи 
да се сиромашни изузму од трошкова за машеријал за писање и сл., 
тако да они више не моту рећи да их нужда приморава да оду у иша- 
лијанске школе. Треба исто то постићи и када је реч о Краљевским 
и шрловинским курсевима у Колетијуму, које смо раније иомињали, 
а прошив којих су присталице Италије већ добиле идеју да оформе 
сличне десплашне курсеве.“ 


Ситуација у региону Скопља такође не оставља превише места 
за оптимизам. За почетак, похађање школа које дотира аустроу- 
гарска влада нимало не задовољава, и то из следећих разлога: 

Прво, стране школе (италијанске, грчке, бугарске, српске, ру- 
мунске) у највећим градовима, скоро без изузетка, имају бољу уп- 
раву и знатно су боље дотиране од аустријских. На другом месту, 
велико сиромаштво приморава католичке Албанце да своју децу, 
уместо да их школују, у врло раном узрасту запосле како би за- 
рађивала за живот (пастири, продавци на пијаци) или обављала 
послове у домаћинству. Треће, премали је број аустријских школа 
и велика је раздаљина између њих, због чега особе које живе у за- 
баченим селима своју децу не могу слати у школу путевима који 
су у овим подручјима месецима непроходни. На четвртом месту, 
број ученика је недовољан због лошег одржавања простора који су 
предвиђени за школе. 

Конкретније, каква је ситуација“ 
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У конзуларном округу Скопља у датом тренутку постоје три 
школе, од којих су две са наставом на словенском језику – у Јањеву 
и Летници, док се у једној, у Скопљу – настава одржава на албанс- 
ком и италијанском. 

Ни у једној од ових школа не одржава се редовна настава за де- 
војчице, упркос томе што се Аустријанцима чини да је важније да 
подигну ниво образовања женског католичког становништва у 
Албанији, пошто је образовање, како дечака, тако и девојчица, по 
њиховом мишљењу, до десете године живота искључиво задатак 
који обављају жене. 

У Јањеву и Летници неке девојчице похађају школу, али су при- 
сутне само на часовима веронауке, мада је католичко становништво 
ових округа пред конзулом показало велику жељу да им и ћерке 
добију редовно образовање. Према обичајима који се у тој земљи 
негују, наставу би морале да обављају жене. По конзуловом миш- 
љењу, било би веома пожељно да калуђерски ред милосрдних сес- 
тара, који већ има своје седиште у Призрену, предузме мере за слање 
двеју часних сестара у сва она места у којима Аустроугарска поседује 
католичке школе или у којима има намеру да их оснује. Једна од те 
две часне сестре нужно би морала говорити албански језик. Мада 
тренутно овај ред још увек не располаже довољним бројем часних 
сестара које говоре албански, тај недостатак би се могао исправити 
уколико се међу рођеним Албанкама одаберу оне које се желе пос- 
ветити професији часне сестре и краткорочно припреме за пред- 
стојеће задужење. Конзул потврђује како сигурно зна да у вилајету 
има неколико таквих девојака. Природно, самостан у Призрену био 
би тај који би морао да обезбеди младе часне сестре у ове сврхе. 

Клер и један лаички наставник организују наставу за децу у 
Јањеву и Скопљу. У Летници се једино клер бави наставом. Кон- 
зул Писко објашњава да свештеник из његове парохије, кога сваки 
час зову да посети неког болесника удаљеног и по неколико сати 
вожње, а који притом треба да обави и много других послова – 
може да надзире наставу и можда обради једну до две наставне 
јединице. Међутим, не треба му никако поверити искључиви над- 
зор над наставом, пошто му услед свих обавеза недостаје потребно 
време и за то неопходна смиреност. Доказ за то су, између осталог, 
лоши резултати у школи из Ђаковице, због чега су тамошњи като- 
лици изразили жељу да добију световног учитеља. 
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Ова, по његовом мишљењу, нужна потреба да се имају на распо- 
лагању и секуларни учитељи за школе које Аустроугарска дотира, 
наићи ћи у почетку на велике потешкоће, пошто Албанци немају 
довољно педагошког образовања, а професоре из Монархије у том 
послу онемогућава непознавање језика. 

Требало би испитати могућност да ли су неки млади аустријски 
наставници из основних школа вољни за учење албанског, те да ли 
би се одазвали овом позиву. 

Уколико италијански наставници из Анконе, Болоње и других 
градова успевају да науче албански језик за годину дана, конзул 
Писко верује да би аустријски учитељи исто тако морали бити у 
стању да у истом временском року постигну овакав резултат. 

Конзул је уверен да би именовање аустријских учитеља унело 
нову атмосферу у албанске школе које дотира Аустроугарска. Зах- 
ваљујући томе, оне би се могле такмичити са страном наставом, 
која је заиста под сјајном управом, а немогуће је постићи жељене 
резултате под патронатом страних албанских наставника у пред- 
виђеном временском року. 

У делу који се односи на опште образовање у школама које до- 
тира Беч, оно би се темељно морало регулисати у договору са цар- 
ским и краљевским конзулатима, према уобичајеним програмима 
у основним школама у Аустроугарској и, природно, имајући у виду 
посебне услове који владају у Албанији. 

По мишљењу конзула, веома је битно да учитељи једном за сва- 
гда разбију мистерију везану за порекло бенефиција у којима ужи- 
вају Албанци католичке вере. 

Док током завршних испита у италијанским школама конзули 
директори школа држе ватрене говоре о односима између Италије 
и Албаније и о потреби блиског савеза између тих земаља, албан- 
ски свештеници одбијају чак и да помену име Царске и краљевске 
владе у школама које дотира Аустроугарска. 

Према Писковим речима, у те сврхе било би пожељно да се у 
будућности у школама које Беч дотира на годишњем нивоу одржа- 
вају завршни испити са званичним догађајима, којима би предсе- 
давао царски и краљевски конзул из одговарајућег места или ње- 
гов представник. У склопу тих свечаности, дотични аустријски 
функционер такође би требало да подели разне вредне награде 
(по могућности ручне сатове, златне и сребрне медаље, поклоне 
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у готовини), пошто је из искуства познато да би то могло знатно 
повећати број полазника у школама на истоку. 

Конзул извештава о ситуацији у свакој од постојећих школа, 
прилажући и своје препоруке за побољшавање њихове ситуације. 
Заиста, постоје само три школе. 

Почиње оном из Јањева. Парох из Јањева, отац Франсиско Бр- 
кић, тешко је болестан већ неколико година, тако да његов сарад- 
ник, господин Никола Гласновић, мора да обавља све парохијске 
послове и не може редовно да води два виша курса за децу (око 30 
ученика). Секуларни учитељ мора да држи наставу за приближно 
150 ђака, који притом разликују по степену напретка у образовању, 
што је практично немогуће за само једну особу. 

Његов предлог је да се именује и други учитељ – лаик, односно, 
Албанаца који влада словенским језиком, како би се постепено у 
школе уводио албански језик (овај предлог се темељи на министар- 
ском декрету бр. 29.690/6, од 23. јула текуће године). Такође, треба 
именовати две часне сестре за наставу за девојчице. Те две сестре 
биле би смештене у кућу којом Католичка црква располаже за ту 
сврху, али која би прво требало да се адаптира. На трећем месту, 
зграда у којој је школа, а која је добила дотацију од 1.000 франака 
(према декрету бр. 29.690/6, од 23. јула текуће године) – морала би 
да се прошири како би се у њу сместила једна школа за девојчице. 

На другом месту, Писко истражује стање школе у Летници. Па- 
рохија Црна Гора [у Скопској Црној Гори – прим. прев. ], осим села 
Летнице, обухвата још и неколико великих села, међу којима и 
нека чији становници говоре једино албански (као што је, на при- 
мер, село Стубла) и који из истог тог разлога не одлазе у словенску 
школу у Летници. 

Његови предлози за побољшање ситуације у тој области су 
слични претходнима: 

а) Треба именовати једног световног учитеља, односно, једног 
Албанца који влада словенским језиком, како би се постепено у 
школе уводио нови, албански језик. Уколико се не пронађе одгова- 
рајући учитељ, требало би у ову парохију упутити неког младог 
световног албанског свештеника, који би искључиво требало да се 
посвети настави. 

6) Треба именовати две часне сестре за вођење наставе за девој- 
чице. Овај предлог такође је изнео и некадашњи парох Летнице, 
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монсињор Фантеља, сматрајући неопходним и да се у летничкој 
школи одвоје полови и запосли једна учитељица, што је изнео у 
својој молби. Према ономе што су конзулу Писку потврдили паро- 
си из Летнице, лако би се могао пронаћи смештај за две часне сес- 
тре, и то у додатним зградама које Католичка црква тамо поседује. 
Њихов би долазак у ово место био веома добро прихваћен од стра- 
не целокупног становништва, те се може очекивати да на те часове 
дође знатно више девојчица из суседних села. 

Трећа школа коју Писко има у виду јесте она у Скопљу. Католич- 
ка црква у Скопљу, по конзуловом мишљењу, постоји само на па- 
пиру. Простор је, међутим, у стварности толико запуштен да ка- 
толици који тамо живе током зиме своју децу не шаљу у ту школу, 
сматрајући да тамо нису заштићена од хладноће. Учитељ је врло 
млад момак, због чега ни једна девојчица не одлази у школу. Кон- 
зулови предлози укључују именовање једног способног учитеља 
албанске националности, док би актуелни наставник могао да ра- 
ди као помоћни учитељ у Јањеву. Такође, он и у овом случају пред- 
лаже именовање две часне сестре за наставу за девојчице и, поврх 
свега, неопходне дотације. 

Осим тога, у Скопљу би се морала организовати и средња школа 
за дечаке. Стим у вези, неопходно је, с једне стране, обезбедити но- 
ве албанске учитеље, а с друге стране – оспособи ученике који су 
већ завршили образовање у пет основних школа (Јањево, Летница, 
Скопље, Верисовић и Стубла), али у већини случајева имају само 
врло оскудна знања о читању, писању и рачуну, како би се боље 
припремили за своју будућу професију. Пошто ученици обично 
бирају професију из области трговине, у овој школи би требало ор- 
ганизовати предмете неопходне за ову дисциплину – превасходно 
француску, немачку и италијанску трговинску кореспонденцију, 
управљање робом, рачуноводство и друге предмете из области тр- 
говине. С тим знањима би неки од ових ученика сигурно могли 
наћи посао у Монархији и на тај начин би ова средња школа, без 
сумње, привукла већи број Албанаца. Природно, ова школа би мо- 
рала бити интернатска, пошто се ниједан Албанац католичке вере 
из тог вилајета не би одлучио да своме сину пружи средње образо- 
вање, а да му притом плаћа студије. 

Као директора ове средње школе, који би макар формално морао 
бити под надзором пароха, како би се задржао принцип деловања, 
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требало би именовати једног способног аустријског учитеља. Њему 
би притом био додељен и један Албанац (за то место конзул препо- 
ручује једног веома корисног учитеља из Призрена, Матеа Логоре- 
ција). Тренутно би се за прву годину могло понудити 10 места, а у 
следећим годинама, 20 места. Курс би могао трајети 2 године. 

Конзул напомиње да би се ради смештања ове „Трговачке и учи- 
тељске школе“, као и основних школа које је раније укратко прика- 
зао, морала изградити једна већа школска зграда, са издвојеним 
делом намењеним за смештај две часне сестре које би биле тамо пос- 
лате. 

Који су трошкови једног тако лепог пројекта“ Конзул Писко их 
дели на једнократне трошкове (адаптације зграда, куповина школ- 
ских материјала, трошкови за путовања учитеља, итд.) и на трош- 
кове који се понављају сваке годин. У те сврхе, припремио је једну 
приближну процену: 


а) Једнорочни трошкови (изражени у златним францима) 


Наставак адаптације школе у Јањеву 1.500 
Усељење часних сестара из Јањева 1.500 
Опремање школе у Јањеву 1.000 
Усељење часних сестара из Летнице 1.000 
Опремање школе у Летници 500 
Проширење парохијског дома из Верисовића 
и усељење часних сестара = 3.000" 
Опремање школе у Верисовићу 500 
Изградња парохијске и школске зграде, 
укључујући и усељење часних сестара у Стубли 9.000" 9 
Опремање школе у Стубли 500"! 
Изградња веће школске зграде и усељење 
часних сестара у Скопљу 18.000 
Опремање основне школе у Скопљу 500 
Опремање Трговачке и учитељске школе, 
као и интерната у Скопљу 8.000 


339 Ова ставка ће се умањити на 2.000 франака уколико очекујемо именовање 
часних сестара. 


340 Изградња ове школе можда би се могла занемарити. 


341 Занемарује се према белешки у дну стране бр. 2. 
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Трошкови путовања и дотације за смештај 
часних сестара и неколико учитеља – 5.0007 


Укупно  50.000>3 
6) Годишњи трошкови (изражени у златним францима) 


Надокнада за првог учитеља из Јањева 1.600 

Помоћни учитељ из Јањева 1.000 

Две часне сестре из Јањева 1.600 

Један учитељ из Летнице – 1.000 

Две часне сестре из Летнице 1.600 

Учитељ за основну школу из Скопља 1.200 

Две часне сестре из Скопља – 1.800 

Наставља 9.800 

Укупно и наставља 9.800 

Један учитељ из Верисовића 1.000 

Две часне сестре из Верисовића 1.600 

Један учитељ из Стубле 1.000>“ 

Две часне сестре из Стубле – 1.600 

Директор Трговачке и учитељске школе из Скопља – 3.000 
Помоћно место из ове школе у Скопљу 1.800" 

Школски полицијац из Скопља 720 

Издржавање 20 ученика у интернату у Скопљу 12.0007 5 
Школски прибор за све школе (папир, пера, туш, итд. 880 
Школске награде – 3.600 


Укупно 37.000 7 


342 Смањује се на 4.000 франака зато што се не морају укључивати трошкови за 
часне сестре из Верисовића и Стубле. 
343 Уколико би се прихватиле додатне молбе конзула Писка, које су придодате 
у дну страна, укупан износ једнократних трошкова умањио би се на 38.500 фра- 
нака. Х 
344 Ове три ставке су на крају можда биле одбачене. 
345 На место помоћног учитеља у Скопљу (1.800 франака) могао би бити по- 
стављен конзуларни службени тумач Мусани; он би држао неке предмете за на- 
докнаду од 800 франака, што би представљало уштеду од 1.000 франака. 
346 Уместо 20 ђака (у интернату у Скопљу), могло би прво да се покуша са 16, 
односно, да се у првој години рачуна на њих 8. 
347 То би значило да ће се из годишњих трошкова избацити следећи: 

Часне сестре из Верисовића 1.600 франака 

Стубла (укупно) 2.600 франака 
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Ова сума не укључује повећања и личне дотације које ће се мо- 
рати доделити осталим паросима. Такође, нису урачуната ни по- 
већања која би морала да им се одобре како би се компензовале 
школске дотације, без којих ће остати у случају да се именују секу- 
ларни учитељи. Та увећања би укупно износила приближно 2.000 
франака годишње. 

Вицеконзул Рапапорт такође шаље у Беч из Призрена своје мол- 
бе које се тичу нове дотације за католичке школе за 1898. годину“ =. 
Оне се односе на четири школе, а то су следеће: 

1. Кашоличка школа за дечаке у Призрену. Католички надбис- 
куп из овог места, монсињор Пасквале Трокси, тражи одобрење та 
нове дотације, намењене трима католичким школама за дечаке у 
Призрену, Ђаковици и Пећи, из округа који је под контролом овог 
царског и краљевског конзулата. Што се тиче субвенција за прву од 
школа које су наведене, Министарство је одредило следеће ставке: 

Вицеконзул Рапапорт пише Бечу да је наставно особље одано и у 
сваком смислу коректно, као и да напори да се обезбеди појачање у 
виду албанских наставника и постепено уводи албански као језика 
на коме се изводи настава – задовољавају високе намере Министар- 
ства. Такође, он истиче и приличну спремност учитеља да прихвате 
примедбе на које је указао током својих поновљених инспекција, по- 
себно у односу на наставни метод који је више оријентисан на прак- 
тичан рад. Такође је притом имао у виду и жеље родитеља у вези са 
школским системом. На основу свега истиче да он нема никаквих 
примедби на поновну молбу да се исплате раније наведени износи. 

Томе треба само додати, како Рапапорт напомиње „један мали 
додатни трошак, који изгледа да је био пожељан у интересу школе 
и, посебно, у односу на напоре да се национални језик уведе као 
наставни језик. Допао нам се такође један занимљив детаљ, на ос- 
нову којег можемо сликовито представити непредвидиве људске 
односе, а они нас могу изненадити на било ком „терену деловања“ 
и зато га увршћујемо у овај текст. То је следећи детаљ: 

Имајући у виду захтеве локалних власти и потребе становниш- 
та, Рапапорт напомиње да у раније наведеној школи од пре три 

Помоћни учитељ из Скопља 800 франака 
4 ученика у интернату 2.400 франака 


Укупно 7.400 франака 
Све то би укупно донело уштеду од 30.000 франака. 


348 ННАЗЕА, РА ;, К. 375, Еаррарог,, Риггеп, Вепсће Мт. 147 уогл 18. Остођег 1897. 
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године као професор турског језика ради муслимански ефендија 
Тахир. Учитељи такође, по препоруци локалне владе, предају и у 
свим хришћанским (како у српским тако и у влашким [румунс- 
ким] православним) школама у Призрену. 

Тиме турске власти реализују двојаки циљ – држе наставу на 
званичном језику и посредно контролишу тенденције у хришћан- 
ским школама. Ипак, овим последњима препуштају да се побрину 
за хонораре учитеља, што се испоставља изводљивим због чињени- 
це да је посебно у Призрену познавање турског потреба хришћан- 
ских трговаца и занатлија. Мада раније поменути ефендија Тахир 
прима од господина надбискупа једну знатно нижу суму (која не 
досеже 300 франака годишње) у односу на његове колеге из право- 
славних средњих школа, он је до тада, било због личног доживљаја 
наставе, било из својих симпатија према албанским националним 
тежњама, изоставио обавештење турским властима о различитим 
догађајима у школи (о увођењу албанског као језик наставе, о дист- 
рибуисању материјала за подучавање на том језику, о набављању 
тог материјала, одобреном од Његове милостиве светости). Зах- 
ваљујући томе, избегнуте су озбиљне потешкоће и непријатности 
– како за овај царски и краљевски конзулат, тако и за управу шко- 
ле. Једном приликом је због тога турски школски инспектор оштро 
укорио ефендију Тахира, који му је, како сам тврди, на критику 
одговорио да он ради као професор језика, али не и као шпијун. 

Будући да овакав став турског учитеља заслужује извесно при- 
знање, и да је његова сталност веома пожељна и у интересу будућег 
развоја школе, вицеконзул се усуђује да достави Бечу преведену 
молбу ефендије Тахира, који понизно моли за одобрење да му се 
плата повећа између 200 и 240 франака. 

П. Католичка школа за дечаке у Ђаковици. Што се тиче католич- 
ке школе за дечаке у Ђаковици, због ситуације у том месту није би- 
ло могуће обавити инспекцију. Међутим, пошто понашање учите- 
ља Пасквала Логореција, у мери у којој непотпуне информације 
сведоче о томе, изгледа у потпуности задовољавајуће и имајући та- 
кође у виду да се у овој школи излази у сусрет албанским тежњама, 
вицеконзул верује да може опет да и за следећу годину тражи одо- 
брење дотације из прошле године, која је износила 600 франака. 

Ш. Кашоличка школа за дечаке у Пећи. У овој школи је још 
теже обавити инспекцију него у претходној. Она је под управом 
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фрањевачког калуђера – посматрача који се образовао у Босни и 
кога Рапапорт сматра поузданим. Имајући то у виду, као и слање 
трећег оца за Пећ, што указује на то да је престало досад постојеће 
противљење настави са верским освртом, вицеконзул сматра да 
нема никаквих препрека да школа поново учествује у дотацијама 
од 420 франака, које је добија до тог тренутка. 

1. Школе милосрдних сестара за девојчице у Призрену. До овог 
датума, школа милосрдних сестара за девојчице, која се налази у 
Призрену, располаже само једном учитељицом, чије је издржа- 
вање укључено у годишњу дотацију од 1.800 франака, одобрену 
претходних година. Захваљујући повећању наставног особља које 
се догодило одређивањем сестре Цецилије Бришки прошле годи- 
не, игуманија, сестра Симеона Херман била је приморана да ми- 
нистру пошаље молбу да почев од 1. јануара 1898. године повећа 
претходну годишњу дотацију за 400 франака, те да она износи уку- 
пно 2.200 франака. Поред тога, раније наведена сестра тражи да 
се поврати износ од 140 франака за издржавање четврте сестре од 
краја августа месеца до краја децембра претходне године. 

Истичући да у сваком тренутку може да потврди повољну 
процену о часним сестрама и њиховој школи, изнету у његовим 
скромним извештајима бр. 77 од 27. јуна те године, као и да је нова 
учитељица, Цецилија Бришки, задовољила сва очекивања која су 
на њу била усмерена, посебно у погледу онога што се односи на 
учење језика ове земље, Рапапорт Његовој светости преноси за 
разматрање молбу игуманије Симеоне Херман у целини. 


У Царским и краљевским архивама у Бечу сачувани су, у обли- 
ку резимеа и као анекс бр. 3 Цвидинековом меморандуму који 
се односи на школе у Албанији, Предлози Тенералнот конзулата у 
Скадру, Вицеконзулата из Драча, Конзулаша из Скопља и Вицекон- 
зулаша из Призрена за ододравање нових дотација за школе, које 
овде доносимо у целини“"": 


А) Генерални конзулат из Скадра 


1 Сталне субвенције 


1) Оснивање обданишта у Скадру 3.600 франака годишње. 
Овај предлог су изнели и надбискуп Гверини и генерал језуита. 


349 НАЗЕА, РА 1, К. 473. 
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2) Оснивање установе милосрдних сестара из Аграма у Кал- 
метију за помоћ болеснима и за образовање девојчица. Старци из 
села су конзулу Ипену упутили једну молбу у истом том смислу. 

Саме комшије би сарађивале у изградњи куће и у смештању час- 
них сестара. Конзул Ипен жустро препоручује да се ова молба уважи. 

Почешно улаћање: Изградња куће, највише 6.000 франака. 

Годишње: Новчана помоћ од 400 франака за сваку од 2 до 4 сестре. 


3. Оснивање једне занатске школе која би имала сарадњу са ос- 
новном школом из Скадра (конзул Ипен се не изјашњава о трошко- 
вима). 

Фрањевци имају једну сличну школу у Јерусалиму; такође их и 
енглеска мисија и израелски савез имају на истом том месту. Ове 
школе изузетно су привлачне локалном становништву. 


4, Оснивање школа које би као језик наставе користиле албан- 
ски у наредне 3 године у: 1. Калметију, 2. Неншијати, оба места у 
Задрими, 3. Дајчи на Бојани, 4. Киша Колају у Малт Ренциту, 5. Ки- 
ша Сенколу у Брегматији, 6. Бајси у ниским Кастратима, 7. Селцу 
у Клементију, 8. Абатију у Шали, 9. Дшоанију у Пулатију, 10. Кир- 
шенвиртелу у Никају, 11. Салци у Мертурију, 12. Орошију у Мир- 
дити. Са изузетком Киша Сенкола; у свим овим местима постоје 
католичке парохије. 

Почешно улаање: 

12 стипендија за кандидате за наставничку функцију 

у Аустрији – 12.000 франака. 
12 школа које треба тек изградити 
од 4.000 франака. 48.000 франака. 


Укупно – 60.000 франака 


Након израдње 12 првих школа, потлредни су тодишње следећи шро- 
шкови: | | 
Плата за 12 наставника од 1200 до 1800 франака 
између 14.400 и 21.600 франака. 
Одржавање школа 
(12 до 400 франака по свакој) 4.800 франака. 
Укупно између 19.200 и 26.400 франака 


5. Оснивање школа, и то у наредних двадесет година – по три 
нове школе годишње. Сходно томе, 3 стипендије за наставникеи 3 
зграде сваке године. 
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Почешно улаћање (годишње): 

3 стипендије за кандидате за наставне функције 
у Аустрији – 3.000 франака. 

3 зграде за школе – 12.000 франака 

Укупно 15.000 франака 


6. Буџет се сваке године увећава за три наставничке плате, од 
којих свака износи од 1200 до 1800 франака; затим, за трошкове 
три школе – за сваку по 400 франака, односно, између 4800 и 6600 
франака, тако да би након 23 године достигао износ између 115.200 
и 158.400 франака. 

Детаљи: 

1. Годишњи трошкови за првих 12 школа као у првој години 

19.200–26.400 франака 

2. Плате за 3 наставника и трошкови за 3 школе укупно 4.800– 

6.600 франака, помножено са 20. 96.000 =132.000 франака. 

Укупно између 115.200 и 158.400 франака 

Укупан трошак за улагања након 23 године достиже укупну су- 
му од 360.000 франака. До тада бисмо имали 72 школе на отприли- 
ке 100.000 становника. 

У извештају од 9. јула 1897. године, бр. 5, конзул Ипен предложио 
је да се за почетак отвори 10 школа. (Север Албаније има око 100 
парохија). Годишњи трошкови би износили највише 20.000 франа- 
ка. Само италијанска школа из Скадра италијанску владу кошта 
30.000 франака годишње. За именовање наставног кадра, Ипен 
предлаже 10–12 кандидата из Скадра са основном школом, можда 
и понеким часом грађанске, а било би их лако наћи за дидактич- 
ко образовање наставника у Аустрији. Најбоље би било када би се 
образовали у некој институцији коју одржава католичко школско 
удружење и, уколико је могуће, у неком семинару, у коме би били 
корисници интерната. (Како Ипен сматра, не постоји таква инсти- 
туција у Салцбургу, већ у Ворингу). 

П. Изузетни трошкови 

7. Проширење учионица основне школе реформисаних фрање- 
ваца у Скадру. (О трошковима, који су сигурно значајни, Ипен не 
жели да се изјашњава док његова молба не буде у принципу прих- 


ваћена). 
Ово је такође предложио и генерал језуита. 
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Б. Вицеконзулат из Драча 
Стални трошак 


8. За оснивање једне католичке парохијске школе у Тирани, 
престоници утицајних бегова, са албанским као језиком наставе 
и једним местом предвиђеним за албанског наставника (Асцију- 
ку из Скадра би био адекватан). Утицајни људи из Тиране би нам 
били изузетно захвални за оснивање школа у којима би албански 
био једини језик на коме се обавља настава. Нема сумње да би у 
школу такође долазили и дечаци муслиманске вере, што би допри- 
нело поновном успостављању веза између католика и муслимана 
који чине већину у Драчком санџаку. Надбискуп из Драча се у пот- 
пуности слаже са оснивањем ове школе, која би привремено могла 
да се постави у парохијском дому: 900 франака годишње, а касније 
тај трошак може мало да порасте. 


9. Током пробног периода од једне године требало би утврдити 
плату наставника у висини од 900 франака. Касније би је требало 
давати уз уговор на неколико година и уз веће хонораре. 


10. Реактивирање школе за дечаке из Драча. Већ су се предузе- 
ле одговарајуће мере и за наставника је одређен Јозеф Фекец, који 
је то раније радио у Пашману, Зари и за њега се препоручује го- 
дишња плата 1200 франака. 

Можда му се касније може повећати плата. Исплаћено му је 100 
франака за трошкове пресељења. 


Ц. Конзулат из Скопља 


11. Школа из Јањева: Потребни су: 

1. Други лаички наставник (Албанац, који влада словенским 

језиком) 

2. Две часне сестре за држање часова девојчицама 

3. Радови на згради школе. 

Парох Јањева, Бркич, налази се на лечењу. Сарадник Ник. Глас- 
нович се брине о парохији и држи часове заједно са световним на- 
ставником. 

1. Једнократни трошкови: 

198. Намештење часних сестара 1.500 франака. 
199. Радови на школи 1.000 франака. 
200. Стварање услова за рад у школи 1.500 франака. 

Укупно 4.000 франака 
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2. Годишњи трошкови: 
а) Плата првог наставника 1.600 
Б) Плата другог наставника 1.000 франака 
с) Плата две часне сестре 1.600 франака 
Укупно 4.200 франака 


1. Школа у Летници. Тренутно је словенска. Могао би се отво- 
рити пут за увођење албанског као језика наставе тако што би се 
запослио неки албански наставник који влада словенским језиком 
(можда неки млади клерик). У околини Летнице има неких албан- 
ских села чија би деца онда похађала ову школу. Потребни су: 1. Је- 
дан наставник, 2. две часне сестре за држање наставе девојчицама. 

1. Једнократни трошкови: 

212. Намештење часних сестара 1.000 франака. 
213. Радови на школи 500 франака 

Укупно 1.500 франака 

2. Годишњи трошкови: 

220. Издржавање часних сестара 1.600 франака 
221. Плата наставника 1.000 франака 
Укупно 2.600 франака 


12. Школа из Скопља. Простори су потпуно трошни, наставник 
је један младић. Потребни су: 1. Запошљавање једног способног 
наставника. Тренутни би могао да иде у Јањево као други настав- 
ник, 2. Довођење другог предавача, 3. Две часне сестре за држање 
наставе девојчицама, 4. Изградња веће зграде за школу. 

1. Једнократни трошкови: 

а) Изградња школе и смештање часних сестара – 18.000 франака 
6) Радови на основној школи 500 франака 
Укупно 18.500 франака 
2. Годишњи трошкови: 
а) Плата другог наставника 1.200 франака 
6) Издржавање две часне сестре 1.800 франака 
Укупно 3.000 франака 


13. Отварање једне више школе за дечаке у Скопљу, с циљем да 
се синовима албанских наставника пружи образовање и да млади 
који су успешно завршили основну школу могу да наставе своје 
образовање. 

Часови би углавном били посвећени трговинским предметима 
и језицима (француски, немачки и италијански). Требало би да 
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школа истовремено буде интернат, а њен директор један способан 
аустријски наставник. Драгоман Мусани као други наставник (не 
делује нам препоручљиво). Трајање студија: 2 године. У прву годи- 
ну би се уписало 8 ученика. Институција би могла да се смести у 
зграду која је поменута под тачком 11. 
Трошкови: 
1. једнократни трошкови: 
1) Опремање школе и интерната 8.000 франака 
Укупно 8.000 франака 
2. Годишњи трошкови: 
а) Плата директора 3.000 франака 
Б) Плата другог наставника 300 франака 
с) Плата помоћника 1.200 франака 
4) Издржавање 16 ученика 9.600 франака ") 
Укупно 14.600 франака 
#) У првој години – половина од те суме, пошто је планирано 
само 8 ученика 


14. Оснивање једне школе за дечаке и девојчице у Верисовићу 
Потребни су: 1. Запошљавање једног албанског наставника или 
једног сарадника само за часове, 2. Током изградње нове парохије 
могле би да се узму у обзир потребе школе (за прву ставку је већ 
одобрено 4.000 франака у мају). 
1. Једнократни трошкови: 
а) За изградњу једне веће парохије која би поред тога 
примила и школу 2.000 франака 
5) Опремање школе 500 франака 
Укупно 2.500 франак 
2. Годишњи трошкови: 
5) Плата наставног кадра 1.000 франака 
За трошкове путовања и смештаја часних сестара и различитог 
особља с циљем предложених реформи _ Почетно 4.000 франака 
За школски прибор Годишње 880 франака 
За школске награде Годишње 3.600 франака 
Укупни годишњи трошкови 4.480 франака 
Укупни годишњи трошкови по молбама конзула Писка дости- 
жу суму од 29.400 франака.“ Једнократни трошкови износе укупно 
38.500 франака. 
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%) Поред тога, требало би рачунати на приближно додатних 
2.000 франака дотација за особље, као и за свештенство, којима се 
одузимају досадашње школске субвенције, као последица њиховог 
занимања секуларног наставника. 


Д. Вицеконзуларно представништво у Призрену 
Стална субвенција 


16. Тахир ефендија, наставник турског у школи за дечаке у При- 
зрену (3 године наставног рада) 200–240 франака 

Поред часова, исто као и његове колеге из влашких и српских 
школа у Призрену, задужили су га и за посредан надзор кретања у 
школи. Добија 300 франака од монсињора Троксија, мање од дру- 
гих турских наставника. Међутим, он се увек понашао како треба 
и одустао је од жалбе коју је могао да уложи Турцима због пријема 
дидактичког материјала и увођења албанског језика за потребе на- 
ставе. Сада је затражио једну дотацију за себе лично. 


17. Вицеконзулат тражи уступање малих портрета цара и меда- 
ља (50 комада од сваког) за школске награде. 

Модел медаље се налази у извештају из Призрена Ехћ. 52022/1897. 

Конзул Писко је изразио своје мишљење о томе како ће у бу- 
дућности постати неопходно отварање школа у парохијама Пећ и 
Зумби. 

Конзули, носиоци проаустријског деловања, свесни су да у овом 
делу програма, школе и наставне књиге на албанском, неће има- 
ти тренутан успех“. Међутим, слажу се у тврдњи да једино шко- 
ле могу осигурати успех политичких циљева и деловања Монар- 
хије“!. Можда и услед притиска који ствара очекивање њихових 
надлежних, сви изражавају сигурност да уложени новац и рад 
неће проћи неопажено и да, иако чисто политички део увек садр- 
жи ризик да се не постигну управо жељени резултати, културни 
део деловања неће разочарати. 

Како би се нешто стварно у овом смислу постигло, Цвидинек 
на основу свих примљених извештаја потврђује свој став да ће Беч 
морати да унапреди услове у постојећим школама које већ дота- 
ције, поред тога што ће основати и нове образовне институције. 


350 Погледајте поменути ВепсћЕ Мт. 27 (извештај бр. 27), Сопзш Грреп ап Огајеп 


боисћомз у, 5сигап,, деп 9. јин 1897, ННЗЕА, РА ,,К. 473 
351 ННЗЕКА, РА ;, К. 473, Хмлеф песк, Млеп, агп 1. Јаппег 1898. 
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На основу предлога конзула, Беч даје инструкције свом амба- 
садору, грофу Ревертери, да ступи у контакт са језуитским генера- 
лом, оцем Лудвигом Мартином (у мају 1897) како би разговарао о 
албанској папској школи, повереној његовом калуђерском реду и 
намењеној образовању клера, као и да би му саопштио новине из 
Беча које у Албанији намеравају да уведу. Са своје стране, помену- 
ти генерал језуита предлаже да обе стране потпишу један званич- 
ни споразум“. 

Почетком 1898. године Цвидинек мора да призна како се „у из- 
вештајима аустроугарских конзула о понашању језуита у Албанији 
не каже ни једна једина реч која би сведочила о било каквој лојал- 
ности и захвалности с њихове стране према Монархији . Међутим, 
функционери Министарства - који имају неодољиву жељу да се по- 
нашају као велика сила - проблеме радије представљају као успехе, 
и Цвидинек потврђује да није баш сигуран да су жалбе конзула 
сасвим основане. Последица: влада доноси одлуку да ступи у пре- 
говоре о предлогу генерала реда с циљем да постигне „разумну и 
суптилну промену од стране језуита, онако како је предвидео ге- 
нерал реда, ту промену чија се велика корист за интересе Аустро- 
угарске назире.“ 

Које би биле основе овог споразума; На првом месту, које одлу- 
ке за отпочињање преговора по иницијативама самог оца Марти- 
на има Балплацг 


1. Да се привремено одрекне присаједињења Албаније као дела 
аустроугарске језуитске провинције, иако је оно веома пожељно. 
Ово због тога да се не би пробудила никаква сумњичавост која би 
могла донети опасне последице по аустријске политичке циљеве. 

2. Именовати једног аустроугарског језуиту за ректора папске 
школе. 

3. Пружити материјалну подршку реду за сва питања која се 
тичу његових школа. у 
352 ННЗГА, РА ;, К. 473, гуледлеск, Млеп, апл 1. Јаппег 1898. Паралелно са овом 
иницијативом Беч покушава да постигне да се фрањевачка мисија у Албанији уо- 
бличи као аутономна провинција, што би према начину на који он схвата ствари, 
ослободило пут језуитима тако да би онда могли много слободније да развија- 
ју активности и то у блиској сарадњи са аустроутарским конзулатима. Како би 
наставио веома сложеним путем који Беч као по правилу бира за себе, будући да у 
овом тренутку међу многим другим стварима, упркос папској були од 4. октобра 


1897. која налаже уједињење све три гране фрањеваца (Посматрачи, Реформи- 
сани и Осамљени), подела и даље опстаје, погледајте ННЗГА, Паззе Тигке ХХХ. 
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4. језуити морају редовно информисати Министарство спољ- 
них послова у Бечу. Министарство се са своје стране обавезује да 
информише оца, генерала реда, о свему што се односи на деловања 
која дипломатски агенти предузимају. 

5. Пружити упутства вишим инстанцама реда у Албанији 
како да информишу аустријске конзуларне функционере о било 
ком питању вредном разматрања, тако да се од стране Царских и 
краљевских конзула ради на успостављању двоструке контроле 
надгледања понашања језуита према сили заштитници и како би 
на тај начин добили право да из Албаније удаље било ког припад- 
ника реда који би био предмет протеста Монархије. 

6. Са своје стране, и насупрот свему томе, Аустроугарска се 
обавезује да својим конзулима изда одговарајуће наредбе, како би 
у границама могућег подстицали активности језуита, увек под ус- 
ловом да се сваки свештеник језуита, ако му у било ком случају 
затреба помоћ, обрати искључиво аустроугарским агентима. 


У ономе што се односи на тачку 3, разматра сез53 мишљење гро- 
фа Ревертере да се сарадња с редом, у свему што се тиче школских 
питања, обавља тако што би управа нових образовних установа 
била предата језуитима, који ће такође, према предвиђањима Беча, 
бити задужени и за већ постојеће школе. 

Међутим, свакако не први пут, не добија се (упркос предвиђању 
Беча) одобрење реда по овом питању, будући да су управа и надзор 
државних школа на свим територијама мисије једино и искључиво 
под контролом надбискупа дијецеза. 

Спрам свега овога, језуитски ред се нуди да ради за Аустроугар- 
ску на следећа три начина: 

1. Стварање једног педагошког центра у СоПеро сотетглаје – Тр- 
говачкој школи из Скадра, где ће се образовати наставници када 
стигну у Албанију. 

2. Саопштење о свим примедбама које језуитски свештеници да- 
ју о професорима и школама током својих мисионарских путовања. 

3. Дискретна и ефикасна контрола понашања језуитских свеш- 
теника. 

Исто тако, Цвидинек потврђује да је генерал реда већ обавестио 
грофа Ревертеру да једино преостаје да Аустријанци потврде своје 


353 Према Цвидинековом меморандуму о школама, који смо раније цитирали и 
о коме ћемо говорити и на наредним странама, ННЗЕА, РА |, К. 473. 
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намере да спроведу те предлоге, што се у потпуности поклапа са 
оним како је Бечу одлучено да се поступа. 

Током преговора о споразуму, Аустријанци се обавезују да на 
јасан и недвосмислен начин формулишу сваку од тачака предлога 
како би се у будућности избегла произвољна тумачења. Међу свим 
овим тачкама споразума, за Беч је најважнија она која пружа пуне 
гаранције да ће задужење управника албанске папске школе бити 
поверено неком језуити из Аустрије, а не неком италијанске на- 
ционалности. 

Договор Синиз Кејетаг у принципу не предвиђа могућност ствар- 
не размене извештаја, пошто се само с једне политичке тачке гле- 
дишта може донети одлука о томе да ли је ова директива корисна и 
безазлена, или није. Међутим, како Цвидинек тврди: „један спора- 
зум оваквог типа - који предвиђа уступање контроле аустријских 
представника језуитима на албанској територији, као и немобил- 
ност ових других - сигурно се може спровести у складу са нашим 
већ израженим интересима. Чини нам се да је надзор над свештен- 
ством, нама понуђен, сумњиве вредности, уколико имамо у виду 
традиционално супарништво између језуита и фрањеваца, а из тог 
разлога се не може очекивати да од језуита добијемо неку веома не- 
пристрасну процену фрањевачких свештеника. 

Разматра се могућност стварања једног педагошког центра под 
управом језуита у СоПедто соттетскаге. Међутим, конзул Ипен, који 
на предлог језуита одобрава школске реформе и оцењује их као од- 
говарајуће и благовремене, одлучно се противи овоме, на основу 
изузетно лошег искуства које је Монархија већ имала са папском 
школом. 

Како конзул Ипен, тако и онај из Скопља, исказују своје слагање 
да се именују наставници лаици, али из другачијих разлога него 
што су они који покрећу језуите; за њих је то најбољи начин за от- 
клањање сумњи турских власти. 

Ипен подржава образовање наставника лаика албанског поре- 
кла под условом да се то одиграва у неком аустријском педагош- 
ком центру. 

У Бечу, међутим, сумњају да је овај предлог неспроводив у прак- 
си, како се то наизглед чини. Ова стрепња се базира на чињеници 
да ће, кад се поменути професори врате у Албанију, бити тешко по- 
стићи да их турске власти не сматрају аустријским агентима, због 
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чега неће примити никакву подршку за своје школске активнос- 
ти. Балплац преузима на себе да подробно испита до које мере је 
пожељно бирати аустријске грађане за та нова места школских 
наставника, поготово што је реч о томе да се образовање младих 
Албанаца има обављати у неком педагошком центру, по страни 
значајних трошкова које то носи са собом. Додатна неповољна 
околност је да ће у најбољем случају само неколико година на рас- 
полагању имати „материјал“ или особље, осим тога, без искуства и 
гаранција. 

Сви конзуларни службеници сматрају да је увођење албанског 
као језика на коме би се одвијала настава у новим школама било и 
више него пожељно, као и примена аустријског наставног плана у 
њима. За повећавање броја ученика препоручују да учионице буду 
пријатне и добро очуване, са оптималним нивоом одржавања, по- 
што становништво више пажње површно поклања оном што је 
споља, него наставном програму у правом смислу те речи. 

Конзули такође препоручују свечано одржавање завршних ис- 
пита уз доделу награда, као што се то чини и у италијанским шко- 
лама, с циљем остављања утиска, како на родитеље, тако и на ђаке. 

Предлаже се оснивање обданишта и стручних школа са сигур- 
ношћу да ће они побудити општи ентузијазам. Препоручује се све- 
чано отварање једног обданишта у Скадру. 

Такође се разматра и отварање нових школа за девојчице. Језу- 
итски генерал саветује да се сачува обазривост и опрез у случају 
школа за девојчице, мада су турске власти много мање сумњичаве 
поводом наставе за девојчице, него када је реч о настави за дечаке. 

У том смислу, знају да могу рачунати на часне сестре из Аграма 
(Загреба), с којима су већ претходне године у Призрену имали јед- 
но веома позитивно искуство. 

Сви аустроугарски конзули из Албаније слажу се у тврдњама да 
ће им предлози који се односе на школску акцију бити изводљиви 
уколико Царска и краљевска влада буде спремна да упути неопхо- 
дан новац и буде у могућности да од турске владе прибави све по- 
требне дозволе. У Бечу нису потпуно сигурни који је најбољи на- 
чин поступања с циљем добијања те дозволе од османских власти. 

Још један, трећи услов зтпе диа поп – без кога се не може, јесте да 
сами догађаји буду оно што ће одређивати временске рокове неоп- 
ходне ради остваривања свих ових планова. 
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Аустроугарска дипломатија се нада да ће својом стратегијом 
стећи користи у року не краћем од двадесет година. Како би јед- 
но питање као што је ово након двадесет три године активности 
достигло своју зрелост и пружило очекиване резултате, треба се 
уверити да неће бити никаквих препрека које би спречавале нор- 
мални развој и пуну зрелост пројекта, биле оне трајне или само 
привремене. 

Планови и предвиђања иду заједно с анализом и примедбама о 
неким конкретним школама. Католичка школа за децу реформи- 
сане фрањевце, која постоји у Скадру, на пример, не постиже задо- 
вољавајуће циљеве зато што, између осталог, италијанска и српска 
православна школа које тамо већ постоје имају боље учионице; 
осим тога, италијанска школа такође располаже и вртићем. 

Конзул Ипен инсистира на томе да треба пре свега обезбедити 
добре учионице и да бар део трошкова покрију исте верске заједни- 
це из Беча. Очекује се побољшање захваљујући увођењу аустријс- 
ког наставног плана. Уџбеници и остали школски материјал треба 
да буду исти они који се употребљавају у аустријским школама. 

Тренутно се не може добити потврда о званичном изједначењу 
школе за дечаке из Скадра са аустријским школама за основно 06- 
разовање. Такође се, упркос предлогу конзула Ипена, није постиг- 
ло ни да инспекцију католичких школа за дечаке може да обави 
инспектор из Јужног Тирола, који је много боље квалификован. 

Конзул Ипен молбом тражи од аустроугарске владе да школе 
увек имају неког лојалног директора који би могао обезбедити 
бољу контролу увођења аустријског образовног програма. 

Сам Ипен одлучно подржава молбу митрополита Гверинија за 
одобравање једне годишње дотације од 3.600 франака, која би слу- 
жила финансирању једног обданишта у Скадру. Обојица су убеђе- 
ни у добит коју би стекли уз помоћ овог обданишта, о коме би бри- 
гу водиле часне сестре, које већ располажу пространим кућама и 
великим двориштем. Ове би часне сестре, дакле, примале годишњу 
дотацију од 3.600 франака. 

Делимичан успех постигнут је у школи за девојчице, где се нас- 
тава из неких предмета из наставног плана одржава на албанском. 

Почетком децембра ове године, старци из села Калмети уручи- 
ли су једну молбу конзулу Ипену, којом се тражи да аустријска 
влада у том месту оснује један центар за лечење болесних, као и 
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за образовање девојчица под надзором часних сестара из Агра- 
ма. Поменуто село се налази између планинске зоне Мирдита и 
равница подримља, прилично је напредно, у њему је бискупска 
резиденција и људи су тамо добри. Процењује се да би трошкови 
изградње износили највише 6.000 франака; годишња плаћања за 
сестре ће бити између 200 и 400 франака за сваку од њих. Терен 
и материјали за изградњу ићи ће на трошак села. Виши генерал 
калуђерског реда је сагласан да тамо пошаље часне сестре под ус- 
ловом да то не значи повећане трошкове братства. Конзул Ипен се 
веома повољно изјашњава о овом пројекту. У извештају се такође 
констатује могућност доношење одлуке до почетка марта, како би 
одмах потом могла наставити изградња центра, који би свечано 
био отворен у пролеће 1899. године. 

Вицеконзул Винтер тражи поновно отварање католичке школе 
за дечаке у Драчу и стварање једне парохијске школе у Тирани. 

За вицеконзула се испоставља да је Драч веома погодно место 
за оснивање једне школе са аустријским наставним програмом и 
он тражи од Беча именовање једног наставника који би за њу био 
задужен. Министарство образовања потом организује јавни кон- 
курс и одабира једнога који говори албански и који ће примати 
1.200 франака годишње. 

У Драчу од пре четири године постоји једна грчка школа, али 
ситуација је далеко од тога да се назове добром, пошто су плате на- 
ставника нередовне, а сем тога још и веома ниске. Аустријски ди- 
пломати верују да се ова ситуација може искористити за привла- 
чење тих грчких ђака. С друге стране, Власи из Драча настоје да уз 
помоћ румунске пропаганде из Битоља отворе једну школу у којој 
би се настава одржавала на румунском језику. Наведени пројекат 
изгледа оствариво, пошто је један од његових пропагатора, имено- 
ван за наставника центра, већ примио своју прву месечну плату. 
Међутим, влашко становништво, уз то и прогрчких тенденција, 
углавном је по том питању прилично незаинтересовано. 

Што се тиче нове парохијске школе из Тиране, аустријска ди- 
пломатија сматра да је најбоље именовати једног албанског настав- 
ника за центар, и већ имају једног кандидата од поверења. Угледни 
људи из Тиране се противе употреби италијанског језика у школа- 
ма које Беч дотира и очекују отварање нових образовних центара 
где би се увео албански језик. 
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Из Балплаца се проучава могућност да ученици већином буду 
муслимани, што претпоставља добру прилику да се успостави 
контакт између муслимана и католика тако да се смањи јаз који 
између њих постоји. Митрополит из Драча даје своје потпуно одо- 
бравање овом пројекту. 

Из Беча се рачуна да ће трошкови за професоре износити око 
900 франака годишње, а овај износ ће се увећавати уколико се вре- 
меном покаже његова ефикасност. Разматра се могућност да се 
школа привремено смести у исту зграду парохије. 

Добијени резултати за период од 1896—1897. у католичкој школи 
за девојчице из Драча апсолутно нису задовољавајући за Беч. На- 
ставници су замењени другима, лојалнијима, и припрема се нови 
план наставе према ком ће се предметна настава три дана недељно 
одржавати на албанском, а осталим данима на италијанском. Број 
ученица је десет. 

У том региону, који обухвата Скопље, Јањево и Летницу““, по- 
стоје три школе које дотира Аустроугарска. Од свих њих, само у 
једној, у оној из Скопља, план наставе се спроводи на албанском 
језику; у остале две настава се изводи на словенском језику. Нијед- 
на од школа нема курсева за девојчице; оне иду само на часове ве- 
ронауке. Католичко становништво, међутим, жели да образовање 
обухвата и девојчице. Из Балплаца се препоручује да се за ово пи- 
тање задуже часне сестре. 

У Јањеву и Скопљу, наставници су како клерици, тако и лаи- 
ци. У Летници има само оних првих. По процени конзула Писка, 
настава не треба да се искључиво препусти свештеним лицима у 
руке, будући да већ имају довољно задужења везаних за бригу о 
душама па не могу посветити довољно времена настави. 

Сам конзул Писко пријатно је изненађен школом у Јањеву. Њу 
похађа неких 200 деце, 130 дечака од 6 до 14 година старости и 70 
девојчица од 8 до 13 година. Часови за једне и друге се одржавају 
одвојено. Конзул им даје упутства да настава треба да буде на ал- 
банском. Зграда школе обухвата само три мале сале. Девојчице 
седе на поду, који чак није ни поплочан. Због свега тога, конзул у 
јуну 1897. године тражи осамдесет златних наполеона за ренови- 
рање школе. Одобрава му се педесет наполеона, које су му послали 
у јулу месецу. Школа тад прима обиман наставни материјал. Током 


354 То је зона конзуларног округа Скопље. 
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своје последње посете Бечу, конзул тражи да се 1898. године испла- 
ти преосталих тридесет златних наполеона. 

Скреће се пажња да, у случају отварања школе у Летници, може 
доћи до албанизације многе католичке деце, пошто се у непосред- 
ној близини налази село Сасари, насељено словенским католици- 
ма који би је похађали. Подстиче се идеја да брига о томе препусти 
часним сестрама. 

Конзул Писко је са монсињором Троскијем обавио разговоре у 
погледу реорганизације и повећања броја школа које Аустроугар- 
ска дотира. Митрополит сматра да наставом треба да се баве само 
свештеници којима тај позив лежи, и притом буду ослобођени па- 
рохијских обавеза. Монсињор Троски, међутим, нема на распола- 
гању свештенике квалификоване за тај посао и, осим тога, оскуде- 
ва у клеру у својој парохији. 

У конзуларном округу Призрен, аустроугарски агент не прила- 
же никакву молбу за стварање нових образовних центара у том 
месту. Његов предлог обухвата обнављање претходних субвен- 
ција, као и одобравање једне веома мале дотације на годишњем ни- 
воу за Тахир Ефендија, турског наставника за дечаке из Призрена, 
и, коначно, да се знатно увећају дотације које примају часне сестре 
из Загреба, пошто им је порастао број. 

Беч показује прилично задовољство добијеним резултатима из 
призренске школе за дечаке, мада уверавају да би успех био још 
већи, поготово имајући у виду и уложени труд наставника, да уче- 
ници у већем броју присутвују часовима. Кривица за раширено 
изостајање са часова лежи на родитељима. 

Вицеконзул Рапапорт и монсињор Троски су донели одлуку да 
награде сваког ђака који ни са једног часа није изостао. Рапапорт 
предлаже да у будућности најмарљивија деца добију мале портрете 
његовог величанства или медаље са царевом сликом. Препоручује 
се у ту сврху не штедити средства, тако да вицеконзул има такве 
портрете и медаље, мада с друге стране остају резервисани по пи- 
тању коначног начина на који ће ове друге бити уприличене. До 
њих је стигла информација да подручјем круже медаље са ликом 
руског цара док се у италијанским школама деле друге са италијан- 
ским владаром. 

Школа за дечаке из Ђаковице не ствара проблеме пошто је 
настаник врло лојалан Аустроугарској, и поред тога, предаје на 
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албанском. Ову школу похађа 21 ђак. Из Беча износе мишљење да 
би му требало пружити више помоћи, пошто зграда није у добром 
стању. То се може без већих проблема учинити ако се искористи 
већ предвиђена конструкција нове сеоске цркве. 

Једна тачка од посебног значаја је могуће увођење албанског за 
језик наставе у надбискупији Скопље. 

Монсињор Троски изражава Бечу своју намеру да већ у тој 
школској години уведе албански као једини језик одржавања на- 
ставе за све католичке школе своје надбискупије. Плашећи се да 
ће сличан указ извесним страним новинама послужити као изго- 
вор да нападну Беч, вицеконзул Рапапорт саветује да се албански 
уводи као језик наставе постепено, уз изговор да се у обзир узму 
потребе трговаца. 

Као последица молбе аустроугарског конзула, у јулу 1897. из 
Беча је послата машина циклостил (за умножавање брошура на 
албанском) намењена школама у Призрену. Наставници из школе 
за дечаке, као и часне сестре, сами су направили различита учила, 
као што су алфабети и таблице множења, а потом су неке копије 
послали у школе у Драчу, Ђаковици и Пећи. 

Активности које су последњих година у Призрену часне сестре 
развијале разлог су за велики оптимизам Беча. Врховни генерал 
Др. Јагатић не само што је на један више него задовољавајући начин 
испунио своје обећање да ће обезбедити погодност часних сестара 
које шаље у Призрен, као и да све оне науче албански, већ је такође 
и на такав начин утицао на понашање сестара да су потенцијалне 
жалбе против њих за покушај ширења хрватске пропаганде остале 
потпуно без основа. 

Часне сестре само међу собом говоре хрватски. Као последица 
њиховог опрезног и преобзирног става, нестала је резервисаност 
становништва према њима и монсињору Троском почињу да се 
допадају. Има једна часна сестра, наставница, која, сем тога што је 
савршено научила албански, саставља и величанствене читанке на 
том језику. 

До августа 1897. године у Призрену су три часне сестре. Од 19. 
августа већ четири, а опатица сматра да је могуће отворити и обда- 
ниште које деца такође могу похађати. 

Предвиђено увећање које се односи на особље доноси и по- 
већање донација са 729 на 891 златну форинту, што Беч одобрава. 
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До тог тренутка, часне сестре су предавале пре свега „приват- 
но“ без обнављања дозволе за држање наставе. У Призрену су на 
захтев аустријских власти присутне средином 1892. године, како 
би замениле француске милосрдне сестре. Царски и краљевски 
амбасадор у Цариграду им је обезбедио дозволу боравка, али је 
мишљења да треба одложити молбу за школску лиценцу, будући 
да се у том тренутку између Високе порте и француских и америч- 
ких представништава воде преговори о школском систему, због 
поражавајућих услова које је Порта постављала за отварање и уп- 
рављање у страним школама. 

У децембру 1892. барон Каличе.такође сматра да би било добро 
не предузимати мере поводом тога, пошто мисли да се околности 
наведене у раније цитираном извештају нимало нису промениле, и 
да прво те часне сестре треба да се сместе у Призрену и да придобију 
симпатије локалног становништва, што Беч у потпуности одобрава. 

У Скопљу 1893. године конзул Шмукер гаји наду да ће уз помоћ 
добре воље мутешерифа и намесника из Призрена добити лиценцу 
за школу или макар лиценцу да девојчице подучава ручном раду. 
Међутим, показује се да је његово позитивно мишљење о осман- 
ским функционерима погрешно. Управо супротно томе, они су 
обавестили Цариград како сад Аустријанци желе да се населе у Ал- 
банији. Покушај је више штетан него користан и побуђује непове- 
рење Високе порте. 

Крајем 1894. барон Каличе поново износи негативно мишљење 
о питању школске лиценце. То у Министарству доводи до наредбе 
да се та тема за сада остави по страни, имајући поред тога у виду и 
пресељење надбискупског седишта из Скопља у Призрен, што би 
изазвало да тема изградње зграде за часне сестре добије на значају. 

Од тада је питање школске лиценце обустављено и чини се да 
барон Каличе ни не жели да га износи, већ саветује да се надбискуп 
обрати општини како би за сестре добио дозволу за грађевинске 
радове. Упућивање молбе за дозволу и за школу, од стране амба- 
саде, закомпликовало би питање изградње, поврх питања непри- 
хватљиве контроле школа, и имало би негативне ефекте по питању 
изградње и школе. 

Све веће потребе за аустроугарским протекторатом у Албанији 
(1896. годишњи трошкови износе 30.958 форинти и 49 златних 
круна и 12.090 форинти и 90 златних круна Б. В, а сада [1897] 54.426 
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форинти и 04 златних круна и 11.776 форинти и 34 круне Б. В, што 
међутим не обухвата и изузетно високе донације, као што је 11.000 
златних форинти за монсињора Прима Докија) отварају питање 
потребе проналажења додатних фондова поред оних државних, 
ради покривања све већих предвиђених трошкова оријенталних 
протектората. 

За остварење тог циља постоји једно средство које обећава успех, 
и састоји се из прикупљања новца у црквама Царске и краљевске 
монархије. Премијер је кардиналима Груши и Васарију (Уазгату) 
уручио молбу како би се могли одржати ови покровитељски дани. 

Оба кардинала ће уопштено потврдно одговорити, али још увек 
не дајући дефинитиван одговор. Кардинал Васари обезбеђује да 
се Царском и краљевском Министарству спољних послова уручи 
лична донација од 1.000 форинти Б. В. за употребу у оквиру оријен- 
талних протектората. 

На другом месту, Министарство усмерава своју пажњу на удру- 
жење „Задужбина Леополдина за помоћ католичким мисијама у 
Северној Америци , основано 1829. године и под управом одгова- 
рајућег надбискупа из Беча, чији приходи се већ дуго времена не 
могу слати на његово оригинално боравиште. 

Министар је такође замолио кардинала Грушу да обавезно нај- 
већи део прихода од овог удружења посвети оријенталним протек- 
торатима. 

Овај корак је заслужио одобравање надбискупа, чија се, међу- 
тим, коначна одлука по том питању и даље чека. 

Друга линија деловања: Важно је усмерити образовање у школа- 
ма које Аустроугарска дотира у жељеном правцу помоћу одгова- 
рајуће садржине школских уџбеника. 

Међу првим мерама окренутим ка томе јесте увођење у те шко- 
ле истог наставног плана по ком се у аустријским јавним школама 
ради, уз додатне текстове националистичке садржине на албан- 
ском језику“. Пошто је исти овај план уз нужно прилагођавање 
муслиманским ученицима с успехом већ примењен у школама 
Босне и Херцеговине, Министарство жели да, након постизања 
договора са бискупима, уведе тај план у школе у католичким дије- 
цезама у албанским вилајетима. 


355 ННЧКА, РА ХТУ, К. 4, Шаззе ПЦ, Млеп, Мепгашсћ, деп 12. Магг, 1898, бојџскоу/- 
зја ап КаЏау. 
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Како би овај пројекат реализовало, Министарство спољних 
послова тражи да му министар финансија пошаље план и задужи 
неког фрањевца који зна албански да преведе уџбенике за ниже 
разреде. Уз то, од њега траже и да се превод што пре заврши и да се, 
чим буде готов, пошаље Министарству спољних послова како би 
се оданде рукописи предали бискупима ради њиховог одобрења. 
Уколико ова иницијатива донесе добре резултате, наставиће да 
преводи уџбенике за више разреде. 

Министар финансија даје одговарајуће наредбе и обавезује се да 
превод пошаље Министарству спољних послова, чим буде завршен». 

За превођење је задужен свештеник Мичачевић. Саветник дво- 
ра, фон Талоши, обавља преглед преведеног текста и потврђује да 
је одговарајућ за педагошке намере Бечаз57. 

Међутим, остаје отворено питање о томе који алфабет треба ко- 
ристити када дође време да се уџбеник штампа. Свештенство ко- 
ристи италијански правопис, који се до тада такође употребљавао 
и за верске књиге. Али, бројни покушаји реформисања створили 
су хаотично стање будући да, упркос добрим намерама, сви имају 
један основни недостатак: нису резултат аутентичног културног 
развоја изнедреног из самог народа, већ су мање или више прак- 
тични предлози споља, чије је ширење отежано из два разлога. 
Прво, јер је у употреби већ већи број писама и друго, зато што клер 
и писмени Албанци гаје отворено непријатељски став према толи- 
ким променама, где сваки нови алфабет елиминише претходни. 

Осим тога, из праксе се јасно показало да једна књига неће сама 
решити проблем. За решење је неопходно створити низ књига које 
ће сами Албанци написати. Такође, мора постојати сталан развој 
књижевне продукције. 

Саветник двора, фон Талоши, стога би желео да се састане 
с конзулом Ипеном и да саслуша његово мишљење. Он, са своје 
стране, више воли италијанску ортографију, како не би изазвао не- 
задовољство клера, и њоме је транскрибовао превод свештеника 
Мичачевића. 

Наредног дана од дворске штампарије и универзитета Холцха- 
узер стиже понуда за штампање 1000 примерака тог уџбеника“. 


356 ННЗЕА, РА ХТМ К. 4, Паззе П, МЛеп, ап 15. Арг! 1898, КаПау ап Сојсћом 8). 
357 ННЗЕА, РА ХТМ, К. 4, Глаззе П, Млеп, деп 9. Аџриз! 1898, Тајозћу ап КаЏау. 
358 ННАЗЕА, РА ХМ, К. 4, Глаззе П, Млеп, ап 10. Ацриз! 1898. 
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Трошкови ће се попети на 350 форинти и примерци ће бити спрем- 
ни за три, највише четири недеље. Из појединости, изгледа да ће то 
бити веома добро издање. 

Из Министарства 3. октобра конзулу Ипену шаљу у Скадар 
поменути превод са упутством да га добро прегледа и да изнесе 
своје мишљење о томе да ли га треба увести у аустријске школе", 
Исто тако, мора у поверењу поразговарати са клерицима о оном 
поменутом проблему, помињући такође и друге књиге, како не 
би привукао превише пажње. Његов циљ мора бити придобијање 
њиховог одобрења за тај уџбеник, да касније не буде отпора њего- 
вом коначном увођењу у наставу. Користиће се алфабет који упо- 
требљава католички клер. Уколико Ипен постигне да клер не да 
никакве замерке, Беч ће одмах на себе преузети штампање 1000 
примерака. Међутим, он би више волео да се штампа уради у ка- 
толичкој штампарији у Скадру, зато што између осталог, тамо на 
располагању имају сва слова тог алфабета. 

Из строго поверљивог извештаја који Фукс упућује министру 
финансија Калају““, јасно је да је надбискуп из Скадра, монсињор 
Гверини одобрио уз мале измене превод, и Фукс тражи од мини- 
стра да овај изда налог бечкој кући Холцхаузен, чија понуда је већ 
прегледана, за штампање 1000 примерака. 

Министар финансија, по белешци 1272 од 22. новембра, истог 
тог месеца даје налог да се одмах одштампа 1000 примерака уџбе- 
ника преведеног на албански језик, уз додатне исправке". 

Од инструкција за налажење преводиоца до штампања првог 
преведеног уџбеника за аустријске школе пролази само шест месеци. 

Међутим, једно изненађење сачекало је овај тако добро вођен 
подухват. Монсињор Доки је заједно са члановима свог књижевног 
друштва започео рад на стварању новог албанског алфабета не 
обавестивши о томе аустроугарског конзула у том региону““. Кад 
је први део уџбеника преведеног на албански изашао у италијан- 


359 ННАЗЕА, РА ХЈУ К. 4, Глаззе П, Млеп, ат 3. Осгођег 1898, ап Трреп, Зсшап. 
360 ННЗЕА, РА ХТУ, К. 4, Глаззе П, Млеп, деп 22. Моуетђег 1898, тепе уемташћећ 
(Строго поверљиви извештај). 


361 ННЗЕА, РА ХТУ пК. 4, Глазве П, Вепсће Мт. 30, Зтепе уепгашћећ, Млеп, деп 30. 
Моуегпђег 1898, (строго поверљиви извештај бр. 30 из Министарства финансија 
за Министарство спољних послова). 


362 ННЗКА, РА ХК. 4, Глаззе П, Млеп, Епазз Мт. 278, деп 24 Ма 1899, Епске ап 
Масесопош Вапг, 5сисал. 
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ској транскрипцији, а наставак у виду другог дела већ налазио у 
поодмаклој фази припреме, Доки открива свој рад бечком пред- 
ставнику. Овај не сме да повреди понос својих сарадника, али та- 
кође не жели ни да наљути фрањевце и да им намеће нови алфабет, 
чија практична вредност у том тренутку није потврђена, чиме би 
ризиковао јединство албанске католичке групе. Беч својим пред- 
ставницима предлаже да приликом разматрања новонасталог слу- 
чаја поступају с највећим опрезом и тактом. Уколико би се утврди- 
ло да је ово ново писмо виталније и практичније и, изнад свега, да 
не би запретило поделом католичких алфабета, Беч би био спре- 
ман да поново штампа први део књиге, као и друти. 

Почетком јуна добијају мишљење уредника часописа „Албани- 
ја“ о новом алфабету Докија и пријатеља. Сматра да би прихватање 
овог писма у скадарском региону довело до значајног књижевног 
развоја, зато што би омогућило да Албанци из средишњег дела и са 
југа много више читају: “3. 

Суочен са овим компетентним мишљењем, Беч својим представ- 
ницима на лицу места прослеђује упутства да се састану са надбис- 
купом Гранинијем, ректором папске школе, као и са представни- 
цима фрањевачке штампарије, и том приликом обавесте колико 
би штампање 1000 примерака увећало трошкове. 

Беч помало ужурбано сматра да је ово питање решено и почиње 
бављење техничким детаљима везаним за штампу другог дела уџ- 
беника на новом писму. Међутим, одбија да на новом алфабету по- 
ново штампа први део, а то не жели да уради ни са другим књигама 
већ раније објављеним у Бечу. Радије ће сачекати да види на какав 
ће пријем наићи и увери се у успех новог писма, као и да избег- 
не пребацивање пропаганде због алфабета који је уредник издања 
„Албанија“ одабрао, односно због Докијевог алфабета““. Сматра да 
се током увођења уџбеника на албанском мора бити опрезан услед 
све израженије сумњичавости турских власти, усмерене на ак- 
тивности у школама које дотира Аустроугарска, а како би избегао 
да османлијска власт наметне још строже мере у области образо- 


363 ННЗЕА, РА ХК, К. 4, Паззе 1 Млеп, Епаз5 Мт. 496, деп 7. Јшт 1899, Ецск5 ап 
Вапгл, 5си(ал. 


364 ННЗЕА, РА ХГУ К. 4, Глаззе П, Млеп, деп 5. Осгобег 1899, ап Сопзш! Трреп, 
5сигатћ и тамо такође Фукс за Конзула Ипена, тепе уегташтећ, Млеп, ап 6. Ре- 
гетпђег 1898. 
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вања. Зато Беч доноси одлуку да за почетак уџбенике на албанском 
језику уведе само на часовима веронауке и књижевности, а кад им 
се употреба устали, албански уведе и на часовима граматике, ари- 
тметике и географије. Још једна брига Беча била је убеђивање мон- 
сињора Докија на обазривије поступање. Одлука о томе на ком ће 
се алфабету транскрибовати уџбеници из граматике, аритметике и 
географије, одлаже се за касније. 

Годину дана касније, Беч прихвата алфабет опата Мирдита за 
штампање другог дела раније поменутог уџбениказ65. Такође, до- 
носи одлуку да Докију и пријатељима повери превођење трећег 
дела уџбеника на албански, пославши конзулу Ипену и оригинале, 
што су заправо уџбеници из аустријских школа у Босни и Херце- 
говини, како би проверио веродостојност превода366. 

У марту 1900. године, међутим, Бечу постаје јасно да спајање два 
алфабета неће бити лако, нити ће до њега доћи скоро, а неће проћи 
ни без рата на албански начинз67. Испоставља се да стрпљење, 
такт и најбоље намере немају никаквог дејства, услед недостатка 
воље албанског католичког клера да се одржи сагласност, а раз- 
једињеност присталица различитих алфабета заиста се испољава 
страсно и ревно. Тако монсињор Доки представља четири нова 
школска уџбеника које дотира Аустроугарска, пре но што је о свом 
раду на томе уопште обавестио Бечз68. Све што Беч може да учи- 
ни јесте да опет позове на обазривост, будући да сумњичавост Ос- 
манлија у погледу активности у тим школама непрекидно расте, а 
Бечу бива јасно да ће предузети како пасивне, тако и активне мере 
да отежају све аустроугарске иницијативе. 

Ове потешкоће се могу испољити било одбијањем издавања доз- 
вола школама, било понижавајућим надзором наставног програма. 

Познаваоцима турског система најетеже пада да избегну пони- 
жење од стране локалних власти у погледу надзора наставног 
програма. Турска влада је одувек одбацивала замисао о увођењу 


365 ННУСА, РА ХГУ, К. 4, Паззе П, Млеп, деп 11. Моуегпђег 1899, ап Сопзш Грреп, 
5си(аг 

366 ННЗГА, РА ХГ,, К. 4, Глаззе П, Млеп, деп 29. Пететђег 1899, ап Сопзш Трреп, 
Зсигал. 

367 ННЗЕА, РА ХТУ, К. 4, Глаззе П, Млеп, деп 19. Магг 1900, Рита! зсћгеђеп 2уле- 
аипескз ап Сопзш Грреп, Зсштап. 
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албанског језика у наставу, пошто у томе види средство за јачање 
идеје о албанској нацији. Постоји случај намесника из Јањине, који 
1889. године у Берату изјављује истакнутим Албанцима муслиман- 
ске вере из тог места, да не може дозволити школску наставу на 
албанском језику. Чињеница да се и поред тога, у већини школа 
које Аустроугарска дотира, настава без икаквих проблема одржа- 
ва на албанском, пре свега у нижим разредима, доказ је да се те 
наредбе, како у Турској то увек бива, често доносе, али при том не 
примећује и њихово строго поштовање. Другачије не би ни могло, 
с обзиром да деца тог узраста говоре једино албански. 

Због свега тога, потврђен је закључак да ће с једне стране задатак 
царских и краљевских конзулата бити да остану у добрим односи- 
ма са локалним властима, поготово са инспектором за образовање, 
пошто се на тај начин могу избећи многа понижења. С друге стра- 
не, није превише тешко задржати дотад примењиван метод, према 
ком се као званични језик наставе наводи италијански или неки 
словенски језик, а учитељи са својим ђацима споразумевају на ал- 
банском, као што се на пример догађа у Призрену. 

Међутим, сами учитељи – свештенство, више него Османилије, 
први су који отежавају политичко деловање Беча у школама које 
дотира. Они то чине сталним раздорима и тврдоглавим одбаци- 
вањем уџбеника на албанском које им Аустроугарска нуди, због 
прихватања новог Докијевог писма. 

Парадоксално, једине албанске школе, једна за дечаке и друга 
за девојчице, налазе се у Корчи и не припадају области која је под 
верским протекторатом Аустроугарске. Основане су деведесетих 
година с подршком и новчаном помоћи оних које сами Албанци 
називају „страним добронамерним пријатељима. 

Школа за девојчице има две секције: прва, припремна, функ- 
ционише као нека врста обданишта и обухвата пет разреда; друга, 
са четири разреда, ради по важећем програму“. 

Поред предмета који одговарају сваком нивоу, ученице такође 
уче и кројачки занат, вез и остале врсте ручног рада, због чега на 
крају четвртог разреда добијају одговарајућу диплому. 

Центар такође располаже и једним интернатом. Цена боравка 
са комплетним пансионом годишње досеже 8 [ла (549), од чега се 
прва половина мора уплатити почетком школске године, а друга у 


369 ННЗЕА, Глаззе АЈБапеп ХМ104, Мопазиг, деп 14. Јаппег 1902. 
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четвртом месецу. Они који оскудевају у средствима могу поднети 
молбу за умањење школарине. 

Прихватају се девојчице из свих делова Албаније. Родитељи не 
морају бринути за здравље својих ћерки јер је Корча леп и цивили- 
зовани град, здраве климе и добре воде. 

Школа се отвара почетком месеца септембра и затвара се поло- 
вином јуна, због чега родитељи морају да брину о својим ћеркама 
током летњег распуста. 

Људи који желе да им ћерка или сестра уђу у ту школу, могу да 
пишу директно директорки школе, госпођици Севасти Д. Киријас 
у Корчу (током школског распуста у Битољ), којој ће бити задо- 
вољство да им пружи било какве додатне информације 

Почетком школске 1900/01. године школа за дечаке има 65 ђака 
и следеће наставнике: 

1. Наум Начи 

(Образовање: Грчка средња школа из Корче). Виши учитељ за 
основно образовање и директор школе 

2. Г. Атанаси 

(Образовање: Грчка школа из Корче) 
Помоћни учитељ за одржавање наставе на почетном нивоу и 
за часове грчког језика 
3. Кристо Карагиози. 
Помоћни учитељ за наставу о основним појмовима 

4. Али Ефенди 
(Учитељ из турске школе Рушди) за одржавање часова турс- 
ког језика. 

Од 1900. године Беч шаље редовне и врло издашне дотације за 
обе ове школе“. Повремено се надметао у утицају са Америчком 
протестантском мисијом, али је чешће сарађивао с њом. Међу- 
собно су се помагали у неповољним тренуцима, све до коначног 
затварања обе школе од стране турске владе. Албанци прихватају 
економску помоћ с обе стране, али имају јаче симпатије према Аус- 
троугарској. Да им не повреди понос и осетљивост, и како не би 
личио на друге пропаганде, конзул Крал изнад свега обожава да 


370 ННАЗЕА, Глаззе Абашеп ХУЏА, Млеп, Епазз Мт. 52 уогп 14. Еебгцаг 1900: епујо 
де 1500 #тапсов; Епав5 Мт. 70 уотл 5. Бебгцаг 1901: Беч шаље 1600 франака. На исти 
начин 14. марта 1902, пошиљка 2000 франака преко банке из Солуна; 3. априла 
1903, пошиљка 2000 франака; 8. маја 1904, пошиљка 2000 франака. 
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дели поклоне, пошто је, по његовом увиду, локална култура скло- 
нија и подложнија оваквим гестовима пријатељства371. 

Школа је осмишљена и остварена као пропагандна институција 
са краткорочним и дугорочним циљевима. Међу првима су под- 
стицање и распрострањивање албанског језика, промоција једног 
обједињеног алфабета, развој албанског писма. Међу споредним 
су претварање школа у средишта стварања албанског националног 
осећања, припремање будућих присталица албанског националног 
покрета, будућих професора и предавача за нове Албанце. Актив- 
ности се у школама организују и спроводе на такав начин да буду 
привлачне и величају понос домаћег становништва. Знаци пажње 
које покровитељ указује вишеструки су, упорни и недвосмислени. 
Беч прати сваки детаљ који се тиче школе: од броја ученика, њихо- 
вог порекла, расположења, па све до начина размишљања њихових 
родитеља и свих гласина и утисака који настају поводом школе. У 
Беч стижу детаљни извештаји о свакоме од наставника, њихове би- 
ографије из времена пре доласка у Корчу, образовање и инспира- 
ције свакога од њих, пријатељства и потребе. Присуство аустроу- 
гарских представника је веома опипљиво, за разлику од релативне 
анонимности коју у верским школама исказују, па се чак и фото- 
графишу са ученицима и наставницима. То се са сваким даном, 
све до коначног затварања обе школе, сматра добијеном борбом за 
подстицање албанских националних осећања. 


371 НАЗКА, РА ;, К. 473, Мопазшт, Вепсће Мт. 19, Деп 6. Арг 1900. 
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ПОГЛАВЉЕ Х: 
ШТАМПА ИЛИ КАКО БЕЧ ПОЧИЊЕ 
ДА ПИШЕ НА АЛБАНСКОМ 


Штампа представља тачку од посебног значаја у оквиру програ- 
ма за политичко деловање Беча у Албанији"72. Она мора бити поуз- 
дан, динамичан и ефикасан фактор за уобличавање националних 
осећања унутар разнородног албанског становништва. За пости- 
зање овог циља, Министарство себи поставља задатак стварања 
издања подложних аустроугарском утицају, која би својом садр- 
жином (надгледаном из Беча) пробудила и оформила националну 
свест Албанаца из различитих племена. 


Идеје и почетни план за остваривање 
аустријско-албанског издања 


Почетна идеја је основати једно издање на албанском језику, које 
би, попут часописа, излазило једном месечно“. Оно је требало да 
има следеће карактеристике: виталност и опстајање, чиме би се 
разликовало од осталих постојећих издања на албанском. Такође, 
очекивано је да часопис за кратко време допре до широкох слојева 
публике, како би могао утицати на још шире кругове". Први број 
би морао да садржи резиме политичких дешавања од претходног 
месеца, а не политичке чланке. Први задатак би било информи- 
сање, а затим и изношење мишљења. 

Свесни потешкоћа које собом носи такво издање, они који су 
овај пројекат иницирали почињу да раде на изразито немачки на- 
чин, детаљно и систематично. У плану им стоји да све конзулар- 
не канцеларије у албанским областима, односно оне у Скадру, 
372 Погледајте Пје Метогте фђег Абатеп (Метогапдит о АБапи), Меморан- 


дум о Албанији), који смо коментарисали у поглављу П овог текста, ННЗУА, РА 
1, К.473. 


373 Погледајте ННЗГА, РА ХМ К 18, АЈБ. ХП / 2, 1 Тћен, Вепсће Мт. 16, Уеташиећ, 
5сшап, деп 18 Ма: 1897, Сопзш Грреп. 


374 Погледајте ННЗТА, РА ХТУ, К 18, АЈБ. ХИ / 2, 1 Тћећ, Епазз Мт. 781, Дећеш, 
Млеп, Деп 12. Јши 1897, ап Грреп (Тајни едикт од 12. јуна, бр. 781 из 1897. године, 
за Ипена). 


399 


Призрену, Драчу, Валони и, коначно, у Скопљу и Монастиру, 
регрутују сараднике; предвиђају да ће у почетку то пре свега бити 
духовници, будући најученији и Бечу најближи по образовању, 
погледом на свет, итд. Међутим, Министарство сматра да је по- 
жељно за овај посао апостериори придобити и секуларне лично- 
сти, а посебно муслимане. 

Да би издање било читљиво, теме чланака морају да обухвате ис- 
торију различитих крајева и породичну традицију најистакнутијих 
породица. Поред тога, требало би да говори о етнографским, фол- 
клорним, географским и национално-економским околностима, а 
било би добро прикупити и објавити народне песме. У почетку је 
нужно чланке објављивати без назначеног аутора; текстови ће мо- 
рати да буду „очишћени“ од било каквих напада на турску владу, 
на ислам и муслимане, а неће смети ни да имају верские претензије. 

Што се места објављивања тиче, разматрају се две опције. Прва, 
коју су у почетку неки конзули бранили, према којој би редакција 
часописа морала да се обавља у Бечу, где би се обављао и политич- 
ки и књижевни надзор. Редакције свих албанских новина, као и 
свих издања на албанском језику, морале би увек да обавесте ре- 
дакцију у Бечу о било каквом књижевном покрету, као и да и имају 
нова издања у свом поседу. 

Међутим, овом пројекту је у тој фази нужна већа подршка, због 
чега је потребно придобити и функционере Министарства финан- 
сија. У том случају, Министарство спољних послова не посеже ис- 
кључиво за снагама унутар сопствене области утицаја, али то не 
представља никакву препреку, будући да су функционери Минис- 
тарства царских и краљевских финансија претходно саветовали, 
као што један од зачетника овог пројекта подвлачи, да се изради 
албански програм и спремни су да сарађују са својим колегама из 
спољних послова". 

Друга опција, која и преовлађује, јесте она коју само Министар- 
ство предлаже, истичући да је боље не објављивати часопис у Бечу, 
зато што би у том случају од почетка дошли у опасности да приву- 
ку пажњу на планирано аустријско деловање у Албанији“. 

375 Погледајте поглавље П овог рада, које се бави разрађивањем политичког 


деловања у Албанији и у коме је приказана важна улога самог министра 
финансија на тајним конференцијама. 


376 ННУА, РА ХМ К 18, АГ. ХП / 2,1 Тћен, Мејзипе пат. 781, бећет, Млеп, деп 
12. Јип;, 1897. 
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Са циљем да буду обазриви око оснивања новог издања штам- 
пе, како се не би скренула пажња на аустроугарско деловање, у 
Министарству у Бечу се опредељују да преузму једно од већ посто- 
јећих албанских издања са дотацијама које му припадају и преко 
њега бране своје идеје и објављују чланке аустријских аутора". 

Док за своје политичке циљеве траже најпогодније издање, из Бе- 
ча шаљу упутства конзулу Ипену да настави прикупљање пригод- 
них материјала за објављивање. Конзул припрема једну књигу о ис- 
торији албанског народа. Исто тако,7% по његовим речима, окупља 
пет „интелигентних“ младића – чланова албанског клера, који чине 
мали локални редакцијски одбор, а верује да му се у овом тренутку 
могу придружити и лаици, можда и сарадници муслиманске веро- 
исповести. И конзул Рапапорт посвећује своје време прикупљању и 
припреми материјала за касније аустријско-албанско издање. 

Која друга издања на албанском постоје у том тренутку, односно, 
средином 1897. године и каква је њихова ситуација кад Беч доноси 
одлуку да интервенише једним издањем сачињеним за сопствене 
политичке циљевег 

Сва издања су објављивана у дијаспори“ и ниједно није успело 
да опстане, односно да постојано излази током дужег временског 
периодаз“. 

У Италији су се догодила три покушаја – објављивањем новина 
„Матип Арт“ (Албанска застава), „Атђги 1 ги (Млада Албанија) 
и „ЈН 1 Агезуе!“ (Звезда Албанаца), али су све биле кратког даха. 

У Букурешту су неколико година раније излазиле влашко-ал- 
банске новине, „Зи репа“ (Албанија), које је објављивало удружење 
„Рила“. 

Од тог тренутка помињу се и једне албанске новине које у Бри- 
селу излазе на француском. Беч, међутим, не зна ко им је уредник, 


379 


377 Пдет: Епаз5 Мт. 781, Млеп, деп 12. Ји! 1897 ап Грреп (Едикт од 12. јуна, бр. 
781 из 1897. године за Ипена). 

378 ННУА, РА ХМ К 18, АЈЉ. ХП / 2, 1 Тћец, Вепсће Мт. 24, Зсшап, деп 29. Ји 
1897, Трреп ап бојисћом5ји 

379 Заиста постоји једно једино издање у Османском царству које штампају 
језуити, дакле један калуђерски ред подређен страном правном поретку, месечник, 
врло скромно издање искључиво верске природе, које се зове „ЕЈа ја 17еплег5 1.“ Јел 
Кпиш“ („Гласник светог срца“), погледајте наредну белешку у дну стране. 

380 ННЗЕА, РА ХК 18, АГЉБ. ХП/ 2, 1 Тћен, Вепсће Мг.24, Зсигап, Чеп 29. Јшт 1897, 
Сопзш Трреп ап аојисћом 84. Информације о издањима потичу из овог извештаја, 
а припремио их је конзул по задужењу које је добио од Беча 12. јуна 1897. 
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зато се Ипен обраћа тамошњем Конзулату. Добија одговор да се 
наведени часопис, који излази једном месечно, не може наћи у 
књижарама, нити се може утврдити ко га штампа. Такође, по ин- 
формацијама из Аустроугарског конзулата у Бриселу, Турска ам- 
басада је безупешно покушала да то издање добије мало пре него 
што се за њега занимао конзул Ипен. 

У том тренутку се као једина могућност инфилтрације у неку од 
постојећих албанских издавачких кућа предлаже издање „За репа“ 
из Букурешта. 

Међутим, по прикупљању додатних обавештења о тој кући, 
Министарство у Бечу одбацује ову могућност, будући да лист 
представља гласило једне прохеленске партије. 

У сваком случају, најбитнија питања која би Беч требало да ре- 
шава како би постигао своје пропагандне циљеве јесу – који круг 
читалаца издање „Албанија“ треба да окупи око себе међу самим 
Албанцима из Османлијског царства и до које мере се том листу 
може повећати распрострањеност. 

Први податак стиже из скадарске области, где Бечу на распола- 
гању стоји један енергичан, активан конзуларни представник – та- 
лентован и у исто време пун ентузијазма и жеље за напредовањем. 

По његовим проценама, у области Скадра Беч може рачунати да 
ће примарну публику представљати католички клер, раштрканим 
широм ове покрајне, као и житељи католичке вере из самог града. 
Међутим, међу њима се новине могу растурати једино уколико им 
се уступају сасвим бесплатно“. 

Исто тако, имајући притом на уму специфичност локалних оби- 
чаја, садржина новина би се разгласила ако би се међу Мирдити- 
ма и Малисорима ширила од уста до уста. Изгледа да су Албанци, 
као и сви балкански народи, доста склони занимању за политичке 
новости. У датом тренутку вести им дају аге и бегови, а ови су, ло- 
тично, турског карактера, што значи да су често антиаустријске и, 
са Ипенове тачке гледишта, искривљене. 

Свештенство, са своје стране, будући да не добија никакве но- 
вине, не може информисати своје парохијане. Очекивања конзула 
су да се управо ови недостаци могу исправити уколико добијају 
неке новине са садржином коју је инспирисао Беч. 


381 ННЗЕА, РА ХМ К 18, АТЉ. ХП / 2, 1 Тћен, Вепсће Мт. 24, бсшап, деп 29. Ји 
1897, Трреп ап бојисћомзк). 
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Из поузданих извора, у селима из равнице и међу горским пле- 
менима, која лети силазе у равницу, има тек две-три особе које 
умеју да читају. Међутим, аустроугарски представник указује на 
то да се у оквиру сеоског становништва аутентичан круг читалаца 
може створити једино ако се у селу успут саграде и школе. 

На друге методе деловања, као што је лична активност на ства- 
рању амбијента са своје позиције за деловање, гледа се као на слабо 
препоручљиве, пошто се процењује веома висок ризик од неуспеха. 

Ситуација заправо није повољна за медијску пропаганду. Па и 
поред тога, Беч нема на располагању много времена за подстицање 
националних осећања. Мора се деловати методама које су се у то- 
лико других случајева доказале као ефикасне. На тај начин, чак 
и уколико новине не постигну друге циљеве, сама чињеница по- 
стојања једних албанских новина вредеће трошка, пошто би за Ал- 
банце то представљало симбол њихове виталности и националног 
опстанка. То је већ само по себи морални успех Беча, те стога не 
треба дозволити да се он потцењује, с обзиром да је намера да се 
албанско питање претвори у њихов циљз82. 

Ни трошкови, према мишљењу званичника Министарства, 
нису толико високи, на пример, за покривање региона Скадра, они 
процењују да је потребно неких 3.000 форинти годишње. 


Ступање у контакт или почетак једног 
дугог пријатељства између Беча и 
уредника часописа „Албанија“ 


Беч се прецизније обавештава о уреднику часописа „Албанија“ 
који излази у Бриселу и ступа с њим у контакт преко грофа Кевен- 
хилера, тамошњег аустроугарског дипломатског представника. 

Као последица тог првог успостављеног контакта, његов уред- 
ник једним писмом упућеним 4. августа 1897. Министру спољних 
послова Аустроугарске", уз које такође прилаже и један број ча- 
сописа, тражи да му министар одобри разговор с њим лично, зато 
што је би желео да расправља о веома важном питању које се тиче 
382 ННАЗЕА, РА ХМ К 18, Ађапјеп ХП / 2, 1 Тће , Вепсће Мг.24, бсшаг, деп 29. Јшл 
1897, Трреп ап бојисћомзку, Бој. 276. 


383 ННЧЕА, РА ХТУ, К. 18, АЈђапјеп ХП / 2, 1 Тћец, Бак ђеу Копшта (Ттапк Зршо 
Веу), ВгихеПе5, је 4 аобћ, 1897, Рој. 36–37. 
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односа Албанаца према Аустроугарској империји. Пише како га 
природа тог разговора приморава да ово учини усмено, међутим, 
уколико мора да пише, никако не жели да ово писмо шаље по- 
штом. Изражава онда своју спремност да, уколико је потребно, оде 
у Беч и тражи да му у сваком случају укажу на који би начин било 
најбоље ступити у контакт са Министарством. 

Одговор Беча од 17. августа 1897. године у приватном писму 
послатом Аустријској амбасади,“ како би га она проследила уред- 
нику часописа „Албанија“, јесте да се он обрати грофу Кевенхи- 
леру, аустроугарском изасланику у Бриселу, обавештеном о њего- 
вој посети и овлашћеног да прими било какве информације које би 
му он хтео саопштити о албанским питањима. 

Исто писмо из Беча садржи и упутства за грофа Кевенхилера 
Пишу му како је Транк Спиро-бег најмлађи представник албанске 
пропаганде, чије активности Беч карактерише као „енергичне“, 
мада не и довољне. Реч је о покрету који је повезан са будућно- 
шћу пограничних подручја уз Аустроугарску, која заслужују пуну 
пажњу, те је веома препоручљиво да се, спознајом намера Тран- 
ка Спиро-бега и његове групе, допуне информације којима до тог 
тренутка располажу о албанским питањима. Упутства гласе да га 
треба примити на разговор, саслушати све што има да каже и од- 
мах подробно обавестити Беч о својим утисцима о њему као особи 
и о садржини пренетих информација. 

Транк Спиро-бег долази у посету грофу Кевенхилеру, 20. авгус- 
та 189738, Посета траје приближно два сата. Постаје јасно да је пра- 
во име Транка Спиро-бега заправо Фаик-бег Коница, те да је он, 
по речима аустроугарског представника, „типичан Албанац“, мус- 
лиман, који је, међутим, атипично, студирао на универзитетима у 
Тулузу и Лиону. Идеал му је независност Албаније, али не верује 
да је она, услед различитих геополитичких фактора, могућа, те 
из тог разлога тражи и подршку неке од великих европских сила. 
Својим часописом жели да пропагира идеју самосталне Албаније 


385 


384 ННАЗЕА, РА ХГУ, К. 18, АЈђатеп ХП / 2, 1 Тћећ, Меппе, Је 17 аошћ, 1897, Рпуа- 
Бије ап Ттапк брпо Веу, атестецг де | „АЈБапа“ а ВгизеПез, Еој. 38–386. 


385 ННЗЕА, РА ХЕМ К. 18, АЈБатеп ХП / 2, 1 Тћец, Млеп, 17-08-1897, М/ејзипр Мт. 
841 ап Огагеп Кћеџепћ Шег 1п Вгиззеј, Бој. 39—395. 


386 ННЗЕА, РА ХТУ, К 18, Абашеп ХИП / 2, 1 Тће , Вепсће Мт. 12, Уегташћећ, Вгоз- 
зе!, деп 20. Ацриз! 1897, КћеуепћцеЏег ап бојисћомзвју. И заиста, кореспонденцију 
у име Беча води гроф Цвидинек у име Министра спољних послова. 
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под протекторатом Аустроугарске. Такође, предлаже да се сазове 
одбор који би радио на томе да се текстовима писаним са истим 
циљем, утиче на „браћу из клана 77. Мишљења је да треба радити 
против италијанске пропаганде. 

У оном што се његових новина тиче, обавестио га је да издање 
кошта 300 франака по броју, као и да га тренутно субвенционишу 
људи који деле његове идеје, а пореклом су из Цариграда и Буку- 
решта. Међутим, уколико он промени профил новина, остао би 
без те новчане помоћи и затребала би му подршка аустроугарске 
владе. Спреман је да путује до Беча и да тамо у Министарству 
представи своје идеје. 

Лични утисак грофа Кевенхилера је да Фаик-бег има фанатична 
убеђења, али је довољно добро образован да разуме како је у том 
тренутку потпуна независност Албаније незамислива, имајући у 
виду њен географски положај и разједињеност албанских кланова. 

По аустроугарском дипломати, Фаик-бег је лако дошао на идеју 
да ће политика коју Аустроугарска води у односу на Босну и Херце- 
говину тражити своје проширење ка југу, те да је прави разлог заш- 
то се обраћа Аустроугарској – потреба да добије субвенције, пошто 
се помало непромишљено упустио у авантуру објављивања часо- 
писа. Аустроугарски представник мисли да ће га та потреба такође 
натерати да измени своја уверења и да ће га учинити подложним 
саветима. 

Пише како је током 20 година службовања на Балкану срео 
бројне појединце који су следили грандиозне планове са смешним 
финансијским средствима и да по обичају не верује превише кли- 
јентима који му долазе у канцеларију“. 

Међутим, није у стању да предвиди до које мере ће бити могуће 
да Фаик-бег својом пропагандом утичена локално становништво. 
Не може ни да се изјасни о користи која би се могла извући из подр- 
жавања сличних тежњи. Заправо, он сматра да Турска има много 
више изгледа за опстанак него што то мисли директор часописа 
„Албанија. Али, уколико су италијанске тежње више од пуког 
плода маште, он сматра да вреди жртвовати неких 1000 франака 
како би се против њих борило. 


387 Ово је израз самог дипломате Кевенхилера, из истог тог извештаја. 


388 Позива се на Гијогттапон5 Витеаи, посебан одсек који је посвећен прикупљању 
поверљивих информација у иностранству. 
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Две недеље касније, упитан за своје мишљење о путу који треба 
одабрати како би се остварио албански националистички медиј- 
ски орган, који би био близак и послушан Бечу, Ипен шаље свој од- 
говор"“. Како би се избегао ризик од пропасти, он саветује Минис- 
тарство да се уместо оснивања неког новог гласила – инфилтрира 
у неко већ постојеће новинско издање. Од постојећих, најпогодни- 
јим сматра часопис „Албанија из Брисела. 

Међутим, уредник овог часописа, према Ипеновом мишљењу, 
мора да изврши неке промене које не треба потцењивати. Морао 
би да модификује свој програм. Његов часопис Ипен назива орга- 
ном аутономашко-револуционарне партије и верује да би уредник 
часописа „Албанија“ требало да се одрекне термина револуционар 
и престане да критикује турски суверенитет. Осим тога, у сваком 
броју свог часописа мора оставити простора за чланке које су сас- 
тавили функционери Министарства и штампа их правописом који 
Беч оцени прикладним. 

Истовремено, пратећи упутства из престонице, Ипен обавешта- 
ва да је већ прикупио довољно материјала за будући националис- 
тички часопис. Мали круг сарадника католичког клера, који је он 
организовао, већ је нестрпљив да своје прилоге види објављене. 

Током друге половине октобра исте године он шаље Министар- 
ству све нагомилане материјале, уз напомену да би аутори више 
волели да им се имена не појаве у издању“. Текстови су уметнути 
унутар секција посвећених историји и праву, мада сумњиве нау- 
чне вредности, упркос томе што је аутор већине тих чланака сам 
Ипен, ког бисмо, не грешећи много, од овог тренутка могли назва- 
ти коуредником часописа. Такође се прилажу и песме и пословице. 

Цвидинек у рукама има грађу за први аустријско-албански број, 
а сарадници из унутрашњости територије деловања већ су нестр- 
пљиви. Ипен не зна како да их умири и пита зар не би било на 
месту објаснити им да је читав подухват за остварење једног на- 
ционалистичког издања тренутно одложен. Пројекат је већ напус- 
тио канцеларију у којој се одржавају тајне конференције, Лоппеит 
обћре и барон позива"! Фаик-бега у Беч. 

389 ННУА, РА ХМ К. 18, Ађатеп Х1П/2, Вепсће Мл. 41, 5сигаг. деп 3. Зергетђег 1897, 
Сопзи Грреп, Роћизсћег Серепзгапа, КЉег Негацзрађе епег ађапечзсће 7 ећипр. 


390 ННЗГА, РА ХГУ, К. 18, Абапеп Х1П/2, Трреп, Вепсће Мт. 49, Бсш(агћ, деп 19. Ос- 
гођег 1897. 


391 ННЗЕА, РА ХК. 18, Ађашеп ХП/2, Епа55 Мт. 966, Мепгашсћ (Огдеп поштего 
966, сопћадепста]), Млеп, деп 7. Пететђег 1897, ап Отајеп КћеуепћШег, Вгизе е5. 


406 


У новембру месецу Фаик-бег се појављује у Бечу, где учествује 
у поверљивим разговорима у Министарству. Утисци који оставља 
– не само објашњењем циљева своје публикације, већ и као особа 
– чине да Министарство заузме став да вреди труда покушати да се 
за стицање утицаја у Албанији искористи његова публицистичка 
активност, уз везе које у различитим крајевима земље има. 

Цвидинек пристаје да му субвенционише часопис под следећим 
условима: на првом месту, издање никако не би служило за агито- 
вање против турске владе; друго, активност уредника мора бити 
пре свега усмерена на то да буди схватање заједничких национал- 
них интереса, не правећи разлику по вери међу својим земљацима 
који припадају различитим клановима; треће, како би се и међу Ге- 
гама и међу Тоскама читао, требало би да објављује чланке на оба 
дијалекта; четврто, уредник се обавезује да објављује оне чланке и 
вести чије разглашавање преко часописа „Албанија“ Беч оцени као 
пожељно. 

Такође, даје му се на знање да Беч жели да се држи подаље од 
било каквог вида политичке агитације у Албанији, чији инспира- 
тор није сам Беч. Министарство би подржало све напоре који би 
за циљ имали аутономни развој Албанаца, уколико би ти напори 
остали унутар граница утврђеног реда и уколико не би преко ре- 
волуционарних тенденција водили погрешним путем, будући да 
Беч жели да се албански народ сопственим радом оснажи, како би 
делотворно могао да брани своју националну индивидуалност у 
односу на експанзионистичке тежње словенских суседа. 

Фаик-бег своје задовољство исказује ставом који Беч заузима и 
говори погрдно о активностима „псеудоалбанског >“ комитета на 
југу Италије, што прија његовом саговорнику Цвидинеку. Такође, 
бег конкретније објашњава да тај комитет не тежи јачању интереса 
свога народа, већ је посвећен вршењу пропаганде како би се Ал- 
банија припојила Италији. Бег сматра да му патриотска дужност 
налаже да ради против тих интрига, опасних по будућност његове 


земље", 


392 Ово је израз Фаик-бега. 


393 Уписму послатом Кевенхилеру како би овај био информисан о разговорима 
за албанским уредником, Цвидинек на крају додаје да по свом повратку у Брисел, 
Фаик-бег одлази у амбасаду и Кевенхилер даје упутства да му преда 500 франака, 
тражећи писану потврду о пријему; такође тражи да се потврди да ли часопис 
одговара очекивањима Беча и Цвидинек додаје како би, уколико би успео да 
буде прихваћен у најширим круговима у Албанији, могао рачунати на подршку 
Министарства у будућности. 
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Кад је најзад постигнут договор између Министарства и уред- 
ника часописа „Албанија, овај други припрема написмено, у са- 
жетом виду и по соственом схватању, садржину поменутог спо- 
разума“. Пошто овај спис заправо представља програм часописа 
за наредних 10 година, детаљно ћемо га коментарисати у наставку. 

Бег полази од поставке да се питање о коме ће бити речи мора 
проучавати из тројаке перспективе: циљ коме треба тежити, сред- 
ства за његово постизање и коначно, препреке и како их савладати. 

Из разговора са Цвидинеком, Фаик-бег потврђује да разуме ци- 
љеве којима треба тежити, а то су: 1) развијање албанских нацио- 
налних осећања и помагање да. Албанци постану свесни својих 
различитости у односу на Турке, тј. да су посреди другачији на- 
роди; 2) окупљање свих снага око једног центра како би било мо- 
гуће заједничко деловање ма какво оно било; 3) деловање на такав 
начин да Албанци разумеју своју посебност, остајући истовреме- 
но унутар граница легалног понашања; 4) истовремено, они тре- 
ба да поштују утврђене власти; према њима морају да усмере своје 
тежње, које су повезане са економским и интелектуалним интере- 
сима, у случају да неочекивани догађаји убрзају решавање Источ- 
ног питања, односно, комадање Отоманске империје и расподелу 
њених европских територија међу балканским народима и одгова- 
рајућим великим силама. 

Средства која треба користити, према Фаик-бегу су, на првом 
месту, његов часопис који ће, састављен на дијалектима Тоска и 
Гега, као и на француском, бити посвећен објављивању народних 
песама, историјских хроника, патриотских песама, привредних 
питања; такође, биће објављиване и политичке напомене, које ће 
се представљати у облику различитих догађаја како не би побуди- 
ле сумњичавост отоманске владе због непријатељских коментара 
и како се похвалним коментарима не би утицало на повољан став 
Албанаца према поменутој влади; такође, треба да се успостави ко- 
респонденција између свих делова Албаније, како би се установи- 
ле сталне редовне везе између свих албанских градова. Писма из 
Србије, Бугарске, Грчке, Босне указиваће на неопходне реформе; 
у сваком броју часописа објављиваће се једна повољна хроника 
о свим верама које се исповедају у земљи, како би се уништила 


394 ННЗЕА, РА ХТ,, К. 18, Ађапеп Х1/2, Еајк Вец 1 Копи ге, Млеппе, Је 26 по- 
уетпбге 1897. 
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предрасуда коју већина Албанаца има о томе да им вера забрањује 
бављење својим народним језиком. 

На другом месту, што се медија тиче, треба истаћи мале бро- 
шуре које ће се објављивати два или три пута годишње и штампаће 
се у хиљадама примерака на оба дијалекта, где ће се у једноставном 
облику развијати национална осећања кроз питања и одговоре, и 
одакле ће бити искључена директна политика. 

На трећем месту, од велике је користи оснивање једног удру- 
жења чије ће статуте Цвидинек морати да одобри, а чији је општи 
циљ од тог тренутка већ познат: усменим путем чинити оно што 
часопис мора да постигне уз помоћ писаног језика.395 

Четврто предвиђено средство представљају писма размењена са 
свим Албанцима који би могли извршити ма какав утицај у жеље- 
ном смеру. 

На петом месту, периодично слање једног способног дописника у 
Србију и свуда где има Албанаца, ради организовања представниш- 
тва поменутог удружења, да би Албанци учили да читају, делиле се 
брошуре, и уколико је то потребно, организовале конференције. 

Шесто, такође врло важно, јесу школе. Оне морају бити предмет 
најживљег интереса, пошто их нема, а Албанци би желели да их 
имају, али им недостаје иницијатива коју такав подухват изискује, 
као и професори. На свим местима где је нужно основати школу 
треба сремити молбе и упутити их османској влади. Поред курса 
албанског, у молбама треба тражити и курс турског језика, како би 
се умириле сумње владе, као и курсеве француског и немачког, што 
би код свих Албанаца побудило одушевљење. Управу тим школама 
обезбедило би већ претходно поменуто удружење, чији би задатак 
био да их заштити од сваке врсте утицаја, који се преко професора 
може пренети на ђаке, а преко њих на њихове породице. 

Седмо – требало би стећи добре везе са свим верским вођама, 
а пре свега са бекташима, чији утицај може бити користан у том 
тренутку и касније; при томе, треба дискретно подржавати њихо- 
ва религијска стремљења која нагињу ка аутономији. 

Најозбиљнијом од свих препрекакоје треба савладати, уред- 
ник часописа „Албанија сматра традиционално и нарастајуће 
395 На располагању су нам статути, али будући да поменуто удружење не 
заживљује, статути остају мртво слово на папиру и сматрамо да им не треба 


придавати више пажње. Они су још један пример педантног књижевног рада, 
који остаје без ефеката у сфери деловања. 


409 


неповерење турске владе. Међутим, албански бег зна лек за то: 
треба избегавати сваку критику усмерену против османске владе, 
имати скоро пријатељски став и натерати је вештом политиком да 
поверује да је реч о једном пацифистичком покрету, чисто инте- 
лектуалне природе и без политичких циљева. 

Друга важна препрека је међусобна мржња самих Албанаца, 
коју изазивају верске разлике. Међутим, оптимистичан поглед 
овог човека од речи јесте да ће се Албанци међусобно помирити, 
уколико се постигне пријатељство њихових религијских вођа. 

Трећу препреку чине друге пропаганде. По Фаиковом миш- 
љењу, њихове ефекте је такође лако елиминисати, једино треба 
пријавити њихове интриге и показати куда желе да воде народ. 

Четврту препреку представљају саме албанске заједнице у 
иностранству, као нпр. у Италији или у Букурешту. Важно је мо- 
рално дисквалификовати ове заједнице, и то пријављујући их да 
раде по захтевима различитих влада. На тај начин би се такође 
стекла и наклоност отоманске владе. 

Део истог проблема представља и чињеница да је европска 
штампа скоро навикнута да у тим заједницама – православној 
и католичкој – види једине представнике Албанаца, док велика 
већина народа, који су муслимани, немају своје представнике. 

У виду закључка, подвлачи се да целокупним деловањем тре- 
ба да доминирају две идеје: прво, не треба оснивати странку, него 
окупљати све Албанце око истог циља; друго, и часопис, и удру- 
жење, и пропаганда скупа морају деловати као спонтани покрет, 
тако да се из тога не може извести закључак о било чијој заштити, 
симпатијама или пријатељству. 

На крају свега, Фаик-бег понавља оно што је претходно написао 
у резимеу разговора са Цвидинеком, коме је и упућено ово писмо, 
потврђујући да је пажљиво размислио о свим тачкама, те обећава 
да ће поштом редовно обавештавати барона о свим будућим ак- 
тивностима. 


Књижевна сарадња и новчана компензација 


Након тако срдачног и дубоког разумевања, на ред стижу, као 
што и треба очекивати, први хонорари, који ће албанског бега 
претворити у једну од најбоље плаћених новинарских звезда. 
Фаик-бег 14. децембра одлази у аустроугарску амбасаду у Бриселу 
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где му гроф Кевенхилер, извршавајући наредбу број 966, уручује 
500 франаказ%, а уредник му прави писану потврду, која се наред- 
ног дана шаље у Беч. 

С друге стране, Министарство обавештава конзула Ипена у 
Скадру“ да се уредник „Албаније“ понудио да делује преко свог 
часописа у оном смеру који Аустроугарска жели зарад развоја ал- 
банског националног покрета. Због тога га још једном питају за 
мишљење о материјалима које су већ примили у Бечу, зато што 
би они, у случају да их поново одобре, у јануару били објављени у 
часопису. 

Једним шифрованим телеграмом од 23. децембра, Ипен > потвр- 
ђује да одобрава да се текстови појаве у следећем броју часописа, 
међутим, тражи да се имена аутора не помињу. 

Беч 29. децембра поштом упућеном грофу Кевенхилеру, 
Фаик-бегу доставља припремљене материјале које је Ипен одо- 
брио да се појаве у наредном броју часописа „Албанија ">. У лич- 
ном писму Фаик-бегу, које, као и увек, иде уз оно намењено грофу, 
напомињу му да би, уколико има неке примедбе на било који од 
текстова, требало то писаним путем да објасни, како би се аутори 
упознали са његовим коментарима. 

Од тог тренутка из Беча почиње редовно слање материјала за 
часопис. Такође, и његов уредник шаље Министарству буквалан и 
комплетни превод на француски свих материјала који ће у наред- 
ним бројевима бити објављени на албанском, као и двадесетак 
примерака тек објављеног броја. Беч ће касније разделити и остале 
примерке који ће бити илегално унети у Османско царство, за шта 
је одговоран Фаик-бег. 

Уредник часописа „Албанија“ најбрижљивије прати сугестије 
Беча и кад му случајно промакне неки детаљ који Бечу због нечега 


396 ННЗУА, РА ХГМ, К. 18, АБапеп Хи, Вгиззе, ага 15. Пегетпђег 1897, Огаг Кће- 
уепћш ег ап бојисћом И. 

397 ННЗУЕА, РА ХГУ, К. 18, Абатеп ХП/2, Млеп, Мег тгашјећ, Чеп 16. Пететђег 1897, 
Јрреп. 

398 ННЗЕА, РА ХМ К. 18, Абатеп Х1/2, Сопзш Грреп, Зсшаг, СћИте Тејертапат 
Мт. 2816. 

399 ННЗГА, РА ХГ, К.18, Ађатеп ХП/2, Млеп, ат 29. Пететђег, 1897, Рпуа[- 
зсћгеђеп 2улефпеска ап 1) Егапк Зрпо Веу, дуг. де | „АЉагла“; 2) Огагеп Кћеџеп- 
ћи Цег, ВгизвеПе5; за потврду о прослеђивању поште Фаик-бегу, погледајте: Вепсћ! 
Мт. 1, Вгиззеј, ат 4. Јаппег 1898, Кћемепћ Шег ап Сбопџсћоу5к . 
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није по вољи, он се извињава, показује ентузијазам да исправи 
грешку, моли да му опросте и показује да је рад да прими додатне 
савете, а такав став умногоме прија властима у Бечу““. 

Што се првог послатог чланака тиче, међутим, Фаик-бег, увек 
врло пажљив и задовољан материјалима које прима, једино доз- 
вољава себи да предложи да, ради успеха читавог подухвата, члан- 
ци буду краћи и концизнији по садржини зато што часопис нема 
довољно простора за дуже, али пре свега, због специфичности ње- 
гових читалаца, који су као одрасли научили да читају, па читају 
споро и наглас, брзо се замарају, лако губе концентрацију“'. Нажа- 
лост, аустроугарска страна, коју као сарадници држе припадници 
католичког клера из те области, који се образовао у Риму, навикнута 
је да нимало једноставне идеје изражава реченицама које би могле 
заузети и неколико страна. У том случају, читаоци се не би сећали 
ни онога што су прочитали на почетку, изгубили би се у чланку и 
тако би се умањила његова корист и ефекат. Стога би, а такође и 
услед чекања до следећег месеца (када се очекује објављивање дру- 
гих делова неких раније поменутих чланака), читав труд постао 
бескористан, будући да би албански читалац већ у потпуности за- 
боравио о чему чланак говори. Због тога Фаик-бег сугерише да би 
боље било да часопис објављује чланке у виду кратких вести“, 

Мада је разуман и у теорији прихваћен, тешко је у пракси спро- 
вести предлог уредника часописа због нимало занемарљивих кул- 
турних разлика између оних који обављају овај издавачки подухват 
и оних који га примају. У потрази за разумним компромисом, пости- 
же се оригинални хибрид, са неједнаким деловима, пун тематских и 
стилских контраста, али богат садржајима и различитим формама. 
Све у свему, гласило постаје једна неприродна мешавина састављена 
од стране аустријских аутора, у којој се спајају митологија и поли- 
тикологија на фолклорном нивоу, албанске легенде, народне песме, 
правне одредбе које нико не разуме, горске народне мудрости итд. 

Уколико разлике у степену склоности ка читању између оних 
који пишу и оних за које се очекује да ће читати нису занемарљиве, 


400 ННЗЕА, РА ХГ,, К. 18, Абатеп Х1/2, ВгихеЏе5, је 1 јапмјег, 1898, Фаик-бег 
Коница Цвидинеку. 


401 ННЧАА, РА ХГ,, К. 18, Абатеп Х1/2, ВгиззеПе5, је 3 јапмтег 1898, Фаик-бег 
Коница Цвидинеку. 


402 ННЧА, РА ХМ, К. 18, АБатеп Х1П/2, Љлдег. 
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један још озбиљнији проблем представља само допремање часопи- 
са до читалаца. По свом повратку у Брисел, Фаик-бег одмах ступа 
у контакт са једним човеком од поверења из Цариграда, чије су му 
идеје блиске, питајући га како он види развој једне медијске пропа- 
ганде у циљу брзог буђења националног осећања међу Албанцима 
и има ли тај подухват изгледе за успех. 

Његов контакт му шаље списак важних и утицајних људи који 
би били одушевљени ако би редовно примали часопис, међутим, 
списак је кратак, а нада да се „Албанија шаље турском поштом, 
по речима самог Фаиковог контакта, неоснована је, чак и када би 
њена садржина од почетка до краја била похвала султану. Према 
овом Фаиковом пријатељу, уколико примаоци не би били сувише 
утицајни, били би утамничени и остали би у затвору све док часо- 
писи не буду послати у Цариград, преведени и док се не процени 
да су безопасни, што би, познајући како функционише турски сис- 
тем, значило шест месеци затвора. На тај начин, покрет који се по- 
кушава изазвати, унапред би остао без корисних људи. Уколико би 
примаоци били утицајни и имали добру репутације, не би ишли у 
затвор, али би часописе задржао намесник провинције. 

Проблем који уредник часописа „Албанија мора признати пред 
својим новим савезницима, јесте да му је за организовање уласка 
часописа потребан један човек који зна како тоскијски, тако и ге- 
гијски дијалекат, те који је вешт, разуман и патриота, а такав му у 
том тренутку није познат. 

Док се тај проблем решава, наставља се објављивање као резул- 
тат уске сарадње између Фаика и Беча, а наравно, наставља се и ис- 
плаћивање субвенција. Цвидинек н 19. јануара 1898. преко Аустро- 
угарске амбасаде шаље следећих 500 франака у злату за уредника 
часописа и једно лично писмо за њега“". 

Цвидинек потврђује да је примио 25 примерака последњег броја 
часописа „Албанија“, који је заправо осми број часописа, уз пре- 
вод на француски текста који излази на албанском. Ово је „транзи- 
циони“ број, пошто се у њему објављује и нови програм часописа 
који је израђен према препорукама Беча. Цвидинек је задовољан 
начином на који је Фаик решио деликатну ситуацију и наставио 
даље, те сматра да би убудуће било довољно да му његов пријатељ 


403 ННЗЕА, РА ХМ, К. 18, Ађаштеп Х1/2, Млеп, ага 19. Јаппег 1898, ап 1) Ога! Кће- 
уепћи ег, Вгиззеђ 2) Тгтапк Зрко, Питекгог дег „АБата“, Вгиззе!. 
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пошаље само резиме садржине текстова који ће изаћи на албанс- 
ком, без њиховог дословног превода, што је задатак за који ће често 
бити задужени конзули из унутрашњости земље. 

Још једна пријатна вест коју му преноси јесте да му је послао 
500 франака за трошкове и тражи писану потврду од свог срдачног 
пријатеља бега да је поменути новац примио““. 

Пошто Беч пуно пажње поклања томе да се о његовим везама са 
часописом „Албанија“ не сазна, те да се не доведе у опасност успех 
код великог броја читалаца, Цвидинек инсистира да се за дистри- 
буцију часописа у Турској побрине његов уредник и једино тражи 
редовну пошиљку десет примерака за потребе аустроугарских кон- 
зула у Гурској. Међутим, суочен са лошим вестима које редовно до- 
лазе од Фаик-бега, приморан је да се посаветује са конзулима о томе 
како би могле да се реше препреке које је његов пријатељ описао. 

Конзулима шаље и један посебан, строго поверљив спис,“ 
којим их обавештава да, пошто уредник издања „Албанија који 
пише под псеудонимом Транк Спиро-бег, има политички коре- 
ктан програм и пошто се не супротставља аустроугарским ставо- 
вима по том питању, Беч показује велико интересовање за то књи- 
жевно издање на албанском језику. 

Прилаже им један „транзициони примерак часописа како би га 
проучили и послали му своје коментаре или сугестије, и то у вези 
са обликом и садржином листа. Указује им да је важно да обрате 
пажњу, такође и за наредне пошиљке часописа, да ли лако стиже 
у албанске кругове и у којој мери друга слична албанска издања 
имају добар пријем међу становништвом. 

Док конзули настоје да испуне упутства Министарства, Цви- 
динек пажњу посвећује „компликовању живота“ свом пријатељу- 
уреднику, предлажући му да чланке објављује на албанском, али 
транскрибоване турским словима, како би се часопис читао на се- 
веру и истоку „области деловања. 


404 Признаница коју потврђује гроф Кевенхилер са: Вепсћи Мг.2, Вгиззе!, Деп 27. 
Јаппег 1898 (Извештај број 2 из Брисела, од 27. јануара 1898), уз који прилаже 
потврду уредника Албаније у ННЗЕА, РА ХГУ, К. 18, Абашеп Х1П/2, 1Лћећ, Ма: 
1897 Б6 Епде 1900. 


405 ННАЗГА, РА ХГ,, К. 18, Абатеп Х1П/2, Млеп, деп 11. Еебгџаг 1898, Хмлефпеск 
ап 1) Сопзш Ррреп, Зсштатћ 2) Сопзш Резко, Озкађ; 3) Сопзш Млптег, Ригаго; 4) 
Сопзш Еаррарогћ, Ригтеп; 5) Сопзш Ретомс, Уајопа. 
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Фаик-бегу није лако да одбије такву сугестију, тако да покушава 
да испуни жељу проалбанског барона“ “. Ипак, он у виду жалбе на- 
помиње како неки албански сугласници и немају графичке екви- 
валенте у алфабету који турски језик користи, због чега ће праћење 
садржаја невештим албанским читаоцима бити још теже. Такође, 
бегова примедба је и да би, можда, уместо са целим чланцима боље 
било покушати са кратким реченицама. 

Конзул Ипен, „коуредник часописа „Албанија уСкадру, настав- 
ља да шаље материјале за часопис пореклом из унутрашњости 
земље, а овога пута аутор је син преводиоца из једног генералног 
конзулата“, 

Цвидинек не крије своју радост од пријатеља Фаика, пошто ће 
он, упркос извесним потешкоћама, како их барон карактерише, 
моћи мало по мало да почне да објављује неке чланке помоћу тур- 
ских слова“. Да себи олакша компликован задатак, шаље му Рапа- 
портов извештај, који ми већ познајемо, о различитим албанским 
словима, описујући га као студију о албанским алфабетима коју је 
израдио један „истакнути познавалац албанског језика“. Препору- 
чује му да своју пажњу усмери на систем транскрипције турским 
словима, који је већ у неколико случајева употребљаван, уз наду да 
ће на тај начин распршити недоумице уредника у погледу технич- 
ког аспекта у његовим списима. 

За Цвидинеково инсистирање заслужна је његова жеља да за 
читаоце часописа „Албанија“ придобије муслимане са североисто- 
ка, који, према његовим информацијама, с интересовањем прихва- 
тају штиво одштампано овим словима. Како би утврдио ефекте 
ове иницијативе, обавештава Рапапорта о чланцима које може да 
очекује у „Албанији и даје му инструкције да га обавести о прак- 
тичним резултатима ових проба.“" 

Шест дана касније, он шаље уреднику часописа „Албанија“ уго- 
ворен месечни хонорар од 500 франака – за фебруар месец 1898. и 
406 ННУА, РА ХМ К. 18, АБашеп ХП/2, Вепсће Мт. 3, Вгиззе!, Ога Кћеуепћ ег 
где је приложено и писмо Фаик-бега од 1. фебруара из Брисела за Цвидинека. 
407 ННЗЕА, РА ХГУ, К. 18, АБапеп Х1/2, Зсигат, деп 4. Еебгџаг 1898. 


408 ННАЗЕА, РА ХТУ, К. 18, Ађаштеп Х1/2, Млеп Чеп 15. Еебгџаг 1898, Рпуа всћге1- 
Беп 2 еф песка ап Ттапк Зрко Вер, Вгаззе! (Приватан спис Цвидинека за Транка 
Спиро-бега у Бриселу). 

409 ННУА, РА ХГ,, К. 18, Абатеп ХП/2, Рпуагсћгеђеп 2мпефтеск'5 ап 
Масесоп5ш Еаррарог(, Млеп, ат15. Еебгцаг 1898. 
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тражи од грофа Кевенхилера да преда ту суму Фаику, узме призна- 
ницу и касније му је пошаље“. 

Паралелно томе, у складу са Фаиковим препорукама, он оба- 
вештава конзула Ипена у Скадру“ да обрати пажњу на кратку и 
концизну форму чланака о Албанији, пошто су му читаоци у по- 
одмаклим годинама научили да читају, лако се замарају и није пре- 
поручљиво објављивати дугачке и компликоване чланке, имајући 
у виду књижевни ниво његових читалаца. Стога му враћа послате 
материјале, како би их исправио према препорукама Фаик-бега и 
додаје да би убудуће било боље одабирати чланке који имају ди- 
ректан значај за планирано деловање и конкретне циљеве Беча. 
Коначно, од њега тражи да му, увек када се сам побрине да напише 
неки чланак за издање „Албаније, приликом слања пошаље и кра- 
так опис садржине како би у Министарству били у стању да проце- 
не тенденцију тог чланка. Такође, дозвољава да аутори књижевних 
радова општије садржине директно ступе у контакт са редакцијом 
часописа „Албанија ==. 


Пријем аустријско-албанског издања 
међу Албанцима из Османског царства 
или разочарање због културног шока 


Упркос преданости и добром раду координатора Цвидинека и 
његових сарадника, како самог Фаик-бега тако и конзула Ипена 
и католичког клера из његове конзуларне области, пријем издања 
остаје далеко од очекивања и жеља свих они који раде на њему. 

За почетак – нису испуњена прилично наивна очекивања да би, 
услед промене политичких тенденција часописа и уз стрпљење, Ос- 
манлијска власт променила мишљење и дозволила слободан ула- 
зак часописа на своју територију. Уношење часописа „Албанија“ 
у Османско царство, као што се и могло очекивати, остаје и даље 
забрањено, што још у почетку број читалаца смањује на минимум. 


410 ННЧА, РА ХЕМ К. 18, АБђајпеп ХП/2, Млеп, деп 21. Ееђгџаг 1898, Мен ташћећ. 


411 ННЗЕА, РА ХТМ, К. 18, Ађаштеп Х1П/2, Рпуаб всћгеђеп Зетег ЕхсеПепг ђагоп 
Хупеф песка ап Сбпзш Грреп, Зсшаг, Млеп, 22. Ееђгџаг, 1898. 

412 Упутства која се посебним списом Цвидинека за конзула Ипена подвлаче 
са највише инсистирања из Скадра од 5. марта 1898, уз који прилаже примерке 


часописа „Албанија“ и додаје да му се од тог тренутка ово издање шаље у 
жељеном броју примерака, ННЗ.А, РА ХТУ, К. 18, АБајпеп ХИ/2. 
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Они који пак мењају своје мишљење јесу они малобројни чита- 
оци издања који сматрају да га је Аустроугарска купила, због нагле 
промене његове оријентације: од једног у потпуности антиаустро- 
угарског и проиталијанског часописа, преко ноћи се трансформи- 
ше и постаје сушта супротност – директно проаустроугарски и 
антииталијански часопис“. 

Истовремено, друга промена коју су читаоци, овога пута из ре- 
гије Валоне, приметили, био је став изражене лојалности према 
турској влади, што је проузроковало задовољство Албанаца. Пре- 
ма аустроугарском представнику на лицу места, који изблиза пос- 
матра реакције читалаца и у прилици је да са њима разговара, то је 
став који треба пратити како би се обезбедила будућност у земљи 
и постигло да власт одобри уношење часописа. 

Такође, ради постизања овог последњег циља, који је од великог 
значаја, аустроугарски конзули из унутрашњости земље препору- 
чују да часопис престане толико да коментарише Аустроугарску, 
првенствено да би се умирила турска влада, а потом и како би се 
одагнало уверење створено међу читаоцима, да га је Беч купио и 
служи његовим интересима. Уколико се ово не учини, страхују да 
је веома вероватно да ће се часопису „Албанија десити оно што и 
издању које је Италија субвенционисала, „Малопе ађапезе“, које 
је постало потпуно дискредитовано и нико га не схвата озбиљно. 

Оно што би издање, с друге стране, требало да ради – јесте да 
стане у одбрану албанских интереса, супротстављајући их интере- 
сима Грка, Бугара и Црногораца. 

Не сме се себи допустити ни одлазак у другу крајност и претера- 
но хваљење султана, пошто би, уколико би то чинио, изражавао 
осећања која Албанци не деле. 

Што се књижевног дела тиче, препоруке из „албанских конзу- 
лата гласе да треба инсистирати да сарадници буду Албанци из 
унутрашњости земље, а не они који живе у иностранству јер, по 
свему судећи, ови други не уживају ни престиж ни поверење до- 
маћег становништва. Такође, текстовима из унутрашњости ће се 
међу локалним становништвом повећавати и одржавати интере- 
совање за издање, тако да ће много људи осетити подршку и доби- 
ти снагу за своја нова стремљења. 


413 ННЧКА, РА ХК, К. 18, Ађашеп Х1/2, Сопзш! Реомлс, Уајопа, деп 27. Еећгџаг, 
1898. 
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Признаје се несумњиви допринос Фаик-бега тиме што пише на 
веома лепом албанском. 

Од фебруара до јуна наставља се иста рутина. Цвидинек коор- 
динира свако издање, практикујући притом илустровану цензуру; 
Фаик показује колико је марљив и колико пажње обраћа на његове 
препоруке; Ипен је посвећен и методичан, као што се и очекује од 
једног аустроугарског функционера, а његови сарадници су амби- 
циозни и сујетни, као што је такође лако предвидети за локални 
клер, лишен оног протагонизма о коме се прича у Ватикану. 

Како је и уобичајено за било које издање које себи крчи пут, 
има мањих промена““, као што је одлука да излази два пута месеч- 
но уместо само једном; такође, устаљује се објављивање кратких 
текстова на албанском, написаних арапским словима, а у погледу 
садржине, истиче се, као што се и може претпоставити с обзиром 
да су Аустријанци коаутори, врхунска пажња с којом се обрађују 
књижевни и фолклорни аспекти, који сами по себи представљају 
право ренесансно дело. 

Оно што опстаје јесте висок ниво пажње усмерене на прихва- 
тање издања у „региону деловања, а у инструкцијама за конзуле 
непрекидно је присутно инсистирање да обавештавају о „свему 
што се догађа, какав је пријем часописа из Брисела код албанских 
читалаца и да ли су новости које су њиме обухваћене добро при- 
хваћене или изазивају неку врсту реакције. “> 

Ледени туш за Беч долази од конзула Рапапорта из Призрена 
у извештају од 22. септембра 1898“, састављеном као одговор на 
раније поменуту наредбу од 11. јуна, односно, ону према којој де- 
таљно обавештава о пријему часописа међу Албанцима. Конзул 
почиње пишући како је часопис потпуно непознат у његовом кон- 
зуларном округу, а једина особа која зна да он постоји, и то преко 
конзула Писка, с којим је у пријатељском односу, јесте наставник 
школе у Призрену. Та особа је пре месец дана послала писмо у ре- 


414 ННЗЕА, РА ХГ,, К. 18, Абатеп ХП/2, тепе уепташтсћ, Млеп, деп 11. Јит 
1898, Туле! песк. 
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416 ННЗЕА, РА ХК К. 18, АЈБапеп Х1/2, Ри гтеп, деп 22. Зергетлђег 1898, ап Зејпег 
ЕхсеПепг. деп ћосћигојреботпеп Неттп Ји из Егећегтп 2уледпеск уоп 5адепћогзћ, 
Зешег К. и. К. Ар. Мај. Мк. бећ. Кане, Стоззктецг, а.0. безапа(еп и. Беј. Мипазгег 
етс. етс. е[с. 


418 


дакцију и тражила да се претплати, али до тог тренутка није при- 
мила ни један примерак, што је чињеница коју конзул објашњава 
као могуће задржавање издања од стране турских власти. Међу- 
тим, чланак који је он послао је објављен, а сам Рапапорт за њега 
набавља један примерак. 

Заиста, не само „Албанија“, већ и сва друга издања на албанском, 
непозната су у овој области. Једини изузетак су часописи на ита- 
лијанском са јасним антиаустроугарским тенденцијама, „Малопе 
Ађапезе“ и „Миома АБапла“, који стижу из Скадра тек с времена на 
време, само када изађу чланци против Аустроугарске. Они се деле 
католичком клеру из Призрена, који је по конзуловом мишљењу у 
вези са Италијанско-албанским комитетом из Напуља, коју је ус- 
поставио сам Трокси, осим тога, наводно и аутор неколико тен- 
денциозних чланака. 

Католици из ове области, који нису добро представљени, пока- 
зују мало наклоности за истинско неговање албанске књижевнос- 
ти. Управо супротно, више воле да се у школама не држе курсеви 
албанског језика и сматрају да је корисно и пожељно учење једино 
језика трговине. 

Са своје стране, ни муслимани не показују жељу за неговањем 
или развијањем албанског језика, суштински из три разлога, а то 
су: њихов сопствени верски фанатизам, обазривост према народу, 
понос компликоване турско-арапске формације, коју су тешким 
напорима постигли. 

Штавише, у овој се области, по примедбама конзула, речи „Ар- 
наут или „Шиптар не повезују ни са каквом националном идејом, 
него се под овом речју подразумева сваки наоружани муслиман 
који мрзи законски ред, порезе, војну службу и словенско-право- 
славне суседе са обе стране границе. 

Тек неколицина људи познаје књижевно-национални покрет 
или се занима за њега, а то су они рођени или образовани ван зем- 
ље, рођаци познате браће Фрашери или чланови секте бекташа, 
који имају високе административне позиције, али се плаше локал- 
ног становништва и не исказују своје мишљење. 

Ово стање, непознавање часописа и недостатак занимања за 
оно што он представља, конзулу онемогућавају да упути примедбе 
о његовом пријему или утисцима које остављају текстови писани 
арапским словима. Он није могао да процени или разуме да ли ће 
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успех пропагандних порука оправдати ризик који представља ди- 
стрибуција часописа по отоманској територији, јер није могао да 
предвиди шири круг читалаца од оног који чине малобројни виши 
функционери, њих тројица, или у најбољем случају петорица. 

У сваком случају, Рапапорт сматра да је, ради развоја језика и 
навике читања, корисно (можда и у другим областима земље) за- 
менити примитивни литографски поступак штампом, који он већ 
сам по себи представља препреку за разумевање текстова између 
два албанска алфабета. 

После 15 месеци у тој области, Рапапорт не може бити оптимис- 
та и мисли да Беч, нажалост, може врло мало учинити против не- 
заинтересованости Арнаута у погледу неговања сопственог језика. 
Не постоји основа за ефикасну пропаганду преко новина, часопи- 
са, итд. пошто недостаје оно што је нужно, а то је круг читалаца. 
Повећање броја и усавршавање католичких школа уз постављање 
основе учења албанског, не свиђа се чак ни самим католицима. 
Штавише, конзул се плаши да би ова мера имала супротан ефекат 
на муслимане и пробудила њихову сумњичавост и предрасуде ок- 
ренуте против албанског језика и књижевног покрета у којима они 
назиру нешто специфично хришћанско, односно, антимуслиман- 
ско, и онда наравно кренути у њихов прогон. 

Упркос ове суморне ситуације, конзул сматра да би било вео- 
ма повољно наставити с радом ради буђења националних осећања 
међу Арнаутима, пошто би им то у будућности дало чвршће и трај- 
није темеље како би стекли превласт, него што би то постигли нао- 
ружавањем и сировом бруталношћу, који су у овом тренутку сту- 
бови њихове превласти. Већина Албанаца у овом вилајету, према 
конзулу, биће асимилована како време пролази, или од словенских 
народа или од турског, уколико се не одрекну оружја и не посвете 
се трговинској и културној доминацији које су одлучујући факто- 
ри за међуетничке односе у овој области. 

Турска власт има лек за ово зло и могао би да делује увођењем 
албанског у школе и повећањем њиховог броја, како би ефикасно 
отежала словенизацију вилајета. 

Рапапорт такође од пре пет година ради на развоју албанске 
културе и језика, али у свом тренутном конзуларном округу наи- 
лази на врло мало интересовања за лингвистичко-књижевне ас- 
пекте. Он је претходно припремио једну збирку кратких чланака 
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који би могли да служе као модел за часопис „Албанија“, али их не 
шаље зато што сматра да би било боље да часопис објављује чланке 
послате из области где има читалаца, а не из оних где је непозната. 

Почетком 1901. године часопис „Албанија“ постојао је ско- 
ро пуне четири године. У тој прилици Цвидинек предлаже да се 
оснује један други часопис, пре свега књижевне природе, који би 
допунио већ постојећу штампу, пре свега политичког карактера“. 
Како су већину чланака који се објављују саставили сарадници из 
Скадра, Цвидинек предлаже да се прошири круг аутора, тражећи 
их и по осталим албанским окрузима. Шаље уговорених 1700 фра- 
нака редовне субвенције за Фаика и позива га да дође у Беч како би 
дискутовали о детаљима овог пројекта. 

Истовремено, конзул Ипен из Скадра обавештава“ “ како међу 
Албанцима који већ подржавају националну идеју почињу да се 
укорењују јаче предрасуде против часописа „Албанија и његовог 
уредника Фаика, у погледу тога да часопис доприноси италијан- 
ској пропаганди. Овакав развој ситуације узнемирава Беч, те из 
Министарства желе да сазнају више детаља о противницима ча- 
сописа“", 

Са своје стране, уредник часописа „Албанија“ и даље ради на 
ширењу утицаја часописа и покушава придобити дервише бек- 
таше из северне Албаније да уведу албански у своје верске књиге 
исписане турским словима“, 

Почетком априла, посредством аустроугарске амбасаде у Бри- 
селу, Фаик прима наредних 1700 франака помоћи за своје актив- 
ности“7, а указом број 317 од 1. јула добија још 1700 франака“, 
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417 ННУЕА, РА ХМ, К. 19, Ађапеп, Тлаззе ХП/2, Гмлефпеск ап КћејепћШегх, Млеп, 
2. Јаппех, 1901. 


418 ННЗЕА, РА ХТУ К. 19, Абапеп, Глаззе Х1/2, Сопзш Грреп, Зсшгагћ, 12. Пегет- 
ђегт, 1901. 

419 ННЗЕА, РА ХГМ, К. 19, АЈђапеп, Елаззе ХП/2, Млеп, ап Ста Кћеуепћшегх, 10. 
Аргћ, 1901. 

420 ННАЗЕА, РА ХГУ, К. 19, АБапјеп, Глаззе ХП/2, Бак Веу, Вгизејаз, ап Хулефпеск, 
24. Магг, 1901. 

421 ННЧА, РА ХЕ,, К. 19, Ађапшеп, Глаззе ХП/2, Млеп, ап Ста Кћејепћшегх, 10. 
Арг1,1901. 

422 ННЗЕА, РА ХГ,, К. 19, Аратеп, Глаззе ХП/2, Меззипг 317, Деће т (тајно), 1. 
Јић, 1901, Млеп ап Ота КћемепћиНег. 
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Средином јуна, узнемирени Фаик-бег обавештава Цвидинека 
да је отоманска власт почела да врши експропријацију његовог 
власништва у Турској“, 

Беч такође куша своју срећу покушајем да утиче на Албанце и 
оснивањем једног албанског културног удружења у Борго Ери- 
ћеу, те Фаику препоручује да морално подржи своје земљаке који 
спроводе ову иницијативу“. Тако бег долази у посед строго повер- 
љиве информације да је позиција Задра стратешки важна за аус- 
тријске интересе, будући да ће Албанци из Далмације такође до- 
бити прилику да уче албански уколико се овај пројекат оствари. 
Недуго затим, међутим“>, Беч постаје забринут због тога што ће та 
иста школа, иако би њоме Албанци из Далмације добили установу 
где ће им деца учити албански, омогућити да ступе у контакт са 
италијанским револуционарним идејама и саветује Фаик-бега да 
их упозори на ову опасност. 

Суочен са тим препорукама, Фаик одлучује да отпутује у Борго 
Ериће и лично наступи пред Албанцима. Обавештава Министарство 
о својим намерама, али одговор Беча је одричан“ =, пошто мисли да 
тренутак нимало не одговара томе. Наиме, ситуација у Гурској је све 
опаснија, а расправе у италијанском посланичком дому све узавре- 
лије. Поново га позивају да дође у Беч, дајући му овога пута прецизне 
датуме за његову посету: између 20. и 31. октобра те 1901. године. 

Забринутост Беча због ситуације у Турској потврђује се масов- 
ним хапшењима утицајних Албанаца, која само неколико дана 
касније предузима цариградска власт““. 

Беч у међувремену Фаику шаље још 2200 франака“, али је и 
даље забринут због лошег угледа који међу Албанцима у Турској 
ужива часопис „Албанија. 

423 ННЗЕА, РА ХМ К. 19, АБаплеп, Глаззе ХП / 2, Вгизеј, деп 15. Јип! 1901, Еатк Веу 
ап Хед песк. 


424 ННЧА, РА ХЕУ, К. 19, АБаплеп, Глаззе ХП1/2, Млеппе, Је 8 тај, 1901, (гез сопб- 
депцећПе. 


425 ННЗУЕА, РА ХТУ, К. 19, АЈБаплеп, Глаззе ХП/2, Млеппе, Је 1 ји еб, 1901. 

426 ННЗЕА, РА ХТУ, К. 19, АБапеп, Глаззе ХП/2, Млеппе, Је 25 јиШеђ, 1901, Хмпе- 
Ффпеск а Бак Веу. 

427 ННЗУА, РА ХГУ, К. 19, АБаплеп, Глаззе Х1/2, МУлеппе, [е 25 јшШеђ, 1901 ВгихеПез, 
Је 31 јше, 1901, Бак Веу а Хед песк. 


428 ННЗЕА, РА ХГУ, К. 19, АЈђатеп, Тлазве Х1/2, Вепсће Ме. 25 уот 9. Оскођег 
1901, Вг8ззе!, заправо је потврда да је Фаик-бег примио 2200 франака који су му 
послати из Беча уз једно приватно писмо од њега за Цвидинека. 
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Фаикова верзија узрока ове тако неповољне ситуације по њего- 
ве аустријске пријатеље је да су скоро сви они Албанци који су пос- 
већени раду на напретку часописа „Албанија“, похлепни и вође- 
ни интересима, нимало препоручљиви људи“. Уредник часописа 
каже да је увек у то сумњао, повремено имао и доказе, али да пре 
није могао бити баш потпуно сигуран у то као у последње време. 
Као да ове „похвале“ нису биле довољне, истиче да им се никад не 
може веровати и спремни су на све. Већина људи која представља 
албански народ је добра, али тешко је до њих допрети. Они с који- 
ма је лако ступити у контакт заправо су најкорумпиранији од њих. 
Ови други злуопотребљавају добар углед свог народа и почетно 
стечено поверење, а како су од лоше лозе, у њима ни наклоност ни 
рационалност не могу инспирисати позитивна осећања. 

Мада ова тако деликатна, објективна и, пре свега, снажно уко- 
рењена објашњења не умањују забринутост Беча. Ипак, редовно 
слање новца Фаику Коници настављено је читаве 1902. године“ 7, 
у немогућности да се ситуација поправи на други начин. Такође, 
сталне су препоруке да треба бити веома обазрив са растурањем 
часописа у Турској, пошто су отоманске власти, због бугарске по- 
буне у Македонији – окончане масакром стотина хиљада Бугара 
и емиграцијом многих других, значајно подигле степен контроле 
граница. 

Овде треба додати да Фаик-бег, како би наставио да прима суб- 
венције, прикупља разне врсте информација које су веома мало 
или нимало повезане са албанским темама, а циљ му је да убеди 
Беч колико је он важан и неопходан извор за њега. 

У том смислу, занимљива је прича о једној оружаној побу- 
ни у региону Јањине, коју су провоцирала специфично албанска 
питања као што је вендета (крвна освета, прим. прев.), а која за- 
тим почиње да се развија у другом смеру као што се често збива 
у овој области“"!. Изгледа нам да и ова епизода пуно говори о на- 
429 ННЗЕА, РА ХГ,, К. 19, АЈБаплеп, Глаззе ХП/2, ВгихеНез, је 16 десеглбте, 1901, 
Вајк Веу Копга а Хуледпек. 


430 ННЗЕА, РА ХР, К. 19, АЈБатеп, Глаззе ХП/2, Погледајте: Млеп, 7. Јаппеђ, 1902, 
Сећет, ап Кћауепћш ег, реч је о пошиљци са 1700 франака за Фаик-бега са 
једним писмом за њега од Цвидинека, и такође: Млеп, деп 30. Остођег 1902, ап 
КћамепћШег, 2200 франака за Фаик-бега уз писмо за њега од Цвидинека. 

431 ННЧА, РА ХГ, К. 19, АЈбапеп, Глаззе Х1/2, Вгизејаз, 13 јапмјег, 1902, Ттез 
сопћдепнеј, Бак Веу Копига ап Хуледа песк. 
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рави оних који су укључени у „албански покрет“ и о различитим 
очекивањима и мотивацијама неких од његових протагониста, а 
на првом месту, Беча и његових штићеника. 

Фаик с пуним уверењем пише Цвидинеку да је албански бег 
који је умешан у нереде на локалном нивоу заправо био спреман 
да окупи неколико хиљада особа, и без крвопролића и немира, то- 
ком ноћи нападне и на препад освоји Јањину, а Султану пошаље 
писмо са својим условима: слобода образовања и штампе на ал- 
банском, као и на другим језицима. По речима уредника часопи- 
са „Албанија“, поменути бег је био итекако спреман да на сигнал 
Фаика предузме све то, али му је недостајала муниција и само зато 
то се уздржао од акције. 

Када види да његов пријатељ бег не осваја Јањину, Фаик-бег сту- 
па у контакт са маркизом од Аладра, који обећава да ће обезбедити 
брод са муницијом који ће запловити на место на које бег из региона 
Јањине укаже. Доносе одлуку да то буде Бриндизи. И тог тренутка, 
ствари се компликују, неко оптужује маркиза за недостатак дискре- 
ције и његових амбиција због пропасти тако бриљантне операције: 

„Под печатом највеће тајности пренео сам вест маркизу де 
Аладру; он је у тајну упутио тројицу или четворицу Албанаца које 
сам му препоручио као достојне интересовања, а не као достојне 
поверења, што је прилично различито. Поред тога, желео је ништа 
мање него Малик да прогласи како Албанци желе маркиза де 
Аладра за „принца ! Ја сам говорио само о озбиљном плану којим 
би се Султан приморао да дозволи одређене слободе...“ 

Ово писмо уредника часописа „Албанија“ као што је и за очеки- 
вати постаје ноћна мора барона Цвидинека који му у журби од- 
говара“ да ни на који начин не може да одобри пројекте који то- 
лико нису у складу са саветима које му је он сам у своје време дао 
у Бечу, и да су остали Албанци, пошто албански покрет рачуна 
тек са скромним бројем родољуба, практично равнодушни на њих. 
Такође коментарише како упркос својој храбрости албански ро- 
дољуби нимало нису спремни да ризикују животе само због неких 
културних повластица. 

Фаик се такође бави и састављањем, уређивањем, издавањем 
и расподелом текстова на албанском, а целом овом активношћу 


432 ННЧЕА, РА ХМ К. 19, АБаплеп, Глазве ХИ/2, Млеппе, је 25 јапмје, 1902, 7 уле- 
ашеск а Батк Веу. 
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наравно управља Беч. Он у једном писму упућеном Голуховском, 
али којим се заправо бави Цвидинек“", пише да је дело из историје 
Албаније, конкретно Исшорија Скендердета завршен, те од Беча 
моли да рукопис одобри како би се рукопису одредила цена и он 
био штампан, уколико је Беч сагласан и нема примедбе. 

Док трају ове консултације, Беч надокнађује Фаику његову пос- 
већеност са нових 1700 франака““. 

Цвидинек одговара“ да су дела из Исшорије Алданије заједно 
са Гедрафском картом спремна за објављивање и да представљају 
част за албанско издавачко предузеће из Брисела. Тражи да му се, 
по објављивању, пошаље 10 примерака књиге Историја, а касније 
ће тражити и неколико примерака дела Сапа сеортаћса (Геортаф- 
ска карта). 

Истим писмом му враћа још један рукопис, примљен раније, 
под насловом „Нзготе де Ја Тигаше (Историја Турске), који Фаик 
жели да објави. Цвидинек одобрава његову садржину и прихвата 
да сноси трошкове његовог објављивања, о којима ће га Фаик-бег 
морати обавестити по обављању преговора с издавачем. Међутим, 
он препоручује да у штампи слова буду већа од оних у Историји 
Алданије како би Албанци који слабо читају могли то да чине са 
мање потешкоћа и напора. 

Намера Беча је да поред часописа припреми једну малу библи- 
отеку дела на албанском језику. Стога му такође шаљу и једно дело 
једног грчког аутора, написано грчким словима, с циљем објављи- 
вања на албанском и отежавања грчког утицаја међу Албанцима. 

Из Министарства 28. јуна 1902. године шаљу 2120 франака за 
Фаика уз једно писмо у коме Цвидинек потврђује да је примио 10 
примерака Историје Алданије које је претходно тражио, те тражи 
још три, као и 10 примерака Географске карше““. 

Такође, скреће му пажњу чињеница да у последње време чита- 
оци часописа „Албанија“ стичу утисак да се он искључиво бави 
433 ННЗЕА, РА ХГУ, К. 19, АЈБаплеп, Глаззе Х1/2, ВгихеПе5, Је 18 таг5, 1902, Фаик- 
бег Голуховском. 


434 ННЗМ, РА ХМ, К. 19, АБаплеп, Глаззе ХН/2, Млеп, Егја55 Мт. 247 уот 10. Арг, 
1902. 


435 ННЗЕА, РА ХГ,, К. 19, АЈБаплеп, Паззе ХП/2, Млеп, 30. Арг! 1902, Гмледтек 
ап Бак 

436 ННУА, РА ХР, К. 19, Ађатег, Глаззе ХП/2, Млеп, деп 30. Арг! 1902, Вепсћ! 
Ме. 477; Млеп, деп 28. Јипа, 1902. 
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проблемима Албанаца католичке вере и предлаже му да подједна- 
ку пажњу посвети представницима свих вероисповести, пошто за 
Албанце верски фактор има велики значај. Овакав развој часописа 
је нормалан, пошто већину чланака који се објављују припремају 
католички клерици, пријатељи Беча, који живе у Скадру. 

Током 1902. године одвија се значајан догађај за будуће односе 
између Беча и главног уредника часописа „Албанија“: он се сели у 
Лондон, по сопственим речима, јер у Бриселу осећа несигурност и 
опасност од турских интрига“7. Знамо да се између 28. јуна и 25. 
августа Фаик-бег досељава у енглески главни град и да у том пе- 
риоду часопис „Албанија“ први пут излази у Лондону 7. 

Фаик наставља свој посао уредника, а у међувремену је такође 
објавио и претходно поменуту књигу под називом Шзготе де Тит- 
диле, а Беч тражи да му пошаље 50 примерака тог издања“. 

Беч даје упутства грофу Менсдорфу о томе како се треба опхо- 
дити према тек пристиглом Фаику, пошто ће се контакт с њиме 
одржавати преко аустроугарске амбасаде у Лондону, а не више 
преко оне у Бриселу“. У наредби пише да Фаик-бег има важну 
улогу у албанском покрету, да је он муслиман са добрим везама, 
који познаје све утицајне Албанце муслиманске вере из Цариграда 
наклоњених независности, а да му је часопис лојалан према Сул- 
тану и турској влади. 

Обавештава га да је Беч дао 6800 Франака у виду годишње суб- 
венције за објављивање Фаиковог часописа и да ће од тог тренут- 
ка аустроугарска амбасада морати да му обезбеди продужетак 
субвенција. Из тог разлога би Менсдорф требало да уручи Фаику 
1700 франака који представљају део раније поменуте субвенције за 
месец октобар. На исти начин ће у најстрожој тајности кренути и 
дописивање између Беча и уредника часописа „Албанија, преко 
амбасаде, због чега би најбоље било да се њих двојица лично дого- 
воре о детаљима. 

437 Могуће је да то није једини разлог за његово пресељење. Беч, међутим, не 


може ништа да учини и принуђен је да ствара слику како верује у његову верзију 
и настави с новчаном помоћи и задужењима. 


438 ННЗЕА, РА ХМ К. 19, АЈђапег, Глаззе Х1/2, Млеп, деп 25. Апризг, 1902. 


439 ННЗЕА, РА ХМ, К. 19, Ађапјег, Глаззе Х1/2, Млеппе, је Тег остођте, 1902, а Бак 
Веу, Гопадтез. 


440 ННЗЕА, РА ХЕМ, К. 19, Аратегп, Паззе Х11/2, Епа55 Мг. 679, Млеп ат 20. ОК!о- 
ђег 1902, ап Отагеп Мепздог  т Гопдог. 


426 


Гроф Менсдорф обавља разговор са Фаик-бегом Коницом и 
уручује му новац““'. Уредник часописа „Албанија“ наставља са оп- 
равдавањем свог пресељења: забринутост коју му турски шпију- 
ни изазивају и то што је у Британском музеју открио занимљиве 
документе које би желео да истражи. Договара се с грофом да ће 
Фаик сваки пут долазити у амбасаду да лично преузима писма и 
новац од субвенције. 

Писмом од 27. августа исте године уредник часописа „Албанија“ 
детаљно и прилично неуверљиво објашњава какве је документе у 
Британском музеју пронашао. Ефекат његовог објашњења зашто 
се преселио из Брисела у Лондон није превазилазио причу о турс- 
ким шпијунима“, 

Писмом од 24. децембра из Беча се са наредбом број 923 преко 
грофа Дејма из аустроугарске амбасаде Фаик-бегу Коници у Лон- 
дон шаље 1900 франака (1700 уобичајених франака и 200 за његов 
допринос објављивању неке поезије), као и Цвидинеково писмо за 
албанског редактора“. 

У том писму Цвидинек честита редактору на његовом раду, по- 
што часопис улази у седму годину објављивања и већ постоји круг 
људи који су навикли да га читају, и могу себе сматрати читаоцима 
часописа „Албанија“. 

Међутим, часопис и даље нема дописнике нити пријатеље међу 
муслиманима из јужног и централног дела земље. Будући да су уп- 
раво ово региони који имају највише утицаја на остатак земље, Цви- 
динек предлаже Фаику да покуша да и те просторе покрије. Сарад- 
ници часописа „Албанија“ већином припадају католичком клеру са 
севера земље, и мада су добри писци, нису у стању да часопису дају 
карактер једног издања које би с подједнаким непристрасним инте- 
ресовањем укључивало све регионе и све вероисповести из земље. 

Забринути због његовог новог места боравка из Беча користе 
прилику да му сугеришу да га промени. Цвидинек истиче како 
су се раније поменути проблеми часописа можда појавили услед 
удаљености његовог новог места становања, које онемогућава 


441 ННЗЕА, РА ХГЕ К. 19, Абђатеп, Паззе ХП/2, Вепсће Мг. 33, бећент, Гопдоп, 
деп 10. Обођег, 1902, Ота Мепздогн. 


442 ННЗЕА, РА ХТ,, К.19, АБатеп, Плаззе ХП / 2, Бак Веу, Гопадге5, Је 27 аоб! 1902. 


443 ННАЗЕА, РА ХТУ, К.19, АЈБапеп, Џазве ХИ / 2, Епаз5 Мт, 923, бећеш, Млеп, ат 
24. Пететђег 1902, ап Пеуг,, Гопагез. 
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једноставне и непрекинуте односе са земљом или албанским цен- 
трима у иностранству, тако неопходне, с друге стране, за један ча- 
сопис попут његовог. 

Поводом навршавања шесте године излажења часописа „Алба- 
нија“, Фаик-бег Коница шаље Цвидинеку рекапитулацију свог ра- 
да на месту главног редактора часописа“““. Почиње оним што му је 
тих година био радни задатак: 

„Програм који сам пред себе поставио као циљ, био је у две речи 
следећи: требало је од албанског језика, чија култура је дотад сма- 
трана бескорисном и обичном разбибригом која је пријала само 
неколицини чудних људи, створити један истински делатан орга- 
низам, који би заузео једно место и извршио известан утицај на 
свакодневни живот албанског народа. 

Цвидинеков одговор“ јесте да је Фаик-бег пружио велику услу- 
гу свом народу усавршавајући албански језик до те тачке да њим 
више није тешко изразити плодне и узвишене идеје које се прона- 
лазе у књижевностима развијенијих народа. 

Обавештавају га да за сада треба да се задовољи послом припре- 
ме свог народа, информисањем и образовањем, на достојно заузи- 
мање места међу осталим балканским народима; да је могуће да, 
након македонског питања, и албанско питање постане актуелно. 
У том случају, било би неопходно убрзати албански национални 
покрет, а Фаик-бегов часопис би томе снажно могао допринети. 

Турска влада 1903. године предузима строже мере против Албана- 
ца укључених у национални покрет. Затварају школу у Корчи а нас- 
тавнике одводе у затвор. (Лондон, 12. март 1903, Фаик за Цвидинека.) 

Наредбом број 339 из Беча преко грофа Дејма шаљу Фаик-бегу 
1700 франака, којим уз тајни извештај број 18 од 9. априла из Лон- 
дона потврђује да је примио и дао редактору часописа „Албанија“ 
1700 франака и прилаже писану потврду од примаоца. 

Међутим, крајем тог месеца Беч већ директно изражава своје 
незадовољство због садржине последњег броја издања и подсећа 
уредника да је једини услов за примање субвенције коју добија 
праћење програма који је он сам у писаном облику сажео у склопу 


444 ННЗКА, РА ХГ,, К.19, Ађапеп, Паззе ХП / 2, Копига а Хмпеа лек, Гопдгез, је 
17 јапмјег 1903. 


445 ННЗЕА, РА ХГ,, К.19, Ађаплеп, Паззе ХИ / 2, Мјеппе, 5 Геупег 1902, Хулед!песк 
а Как ђеу Коппга. 
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писма од 26. новембра 1897. Овим започиње отворена криза односа 
између Беча и уредника Фаика, не предвиђајући баш добру будућ- 
ност аустријско-албанске штампе. 

Фаик-бег не показује страх, већ би радије прекинуо своје од- 
носе да Бечом, него што би устукнуо и променио своју тачку гле- 
дишта“ 6, 

Будући да не постиже жељени ефекат, него управо супротно, 
Министарство ублажава свој претећи тон, прецизније објашња- 
ва своје намере, потврђује своју жељу да ради на томе да позиција 
албанског народа остане нетакнута и да он може да ради на осна- 
живању свог националног постојања, те позива бега у Беч“, али 
уредник из приватних разлога које не појашњава, пише како не 
сме да одсуствује из Лондона“. 

Беч, као и у толиким ранијим ситуацијама, не жели да врши при- 
тисак, не зна како да поступи и тренутно радије одлучује да настави 
са субвенцијама, како не би у потпуности изгубио контакт, тако да 
18. јуна преко грофа Дејма шаље 1700 франака за побуњеног уредни- 
ка“• који он, на обострано задовољство, прихвата без проблема“, 

Исто се понавља када му из Беча шаљу субвенцију од 1700 фра- 
нака“", коју он преузима у аустроугарској амбасади у Лондону по- 
четком октобра“ и у децембру“ >, међутим, уредник овај пут касни 
са преузимањем субвенције“>, што је само по себи довољно алар- 
446 ННЗА, РА ХТ,, К.19, Ађаплеп, Глаззе Х1/2, Гопадгез, Рак беу Копига а 2Хмле- 
дтеск, Је 3 па! 1903. 

447 ННУСКА, РА ХМ, К.19, АЈБаплеп, Глазве ХП/2, Млеп, агл 15. Мађ, 1903, Хуледшек 
ап Бак Веу Копига. 

448 ННЗЕА, РА ХТУ, К.19, АЈБаплеп, Глазве Х1/2, Гопдгез, Бак беу Копига а Хмле- 
афипек, Је 21 тај, 1903. 

449 ННУЕА, РА ХМ К.19, АБапеп, Главзе Х1/2, Млеп, Епа55 Мг. 646, ат 18. Јшт, 1903. 
450 ННУЕА, РА ХГУ, К.19, АБапеп, ПЏаззе ХП1/2, Вепсће Мт. 39, бећепт, деп 17. Ји 
1903, Гопдоп: потврђује се да је Фаик-бег примио новац и истим писмом се шаље 
писмо у које је написао уредник у складу са оним што је примио. 

451 ННЗЕА, РА ХТ,, К.19, АБапеп, Глазве Х1/2, Млеп, Епаз5 Мг. 868, агл 29. Зер- 
(егпбег, 1903. 


452 ННЗЕА, РА ХТ,, К.19, АБатеп, Паззе ХП/2, Вепсћи Мг. 61, Сећејти, Гопдог, 9. 
Осеођег 1903; писмо садржи и признаницу од Фаик-бега од 7. октобра исте године. 


453 ННЗУКА, РА ХГ,, К.19, АЈБаплеп, Глаззе ХП/2, Епаз5 Мт. 1087, Млеп, бећешт, ап 
Огајеп Мепздог!, Гопдог. 


454 ННУКА, РА Х,, К.19, АЈБапеп, Плаззе Х1П/2, Гопдоп, деп 12. Јаппег 1904; Гоп- 
адоп, Вепсће Мт. 2, бећет, деп 15. Јаппег 1904. 
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мантан сигнал за Беч. Ипак, бечка власт се прави да није примети- 
ла овај гест и са субвенцијама наставља као и у прошлости“>, док 
се не установи промена стратегије према уреднику“. 


Рекапитулација свега постигнутог уз помоћ 
часописа „Албанија“ или тренутак истине“ 


Суочен са критикама Беча, које су сваки пут све мање благе, 
као и сталним препорукама, које су саме по себи критика, Фаик- 
бег инсистира на томе да је својим деловањем испунио два велика 
циља тог издања, договорена у Бечу 1897. То су: 1) развој албанске 
националне свести преко језика и 2) утврђивање убеђења да из- 
међу Беча и Албанаца постоје заједнички интереси, а самим тим и 
буђење осећања захвалности према Дунавској монархији. 

Међутим, аустријска дипломатија која има прилику да изблиза 
прати утицај часописа остаје резрвисана и различито га вреднује. 
Упитник, који је већ 1905. године послат у све конзулате у Албани- 
ји – даје негативан одговор, потврђујући да часопис има мали број 
пријатеља и да је успео да досегне само заиста ограничен тираж. 

По мишљењу бечких представника са лица места, његов домет 
се ограничио само на лингвистичку област: развој језика у погледу 
вокабулара и изражавања сложенијих тема. 


455 За субвенције током остатка 1904. године погледајте у ННЗЕА, РА ХГ,, К.19, 
АБаптеп, Паззе ХП/2 следеће наредбе уз сваку од којих му се шаље 1700 франака 
и извештаји који потврђују да је функционер амбасаде који је задужен да му 
га уручи примио новац, тако да су за истог примаоца: Улеп, Епазв Мт. 315, деп 
26. Магг 1904, ап Сгагеп Мепздог! тп Гопдоп: дају му упутство да Фаику преда 
1700 франака. Вепсће Мт. 23, бећет, Гопдоп, апл 8. Арг 1904: потврда о пријему; 
Млеп, Епаз5 Мг. 683 мога 11. Јин 1904 ап Огагеп Мепздог! п Гопдоп: упутство да 
се Фаику да 1700 уз признаницу. Вепсће Мт. 41, Гопдоп, апл 29. Јин 1904: потврда 
да је Фаик-бег примио субвенцију. Млеп, Епаз5 уопп 21. ергетлђег 1904, Потврда о 
пријему са Вепсће Мт. 53, бећетт (извештај број 53, тајни), Г.опдоп, деп 5 Оскођег 
1904. Млеп, Епјаз5 Мт. 1221, деп 21. Рлегетђег 1904, потврђен пријем 1700 франака 
са Вепсће Мт. 2, Сећета, Гопдоп, агпл 13. Јаппег 1905 где је приложена потврда 
уредника од 11. истог месеца. 


456 Субвенције из Беча и даље су током читаве 1905. године редовне и утврдили 
смо да се продужавају до 1908. а могуће и након тога, али нисмо консултовали 
документа након 1908. године. Наредбе о предаји новчане субвенције преко 
амбасаде и извештаје са потврдама примаоца могу се погледати у ННЗСА, РА 
ХМ, К.19, АБаплеп, Глаз5е ХП/2 


457 ННЗЕА, РА ХК, К.19, Ађатшеп, Паззе ХП/2, ННЗУА, РА ХМ, К.19, АЈБапеп, 
Тлаззе ХП/2, бсшкам, Јаппег 1906, Сопзш Кга!, 
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Међутим, није успео утицати на национална осећања, јер није 
могао задржати непрекидан тон усиљене аргументације којом је 
нападао сваког ко не дели његово мишљење. Бавио се разним те- 
мама, од оних везаних за алфабет до језичких питања, са инди- 
ректним личним приступом уместо објективног и конкретног. 
Личност бега је толико наглашена да му је немогуће непристрасно 
изражавање, чак и о темама које га превише не голицају. Када нака 
друга особа има различито мишљење од Фаика, а он верује да она 
није у праву, напада је подругљиво и с иронијом, макар само на- 
правила правописну грешку. 

Његови напади на Италију спуштају се на ниво гротеске и не 
успевају постићи дејство објективне и смирене критике, будући 
да је он неспособан да разматра тачку гледишта свог противника. 
Његова неприступачност не карактерише га само као писца, већ и 
као личност и стога не постоји ниједна особа која је могла дуго да 
му остане пријатељ. Сви учени Албанци у иностранству били су 
му пријатељи и сви су, без изузетка, окончали своје односе с њим. 

Његови бескрајни вербални окршаји са бившим пријатељима 
удаљили су га од писања интересантних чланака из савременог 
живота и везаних за актуелне политичке теме. Читаоци су изгу- 
били сваку симпатију према њему и према издању које је предста- 
вљао, док су му последње, апсолутно беспризорне расправе исцр- 
пеле и најтрпљивије читаоце. 

Конзул Крал сматра да је то и те како разумљиво, пошто један 
публициста таквих квалитета није био адекватан за стицање при- 
јатеља свог програма и својих идеја и то је можда разлог због ког је 
био од тако ограничене политичке користи. 

Будући да га његови земљаци посматрају с огорчењем и непове- 
рењем, он убрзо остаје изолован. У једном тренутку лошег располо- 
жења, током те изопштености, он доноси одлуку да се пресели у 
Лондон, где има још мање прилика да одржава односе са својим 
земљацима. 

Као последица свих ових околности, издање „Албанија није ус- 
пело да оствари темељан утицај на јавно мњење у земљи, нити је 
придобило неопходне симпатије за своју нову политичку оријента- 
цију. 

Међутим, упркос свему томе, Фаик-бег ће и даље током наред- 
них година примати новчану помоћ од Беча. 
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ЗАКЉУЧЦИ 


У складу са архивским изворима које смо проучавали, можемо 
изнети тврдњу да крајем ХГХ и почетком ХХ века албанско ста- 
новништво још увек не чини нацију. У насељеним језгрима оно 
живи изоловано, људи се једва познају, осим кад ратују међу собом, 
могућности комуникације и зближавања су практично никакве, а 
смрт због освете је нешто учестало, чак и међу људима из истог 
клана. 

Постоје два главна дијалекта, али се толико разликују да се го- 
ворници једног и другог међусобно тешко могу споразумети. 

Не постоји један јединствен писани језик, већ више од двадесет 
транскрипција дијалеката, којих се међу собом разликују. Проце- 
нат писмених Албанаца у овом периоду не достиже ни 2%. 

Припадници су различитих вероисповести: ислама, православ- 
ља и католичке вере. 

Међу Албанцима не постоји никакво национално осећање, не 
увиђају постојање заједничких интереса, нису једни са другима 
солидарни, нити стварају неку унутрашњу динамику која би могла 
подстаћи поменуто национално осећање. 

Стога, албанска нација почетком ХХ века не постоји, а тако- 
звани „албански национални покрет“, чија је активност сасвим 
безначајна, није ништа друго до једна групица која делује без „на- 
ционалног контекста“ и углавном то чини из иностранства или у 
својству сарадника других европских сила. 

Документарни материјал који смо проучавали навео нас је на 
закључак да је стварање албанске нације био један сложен процес 
који је зависио од различитих фактора, па чак и више од начина на 
који су се они комбиновали. Пружала се, стога, могућност да поме- 
нути процес националног утемељавања не достигне свој врхунац. 
Осим повољних фактора, била је неопходна и погодна комбинаци- 
ја истих. 

Према нашем суду, тај врхунац се није искључиво и неопходно 
заснивао на самом оснивању нације, већ на чињеници да је дос- 
тигнута тачка неопозивости, након које је било теже вратити се 
уназад него, и поред препрека, наставити у смеру окончања овог 
процеса. 
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Верујемо да је Аустроугарска имала веома важну улогу у про- 
цесу стварања албанске нације и да је њена интервенција била 
одлучујућа за приближавање већ поменутој тачки неопозивости 
процеса, након 1908. године, у контексту повољних чинилаца које 
је такође умела да створи. 

С друге стране, признајемо да Аустроугарска без истовременог 
поклапања тих услова никада не би могла развити активност коју 
је спроводила у вези кулминације тог процеса, а чини нам се да је 
веома битно то питање узети у обзир. 

Треба се такође сетити и да су постојали други, неповољни 
фактори за националну изградњу Албаније, пре свега подстицани 
од супарника Аустроугарске, али који су се у поређењу са повољ- 
ним чиниоцима показали веома слабим, неделотворним и неод- 


лучујућим. 


Који су ти неповољни фактори“ 


Можемо их, према њиховој природи, класификовати на стварне 
– оне који су се већ одиграли и потенцијалне – оне који су могли да 
се догоде, мада њихова интервенција против пронационалистич- 
ких активности никада није спроведена у дело. 

Прве треба сместити у реалне оквире, које представљају отоман- 
ска влада – с једне стране и утицај двеју великих религија – ислама 
и православља – с друге стране. Османлијска власт делује путем 
сопствене администрације, али зависи од европских сила, тако да 
није у стању да спречи делатност страних конзула, због чега њено 
деловање на крају бива слабо, неефикасно и остаје без успеха. 

Други неповољан фактор по стварање албанске нације пронала- 
зимо у постојању двеју већинских религија унутар албанског ста- 
новништва: ислама и православног хришћанства, те у њиховом ме- 
ђусобном односу, као и односу према националној идеји. Обе делују 
у супротном смеру од стварања албанске нације, са свим оним што 
то представља у погледу њихове мреже утицаја. Такво деловање ог- 
леда се у свему што се тиче практиковања вере, менталних условља- 
вања, културног амбијента, традиција и правила живота, итд. 

Потенцијалне чиниоце који се нису формирали, упркос томе што 
су представљали претњу за процес националне изградње Албаније, 
проналазимо пре свега у суседним државама са Балкана и њиховој 
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намери да себи припоје територије Османске царевине насељене 
својим земљацима, који пак живе крај албанских племена и с њима 
деле земљу. Поменуто становништво дели намере тих балканских 
држава, али с обе стране границе недостају неопходна средстава за 
спровођење ових националних иницијатива. Не би требало забо- 
равити чињеницу да је реч о европској колонијалној зони. 

Русија је могла постати одлучујући фактор против процеса на- 
ционалне изградње Албаније да под претњама није остала изоло- 
вана и, стога, неутрализована од стране других сила, односно, без 
могућности да током поменутог процеса интервенише. 


Повољни фактори 


На простору Албаније постојао је један сплет услова који је по- 
годовао стварању албанске нације, ојачан присуством значајних 
финансијских средстава и структурних фондова. Ови чиниоци су 
се међусобно подупирали и једни другима давали неопходно вре- 
ме, повећавајући вероватноћу да ће деловање у смеру реализације 
циља имати повољан крај. 

Први од ових фактора чини Аустроугарска, са својим амбасада- 
ма и конзулатима и мрежом различитих органа који на ефикасан 
начин омогућавају стварање и распрострањивање текстова на- 
ционалне природе написаних на албанском језику. С друге стране 
стоји Италија, која на располагању има сличне структуре. Овоме 
треба додати могућност да обе земље могу на албанско католичко 
становништво утицати преко права на верски протекторат. Под 
окриље ове заштите укључена је и школа и покушај да се достигне 
један јединствени језик за све Албанце, што је мукотрпан задатак 
који се ипак спроводи у дело. 

Не треба заборавити ни да, упркос томе што су међусобно биле 
супарнице, како аустријска тако и италијанска пропаганда раде у 
истом смеру, а то је буђење националних осећања међу Албанцима, 
због чега повлаче сличне иницијативе, а поврх тога и паралелне. То 
ривалство једино има негативно дејство у погледу засебних кам- 
пања на националном нивоу, које су доводиле до међусобног по- 
ништења. Али, акције које обе ове земље предузимају ради промо- 
висања национализма међу Албанцима остају нетакнуте, и убрзо 
ће дати своје резултате. 
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Енглеска задржава пријатељску неутралност и с одобравањем 
гледа на ове активности; у случају да се појаве непремостиве 
препреке, ова земља нуди своју конзуларну инфраструктуру као 
подршку започетом процесу, с циљем да он настави својим путем. 
Исто раде и америчке протестантске мисије. 

Немачка се не укључује у тој мери, али је такође добронамерна у 
односу на ове активности. 

Садејством свих ових сила постиже се да Русија остане у изолаци- 
ји и без могућности да делује против албанских националних осећа- 
ња која се тек буде или да ради у корист суседних балканских земаља. 

Ова међународна „покривеност“ обезбеђује сигурност и време 
за Аустроугарску, тако да може развијати сопствене активности 
које ће резултирати успехом. 

Наизглед, постоје и друге групе које доприносе овом национал- 
ном буђењу. То су пре свега Младотурски покрет (у проучаваном 
периоду), затим већина дервиша бекташа, који представљају један 
значајан део Албанаца муслиманске вере, као и знатан део като- 
личког клера. 

По нашем суду, још један од одлучујућих чинилаца који су дове- 
ли до тога да албанско становништво почне да се уобличава у једну 
целину, јесте неодољива привлачност коју буди сама идеја нације. 

За почетак, велике силе су те које шире идеју идући у сусрет 
самим Албанцима, тражећи их по забаченим планинским селима, 
куда практично нико није одлазио, учећи локалне дијалекте и на 
њима разговарајући са становништвом; уливају им идеју о вредно- 
сти коју имају као народ и дају им предлоге којима је тешко одо- 
лети. Албанци имају поимање друштвених односа које веома оду- 
дара од онога којим се аустријски конзули диче, тако да на крају 
бивају заведени и почињу да верују у њих. 

Али, каква је, све у свему, порука коју аустроугарски конзули 
преносе овим искусним ратницима са планина; У основи, порука 
коју шаљу јесте да припадност једној нацији – што, верујемо, важи 
за сваку националистичку пропаганду – појединцу даје додатну и 
готово фантастичну вредност; особа квалитативно ступа на неки 
виши степен у односу на оно што је била раније, зато што од тог 
тренутка чини део једне целине која постоји мимо ограничења 
људске природе. Сем тога, стиче ову вредност веома брзо, скоро 
тренутно. Довољно је веровати у то. 
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На тај начин, идеја о нацији почиње да стиче предност у борби 
са великим веровањима која владају на овим просторима, однос- 
но, са православном и муслиманском вером. Са друштвене и пси- 
холошке тачке гледишта, ове религије појединцу нуде могућност 
припадања међународној заједници унутар које се свако осећа 
посебно, али увек скромно доприноси у оквиру једне велике фа- 
милије; задржава своје личне одговорности, па чак може бити и 
предмет критике, што идеја нације елиминише““. 

У склопу онога што ширење идеје о нацији претпоставља у ок- 
риљу албанске заједнице, треба, по нашем суду, подвући још један 
психолошки фактор од великог значаја, као што је обећање да ће 
све њихове бриге бити уклоњене и да ће бити решени сви њихо- 
ви нерешени проблеми чија се решења не назиру; другим речима, 
обећање да ће бити заштићени. 

Оно што највише брине Албанце – а то је нешто чиме се Беч 
намерно поиграва – јесте могућност распада Отоманске империје, 
као и анексија њихове земље од стране суседних нација. Последи- 
ца тога, од које страхују, јесте да ће се наћи у позицији у којој су 
неспособни да се сами суоче са будућношћу, неизвесном и пуном 
претњи. У том случају, обећање које прати концепт нације наводи 
на решење свих ових проблема, као и чињеница да себи могу обез- 
бедити заштитника од поверења, који, наравно, није нико други 
него Аустроугарска. Овоме треба додати и наду да ће доћи до ад- 
министративног напретка, па, наравно, и до економског, будући да 
Отоманска империја није ништа друго до колонија великих сила, а 
привреда јој се налази у стању агоније. 

Треба, поред тога, имати у виду и да се у тим тренуцима свеуку- 
пно Балканско полуострво налази под дејством истоветне нацио- 
налистичке грознице, као и да његови народи пролазе кроз исто 
такво искуство, што чини плодно тле на коме се идеја нације може 
снажно укоренити међу Албанцима. 

Ову идеју не шире само конзули у тим скоро тајним сусрети- 
ма, већ допиру и преко једног дела католичког клера и њихових 
школа, као и преко незваничних албанских новина, које се штам- 
пају у иностранству и чија је дистрибуција у Отоманској империји 
458 Овде узимамо у разматрање начин на који члан једне нације интимно 
проживљава своје национално искуство, а не како се оно доживљава споља. 


У супротном, и он би био предмет критике, али не због заједничких квалитета 
нације којој припада, већ због себе лично. 
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забрањена; такође, помажу и велике силе, као и иницијативе које 
се у иностранству спроводе у дело с намером да усхите албански 
народ, да митологизују његово порекло, истакну његово херојство, 
развију језик и да упозоре на опасност у коме се налази. 

Уместо закључка, можемо да тврдимо да је аустроугарско делова- 
ње веома компликовано, али и потпуно и успешно, мада је истовре- 
мено, а можда и изнад свега –посреди једно парадоксално деловање. 

Изазовна је, на првом месту, чињеница да Аустроугараска поку- 
шава да постигне уједињење раштрканих албанских племена, међу 
којима не постоји комуникације, и то упркос неприступачном ге- 
ографском рељефу, тешким климатским условима и непостојећој 
инфраструктури. Штавише, то су племена у међусобном сукобу, 
која често спроводе крвну освету. Њихово уједињење се мора по- 
стићи у условима завере, под претњом оштрих мера које званичне 
власти намећу. И поврх тога, реч је о првом успостављању кон- 
такта током којих треба истовремено стећи потпуно поверење и 
успети у манипулацији забринутошћу и надањима локалних вођа, 
побуђујући их где не постоје, држећи их под контролом, повећа- 
вајући или ослабљујући их, зависно од онога што се сматра пожељ- 
ним, али пре свега, усмеравајући их и управљајући њима. 

Аустроугарско деловање је комплексно зато што обухвата мно- 
ге аспекте: друштвене, верске, психолошке, политичке и, веома 
важне, економске. Због политичких циљева којима се тежи, Беч 
развија импресивну књижевну, новинску, образовну и издавачку 
активност, „стварајући тако истинску ренесансу, коју „извози“ на 
своју југозападну православно-муслиманску границу. Комплекс- 
но је и због тога што уједињавање значи надвладавање мржњи, 
верских предрасуда, страха од званичних власти, као и личних 
интереса које треба заменити другим, другачијим и глобалнијим. 

Не верујем да би било погрешно закључити да је поменуто дело- 
вање било успешно упркос вишеструким потешкоћама. Постиже 
се постојање јединственог писаног језика, буде се нова занимања, 
мења се визија и перспектива Албанаца, који ипак остају различи- 
ти међу собом. Догађа се важан преокрет њиховог менталитета. 
Беч постаје „историјски одговоран“ за албанско буђење. Можда би 
се друге европске силе, мада је то тешко због удаљености, посвети- 
ле постизању истих резултата, иако спорије и на другачији начин. 
У том контексту и упркос успеху читавог деловања, скреће пажњу 
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ентузијазам и енергија с којом Аустроугарска хрли да следи по- 
стављене циљеве, премда је они отворено компромитују. Наравно, 
Монархија има свест о томе да је у оваквој врсти деловања пожељ- 
но бити дискретан, утолико пре што дискреција није некомпати- 
билна са ефикасношћу. 

Парадоксално је такође што једна истовремено вишенационал- 
на и наднационална империја, која од национализама живи док 
га се истовремено плаши, промовише један нови национализам 
на самој својој граници, не показујући никакав страх, не бринући 
ни о чињеници да су његови главни представници муслиманске 
вероисповести. Штавише, по свему судећи, Аустроугарска је била 
склонија појави једне нове, претежно муслиманске националне 
државе, него ширењу познатих, малих, слабих, спутаних и мани- 
пулисаних словенских хришћанских држава. Такође, може дело- 
вати изненађујуће што због једне будуће, већински муслиманске 
државе, Беч с толико ентузијазма и енергије ризикује односе са 
својом савезницом, Русијом. 

Тешко је не запитати се: заштог Верујем да постоје два основна 
разлога које треба истаћи. Први је објективна ситуација империје 
која пролази кроз продужени период кризе. Други се тиче начина 
понашања империје у тим условима, који представља лични избор 
њеног највишег званичника, Фрање Јосифа. 

С једне стране, Хабзбуршка монархија друге половине Х1Х и 
почетком ХХ века има „међународни статус“ велике силе, призна- 
та је као једна од најмоћнијих сила на свету. По својој географској 
позицији, територији, броју становника и војсци, Аустроугарска 
империја испуњава све услове да буде велика сила“, у стању је да 
делотворно утиче на судбину својих суседа и има важну улогу у 
савезима најмоћнијих држава. 

Истовремено, међутим, њена улога велике силе измиче јој из ру- 
ку због карактеристика њене економије, инфраструктуре, светског 
стицаја околности и парадоксално, због саме њене географске по- 
зиције. Хабзбуршка држава је богата у традиционалним извори- 
ма енергије, као што су вода и дрво, али не успева да се усмери 
ка новим изворима, зато што на располагању нема ни унутрашњу 
инфраструктуру, нити добија потражњу из унутрашњости која би 


459 Погледајте Плбзгерт, |5буап: Пје АпззепроћиК дег Озгеттејсћавећ-Опрапвсћеп 
Мопагсћје 1871–1877, Млеп, 1985. 
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је стимулисала, нити има капацитет за реформу“. Њено је учешће 
у светској трговини, што представља један од основних извора 60о- 
гатства у то доба – недовољно велико. Далеко је од светских трго- 
вачких путева, до њих не може допрети, нити их на ма који начин 
контролисати: нема колоније нити изгледе за њихово стицање. То 
је империја дугорочно осуђена да препусти своје место праве вели- 
ке силе, мада савременицима још увек одаје утисак да она то јесте. 

Не би било погрешно тврдити да Аустроугарска опстаје у тре- 
нутном сагласју Европе не ради својих заслуга, него што остале 
силе то дозвољавају, посебно због њеног савеза са Русијом и одо- 
бравања Енглеске. Ни дан данас не постоји консензус о томе који 
су узроци, између више могућих – унутрашњих и спољашњих 
– били одлучујући да проузрокују нестанак империје. Ипак по- 
стоји сагласност да је Аустроугарска опстајала као велика сила 
захваљујући својој дипломатији и, конкретније, свом савезу са Ру- 
сијом и својим добрим односима са Енглеском“. Без ове две силе, 
империја би остала ослабљена и у крајњој опасности. 

Без Светог римског царства“, изузетог из немачког питања (4!е 
Решћеће Ртаге) на радикалан и крвав начин, Хабзбуршко царство 
суочава се са насилним прекидом једне од својих линија деловања, 
које су временом најдуже опстале и које су такође најтрадицио- 
налније и најважније у односу на начин на који она појми своју 
историјску мисију. Као да то није довољно, у то доба долази и до 
коначног губитка италијанских територија, услед чега Монархија 
мора да напусти јадранску зону, једну од својих најтрадиционал- 
нијих линија деловања. Прекид је бруталан, болан и са негатив- 
ним ефектима по самопоштовање и визију о себи, односно о својој 
историјској и цивилизаторској мисији, што је било од неизмерне 
важности за империју Хабзбурговаца. 

С друге стране, царство и даље живи као велика сила, свесна 
свог слабљења и жељна да реагује. Са доласком Ђуле Андрашија на 
460 Погледајте Стозв, Масћит ТА. „Гле згеЏипг дег Нађебигреттопагсће 1 


дег Мјенули већа!“ Као 1: Ман5, Нељег у Васћупрег Кап: „Очгеттејсћв тдизтеће 
Епемек ипр“ и: Рге Набзћитреттопагсћје 1848–1918, Вапа 1, Улеп, 1997. 


461 Погледајте ЕК. Видре, „Тће Еогејрп Р/ојсу ој «ће Мопагсћу 1908–1918“, еп 
СОЕКЕММАЈЛ, Матк (Ед.): ТИе Газ! Угат5 ој Аизгта-Нипрагу, Еззауг тт Роџпса! апа 
МИнату Шаготу 1908–1918, Оптуегз ћу ог Ехегег Ртез5, 1990. 


462 Према чувеним речима једног историчара англосаксонске традиције 
Свето римско царство није било ни свето, ни царство, а понајмање римско, а са 
политичке мапе нестаје када га Наполеон укида. 
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место министра спољних послова, преовладаће антируско усмере- 
ње у спољној политици“. Упркос његовој незнатној популарности 
међу највишим слојевима аристократа и официра, којима припада 
и сам надвојвода Франц Фердинанд“, и упркос погрешној перцеп- 
цији да ће Русија напасти своју савезницу“>, Фрањо Јосиф, не обез- 
бедивши савез са Енглеском, није способан да се одупре говорнич- 
ким вештинама свог новог министра спољних послова и одлучује 
се да сигурно савезништво са Русијом обесмисли. У исто време, 
компромитује Русију тамо где је она најосетљивија и где не може да 
реагује, верујући да је њена историјска мисија на Балкану одбрана 
потлачених народа који су често жртве геноцидних покоља. 

Пошто су Хабзбуршкој империји потребне колоније, што је у 
складу са модом те епохе, те пошто јој је потребан излаз на Јадран- 
ско море, како би била део медитеранске трговине – постојање 
нове албанске државе, мада слабе и зависне – било јој је од велике 
користи. Али, коју је цену требало да плати да то оствари: Много је 
важније било задржати пријатељство и подршку својих савезника, 
изнад свега Русије и Енглеске, без којих јој ништа не би вределе 
неке потенцијалне колоније нити излазак на Медитеран. 

У таквим околностима објективне декаденције, знатних губи- 
така у једној сложеној међународној ситуацији, велика вештина 
Фрање Јосифа састојала би се у томе што је задржао мирноћу и – 
упркос својим симпатијама и личним предрасудама – признао ко 
су били прави савезници. Било би му боље да је спознао бриге тих 
савезника уместо што је брзоплето наступио и деловао деловања 
ради, проузрокујући ратне сукобе без обезбеђене подршке Ен- 
глеске. Али, учинио је управо супротно: упустивши се у оријентал- 
ну авантуру, Фрања Јосиф је поступао више вођен својим предра- 
судама него сопственим интересима, што је једну софистицирану 
модерну државну машинерију која је постојала у Европи крајем ХЛХ 
и почетком ХХ века – убрзано повело ка катастрофи. Цар није умео 
адекватно да је брани и почео је да делује у смеру њене пропасти. 


463 Тлиг, Негипећ, „Роћик ипд пи атвсће Рјапипр ап Очгеттејсћ-Опрагп хи Верпп 
дег Ата Апдгавву. Паз Ргогокоћ дег Млепег бећенпКкопјегептеп уогп 17. 15 19. Ређгцаг 
1872“ еп: безсћтећје ипа СезеИссћајћ, Безгасћтај јиг Кап К. Зтад ет, Млеп, 1974. 
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Анекс |: 
Ипенов меморандум, април 1897. године 


С циљем да подстакне јединство и избегне распад, и како би 
материјализовала политичко деловање у Албанији, већ одобрено 
и признато од стране Царске и краљевске владе као нужно, водећу 
улогу добија Генерални конзулат из Скадра. Од мене се, као од 
предвиђеног управника овог конзулата, захтева једна изјава када 
видим операције припремљене за спровођење у контексту овог де- 
ловања. Тим поводом морам да изнесем своје резерве, пошто се 
од пре десет година налазим далеко од Албаније и моја би знања 
о стању у овој земљи могла бити застарела; зато би било разумно 
да се уздржим од доношења одређених судова. Међутим, будући 
да је стање на Оријенту тако непроменљиво, операције се одвијају 
пре свега у удаљеним местима и Албанија у дугим временским пе- 
риодима доживљава тек незнатне промене, веома је вероватно да 
моје поимање, стечено пре десет година на терену, није изгубило 
своју логичку заснованост услед еволуирања претходне ситуације. 
Па чак и тако, с обзиром на актуелну ситуацију, задржавам право 
да направим одговарајуће модификације у свему ономе што у овом 
тренутку себи дозвољавам да искажем. 

Очигледно се, мој став једино може односити на догађаје који се 
тичу плана операција путем ког се намерава достизање описаног 
циља деловања, као и на неке конкретне тачке његових елемената. 

Програм, који стреми томе да постигне интелектуални развој и 
материјално благостање Албанаца, труди се да они стекну свест о 
националним осећањима, с циљем стварања једне државне уније. 
Овај програм је врло компликован, веома дуг и неизвесних резулта- 
та. Уколико је тачно да су различите нације достигле своју симболич- 
ку ренесансу, а затим и националну, као и своје оживљавање, увек је 
у питању био процес који је трајао једну до две генерације, и порекло 
му је било у средишњем делу земље а никад на њеној периферији. 
Случај који нас сада интересује такође се заснива на овом програму 
националног оживљавања Албанаца; свакако се нуде добре услуге 
у циљу испуњења зацртаног циља, међутим, опстаје сумња о томе 
да ли ће пројектовани догађаји оставити довољно времена за једну 
мисију оваквог типа, да ли ће бити довољно сарадника и да ли ће се 
наћи национални елементи осетљиви на ову Абапја К1оот!а. 


466 ННЗЕА, РА |, К. 473, Метоте Трреп5, Арп 1897. 
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Источно становништво, а посебно оно са југоисточног полуостр- 
ва Европе, углавном је осетљивије на политику, њене тежње и про- 
паганду, него на идеје које носе умни напредак човека, језика, књи- 
жевности и националности. Један политички мото тог типа чини 
„Албанска лига, тај албански национални ентитет“ која је постоја- 
ла између 1878. и 1882. и обједињује све неусклађене елементе те 
врсте. Сходно томе, програм политичког деловања у Албанији, већ 
одобрен и признат од стране Царске и краљевске владе као нужан, 
састоји се из тога да се поново конституише стара Албанска лига, 
против спољних непријатеља, односно, против Грка и Словена, и 
против оних унутрашњих, што подразумева заштиту палате и вла- 
де из Цариграда и њихово држање на сигурном. Овај кратак про- 
грам је истоветно компликован и неизвесном будућношћу, што је 
већ раније наведено; међутим, у кратком временском року моћи ће 
да се зна да ли се спроводи с успехом или пропада. Програм старе 
лиге је бранио територијални интегритет Албаније у Турској про- 
тив свих њених непријатеља, бранио је старе слободе и анархију, а 
борио се за националну аутономију спрам соманске владе. 

Мада би у Цариграду желели да, везано за прву тачку програма, 
подрже организацију лиге, на крају би се одбацио због опаснос- 
ти коју представља друга тачка по интегритет краљевине. Постоји 
страх да би након Албанаца и Арапи из Сирије, а затим и Курди, 
показали федералистичке и сепаратистичке тенденције. Тада би 
власт османске династије била сведена на Анадолску висораван, 
само до Коње и Анкаре. 

Да би се поново саставила лига потребно је, осим напора на те- 
рену, једно снажно дипломатско деловање у Цариграду. Гребало је 
оформити кругове људи при Порти, спосбних да схвате да лига не 
представља опасност за територијалну целовитост Гурске, те да би 
евентуална аутономија Албаније учинила јачом позицију Турске у 
односу на словенске и грчке територијалне аспирације. 

Један вредан савезник ових претензија је словенска пропаганда. 
За њу је заслужна једна личност – Апостол Маргарит, који непрес- 
тано крстари између Цариграда, Солуна, Битоља и Јањине. Очиг- 
ледно је да он стоји у тесној вези са владом из Букурешта мада је, с 
друге стране, такође разумео да треба исказати привидну лојалност 
Цариграду. Апостол Маргарит би био добар бранитељ аутоном- 
них албанских стремљења, јер би могао постићи то да их турски 
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политичари одобре. Будући да словенска пропаганда поседује мно- 
ге контакте на југу и у централном делу Албаније – њеним орга- 
нима припада удружење „Дрита“ (Ртна) из Букурешта – такође би 
могла да подржи и подстакне политичко деловање у Албанији. 

У Цариграду су се вероватно водиле дискусије о захтевима 
Маргарита и „Дрите“ – која вероватно припада румунској влади 
– у Букурешту и, коначно, са делегатима словенске пропаганде у 
Албанији. 

Проистекли програм, са филхеленским нијансама, одговара 
првом делу рада који је с истом намером саставио опат Мирди- 
та, монсињор Примо Доки; управо због тога критикујем други део 
његовог рада. | 

Овај угледни прелат проповеда велико поштовање за Мирдите 
и за православље; стога је он супарник муслимана и могао би се 
претворити у политичког непријатеља. Планира једну католичку 
кнежевину на северу Албаније и једну православну кнежевину на 
југу Албаније; „троми (незналице) и лењи суседни Турци не би се 
могли одупрети утицају тих интелигентних и енергичних елеме- 
ната са севера и са југа“. Противим се искушењу да спроводим по- 
литику против овог рецепта како бих створио једну јединствену 
Албанију, међутим, сви су изазвани да је спроводе. 

Монсињор Доки износи аргументе са следећим лажним пре- 
мисама: за своју католичку кнежевину на северу Албаније – оно 
што данас одговара Санџаку – полази од становништва које 
чини 160.000 католика и 50.000 муслимана. Званичан попис за то 
обављен, а поузданији, становништво процењује на 84.000 мусли- 
мана и 81.000 католика. 

Сем тога, монсињор Доки претендује на то да све католичке фа- 
милије буду подређене Мирдитима, и асимилују се с њима; па чак 
и да муслимани буду подређени кнежевима Мирдита. Уместо да 
размишља на логичан начин, бојим се да је жеља Докија да настави 
свој сан из младости, који га је, уместо да га претвори у мазаре- 
на |тагатт, тј. у сиву еминенцију, по истоименом кардиналу који 
је био регент Француске док је будући Луј ХТУ био малеолетан – 
прим. прев.] кнежевине Пренк са севера Албаније, одвео у изгнан- 
ство чак у апостолску викарију у Бомбају (Мумбају). 

Из мог искуства, свака албанска мирдитска лоза исто сматра за 
себе, осећају се супериорни; поред тога, муслимански бегови не 


452 


заборављају да су севером Албаније до пре 60 година доминирали 
Бушати [Бушатлије] који су поникли у центру. 

Овде желим да укажем на Либанце; сваком региону је додељен 
по један маронитски емир, затим један Друз, касније је покуша- 
но с једним маронитским кајмаканом и са једним Друзом, који су 
заједно функционисали; овај експеримент је довео до масакра из 
1860/1861. године између маронита и Друза. Након тога је био један 
страни намесник, који није био из Либана; био је функционер, а не 
емир. Ова организација се одржала током 36 година. 

Монсињор Доки предлаже да се именује протеран Мирдита, ка- 
петан Пренк-паша, као муавин (помоћник) валије |тиаулијаа Ти 
– прим. прев.] у Скадру, што би била етапа за формирање католич- 
ке кнежевине на северу Албаније. 

Могу се као дрзник гласом огрешити против једне институ- 
ције, коју многе компетентне личности веома цене и чини главну 
тачку свих пројеката реформа турске администрације, говорим о 
хришћанским помоћницима генералног намесника у покрајинама; 
међутим, увидео сам да сви који су турске покрајне упознали ду- 
гим боравком у њима, имају исто мишљење. Чак и уз претпоставку 
да би се за помоћнике именовале пристојније хришћанске особе, 
свака активност би била паралисана од стране самог намесника 
или његове клике. 

Међутим, уобичајено је да је хришћански помоћник само ма- 
рионета, задовољан што је добио неку робу, или је неки саучес- 
ник намесника у тлачењу хришћанског становништва; али исто се 
трпи и без помоћника, пошто се свако изражавање незадовољства 
супротставља извештајима помоћника: жалбе нису оправдане и 
само су изрази једног побуњеничког става. Све у свему, позиција 
хришћанских помоћника не представља никакво решење за опус- 
тошену администрацију. 

Уз размишљања против вредног објективног дела мисије, коју 
предвиђа монсињор Доки за Пренк-Пашу, постоје многе недоуми- 
це у погледу објективне квалификације овог кандидата за престо. 

Сам монсињор Доки тврди да није видео капетана Пренка од 
када је имао осамнаест година; са своје стране, ја не познајем Прен- 
ка, али по ономе што сам о њему чуо, не чини се много интели- 
гентан, енергичан и поуздан човек. Изгледа да је на њега утицало 
15 година боравка у центру у коме је био затворен у Кастамболу 
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(главни град вилајета Кастамони, на 16 сати ка унутрашњости 
Инебола на Црном мору). Поред тога, чињеница је да Мирдити ос- 
тају верни и одани своме традиционалном капетану. 

Кад је Пренк-паша у Албанији, једино ствара узнемиреност - 
плашим се - што није предност; одсутни Пренк-паша је такође уз- 
рок узнемирености, пошто спречава устоличење легитимног и од 
свих признатог капетана Мирдите из куће Марка Ђони. 

Ако се базирамо на програму лиге, уочавамо федералну орга- 
низацију, са различитим племенима, провинцијама и градовима 
као члановима на које је Албанија подељена. Њихови представни- 
ци чине управну скупштину која, природно, на врх поставља мес- 
ног представника, генерала или неку личност сличног звања. Не 
игноришем вишеструке предности и опасности са којима се једна 
слободна организација овог типа суочава; али то је једино што се 
може спровести без увођења насиља и уклапа се у карактер наро- 
да, историју и тренутне обичаје. 

Постоје питања о сплету околности у политици на која је тешко 
одговорити као нпр. да ли би се могла дозволити чврста и цен- 
трална организација на свакој територији или да ли ће Албанци 
научити да живе под владавином једног страног кнеза, који није ту 
изабран гласањем већ наследним правом. 

Да закључимо, желим да укажем на још једну опасност која је 
врло очигледна, а током планираног деловања би требало покуша- 
ти да се она избегне. Приликом процене тежине албанског пробле- 
ма прецењује се оно католичко, а потцењује муслиманско. Супар- 
ници наше монархије и њене политике са југоисточног полуострва 
успели су да исто неповерење у масама побуде кад су упутства са 
католичким или италијанским тенденцијама у питању. Било би 
пожељно да Албанија врати у наручје Свете цркве; међутим, от- 
кривање оваквог размишљања спречило би заувек његово оства- 
рење. Наше деловање није потребно, зато је прерано покретати ка- 
толичко питање, нити треба прижељкивати искључиво ослањање 
на њега, већ наћи начина за интеграцију у постојеће елементе. 

Треба да подсетим на дискрецију коју уме и треба да задржи 
влада из Босне и она из Херцеговине у односу на католике тамо, у 
односу на припаднике других вероисповести. 

Не желим даље да улазим у детаље, пошто ће се већ указати на 
њих када деловање буде ступило на снагу. 
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Анекс 1: 
Меморандум о албанском националном 
покрету, Брисел, јануар 1899,“/ 


(Рој. 359) [арх. ознаке у тексту су остављене према оригиналу – 
прим. прев.) 

Меморандум сам поделио на пет делова. Први се односи на пе- 
риод до 1877, други од 1877. до 1884, трећи од 1885. до 1895, четврти 
од 1895. до 1899. Пети и последњи представља списак, састављен 
по азбучном реду, на којем су сви Албанци који су, директно или 
индиректно, било за или против њега, учествовали у покрету, уз 
неколико речи о сваком од њих. 


Први део (до 1877.) 
[ 


До 1877, веома мали број Албанаца био је свестан чињенице да 
њихов језик може и треба да се пише. Истина, на северу Албаније, 
посебно у Скадру, неколицина трговаца међусобно је комуници- 
рала писаним путем на албанском језику; (Е.3595) и римска је про- 
паганда објавила неколико књига верског садржаја на албанском. 
Ипак, те су књиге стигле до малобројних и нису дотицале идеју на- 
ције. На југу Албаније, сличан пројекат имао је знатно јачи одјек. 
Године 1827. на Крфу су објављена „Четири јеванђеља“ на албанс- 
ком језику и грчким словима и та књига неко време нашла у свим 
хришћанским домовима. Прво издање штампано је у више хиљада 
примерака, а 1858. у Атини објављено је и друго издање. 


П 


Отприлике исто време, Албанац Наум Векилхарџи, пореклом из 
Бутукија, недалеко од Корче (Рој. 360) објавио је у Букурешту књигу 
албанског писма; по повратку у Албанију, одлучио се да је примени 
и у пракси – отворио је неколико школа и пропагирао национал- 
не идеје у области језика. Међутим, када му се за ове активности у 
црквеним круговима дознало, отрован је по наређењу цариградског 
патријарха, тврди већина Албанаца који су живели у том периоду. 


467 ННАЗЕА, РА ХМ К. 18, АЈБапеп ХП/2, Меморандум о албанском националном 
покрету, Брисел, јануар 1899, Фаик-бег Коница, Бој. 358. Меморандум се, као што 
је јасно од првог пасуса, састоји из пет делова. Међутим, овде представљамо 
прва четири а пети прескачемо, јер сматрамо да информације које он садржи не 
представљају значајан допринос истраживању којим се бавимо. 
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Ш 


У корист албанског језика ишла је још једна околност. Среди- 
ном века, аустријски конзул у Јањини, господин Де Хан, у жељи да 
научи албански језик, ангажовао је за то двојицу професора, првог 
по имену Апостоли, по занимању лекара, и другог по имену Хрис- 
тофориди. Пошао је потом у обилазак земље и сакупљао народне 
песме (Р01.3606) и приче. Толико занимање једног странца за њи- 
хов језик навело је неке Албанце да почну да раде на очувању и 
развоју националног језика. 


ЈУ 


Поред тога, Ханов професор Христофориди почео је да при- 
купља албанске речи како би припремио велики речник. Године 
1871, ангажовало га је једно лондонско библијско друштво, за које 
је наредне године објавио албански алфабет, граматику и скраћено 
издање Сакралне историје, итд. 

Цариградска патријаршија тражила је праву прилику да заувек 
одвоји православне Албанце од албанског језика: у томе је и успела. 
Сваке недеље у свим црквама на недељним службама слала се порука 
да (РоЈ.361) је албански језик протестаната, католика, франк-масона 
и атеиста (јер су за православце ти термини били једнаки), и да се 
зато треба клонити књига на албанском језику. Из тог периода да- 
тира мржња према православним Албанцима (који су свакако нај- 
фанатичнија, најтврдоглавија и најмање интелигентна фракција у 
Албанији) и веровање да они раде против националног језика. 

У том су погледу Христофоридијеве књиге причиниле ште- 
ту. Али, с друге стране, многи албански муслимани су са задо- 
вољством куповали те књиге, и видео сам их у многим домовима у 
јужном делу Албаније. 

Иако се показало да то није била права прилика, патријаршија 
је (Ро1.365) тражила и пронашла. други начин. 


М 


Утицај сличан Хановом имао је француски конзул А. Дозон; 
Албанце са којима је био у контакту више је од свега чудило по- 
стојање странца који пише њиховим језиком. 


М1 


Уопштено гледано, до 1877, покрет за очување албанског јези- 
ка био је тек у повоју и пре свега међу угледним људима. Наиме, и 
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поред устанака и побуна, а посебно оне из 1830. против Танзимата 
и оних из 1854. и 1863. против обавезног војног рока, које су за циљ 
имале известан степен аутономије, питање националног језика није 
постављено на озбиљан начин. На то се морало сачекати до 1880. 


Други део (од 1877. до 1884.) 
1 


У то време је живео Албанац из Јањине по имену Тахсин. Био 
је изузетно учен човек, који је дуго живео у Паризу и дружио са 
научницима и књижевницима; на глави је увек носио турбан. Го- 
дине 1877, налазио се у Јањини, где је турским словима одштампао 
албанско писмо и растурио га свуд по Албанији. Неко време су 
му те активности биле допуштене; потом је ухапшен и одведен у 
Цариград. 

ПЦ 


Тахсинов покушај био је значајан и у складу са осећајем немира 
који се ширио међу Албанцима (Е01.362ђ). Говорило се о уступању 
јужне Албаније Грчкој, и тај непрекидан притисак подсећао је та- 
дашњу албанску интелигенцију да поседује језик и националне 
интересе које мора штитити. 

У Цариграду је одржан скуп угледних Албанаца на ком је одлуче- 
но да се у Албанију пошаље неколико изасланика који ће припреми- 
ти народ за евентуалну побуну. Један од тих изасланика, Абдул-бег, 
био је свестан чињенице да ће добити подршку велике већине Алба- 
наца са југа, ако придобије „очеве бекташе“, чија је секта владајућа у 
Еускерији. Важно је знати да су ти очеви, које је у прошлости суро- 
во прогонила турска влада и који и даље имају ограничену слобо- 
ду (Ро!. 636), одувек чекали прилику да прошире простор свог ути- 
цаја. Абдул-бег је зато посетио све њихове храмове и (захваљујући 
подршци великог оца Алуша де Фрашерија, неке врсте надбискупа 
те верске заједнице) лако их је убедио да изврше притисак на све 
утицајне људе да подрже покрет за стицање аутономије. 


Ш 


Међутим, ствари су се брзо развијале. Албанци су се окупљали 
и одржавали су скупове у Цариграду. Султан, који је у прво вре- 
ме био неповерљив, подржавао је Албанце, све док се ово лоше не 
одрази на Турску. Тако је Абдул-бег поново отпутовао у Албанију, 
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овога пута у име султана, како би подржао (а тиме и, како неки 
сведоче, надзирао) Лигу у повоју, чије су вође били Пренк Биб Дода 
и Ходо-бег. (Ео1.363ђ) 


М 


Мислим да нема потребе говорити о тим догађајима, пошто су 
познати и обрађени су у многим књигама. Ипак, рећи ћу коју реч 
која се односе на две или три непознате и важне чињенице: 

ЏЛига јужне Албаније којом су председавали Абдул-бег и 
Мехмед Али-бег Вриони (као што су на северу вође били Биб Дода 
и Ходо-бег), упутила је свим вођама на југу наредбу да буду при 
оружју са својим људима и на њихов знак спремни за покрет; ако 
одбију, куће ће им бити спаљене, имовина одузета, а они и сви чла- 
нови породица биће погубљени; поручено им је и да ће, ако наред- 
бу не буду чували у строгој тајности, лига за то сазнати од својих 
људи распоређених по читавој земљи. – Ова чињеница је жива 
истина. (201.364). Наиме, сећам се да је мој отац, у то време још 
жив, окупио велики број Албанаца са разних страна и спремао се 
за полазак, који би уследио кад, одређеног дана, спроведе у дело 
добијену наредбу и гласила је да ухапси турског вице-гувернера, 
заузме и утврди град Коницу, претресе све куће у којима живе 
симпатизери Грчке (Грекомани) и ако пронађе оружје да га одуз- 
ме, прогласи нову владу; након тога, стоји у наредби, требало је да 
остави довољно људства за собом за функционисање нове власти, 
а да сам са својим људима оде на локацију која му је додељена – 
придружи се осталим беговима, који су исту наредбу извршили 
у својим местима. – Ипак, појединци без званичног мандата нису 
могли да људима наређују сасвим без последица (Ро!. 364) који у 
већини нису разумели или нису делили њихове ставове. Зато је тај 
начин деловања лиге наишао на незадовољство већине Албанаца. 

2/ Владавина Абдул-бега је из дана у дан постајала све аутори- 
тарнија. Од Малик паше затражио је 100.000 турских лира за Лигу, 
али, пошто му је Малик-паша обећао само 10.000, запретио му је и 
отишао претећи му да ће се, када револуција почне, вратити, убити 
га и одузети његовој породици имовину. Зато су се Албанци, који 
су најнеповерљивији народ на свету, питали да ли Абдул-бег пла- 
нира да постане краљ. Та комична сумња за њих је ускоро постала 
извесност: „Да, жели да постане краљ!“ Незадовољство се ширило. 
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„И ко ће поста(Ео1.365)ти наш краље Бег, и то „бег-голаћ 5, Абдул 
Думе-Керози!“ Поред тога, албанске вође сложно су осујећивале 
све планове Абдул-бега, а тиме пропадали и сви планови Лиге. - 
Треба додати да се касније, по свему судећи, показало да су сумње 
у Абдул-бега биле оправдане. Наиме, у међувремену се појавио 
нови претендент на имагинарни престо, Мурад-бег Топтани. Како 
би (по тврдњама) избегао конкуренцију, удао је своју нећаку за 
Мурада. Тако је између све супарничке куће склопљено примирје. 
(Ео1.3656) 


М 


Док су догађаји у Албанији ишли својим током, Албанци из 
Цариграда су, како би својим скуповима дали на значају и дуго- 
вечности, 1879. године основали удружење које су назвали „Дрита“ 
(Светлост). Објавили су одмах свој статут организације, у брошу- 
ри која је обилато дељена, као и књигу на писму које су усвојили. 

Сва издања одобрила је турска влада. Наслућујући крај Лиге Ал- 
баније, удружење „Дрита“ имало је за циљ да постане њен наслед- 
НИК. 


М1 


Истовремено кад и удружење „Дрита у Цариграду, у Атини је 
Кулуриоти основао друго удружење, (Е01.366) „Глас Албаније“. Ку- 
луриоти заузима једно од најважнијих места у албанском покрету. 
Рођен у Грчкој, сироче од малих ногу, послат је од стране грчке 
протестантске мисије у Америку, где је био одличан студент; по- 
том је почео да се бави трговином и за неколико година стекао сил- 
но богатство. По повратку у Грчку, основао је најпре одбор, а потом 
и албанско-грчки лист „Глас Албаније“ (1879–80), непријатељски 
настројен према Грчкој. Онда су га прогонили – у ресторанима, 
кафанама, продавнице нису желеле да му продају робу нити да га 
услуже, био је мета физичких напада, посебно каменица кад изађе 
на улицу. Године 1882, тај албански патриота отпутовао је у Алба- 
нију како би разделио неколико књига са националном тематиком 
које је одштампао; (Ео1.3666) али је грчки конзул наредио да га у 
Ђирокастри ухапсе, одакле је као затвореник одведен у Атину. И 
468 Извинићете на овом изразу, али се он често користи у Албанији, посебно на 
југу. Назив „беуз-одгак“ (или кућни бег) односи се на оне који су пре Танзимата 


поседовали тимаре (феуде) или села; С друге стране, „Беуз-ра-Бтеке“ (бегови- 
голаћи) били су они који су постали бегови по сопственом нахођењу. 
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поред тога је још неку годину наставио пропагандне активности, 
након чега је умро. Верује се да је био отрован. 

Кулуриотијев утицај био је огроман. Поред тога што је понудио 
идеје водиље и пробудио свест, донео је и први лист на албанском 
језику. 


УП 


На срећу, и други су се повели за његовим примером. Године 
1884, „Дрита' из Цариграда добија од султана дозволу да издаје 
лист на албанском под истим именом, „Дрита“, који је убрзо угле- 
дао светлост дана и излазио до 1885 (12 бројева). Тада је турска вла- 
да, поставши свесна да је лист изузетно читан, променила став и 
(Еој. 367) почела је да омета рад на његовом издавању. 

Потом је планирано да се уредништво листа и само удружење 
преместе у иностранство. Одабран је Букурешт, где је испред цари- 
градских Албанаца послат изасланик Врето. 


УШ 


Једна околност допринела је срећној судбини тог удружења. У 
Египту је 30 година живео албански трговац који се веома обога- 
тио: то је био Никола Начо. Начо је имао 15-годишњег нећака, ког 
је током кратког одсуства оставио на чување у резиденцији свог 
пријатеља, грчког конзула у Александрији по имену Крокидас. Тај 
Грк се према дечаку, по свему судећи, није понашао у складу са 
моралом, па га је Начов нећак убио (Еој!. 368) хицима из пиштоља. 
Умешан у случај као саучесник, Нача су са нећаком послали у 
Грчку на суђење, јер је у Египту живео као натурализовани Грк. 
Потребно је знати тај детаљ како би се разумели догађаји који су 
уследили. Начо је у Атини упознао Кулуриотија, који га је укљу- 
чио у рад на буђењу албанске националне свести. Када је на суду 
ослобођен, Начо је отпутовао за Букурешт, пролазећи кроз Алба- 
нију, где је оставио пропагандни траг. 


1Х 


У Букурешту, Начо удружење „Дрита“ затиче у стању распада. 
Тада су унутар удружења већ постојале фракције. Један или два 
аутора послала су рукописе књига (Рој. 368) на објављивање: Ал- 
банци из Букурешта су, упркос правилима удружења, то одбили; 
говорили су да рукописе треба послати у Немачку, где има албано- 
лога који могу проценити да ли су вредни објављивања. Уопштено 
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гледано, расположење је било следеће: потребно је претварати се 
да се ради на очувању удружења, пошто би у супротном родољуби 
од њега направили нешто озбиљно; да православци, чак и они који 
говоре албанским језиком, никада неће искрено предузети ништа 
супротно интересима Грчке и Русије; да су Албанци муслиманске 
вере лажна браћа која наводно национално јединство желе само 
зато да све православце врате у ропски положај; (Рој.3686) и да, 
при изјашњавању, Албанци увек треба да раде у корист вере, а 
против националног покрета. Све је то у више наврата изговорено 
на приватним и јавним скуповима. И било је у складу са општим 
расположењем, па је једногласно одлучено да се на аукцијску про- 
дају понуди издавачки и штампарски материјал који је удружење 
купило ради штампања различитих књига. 


Х 


Потом је уследило мноштво свакодневних догађаја који су само 
доказали (Рој. 369) непријатељство које су ти православци осећали 
према својој националности. У таквој атмосфери је 1885. одржа- 
на генерална скупштина коју су сазвали Начови саветници. На тој 
скупштини је посланик Константин Ефтими, богат и угледан Ал- 
банац и председник удружења, одржао ватрен говор усмерен про- 
тив националног покрета и у корист Русије, на шта је Начо на њега 
пуцао из пиштоља. 


Трећи део (од 1885. до 1895.) 
| 


До сада нисмо видели ниједан озбиљан покушај (Рој. 3695) у 
правцу ширења националних идеја у Албанији; једино што смо 
видели били су изоловани покушаји кратког даха и без последица; 
најзад, видели смо један важан догађај – оснивање широког удру- 
жења чије се чланство умножавало, објављивало књиге, делило их, 
а тиме будило и национални дух. Ипак, тај покрет у повоју урушен 
је чим се појавио! 

Начо, ког је румунска патриотска порота непријатељски на- 
стројена према Русији ослободила кривице, наставио је рад. Међу- 
тим, наилазио је само на противнике, уз мали број присталица 
својих идеја. 

У то време (Ео!. 370) основана је, реформисана и консолидована 
партија словенског опредељења. Вођа те странке био је Албанац 
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Херкул Дуро, веома богат и утицајан међу њима. Међу главним 
партијама била је и грчка, под руководством другог богатог Ал- 
банца Гаврила Пеме. Ипак, треба приметити, што ће се видети и 
касније, да је ту реч само о фракцијама и да се све странке слажу 
када је реч о суштинском питању: да Албанија треба да буде под 
православном влашћу, било да је реч о великој или малој држави, 
и да сва пропаганда треба да се заснива на томе. 

Уследили су бројни састанци (Ео. 3706). Странци грчко-сло- 
венског опредељења сметала је Начова окренутост Турској. На 
султанов рођендан, Начо је са 200 Албанаца организовао митинг 
подршке испред посланства Турске. 


П 


Удружење „Дрита“, на челу са Начом, почело је да штампа књи- 
ге на албанском језику и да их растура. Основана је и пропаганд- 
на школа у којој су млади који су долазили из Албаније добијали 
упутства и потом се враћали у Албанију. 

Једна чињеница је наносила штету Начоу, а ишла у корист грч- 
ко-словенске партије: Начо је, наиме, био веома (Рој. 371) интели- 
гентан, искусан, знао је шест језика, али је све у животу научио из 
искуства, не завршивши ни основну школу, знао је да, мање-више 
исправно чита и пише. Противници су му, иначе, једнако образова- 
ни као он, користили сваку прилику да истакну ту чињеницу, а ниш- 
та више Албанце не може одбити од прилике да их неук човек води. 
Ипак, та чињеница није спречила Начоа да објави лист да албанском 
језику „зћарегап“, који је излазио дуже од годину дана и који је, на 
крају крајева, био тек оруђе за напад на Грке и словенске земље. 

Грчко-словенска партија је, на (Еол. 3715) затвореној седници, 
одлучила да руском Амбасадору у Букурешту пошаље проглас, у 
ком се поред осталог истиче да се Албанци (односно православци) 
не солидаришу са Начоом, који је по њима незналица и пропалица; 
да осећају велико поштовање према Русији, од које очекују спас; да 
моле Амбасадора да њихов израз верности пренесе својој влади и 
употреби га по сопственом нахођењу. Ту декларацију потписало је 
тридесетак угледних Албанаца. 


Ш 


Отприлике у исто време, 1887, Сами-бег Фрашери, (Ро!. 372), брат 
Абдул-бега и у то време члан државног савета, добио је дозволу да 
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отвори албанску школу у Корчи која је радила уз подршку удру- 
жења „Дрита“. Отварање школе дочекано је са великим ентузијаз- 
мом. Више од 150 ученика почело је да је похађа, како хришћана, 
тако и Албанаца муслиманске вере. Али та школа није била дугог 
века. С једне стране, уз подршку турског гувернера, неколицина 
Албанаца почела је да агитује против ње, тврдњом да муслимани 
не треба да шаљу своју децу у безбожничку школу; с друге стране, 
грчки архиепископ је запретио изопштењем из цркве свим роди- 
тељима који децу пошаљу у ту школу. 

Из истих разлога, неколико других школа националног типа 
које су отворене нешто касније, у Поградецу, Старови и (Ео1. 3726) 
Љуарасу (Глага5), затворено је већ после неколико месеци. Ипак, 
школа у Корчи добро се држала, већином захваљујући напорима 
Орхан-бега; имала је у том тренутку око 80 ђака, мада већином из 
хришћанских и сиромашних породица. 


ЈУ 


Албанци у Корчи су, такође основали удружење. Пошто су 
власти планирала да му забране рад, за председника је изабран 
Ало-бег, па су од забране одустали. Занимљиво је да је, годину или 
две, једно албанско удружење радило и заседало у Турској. 


М 


Године 1892, протестантски активисти отворили су у Корчи 
школу за девојчице. Ова установа је била веома успешна. Сви уг- 
ледни грађани, посебно Албанци муслиманске вере, слали су у њу 
своје ћерке. У августу 1898. завршним испитима присуствовали су 
гувернер, високи функционери, бегови и многи други. За младе 
муслиманке организован је испит којем су присуствовале и многе 
муслиманке припаднице високог друштва. У плану је било отва- 
рање нових сличних школа. Циљ те пропаганда свакако није само 
верски; мислим да је, без икакве сумње, био усмерен против ши- 
рења словенства. 


МЕ 


Што се Албанаца у Букурешту тиче, они су наставили међусоб- 
не несугласице и пропаганду, без озбиљне организације, али уз ве- 
лике напоре. 

Године 1890. у Букурешт је из Санкт Петербурга стигао Алба- 
нац из Корче по имену Кочоф (Косој) (Ро!. 3736). Циљ му је био да 
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организује словенски блок међу Албанцима. Албанцима је пред- 
лагао: 1. Да им руска влада даје годишње за своје пропагирање; 2. 
Да албански језик пишу руским словима; 3. Речи којих нема у ал- 
банском језику и оне које су испале из употребе не треба узимати 
из латинског нити стварати нове, већ би их све требало узети из 
руског језика; 4. Да књиге штампају узимајући у обзир све прет- 
ходно наведено. Једном речју, предлагао је да се албански језик 
претвори у полу-словенски дијалекат. 

Његове идеје су наишле на топао дочек, али се нису оствариле. 
Оно што никада не треба губити из вида кад се говори о албанским 
партијама јесте чињеница да оне немају никакво устројство, чла- 
нови су им неуки (Рој. 3745) трговци, који су по дућанима радили 
као продавци од 15. до 25. или 30. године, а потом и сами отворили 
своје продавнице и обогатили се, као и да им се политика углав- 
ном састоји од састанчења на којима о својим жељама говоре као 
о стварности. Поред тога, њима је веома тешко објаснити неопход- 
ност пропаганде. Аргумент им је да Русији и Грчкој није потребна 
пропаганда, као и да ће, када за то дође време, без препрека учи- 
нити оно што желе. Такво расположење било је најшире распрос- 
трањено. Па су и представници руске владе у Букурешту према тим 
неискусним активистима били веома резервисани. И сам Кочоф 
је осмислио идеје, које му нису донеле никакво остварење циљева. 
Задовољио се тиме да дели примерке албанског револуционарног 
прогласа које је (Еол. 3745) штампао у Русији и напустио Букурешт. 


МЦЏ 


Ипак, иако је свим партијама недостајала истинска организа- 
ција, то није био случај са пропагандом и комуникацијом. Радило 
се углавном на следећи начин: 

Сваке седмице било је албанских трговаца, мазгара и других 
који се враћају у Албанију. Њих су проналазили грчко-словенски 
активисти: „Идете, срећан вам пут! У вашем селу су ти и ти углед- 
ни људи: пронађите их и кажите им да се успротиве планираном 
отварању албанске школе. Рећи ћете им да је то нови инструмент 
репресије Албанаца муслиманске вере против нас. Православље 
је у опасности. А ви, ви ћете ићи у (375) други град. Срећан пут! 
Рећи ћете том и том угледном човеку да смо сазнали да се изјаснио 
у корист албанских школа. Каже да није у токуг Не зна да су се сви 
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православци повукли из таквих ствари, јер су схватили да се ради 
о замци. А ви остали, кад видите тог и тог, реците му да се више 
не дружи са тим муслиманима, који се претварају да су родољуби, 
јер ће завршити у затвору. Сви „турски Албанци су такви: кажу 
да су родољуби како би вас навели на причу с њима, а потом све то 
пренесу властима, и ви завршите у затвору . 

Из више стотина примера сазнао сам за такву примитивну, али 
перфидну пропаганду ових лажних родољуба које новине славе 
као ватрене националисте. 

Године 1888, албански мултимилионер Аврамиди Леакше 
послао је сународницима из Корче одломак свог тестамента (Рој. 
3756), којим је албанским школама оставио више стотина хиљада 
франака, близу пола милиона, Извршиоци тестамента били су је- 
дан муслиман, Орхан-бег и неколико хришћана. Један од изврши- 
лаца, доктор Манци, на којег је била насловљена копија тестамента, 
позвао је друге извршитеље хришћане и рекао им: „Аврамиди нам 
оставља 20.000 турских лира за школе, ако прихватимо ислам. Јер 
нас поистовећује са Орхан-бегом. Сада вас питам; Хоћете ли да ос- 
танете хришћани, а сиромашни, или да промените веру и учините 
свој град богатијим; Нећемо да постанемо Албанци муслиманске 
вере!“, одговорили су сви и тестамент је враћен Аврамидију, уз по- 
руку (Рој. 376) да се понуда одбија. 

Такво грубо тумачење тестамента које се нимало није односило 
на религију, карактеристично је за то доба. Она сведочи о располо- 
жењу међу православним Албанцима и доказује колико је од њих 
тешко ишта очекивати. Изузетно су тврдоглави и било је потребно 
уложити велике напоре и методична средства како би им се нешто 
утувило у главу, пре свега национална идеја. 


Четврти део (од 1895. до 1899.) 
| 


Године 1895, за боравка у Паризу, први пут сам сазнао за по- 
стојање албанске пропаганде и штампање албанских књига у 
Букурешту. Сам сам од 1890. радио на очувању овог језика и са- 
купио (Ео!. 3766) малу библиотеку у којој су биле све књиге које 
су штампали Албанци у иностранству! Почео сам да за један па- 
риски лист пишем књиге о албанској народности. То је доказ да 
је албанска пропаганда никаква. Јер, био сам један од ретких који 
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су се, самоиницијативно, бавили тим питањем, и у више наврата 
сам провео два или три месеца одмора у Албанији и говорио о на- 
ционалним питањима. Једни су то дочекали хладно, други нису 
разумели и, упркос мом интересовању за то питање, ни ја ни ико 
ког познајем није знао за постојање албанског покрета. Ствар је у 
томе што (то сам одавно приметио и за то постоји хиљаду доказа), 
за Албанце из Букурешта, па и за оне из Цариграда, национално 
питање не постоји, ту је само једно локално питање: за њих је циљ 
свих патриотских напора само национални циљ града Корче. 


ПЦ 


У писму удружењу „Дрита“ затражио сам књиге и, чим сам их 
добио, почео сам да се дописујем са Начоом. Размењивали смо гле- 
дишта о будућности земље. Неколико месеци касније, одлучили смо 
да оснујемо албански дневни лист и договорили се да ја отпутујем за 
Букурешт. Али, пошто нисмо прикупили средства (Ео!. 3775) (било 
јер је румунска влада сматрала да су трошкови превелики, јер јој је 
Начо чини ми се упутио званичан захтев, или због изградње вели- 
ког пута на којој је Начо радио и од које је очекивао велики приход), 
остварење пројекта дневног листа одложили смо за касније. 

Ипак, одлучио сам да у међувремену сам почнем да објављујем 
часопис који би излазио периодично и у којем би, према мојој зами- 
сли, требало да се налазе само приче, песме и историјска докумен- 
та. У септембру 1896, одштампао сам програм-позив који сам свима 
разделио. Оставио је снажан утисак и (Рој. 378) о њему сам разгова- 
рао са стотинама људи. Ипак, већ сам имао разлога да верујем да су 
Албанци из градова више склони речима него делима. Зато нисам 
желео да започнем такав подухват несигуран да може довести до 
очекиваног исхода. Јавно сам испољавао сумњу у успех. 

Међутим, убрзо сам примио писмо од председника „Дрите“ 
Панделија Евангелија, који је на себе преузео обавезу да обезбеди 
400 претплатника у Букурешту и још 300 из остатка Румуније; они 
из Цариграда обећали су ми 200 претплатника; а они из Монасти- 
ра новчану помоћ од 20 турских лира месечно. Имао сам сва та 
писма. Ако све што у њима пише буде остварено, ускоро ћу моћи 
да часопис објавим као недељник, и то илустрован. А како немати 
вере (Ро!. 3875), када је реч о озбиљним људима, већином руково- 
диоцима и родољубима спремним да себе компромитују подрш- 
ком таквом подухвату. 
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Али, видећемо да је то било одушевљење без основа. Опро- 
стићете ми ако више говорим о историјату оснивања „Албаније“, 
пошто ћу на тај начин примерима приказати стање духа и распо- 
ложење Албанаца. 


Ш 


Године 1895. добио сам писмо од групе Албанаца из Букурешта 
у којем су изражавали задовољство због тога што се бавим албан- 
ским националним питањем и поручили ми да, иако и даље седим 
у Паризу, не би требало да се компромитујем сарадњом са Начоом, 
„том неуком скитницом ; да би требало да станем уз њих, који пла- 
нирају оснивање (Рој. 379) новог удружења „ришпа““. То удру- 
жење је, заправо, било огранак грчко-словенске партије. Пандели 
Евангели, најспособнији и најактивнији човек у странци, изабран 
је за председника удружења. Управо је он нешто касније, како сам 
већ поменуо, на себе преузео 700 претплатника у Румунији. 


У 


Непосредно по објављивању првог броја часописа, вође грч- 
ко-словенске партије окупили су се на састанку. Били су веома не- 
задовољни због анти-грчког заокрета у листу. Потом су одржали 
седницу на којој су поручили: 1. Да је тај часопис покушај тираније 
и репресије, пошто је уредник муслиман; 2. Да је потребно стати на 
пут тврдњама да је (3807) пропаганда последица иницијативе „тур- 
ских Албанаца; 3. Да, у тренутку кад турско-грчки рат тек што 
није избио, један такав лист може да буде само супротан грчким 
интересима; 4. У листу се нападају Грци и Словени. Ти напади се 
ничим не могу оправдати. 

Било је оних који су подржавали чињеницу да султан новчано 
помаже лист који напада Грке. Други су сматрали да то није албан- 
ски лист, већ лист турске омладине, пошто се у њему напада сул- 
тан. Исте те ватрене присталице султана су ми неколико месеци 
касније замериле што не говорим лоше о њему. На крају састанка, 
одлучено је: 

1. Да се не прихватају претплатници из „Албаније“; 2. Да се 
оснује албански лист у Букурешту, макар само ради (Рој. 381) 


469 „Пгна“ (Светлост), био је назив Начовог удружења. Некада је на штампаним 


књигама писала реч „аи цпа“, упутство. Зато на неким књигама штампаним пре 
1895. пише „РО ипа“. Али, право удружење „РИшпа“ основано је тек 1895. 
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исказивања ставова супротних мојима и показивања свету да и 
православци нешто раде за себе. Последица свега била је да сам, 
уместо обећаних 700, у Румунији нашао само 34 претплатника, а 
обезбедили су их чланови партије који нису хтели да јавно испоље 
непријатељство. Извештај са тог састанка објављен је у грчком 
листу „Раш који је излазио у Букурешту. 


М 


Албанци из Цариграда су, како смо то на почетку меморандума 
видели, ревносни родољуби. Они су доста учинили, а чине и даље, 
у пропагандном раду у Албанији. Ипак, та пропаганда ограничена 
је на уску категорију људи: албански функционери са тоскијског 
говорног подручја. Изван тог круга, њихова пропаганда није по- 
стојала. 

Албанци из Цариграда (Ео1. 3186) нису се бавили политиком. У 
том смислу потпуно су равнодушни. Све им се своди на питање 
писма: они су 1879. усвојили неко чији су творци Сами и Наим-бег, 
(непрактично, пошто се због неких посебних слова не може штампа- 
ти); а сами творци писма били су веома задовољни сами собом; сма- 
трали су добрим све што је штампано на њиховом писму, а лошим 
све што је штампано на другим – како би сами добили на значају. 

Тако су са великим ентузијазмом дочекали и појаву „Албаније, 
пошто сам најавио да ће касније, кад се сакупи довољно новца 
за урезивање нових слова у штампарску машину (Рој. 385) бити 
на њиховом писму штампана. Наим-бег, први човек турске аген- 
ције за цензуру и Комитета Албанаца у Цариграду, придружио се 
мојим сарадницима и управо је он аутор стихова објављених под 
иницијалима НФ, ИН. Х.Ф. 

Међутим, кад су схватили да се часопис и даље штампа на истом 
писму, променили су став и, без исказивања отвореног неприја- 
тељства, затражили од партије да повуче подршку листу. 

Године 1897. у Цариграду је живео промућуран студент по име- 
ну Мехди-бег, који је обавио много пропагандног рада за часопис 
чији је постао растурач. (1905. Кајмакам у Охриду). У том својству 
се састао са Исмаилом-бег Вљором и другим званичницима Ос- 
манлијског царства који су се налазили у Цариграду, и говорио им 
је о том новом средству албанске националне пропаганде. При- 
чао је да је примерке часописа делио људима који су паробродима 
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путовали у Албанију. Али, када је именован за дипломатског ата- 
шеа, напустио је Цариград. Пропагандом се бавио и син Абдул-бег 
Фрашерија, Мидхат. Једног дана (у јуну 1897), по изласку из аус- 
тријске поште, одакле је износио пакет са великим бројем приме- 
рака „Албаније, ухапсили су га тајни агенти службе безбедности. 
Након три дана проведених иза решетака у министарству поли- 
ције, ослобођен је захваљујући упорним захтевима његовог стрица 
Самија, члана Државног савета. Неколико дана касније, именован 
је за аташеа при Порти. Одтада се врло мало бавио албанском про- 
пагандом. (Ео1. 383) 

Ове две чињенице наводим како бих указао на најслабије тачке 
те пропаганде: то је пропаганда препуштена случају. Данас у не- 
ком граду јака, сутра ће у истом бити слаба или никаква, кад из 
њега оду један или двојица родољуба. С друге стране, словенски 
активисти су људи чије је једино занимање управо пропаганда. 
Данас је албанска пропаганда у Цариграду у рукама неколицине 
студената и тројице-четворице Албанца са територије која је 1879. 
припојена Црној Гори, неколико њих из Скадра и двојице-тројице 
мање значајних функционера. 


М1 


Тако сам се, након преваре Букурешта и разочарења Цариграда, 
окренуо људима из Битоља. (Ео1. 3836) Они су држали реч. Основа- 
ли су неку врсту удружења зарад прикупљања новчаних средста- 
ва за пропаганду. Састанци су се одржавали у кући потпуковника 
Халид-бега, војног апотекара и великог родољуба. Дотурили су ми 
у више наврата новац који је то удружење сакупило. Примерке ча- 
сописа смо слали енглеском конзулу, који их је делио заинтересо- 
ванима. Слао сам их без скривања, поштом, и стизали су на циљ. 
Конзул који се тренутно налази у Ангори разуме албански језик 
и са занимањем је читао лист. На жалост, због избијања насиља 
над Турцима у то време, престао је да прима и дели часопис. Зато 
часопис неко време није стизао у Битољ. С друге стране, неколи- 
цина родољуба је напустила Битољ, а међу њима један професор 
у школи Идади по имену Шеркет, именован за директора сличне 
школе у Скопљу (Озкађ). Ипак, после извесног времена, библијско 
друштво из Битоља преузело је расподелу неколико бројева часо- 
писа на себе. 
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УП 


Били су то почеци пројекта. Шта се са њим касније догодило и 
какво је тренутно стање албанске пропаганде“ 

У почетку сам био врло непријатељски настројен према листу 
„Зћарепа“ који је у Букурешту основан као супарник „Албанији“. 
Ипак, после промене на месту директора (а после догађаја о којима 
сам писао у деветом броју „Албаније“, А. 159), лист је остао у рукама 
В. Доданија, поштеног човека и патриоте који није продужена рука 
словенских, грчких и италијанских партија, иако упада у њихове 
замке. Често објављује чланке које му дају и чији смисао не разуме. 


УШ 


Ипак, радо се одазвао тајном састанку којем је присуствовало 
десетак угледних људи и конзул Србије у Букурешту. Састанак је 
одржан у мају 1898. Српски конзул предложио је буџет од 40.000 
франака за прву фазу пропаганде за почетак побуне у Албанији 
чији би циљ било стварање самосталне владе која би била поли- 
тички уједињена са Србијом. Међутим, један од учесника састанка 
Гаврил Пема, ватрени присталица грчке опције, изнео је примедбу 
да је, ако је реч само о новцу, логичније да се он затражи од Грчке, 
и наредног дана обзнанио је детаље о том састанку. 


1Х 


Поред листа „зћа репа“, у Букурешту се недавно појавио и лист 
„УП“ 1 5ћКкррепзе“ (Звезда Албаније). Био сам присталица појаве тог 
листа и веровао сам да ће ићи добрим путем. Особа која је била на 
челу тог подухвата деловала ми је као родољубив интелектуалац. 
Нажалост, у посао су се умешале друге особе, пре свега извесни Ге- 
оргос Мексис (о коме сам говорио у Албанији, А, 159), и тај лист је 
нагло преузео прословенско опредељење. Из писма које сам недав- 
но примио из Букурешта, сазнао сам да су му уредници повезани 
са руским посланством. 


Х 


Напади листа „У!“ (Еој. 3855) на лист „ЗКкарепа уливају наду 
да ће се они бар до извесне мере међусобно неутрализовати. Поред 
тога, лист „Зкфарепа“, који је са нама већ у прилично добрим одно- 
сима, додатно ће нам се приближити због тих напада; бар тако могу 
закључити из писма које ми је упутио директор тог листа В. Додани. 
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Х 


Упркос свему, пропаганда грчко-словенске партије против Аус- 
трије неће у скорије време престати. Зато је занимљиво обратити 
пажњу на начин на који се та пропаганда спроводи. Албанци из 
Букурешта, свесни слабости својих православних сународника, 
усвојили су као тактику ширење гласине да је циљ (Ео!. 386) Аус- 
трије да све преобрати у католичанство. Та смешна тврдња је њи- 
хово једино, али снажно оружје довољно да убеди неуке људе. С 
друге стране, Албанцима муслиманске вере поручују; „Ми, ми смо 
хришћани; ми бисмо зато имали интерес да будемо уз Аустрију, 
која је хришћанска сила. Али, ви, који сте муслимани, ви ћете под 
влашћу те хришћанске силе постати робови. Зато ми сопствене 
интересе остављамо по страни, пратимо опште, и поручујемо вам: 
будите опрезни, будимо опрезни!“ 

Таква је била та перфидна и непрекидна пропаганда, премда 
не и константна. Треба напоменути да је, међу муслиманима, она 
остварила занемарљив ефекат, јер су чланови покрета ионако били 
позитивно настројени према Аустрији. Али је изузетно велики 
утисак оставила на православце. (Еој. 3865) 


ХИ 


О истој теми сам донео неке закључке приликом последњег 
боравка у Букурешту. Уприличили су нам свечани дочек који је 
обиловао одушевљењем, као да смо спасиоци домовине. Сигуран 
сам да би тај догађај попримио још веће размере да их нисам „ох- 
ладио“, а мало и раздражио тиме што сам са железничке станице 
у Бечу послао обавештење о нашем доласку, али не грчко-словенс- 
ком комитету, већ Начовој „Дрити“. 

Кад сам стигао у Букурешт и осетио велико одушевљење, рекао 
сам себи: „То ме чуди и изненађује од тих равнодушних тргова- 
ца. Мора да ту има нечег ...“ И нисам се преварио. Неколико дана 
касније, предложили су ми да наставим рад на „Албанији у Бу- 
курешту; лист „зћарепа  престаће да излази и сви ће се читаоци 
усредсредити на мој часопис, а издавачки одбор је обећао годишњи 
буџет од 10.000 франака. Предложено ми је и да рад на листу на- 
ставим под окриљем православне партије. Замка је била очиглед- 
на. Затражио сам неко време за размишљање и о томе више нисмо 
разговарали. 
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На једном од наших бројних састанака, Мурад Топтани им је 
представио пројекат широке пропаганде. Имали су резерве у 
погледу побуњеничких група: они јесу били присталице те идеје, 
али под условом да те групе нападају само турске функционере, а 
држе се подаље од Бугара и Грка, како је Мурад предлагао. Уз тај 
услов би прихватили предлог, а договорен је и буџет који износи 
између 150 и 250 хиљада франака. Али, кад је Мурад-бег покренуо 
питање где ће се седиште те пропаганде бити, и оценио да је су то 
најпогодније Далмација (Ео!. 3876) или Босна, уследила је ледена 
тишина. Прекинуо ју је П. Евангели, који је рекао да, што се њих 
тиче, они у томе не виде ништа спорно, али да у тим условима по- 
стоји проблем са скупљањем средстава, „пошто су други Албанци 
из Букурешта фанатици и неће прихватити да центар пропаганде 
буде у некој католичкој држави“. Трудио сам се да будем реалан, 
свестан да је све узалудно и да новчани фонд никада неће бити 
формиран. И нисам се преварио. Ево већ четири месеца завлаче 
Мурада Топтанија својим обећањима, која никад неће бити оства- 
рена. Једно што сам успео да добијем је потпис на депеши коју сам 
написао и послао султану. (Ео1. 388) 


ХШ 


Природно, уз такво расположење и стање духа, лако је било 
склопити споразум између Албанаца из Букурешта и оних који су 
се тако изјашњавали у Италији. Такав споразум би додатно добио 
на снази имајући у виду да су италијански Албанци католици, али 
с грчким обичајима који свештеницима допуштају да се жене (што 
их приближава православцима), чвршћи споразум и јер су они врло 
вероватно поборници Црне Горе у Албанији, у тренутку кад Ита- 
лија испољава немоћ. Топтани у целини дели моје мишљење о томе. 

Италијани у јужном делу Албаније шире пропаганду помоћу 
Албанаца из Букурешта; а на северу преко својих конзулата. Њи- 
хову албанску школу у месту Сан Деметрио Короне на Сицилији, 
где, узгред буди речено, ђаци не уче ни реч албанског језика470, 
похађа известан број младих људи и на тај начин у Албанији одр- 
жава позитиван став према албанско-италијанском кампу. 


470 У школи у Макији (у Калабрији) постоји предмет албански језик који држи 
господин Де Рада. 
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Успут треба приметити и да: 1. Иако некима не изгледа тако, 
међу свим италијанским Албанцима влада слога, о чему сведочи 
исто писмо које користе; 2. Не знају да говоре албански (поред ос- 
талих, на то ми је скренуо пажњу Мурад-бег). 


ХМ 


Како би оснажили споразум, Италијани и Албанци из Буку- 
решта затражили су подршку сународника из Египта. (ЕО1. 389) 

Албанци из Египта, који су мнаогобројни, најбогатији су албан- 
ски трговци. У сталном су контакту са родном земљом и интере- 
сују се за национални покрет. Основали су удружење „Албанско 
братство“, а планирају и да покрену албански лист. Један од њих, 
Ефтим Митко, објавио је 1878. књигу „Албанска пчела“, збирку на- 
родних прича и песама која је најбоља књига досад објављена на 
албанском. Али, пошто су живели далеко од православља и у сва- 
кодневном контакту са западњацима, нису тако ограниченог духа 
као остали албански православци; такође, и поред напора извес- 
ног Адамидија, каирског лекара и представника грчко-словенске 
партије у Египту, никакав споразум није склопљен између њих и 
Албанаца из (Ео!. 3896) Букурешта. С друге стране, „Албанија у 
Египту има солидну подршку. 


ХМ 


Албанци из Букурешта имали су више среће са сународници- 
ма из Софије. Истина је да Албанци из Софије, већином радници, 
нису имали времена за озбиљније бављење пропагандом. У Софији 
постоје две партије. Ту су: 1. Удружење „Резћ га“ (Жеља), на чијем 
је челу албански свештеник Димитри Спиро, ког је из Албаније 
прогнао грчки архиепископ, и држи службу на албанском језику; 
то удружење је прословенско, његов знак има крст, а тиме је и про- 
тив сваке чисто националистичке уније и албанско питање сма- 
тра искључиво верским питањем; оно је повезано са удружењем 
„Риипа“ из Букурешта. (Бој. 390) 

2. Удружење „Башкими (Унија), на челу са Христом П. Стефа- 
ном, који сваке године штампа годишњак на цариградским сло- 
вима. Уређује га Мидхат, син Абдул-бег Фрашерија. Удружење 
„Унија“ је патриотско и под контролом Албанаца из Цариграда. 
(Христо П. Стефан је и један од наших дописника из Софије). 
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3. Турски лист „ИШТак“ који уређује Јусуф Али-бег; Јусуф Али 
је из места у којем се говоре и албански и бугарски. Он говори оба 
ова језика и успео је да стекне поверење и Султана и Бугара. Поред 
новчаних средстава која му додељује, бугарска влада користи по- 
лицију и врши притисак на бугарске муслимане и приморава их 
да се претплате на „ак“, уз образложење да треба да се образују 
(Ео1. 3905). 

За ту необичну чињеницу сазнао сам из писама која сам добијао 
из Бугарске, као и од блиског пријатеља Ј. Алија, који је боравио у 
Букурешту. „иШак“ је прилично популаран на североистоку Ал- 
баније. 


ХМ 


Историјат различитих типова пропаганде пружио је прилику 
да у више наврата говоримо о стању духа код Албанаца. Сада у 
неколико речи о ситуацији у самој Албанији. 

Уопштено гледано, албанске руководиоце у Албанији надахњују 
најбоља осећања. Многи од њих знају да читају и пишу на албан- 
ском језику. У окрузима Корча, Колонија, Берат, скоро сви бего- 
ви негују свој језик. У Елбасану, (Ео1. 391) Битољу и другде, такође 
их има много. Ту треба посебно истаћи школску омладину која се 
много интересује за национално питање. Људи из народа, а по- 
себно „заптије“, пре свега у Битољу, скоро сви знају да читају. На 
северу Албаније, национални покрет је знатно слабији. То се пре 
свега односи на муслимане. У овом крају готово нико не зна да је 
ико почео да пише на њиховом језику. Ипак, међу муслиманима из 
Дебра, Маће, Тиране и приморских градова, национални покрет 
почиње да се бледо оцртава. Али ги готово свуда, албанске школе 
дочекали с добродошлицом. Међу градовима у којима постоји ве- 
лика жеља за њима истичу се: Елбасан, Колоња, Валона, Пармет, 
Тепелена, Верче, Дебар, Охрид, Тирана, Маћа и велики број мањих 
места. – Другде, оне би биле дочекане (РЕо1.3915) равнодушно, а та 
равнодушност би се убрзо претворила у симпатије. 


ХУП 
Закључак 


Све у свему, у главама свих Албанаца постоји идеја у зачетку, али 
она није ни довољно уврежена нити довољно снажна да подстакне 
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на деловање. Заштог Зато што се нико ни у једном тренутку није ба- 
вио развојем те клице. Досадашњи покушаји доказују да образовани 
Албанци имају добру вољу, али шта су ти покушаји у поређењу са 
истрајним, моћним и организованим Словенима и Грцимаг 

Број оних који читају, разумеју и имају одређен утицај прилично 
је мали у Албанији, и могу рећи да су сви они мање-више упозна- 
ти са садржајем „Албаније“; али, (201.392) кад се стигне до извесне 
тачке тешко је наћи читаоце, пошто више нема оних који знају да 
течно прочитају лист из новина. Објављивање чланака на турском 
језику повећало би број читалаца, посебно на северу Албаније. 

Албански народ је довољно свестан да схвати, али треба истаћи 
да ништа није учињено да му се нешто и објасни. 

Између Албанаца са севера, који не знају да читају, и оних са 
југа који су неповерљиви и у свему виде замке, човек који се бави 
пропагандом може само да се суочи са хиљаду тешкоћа. 

Оно што посебно недостаје су сарадници. А разлог за то је не- 
достатак школа. Тамо где и постоји школа, постоји и простор за 
пропаганду, а сарадници (Ео1. 3925) се појављују и баве ширењем 
и поделом материјала; у Корчи се још пре извесног времена „Ал- 
банија“ читала у кафеима, пошто, чим постоји албанска школа, 
турска власт не може да забрани читање материјала на албанском 
језику. На путу отварања школа једна од највећих препрека је про- 
налажење способних предавача. Школа у Корчи дуго је била ома- 
ловажавана јер је неко време у њој као професор радио кројач који 
је само умео да чита и да пише. 

Потребно је отворити школе у Задру, Сарајеву, или у самој Ал- 
банији, а циљ је двојак – брзо образовање будућих професора ал- 
банског језика и њима – по узору на албанску (Ео1. 393) школу у 
Италији - привући омладину из мање или више утицајних поро- 
дица који би ту добили комплетно образовање. 

Најзад, то је једна једноставна идеја. Али, оно што желим ис- 
таћи је да Аустрија међу образованим Албанцима из дана у дан 
стиче све више симпатија, и да би се, кад би се пронашао начин да 
те симпатије очврсну, велика снага могла развити. 
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Анекс Ш: Политичко деловање Царског 
и краљевског министарства спољних 
послова у Албанији 1897. године“ 


Састанци савета који одржани у Министарству спољних посло- 
ва поводом Албаније и мера које треба покренути како би се обез- 
бедили наши интереси тамо, довели су нас до израде једног про- 
грама деловања, који бисмо могли сажети у четири тачке: 

1. Боље политичко искоришћавање аустроугарског протектора- 
та над верским установама у Албанији и снажније вршење утицаја 
на управу семинара и школа које ми субвенционишемо. 

2. Започињање ближих односа између наших конзулата у Ал- 
банији и управних елемената из локалног становништва, чији ће 
односи морати да пробуде, стимулишу и покрену заједничке на- 
ционалне интересе. 

3. Подржавање и подстицање националних аспирација у Алба- 
нији у мери у којој оне за циљ имају материјални и ментални развој 
албанског становништва. 

4. Стална будност, посматрање и проучавање агитације и про- 
паганде из страних земаља у Албанији. 


Верски протекторат 


Што се прве тачке тиче, извештај господина Хофрата фон 
Фукса о активностима Министарства спољних послова на терито- 
рији Католичког протектората током 1897. године, даје нам ближа 
појашњења. 


Акшивности конзуларних фшенаша 


Сетите се да је током претходног савета предвиђена једна реор- 
ганизација, једно ново окупљање по конзуларним представништ- 
вима и такође призната потреба да се прикупља више информа- 
ција о местима која су одабрана за тачке подршке, ослонца за нашу 
акцију, а такође и да се донесе одлука о отварању нових конзулар- 
них места. (01.569) За управу у постојећим конзуларним пред- 
ставништвима у Албанији именовани су и запослени млади људи 
који говоре језик тог региона и максимално су упознати са локал- 
ном ситуацијом. 


471 ННЧЕА, РА |, К. 473, Млег, 11. Јаппег 1898, Гле аБапеазсће АКноп дез К. ипа К. 
Мипзгепига5 Дез Аепззегп шп Јаћге 1897, Ео1. 569–578 Б. 
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Истима је поверен и Меморандум о Албанији који је ради соп- 
ствене информисаности припремило Министарство спољних 
послова и, сем тога, дате су им писане и усмене инструкције, како 
би са својих позиција, а такође и у случају да се појави нека не- 
упадљива прилика за путовање својим конзуларним подручјима, 
стекли што могуће тачнија сазнања о административној и економ- 
ској ситуацији својих конзуларних округа, и истовремено, како би 
дошли у додир са утицајним особама из домаћег становништва 
не правећи притом разлику по њиховим верским уверењима, и 
у тим односима употребили све начине информисања о главним 
тенденцијама у земљи и о тежњама водећих кругова. Њихов за- 
датак или потоња мисија био би да обавесте управне кругове о 
интересима Царске и краљевске владе да Албанија има напредан 
и здрав развој и на тај начин добију утицај на усмеравање нацио- 
налних тежњи у региону. (Још увек не постоје националне тежње, 
временом им се предвиђа појава. Истовремено, док испуњавају те 
задатке, језик наших конзула не сме да остави места за сумње да 
ће Царска и краљевска влада уз велико задовољство подржати те 
тежње, уколико оне за циљ имају промоцију националних инте- 
реса Албанаца, али у случају да су им тежње усмерене против по- 
стојећег правног и државног уређења, наша Влада им неће у томе 
помагати. Како би се у домену могућег добила тачна информација 
о свакој појави, која са политичке тачке гледишта може деловати 
занимљиво, конзули се морају трудити да стекну поуздане доуш- 
нике и из тог разлога конзулима ће бити дате велике суме новца на 
располагање, о којима ће на крају целог извештаја бити дат сиже). 

Бројни извештаји конзула Ипена из Скадра, конзула Писка из 
Скопља, вицеконзула Рапапорта из Призрена, вицеконзула Вин- 
тера из Драча и вицеконзула Петровића из Валоне пружају доказе 
о страсти с којом ови наши службеници испуњавају задатке које 
смо им доделили (01.570), истовремено омогућивши да се утврде 
потешкоће против којих се морамо борити у њиховим мисијама. 

На првом месту, ради се о сумњичавости која је још увек укорење- 
на у Турској власти да окупација Босне и Херцеговине представља 
само прву етапу у аустроугарској осмишљеној офанзиви на Балкан- 
ско полуострво, а овај опрез утиче на ставове турских функционера 
у Албанији у5 а уб – (спрам) наших конзула и ове прве приморава 
да неповерљиво посматрају сваки корак који наши конзули повуку. 
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Овоме треба додати и грозницу која се регионом проширила по- 
водом турско-грчког рата у коме су учествовали албански мусли- 
мани способни да носе оружје. Неки бегови, искоришћавајући ову 
узнемиреност, покушавају да испровоцирају један устанак против 
турских власти, стога наши конзули морају поступати много опрез- 
није током контаката са локалним становништвом, како би избегли 
да их неко оптужи за заверу са елементима нарушавања јавног реда. 

Из тог разлога, наши су конзули приморани да остану у својим 
канцеларијама и за сад одустану од даљих путовања околним ок- 
рузима. Међутим, имамо један извештај конзула Ипена који је у 
августу прошле године успео да. турско-црногорском границом 
пропутује између малисорских племена Кастрати, Хоти, Груде, 
Клименти и Шкрељи. Путовање му је пружило прилику да упозна 
незадовољство тих католичких племена турском администра- 
цијом а такође и намеру Црногорске владе да то незадовољство 
искористи у корист наших интереса. Следи један цитат из тог из- 
вештаја: „Нећу да кажем да су Малисори склопили договор са Цр- 
ном Гором, али се припрема нешто слично, и било би идеално уко- 
лико ми с наше стране не бисмо учинили ништа што би могло да 
им побољша ситуацију. Жеља им је да задрже неопходне гаранције 
против олигархије бегова у Гасу из Скадра како би могли и даље да 
живе у миру и реду. Наставља: „Ситуација на северу Албаније ће 
се развијати као на Криту - једна надмена и арогантна муслиман- 
ска мањина (Е01.571) подржана од Цариграда, својом превртљи- 
вошћу и тиранијом наводи хришћанско становништво способно 
да се брани на побуну. Страни утицаји побуђују незадовољство и 
непоштовање незадовољника, пројекти о аутономији стижу пре- 
касно, ова земља остаје неповратно изгубљена.“ 

У октобру 1897. године конзул Ипен предузима друго путовање 
по унутрашњости Албаније током којег ступа у контакт са утицај- 
ним беговима из Тиране и Елбасана. Преко њих се обавештава о 
активностима једне веома добро организоване албанске национал- 
не партије. Амбиције су им да се преко бриге за свој матерњи језик 
оснивањет албанских школа омогући културни напредак поједи- 
наца из истог племена, узевши национална осећања као темеље. 

Хапшење двојице угледних вођа ове партије, Мурад-бега и Дер- 
виш-бега, које је турска влада наредила одмах по посети конзула 
Ипена овим градовима, у Албанији се објашњава чињеницом да је 
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Ипен боравио у њиховим кућама. Како би се у будућности избегло 
даље компромитовање, наши би конзули морали да се опрезније 
крећу. 

Међутим, не можемо прескочити напоре за прикупљање детаљ- 
нијих информација о местима - у складу са Меморандумом о Ал- 
банији - која су одабрана за евентуално отварање нових конзулата, 
односно о Тирани, Елбасану и Берату. О њима можемо рећи следеће: 

Ова три места имају за нас политички значај јер је тамо група 
угледних албанских породица од прворазредног значаја, и веома 
посвећених националном питању. Пошто неће бити лако добити 
дозволу од Турске власти за отварање нових представништава, по- 
зиција, (конзуларних) канцеларија, било би препоручљиво привре- 
мено се помирити с тиме да су званичници из конзулата у Драчу и 
Валони током најтежих месеци били у Тирани и Берату под изгово- 
ром да ће тамо провести лето. Овиме се не би скретала пажња и то 
би била повољна прилика да конзули остваре своје контакте са ис- 
такнутим Албанцима. У погледу Елбасана, имамо на располагању 
један додатни извештај од конзула Ипена (Е01.571), у ком објашња- 
ва велики трговачки значај који је Елбасан стекао захваљујући 
изградњи железничких линија између Монастира и Драча и како 
треба чинити напоре да би се обезбедило отварање једне ефикасне 
канцеларије (или обезбедити неопходне услове за то отварање). 

Осим тога, вицеконзул Рапапорт подвлачи потребу за постојање 
ефективне канцеларије у Пећи. 


Акшивносш монсињора Прима Докија: 


Наши конзули су приморани да се веома пажљиво опходе то- 
ком контакта са становништвом у Албанији и себи намећу велика 
ограничења... Последично, круг људи на које се може непосредно 
утицати остаје врло сужен. Морамо да контролишемо оне који су 
речима или делима исказали занимање за национално питање. 
Поред тога, међу њима треба издвојити оне који су вредни нашег 
поверења. Наше планове морамо да спроводимо и остварујемо 
имајући за циљ унију и јачање албанских племена. У вези са овим, 
и на основу једног извештаја грофа Ревертере од 30. јануара 1897. 
године, привлачи нам пажњу на првом месту монсињор Примо 
Доки, надбискуп Мирдита. 

Овај албански свештеник је 1877. године, док је још био парох 
Мирдита, ухапшен по наредби турске владе и послат у Цариград, 
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где су га оптужили за подстрекавање појединаца из свог племена 
на учешће у италијанско-албанском комитету и црногорског кнеза 
против турске власти. Захваљујући интервенцији аустријског ам- 
басадора и монсињора Азаријана, Примо Доки је био ослобођен. 
Он је отишао у Рим, придобио наклоност пропаганде и 1888. го- 
дине (Р01.5715) је по препоруци Његове светости папе био упућен 
на место надбискупа Мирдита са седиштем у Орошију, а признала 
га и Турска власт. Од тада му је Царска и краљевска влада одобри- 
ла годишњу субвенцију и такође честе доприносе у готовини као 
фондове капитала који има на располагању за своје личне трошко- 
ве и за трошкове своје парохије. 

У априлу претходне године монсињор Доки се појавио у Бечу 
са препорукама грофа Ревертере и барона Пасетија да од Царске и 
краљевске владе затражи одобрење знатно већих сума новца за из- 
градњу цркве у Орошију и да опише стање притиска над Мирди- 
тима, католицима, као последицу непоштовања њихових старих 
привилегија од стране локалних турских власти. Том приликом 
обавестили смо Прима Докија о добрим намерама Владе да, чим 
то буде могуће, промовише национални развој Албанаца. Тада је 
он меморандумом предатом Министарству спољних послова, у 
писаном облику изнео свој програм акције која за циљ поставља 
унију свих албанских племена ради одбране своје националне не- 
зависности. Овај програм је израђен на основу идеје да је могуће 
ујединити горска католичка племена под вођством Мирдита, а у 
исти мах придобијати истакнуте и утицајне муслимане из Скадра. 
По Приму Докију, кад земљу једном ојачају планински католици, 
муслимани из средње и јужне Албаније придружиће се како би 
сви заједно бранили своја национална права. 

У том смислу, опат Мирдита се обавезао на вођење страсне 
пропаганде инсистирајући на јачању националне идеје међу Алба- 
нцима и да у томе могу рачунати на подршку Аустроугарске. Али 
је истовремено објаснио да ће му често требати новчана помоћ. 
Као предуслов је захтевао повратак прогнаног Пренка Биб Доде 
из Мале азије, чија би појава међу Мирдитима, по његовом миш- 
љењу, довела до уније католичких племена у краћем временском 
року. (Е01.572) Не верујемо да су сви делови плана Прима Докија 
оствариви. Међутим, уопштено гледано, и имајући у виду велики 
престиж који он има код племена албанских католика, чини нам се 
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препоручљиво да га имамо уз нас, макар на име пробе и привре- 
мено му обезбедимо финансијску помоћ за његове активности по 
албанском питању током годину дана. 

У ономе што се тиче повратка Пренка Доде за шта се изјаснио и 
конзул Ипен, потражили смо мишљење барона Каличеа о могућ- 
ностима неке интервенције пред турском влашћу у том погледу, 
али тренутно још увек не добисмо одговор. 

Крајем децембра прошле године конзул Ипен је представио је- 
дан спис Прима Докија који је упућен његовој екселенцији грофу 
Голуховском, у коме је објаснио како ће поступати с намером да 
на линији програма саопштеног у Бечу постигне стварање уније 
Албанаца. Али, он једино указује на пробе и припреме и препреке 
које Турска власт изазива хапшењем Мурад-бега и Дервиш-бега, 
али ништа не каже о развоју акције која би требало да доведе до 
уније горских католичких племена, престанка крвне освете, ут- 
врђивања општег мира у целом региону. 


Остваривање коншаката са Албанцима 
муслиманске вероисиовесши 


Када је реч о одбрани ових територија, тренутно насељених 
Албанцима, од словенског продора, подједнако су важни, како ка- 
толичка племена из Скадарског вилајета, такође и Албанци мус- 
лиманске вере из граничних подручја са Србијом и југом Босне. 
Наши конзули у Скопљу и Призрену обавестили су нас о поку- 
шајима да се приближе неким албанским беговима са граница, 
који су потврдили добру репутацију коју је (Р01.5725) стекла аус- 
тријска администрација међу муслиманским становништвом у 
окупираним регионима, као и привлачну моћ коју наша админи- 
страција почиње да стиче у односу на муслимане са границе. Тако 
се на пример, Хаџи Молх Зеку, веома утицајан у регионима Пећи и 
Ђаковице, поново понудио да ради на анексији Албаније од стра- 
не Аустроугарске, али тренутно нам не изгледа препоручљиво да 
почнемо да сарађујемо с њиме због његових одличних односа са 
турском владом и његовог карактера који улива мало поверења. 


Образовање, језик, школе, уџбеници 


Ово је трећа тачка програма акције, односно подршка национал- 
ним стремљењима у Албанији у мери у којој она имају за циљ умни 
и материјални развој читавог албанског народа. (наметнути терми- 
ни, виђени кроз коначан циљ, не кроз стварне тренутне околности) 
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У том погледу, информацијама нас снабдевају не само наши кон- 
зули и католички свештеник из Албаније, већ и молбе неких албан- 
ских комитета у иностранству. Углавном се ради о захтеву да више 
потрудимо око албанског језика и уведемо га у тамошње школе. 

У Албанији постоји једна једина муслиманска школа у којој се 
одржавају часови албанског. Налази се у Корчи, отворили су је 
неки албански патриоти пре 12 година и уз знатне потешкоће ота- 
да и даље опстаје, са неких 80–100 ђака. Нема нимало сумње да 
би брига о албанском језику у школама била најбољи начин да се 
обезбеди чврста веза између свих Албанаца мимо верских разлика 
и припадности различитим племенима. Из тог разлога влада чини 
што веће могуће напоре да задовољи ту тежњу о нацији у католич- 
ким школама под нашим Протекторатом, постављањем наставни- 
ка који знају језик и увођењем уџбеника на албанском. (Ео!. 573) 

У извештају дворског саветника фон Фукса има података о све- 
му што је учињено у том смислу и које мере треба предузети. 

Али и у муслиманским крајевима Албаније има великог ин- 
тересовања за наставу на албанском. Како турска влада показује 
равнодушност према овим албанским амбицијама, они се окрећу 
малобројним кљигама које су написали албански родољуби у 
иностранству. Те књиге су објављене у Букурешту на иницијативу 
локалног комитета и разне присталице националног покрета су у 
последње време од наших конзула у централној Албанији тражиле 
набавку већег броја примерака ових књига, било куповином, било 
припремом и уприличавањем неког новог издања. 

Ова се молба можда мора узети у разматрање истовремено са 
питањем увођења новог алфабета који би био употребљив за оба 
албанска дијалекта, а такође и заједно са израдом једног превода 
на албански приручника који круже у Босни и Херцеговини. За 
сад су једино у Букурешту питали да ли се ове књиге могу наћи у 
некој књижари, а одговор је негативан. 

Највећи допринос порасту важности албанског питања дугује 
се албанским одборима из јужне Италије, Цариграда, Букурешта и 
Софије, који молбама упућеним властима покушавају да кроз ре- 
довна издања шире и бране интересе свог народа у Албанији. 


Алданска издања 


Најважније међу албанским издањима је оно која је саставље- 
но на италијанском језику, „Малопе Ајапезе, али не својом 
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садржином, већ повезаношћу са (Е01.5736) италијанско-албанским 
комитетима, чијим би се гласником могло сматрати и о којима 
ћемо касније говорити. 

Треба такође поменути и часопис „УП регаг (Албанац), састав- 
љен на тоскијском дијалекту, објављиван у Букурешту, новине 
„Ешак“, на турском које саставља један Албанац из Дебра и које 
излазе у Софији; месечно издање „Албанија, састављено на албан- 
ском и француском, објављивано у Бриселу, које уређује Фаик-бег, 
Албанац из Конице, под псеудонимом Транк Спиро-бег. 

„Мамопе Ађапезе“ је дефинитивно у служби италијанско-ал- 
банске пропаганде; „Уирегаг“ је посебно посвећен интересима 
Албанаца у Македонији и говори у корист једног договора између 
Албанаца и Румуна; „ИШак“ у Софији је под утицајем албанског 
комитета у Цариграду и преко неких својих чланова у вези са сул- 
тановим окружењем. Сви се ти часописе у мањој или већој мери 
боре против утицаја Аустроугарске, оптужујући је да своју тери- 
торију жели да увећа на рачун Албанаца. Једино се „Албанија из 
Брисела од почетка чувала непријатељства према нама. 

Та разнолика издања тренутно се не растурају превише по Ал- 
банији, делом због минималног броја Албанаца који умеју да чи- 
тају, делом због потешкоћа које турске власти намећу кружењу тек- 
стова овога типа по Турској. 

Још у децембру 1896. се на савету који је био посвећен ситуацији 
у Албанији и одржао се у Министарству спољних послова, дис- 
кутује о могућности да ми састављамо један албански часопис или 
једно месечно издање, чији би рад и мисија били да појасне Алба- 
нцима који су њихови национални интереси и такође да стекнемо 
присталице нашег програма. У том смислу, још смо током прошле 
године направили припремне прелиминарне студије и на распо- 
лагању нам је (01.574) предлог дворског саветника фон Талоција, 
који препоручује оснивање једног албанског часописа у Задру који 
би био гласник Албанаца који живе у близини овога града. 


Наше придруживање часопису „Алданија“ 


Истовремено разматрамо могућност да за наше циљеве иско- 
ристимо неко од већ постојећих издања на албанском, која нису 
непозната. 

Прилика у том правцу пружа нам се преко уредника албанс- 
ког часописа „Албанија који излази у Бриселу, а изразио је своју 
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жељу да у Министарству спољних послова изложи своје књижевне 
и политичке амбиције. Та жеља му је прихваћена и Транк Спи- 
ро-бег је пожурио да дође у Беч. Пошто су пажљиво саслушали и 
продискутовали његове циљеве и средства која би им могла пос- 
лужити, закључено је да постоји једна задовољавајућа подударност 
између његових и наших циљева. Због тога сматрамо да је управо 
исправно мислити да смо са Транк Спиро-бегом пронашли добар 
инструмент за извршење нашег програма и имамо намеру да га ре- 
довно субвенционишемо у мери у којој му то понашање оправда. 
На тај начин, Транк нам препушта свој часопис на располагање за 
извршење нашег плана. Поред књижевно-историјско-економског 
садржаја, часопис ће објављивати и повољне политичке вести које 
служе нашим интересима. Часопис ће нам такође стајати на распо- 
лагању и Транк је у обавези да у сваком тренутку објави материјале 
које му доставимо. Осим тога, он мора да се побрине и за расподелу 
часописа у Албанији. Али, његове активности неће бити ограни- 
чене на то. Он мисли да све оно што је осмишљено полази од идеје 
о националној унији Албанаца са перспективом неке евентуалне 
аутономије Албаније и да се њена зависност од Аустроугарске може 
припремити, организовати и подстицати следећим средствима: 

а) објављивање и дистрибуција народних текстова са нацио- 
налном тенденцијом, али без уклапања, без мрвице политике. У 
том смислу, Транк Спиро-бег је обећао да неће клеветати или дис- 
кредитовати Султана ни Турску владу, како би се избегло све што 
би могло компромитовати национални покрет као револуционар- 
ни (РЕо1.574). 

6) оснивање једног патриотског удружења 

в) редовна кореспонденција са утицајним Албанцима 

г) слање агената у стране албанске центре 

д) стална пропаганда преко националних школа 

ђ) придобијање муслиманских религијских вођа (сам Транк је 
муслиман) 

е) борба против страних пропаганди које теже политици по- 
робљавања и тлачења албанске нације и подржавају их Албанци 
који живе у иностранству, откривајући и објашњавајући на објек- 
тиван начин своје егоистичне, мање или више скривене циљеве, 
на пример италијанско-албански покрет, који Транк описује као 
потпуно италијански. 
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Оно што је након наших разговора са Транком састављено за 
децембарски број, садржи стратегију која иде врло у корист нашег 
програма са Албанцима: без гледања верских различитости и ос- 
тављајући по страни сво непријатељство између племена, садржи 
идеју уједињења и борбе свим силама за националне интересе. Та- 
кође се веома жустро расправља о потреби увођења часова на ал- 
банском језику, о уређењу улица, и о железничким путевима као 
предуслову за економски развој нације. Наши конзули у Албанији 
сад морају да нас обавесте уколико Фаик-бег успе да дистрибуира 
часопис по ширим круговима у Албанији и о томе какав одјек по- 
стоји о њему. 


Народне „приче о Алданцима“ 


На савету који је одржан у Министарству спољних послова до- 
нета је одлука да се национална свест Албанаца побуђује уз помоћ 
лако разумљивих прича о историји њихових предака. За оства- 
рење те одлуке почињемо са објављивањем неких народних прича 
на албанском, или конкретније, пратећи говорни гегијски дијале- 
кат при чему Министарство спољних послова плаћа за трошкове. 
Штампање ових прича биће врло брзо готово и размишљамо да 
Албанцима обезбедимо узастопно читање ових прича на дискре- 
тан начин преко поверљивих агената. (ЕО!. 575) 


Страна италијанско-албанска пропатанда 


Претходне године Министарство спољних послова је пуно 
пажње посветило раду на прикупљању што могуће тачнијих ин- 
формација о амбицијама других страних пропаганди у Албанији. 
На првом месту, бавили смо се италијанском пропагандом, бу- 
дући да она најчешће и најоштрије ради супротно нашем утицају. 
Као тачка ослонца користе јој албанске колоније у Калабрији и на 
Сицилији. Број Албанаца се тамо креће између 150.000–200.000. 
Они су у основним цртама сачували свој матерњи језик, али уве- 
лико помешан са италијанским и грчким речима. Криспи је био 
тај који је крајем седамдесетих година добио идеју да организује, 
енергично развија односе тих италијанско-албанских људи са род- 
ном земљом, и даље ради одржавања трговачких контаката са обе 
стране Јадранског мора. Овако је, преко тих односа, постало мо- 
гуће стећи неки утицај на политичке ставове Албанаца са источне 
обале Јадрана. Такође седамдесетих година покреће се и наводно 


487 


књижевни покрет, на албанском лингвистичком конгресу одржа- 
ним у Лунгру у Калабрији у октобру 1895. године и у фебруару 1897. 

На том конгресу је основано удружење „зосјеја палопаје аБапезе“ 
– „албанско народно друштво“, чији је садашњи председник адво- 
кат Анселмо Лорекио, знатно енергичнији и радикалнији од старих 
умерених председника професора Де Рада и монсињора Камодека. 

Заједно с тим друштвом основан је и други италијанско-ал- 
бански комитет у Напуљу, с управником Маркизом Аулета који 
се представља као директан потомак Скендербега и коме је Ита- 
лијанска влада признала право да носи титулу и оружје овог ал- 
банског националног хероја. 

Од нашег амбасадора у Риму смо веома подробно обавештени 
о (Е01.5756) покрету који води „зостеја палопаје ађапезе“, на који 
пажљиво мотри један наш доушник. У складу са првобитним ста- 
тутом, њихове делатности требало би да буду једино лингвистич- 
ко-научне, усмерене на бригу о албанском језику и на духовни и 
ментални развој Албанаца са обе стране Јадранског мора, и стога 
је било каква политичка тежња била искључена. Али на другом 
лингвистичком конгресу су напуштени услови из почетних ста- 
тута и у целини научни програм замењен једним албанско-нацио- 
налним програмом, који је за циљ имао остварење једне самостал- 
не Албаније под италијанским вођством. 

Актуелно италијанско министарство се суздржно односи пре- 
ма овом нереду који се није проширио на турску Албанију, мада 
бројни католички свештеници и, конкретније, албански клер, одр- 
жавају односе са „зостега памопаје аБапезе и привремено се де- 
шавало да придобију неке албанске бегове из централне Албаније. 

На крају, много пажљивије морамо посматрати ову пропаган- 
ду, пошто би се у случају њеног ширења, а изостанка постављања 
препрека, могли поново догодити политички немири на Бал- 
кану, и послужити као опасан инструмент италијанске стране и 
такође политике Италијанске владе, обезбеђујући јој одлучујући, 
одређујући утицај. 

Италијанске школе у Алданији; 
средње школе за Албанце у Ишалији 


Криспијева иницијатива из тог периода заслужна је и за от- 
варање школа „герје зсцоје КаНапе у Албанији, преко којих је 
постигнута ефикасна посећеност у католичким школама под 
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аустроугарским протекторатом, а такође су се међу Албанцима 
пробудиле и извесне симпатије према Италији. Поред тога, ита- 
лијанска влада у Скадру одржава три државне школе и субвенцио- 
нише шест религијских школа. Такође је дипломираним ђацима 
из италијанских школа у Скадру у новембру додељено једно место 
у школи Сан Адриано у Козенци. 

Ради се о средњој школа, основаној првенствено за албанске ко- 
лоније у Италији, која је субвенционисана из донација, повезана са 
једним придруженим грчким семинаром. Чини се да је италијан- 
ска влада стварањем овог места условила почетак другог лингвис- 
тичког конгреса из Лунгра, који је хтео да у Св. Адријана усмери 
средњошколско образовање свих оних који су учили у италијан- 
ским основним школама у иностранству. У том циљу је основано 
посебно наставничко веће за албански и тражила су се слободна 
места. 

Мисле да ће Албанцима порасти привлачност италијанских 
школа у Албанији уколико италијанска влада обезбеди места у 
центрима за високо образовање. 

Не треба заборавити да, мада се италијанска влада и даље ко- 
ректно понаша у5 а и15 Аустроугарске, италијански конзули раде 
против Аустријског протектората исто као и директори неких ита- 
лијанских школа у Албанији. 


Друти албански комишеши – има их у Софији и у Букурешту 


Прикупили су информације о њима преко дипломатских аге- 
ната у Софији и Букурешту, сматрају их неважнима због њихових 
чланова и због средстава која имају на располагању; италијан- 
ско-албански комитети су покушали да ступе у контакт са њима 
али без имало успеха. 

Сиже и резулшаши, закључци 

Све досад поменуто приказује стање са којим се аустроугарски 
агенти морају суочити да би остварили програм састављен у де- 
цембру 1896. године са циљем стварања националног идентитета и 
националистичких осећања међу Албанцима Османског царства, 
а такође се говорило и о средствима (Рој. 5766) којима Аустроугар- 
ска располаже за повећавање свог утицаја међу њима. 

За сада нису могли постићи значајније резултате. Терен обух- 
ваћен деловањем је тежак и недовољно проучен. Треба се обазриво 
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поставити. Током 1897. године, успели су да добро спознају стање 
у ком су приморани да дејствују, добро су се обавестили о стању 
духа људи из различитих зона, могли су да испитају стране ути- 
цаје и на основу тих искустава прилагоде своју тактику и изаберу 
инструменте и начин инфилтрирања ради спровођења свог плана. 

Припремљене су реформе тих образовних установа које омо- 
гућавају боље политичко искоришћавање протектората над Като- 
личком црквом. Уколико побољшају образовање у окрузима Ал- 
банаца католика, и то тако да се омладина идентификује са једном 
нацијом и оформи се националистички дух, неутрализоваће се 
посећеност у италијанским школама и италијански утицај у север- 
ној Албанији. 

Много је теже свуда где се мора утицати на муслимане. Пока- 
зано је да смо врло ограничени у увођењу и коришћењу средстава 
која су планирана према програму који је одобрен 1896. године. 
Видели смо да је слобода кретања наших конзула веома ограни- 
чена због надзора и помног присмотра локалних турских власти. 
Наш амбасадор у Цариграду нам је у неколико узастопних навра- 
та скренуо пажњу на чињеницу да нам конзули у интересу наших 
глобалних интереса у Османском царству морају јако пажљиво 
поступати (Рој. 577). 

Албанци се осећају несигурнији због пораста националистич- 
ких тежњи суседних народа. Али, тек веома мали број њих, понеки 
младић који су у контакту са Албанцима из иностранства, виде 
потребу за подстицање националног идентитета. Народ је веома 
далеко од таквог размишљања. Прилика за ово има у централној 
Албанији, врло их је мало на северу или на североистоку. 

Конзул Ипен нас је обавестио о борбама између племена Мали- 
сори - у Пећи и у Ђаковици боре се присталице Риза-бега против 
Зураијевих присталица. Ови локални ратови обузимају свеукупну 
енергију народа и не остаје простора за схватање да могу имати 
заједничке интересе националног типа. Скадарски виђени мусли- 
мани тлаче католичка планинска племена, са границе са Црном Го- 
ром и криве неке своје лидере што се нису одупрли кнезу Николи. 

Са свих страна пристижу жалбе на неадекватну турску адми- 
нистрацију. Али, недостаје интерна консолидација незадовољних 
група. Са своје стране, Турска влада чини све што јој је у моћи да 
се разједињеност продужи, те храни конфликте између католика, 
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православаца и муслимана, између Гега и Тоски, пошто је њима 
лакше владати ако су разједињени. 

Из истог тог разлога Турска влада одбија да испуни жељу одбо- 
рима из иностранства за отварање албанских школа, побољшање 
цаобраћајница (путеви), и у мери у којој буде трајао отпор у односу 
на Турску владу, олакша албанско национално питање, нама (Еол. 
5775) такође наноси штету ако радимо у том погледу ван граница 
Протектората. 

Не можемо рачунати на неко ефикасније деловање наших кон- 
зула нити на повећање њиховог броја уколико непосредно не ин- 
тервенишемо пред турском владом у корист побољшања ситу- 
ације Албанаца. Према искуству које смо досад стекли, полуга, 
покретач за остваривање нашег албанског програма мора бити у 
Цариграду. Као суседна држава, можемо интервенисати пред Пор- 
том износећи аргументе да једна разједињена и незадовољна Алба- 
нија оставља отворена врата за стране интриге и постаје терен за 
потенцијално опасне побуне, које ће истовремено бити и почетна 
тачка већих сукоба. Насупрот томе, једна уједињена и културно 
развијена Албанија увећала би моћ Турске и служила као покрај- 
на тампон против свих српских и црногорских офанзива, и на тај 
начин служити одржању мирног статуса кво на Балкану, а ми исто 
као и Турци желимо да такав статус потраје дуго. Можда би једна 
директна интервенција умањила сумњичавост турске владе према 
нама и можда бисмо могли да је убедимо да нас послуша и е албан- 
ско питање промовишна исти начин како то чини за друге народе 
у Империји. 

Али, поврх свега, једна таква, директна интервенција пред 
Портом осигурала би нам вредне симпатије Албанаца, међу њима 
увећала престиж Аустроугарске и за последицу имала тражење 
контакта са нама, пошто чак и најватренији родољуби који за своју 
земљу желе самосталност увиђају да народ нема способност да так- 
ву политичку организацију оствари без помоћи споља. Они желе 
ту помоћ и биће задовољни због тога што ми отворено бранимо 
њихове интересе. Овиме (Ео!. 578) ћемо дефинитивно завршити са 
било каквом политичком пропагандом осталих сила у Албанији. 

Али, како сад стоје ствари, није сигурно да ћемо постићи наше 
циљеве, односно, повести Албанце да заједно и уједињени бра- 
не своју националну независност, упркос вези коју смо могли да 
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успоставимо са монсињором Докијем, и да наши конзули у Ска- 
дру Призрену, Валони и Драчу траже комуникацију са тамошњим 
утицајним особама. Није извесно ни да ће у будућности наше нов- 
чане жртве за те циљеве бити оправдане. 

Монсињор Доки у свом извештају с краја децембра, упућеном 
министру спољних послова, каже како своје деловање мора да заус- 
тави, да не побуди сумње које су код турске власти већ снажне, као 
и код самих Албанаца. Не може се рачунати на корисне односе из- 
међу наших конзула и албанских бегова наклоњених једној нацио- 
налној оријентацији све док се на овај или онај начин не распрши 
неповољни утисак који су Дервиш-бег и Мурад-бег оставили, а био 
проузрокован путовањем конзула Ипена у средишњу Албанију. 

Не можемо занемарити мере које треба предузети како би се 
наш програм из децембра 1896 остварио. Те мере ћемо боље поде- 
сити имајући у виду оне које су већ програмом предвиђене и оне 
које су предложене након тог тренутка од стране наших конзула. 
И оне су следеће: 

– Интервенција пред Портом у корист повратка Пренка Биб 
Доде и у корист утврђивања неопходних гаранција за католичка 
племена из горских крајева пограничног појаса са Црном Гором, 
како више не би трпели репресију муслиманских бегова из Скадра. 

– Препорука и подршка за једну нову поделу турских покрај- 
ни која би фаворизовала албански елемент. С тим циљем може се 
можда наново разматрати предлог из 1880. године који је међуна- 
родна комисија за реформе тада изнела, везано за (Р01.5786) албан- 
ске планинске округе. 

– Оснивање школа које обухватају курсеве на албанском и у 
муслиманским деловима Албаније. 

4) Опремање тих школа приручницима и уџбеницима на ал- 
банском. 

е) Отварање аустроугарских конзуларних канцеларија у Елба- 
сану, Тирани, Берату и Пећи. 

Јасно је такође и да ће све ове интервеније пред Портом захте- 
вати да отворено објаснимо нашу позицију у односу на албанско 
питање. 

У том циљу биће потребно поново поменути следеће: 

– Увођење редовног и учесталог бродског транспорта између 
Скадра и лука Аустроугарске монархије. 
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– Утврђивање непосреднијих трговачких веза са Албанијом 
издавањем дозвола за путовање албанским трговцима и повољ- 
није врсте робних тарифа за њих. 

– Утицање на административни савет отоманског друштва за 
експлоатацију железничких линија, како би се технички и меди- 
цински пунктови на делу пруге између Митровице и Солуна аус- 
троугарским грађанима много више бавили, него што су то до сад. 

– Образовање младих Албанаца у аустријским гимназијама и 
трговачким школама, као и оснивање представништава која им 
одговарају. 

– Оснивање једног тела да окупи наставнике албанског језика, 
било у трговачкој академији, било у државној академији за оријен- 
талне језике у Бечу. 

Сем тога, с посебном пажњом треба проучити тему коју је пред- 
ложио дворски саветник фон Талоци и царска и краљевска цивил- 
на влада из Задра, о томе да ли и на који начин албанска колонија 
у Борго Ерићеу може користити нашој политичкој акцији у Алба- 
нији и које последице може имати намера оснивања једног албан- 
ског листа у Задру. 

Беч, П. јануара 1898. 

Цвидинек 
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Анекс ТУ: Стање националног покрета 
у Албанији крајем 1901. године и однос 
Царске и краљевске владе са њим“ 


У меморандуму о развоју акција предузетих зарад гарантовања 
политичких интереса Аустроугарске у Албанији, који сам Вашој 
екселенцији представио 11. јануара 1898, већ сам имао прилику да 
укажем која су се тако стриктна ограничења поставила око утицаја 
који Царска и краљевска влада врши на национални покрет који 
се појавио у Албанији, у смислу да турска влада евентуално јачање 
албанских националних осећања посматра као претњу сопственој 
суверености те тако, блокирајући их, преиспитује све напоре усме- 
рене на уједињење различитих албанских огранака. 

У овом смислу, Висока Порта (Турска) у од тада протеклим го- 
динама, апсолутно није мењала свој став. Тачно је да су се за то 
време одржавале скупштине утицајних Албанаца у Пећи и Дебру, 
уз претходно обавештавање централне власти, и делом, такође 
због сопствене иницијативе, скупштине на којима је наводно тре- 
бало да се дискутује о заједничким интересима различитих ал- 
банских огранака. Међутим, учинивши то, турска влада је на уму 
једино имала једну лигу Албанца муслиманске вере, чије је вође 
намеравала да придобије за једну борбену, паравојну организацију 
за албанску националну одбрану; ма какав савез са хришћанским 
планинским лозама требало је спречити подстицањем верског фа- 
натизма. За разлику од тога, они који су се на тим скупштинама 
огласили, изјашњавају се у корист стварања школа којима би језик 
наставе био албански, као и за веће узимање у обзир албанског 
становништва у локалној администрацији и кориговање терито- 
ријалних разграничења у складу са облашћу утицаја албанског 
језика, из Цариграда су и даље игнорисали. 

Тачно је да се број турских школа у окрузима Косово и Мо- 
настир вишеструко повећао, али је албански језик и даље искљу- 
чен из њих. Забрањено је растурање књига са албанским тексто- 
вима, а спречен улазак у Турску албанских новина које излазе у 
иностранству. 


472 ННАЧКА, РА ], К. 473, Пег Згапд дег паНопајеп Веу/ерипе 1п АБатеп ага 5сћ]и5- 


зе де Јаћге5 1901 ипа дав Уетћајшт дег К. ипа К. Керегипо 21 дегзеђеп, 7уле- 
аипеск, Јаппег 1902. 
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У таквим околностима било је тешко постићи проширење 06- 
ласти унутар које би наша молба за поштовање националних ин- 
тереса Албанаца могла имати неког ефекта. 

Међутим, наш труд да постигнемо нешто у том правцу наста- 
вио је да се развија без прекида и можемо указати на неки напре- 
дак у остваривању програма деловања какав је представљен 1896. 
године, упркос свим потешкоћама које су се испречиле пред нас 
због неповерења турских власти. 

Осим услужности коју је Царска и краљевска влада посветила 
побољшавању организовања католичких образовних центара у 
Албанији о којима води бригу, уложила је нарочит напор да ступи 
у контакт са муслиманским становништвом у земљи и понуди му 
доказ својих добрих намера. 

Будући да је веома тешко рачунати на одобрење Високе порте за 
отварање аустроугарских конзулата у једном или другом централ- 
ноалбанском граду, за оне у којима доминира муслимански жи- 
ваљ, пронађено је решење тако што су у летњим месецима носио- 
ци царских и краљевских конзулата из Валоне и Драча неколико 
недеља боравили у Берату и Тирани, и тиме добили прилици да из 
прве руке упознају услове живота у окрузима нешто удаљенијим 
од обале. Сасвим природно, у почетку су наишли на веома хладан 
и неповерљив пријем како од стране власти, тако и од становништ- 
ва, али се он из лета у лето поправљао, будући да су наши конзули 
својим исправним понашањем, избегавајући ма какво уплитање 
у унутрашње ствари администрације, оповргли сумњичавост ло- 
калних власти које су веровале да имају намере да неповољно ути- 
чу на становништво и против опстанка турске власти. У мери у 
којој су односи наших конзула са владиним органима почели да 
добијају курс који је све више задовољавао, постизало се и да нез- 
ванични кругови ступају у контакт са њима, не губећи из тог раз- 
лога наклоност сопствене владе. 

Извештаји царског и краљевског вицеконзула Крала у Монас- 
тиру, који је потихо обишао свој пространи конзуларни округ, 
упознајући се са земљом и људима који га насељавају, користећи 
прилику да оствари контакт са неколицином веома поштованих 
албанских бегова, који се истичу тиме што су верни родољуби, пру- 
жили су нам вредно усмерење за вредновање албанског питања. 
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Ослањајући се на податке које смо тим путем добили, и на остале 
вести пристигле из веродостојних извора, данас можемо имати по- 
мало сигурнију представу о простирању и значају кругова у којима 
је идеја о еволуцији Албаније као нације у правцу независности 
пустила своје корене и која, уз одговарајући подстрек, обећава да 
ће наставити да се развија чак и снажније него до сада. 

У том смислу, постоје велике разлике између разних делова Ал- 
баније, које подстичу или отежавају културни развој њених ста- 
новника, према природним склоностима нације и прошлости. 

Од пре неколико векова албански народ, приморан да у сигур- 
ности коју им пружају родне планине заштиту тражи од страна- 
ца који су желели да им поробе домовину, остао је подељен на две 
велике групе које су се, тако једна од друге раздвојене, настаниле 
у албанском подручју налик планинским венцима Алпа, од Црне 
Горе до врхова Пиндских планина. 

Најсевернији огранци ових група, који су се настанили на стр- 
мим планинама које се пружају североистоком слива Скадарског 
језера и неприступачним обронцима Шар-планине, нису имали 
друге него да привремено признају надмоћност српских крајева и 
да касније, пошто су им земљу освојили Турци, резигнирано трпе 
владавину њихових султана; једино су захваљујући заштити коју 
им је пружала позиција њихових планинских утврђења и својој 
ратничкој храбрости чак и под туђом чизмом успели себи сачу- 
вати неку самосталност. У католичким планинским окрузима из 
Скадарског вилајета, као и у већем делу муслиманских територија 
у Пећи, Ђаковици и Призрену, султани никада нису били у стању 
да своју сувереност у пуном обиму искажу. Међу Албанцима ка- 
толичке вере из области Мирдита и са планина високог Скадра, 
као и међу раније помињаним муслиманским гранама, позицију 
државног ауторитета заузима глава огранка фамилије, утицај ста- 
рих племенитих лоза и, као у далеким библијским временима, 
рагетјатша има исти несметани и непграничени ауторитет. 

Свим овим гранама породица одговара да султана виде као свог 
главешину, уколико се ради о томе да их штити од туђих малтре- 
тирања; спремни су да му служе као да их позива у рат; међутим, 
ништа неће да знају о пореским обавезама или о обавезном слу- 
жењу војног рока и прибегавају оружју чим покушају да им уве- 
ду облике администрације противуречне старим патријархалним 
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институцијама и њиховим привилегијама. За њих нема ничег ва- 
жнијег од заједничког интереса своје гране породице, иако ими 
даље недостаје осећај националне припадности који би различите 
гране ујединио ради заједничке одбране и плодоносног културног 
рада. То се с нарочитом јасноћом примећује у чаркама које се међу 
различитим племићким лозама толико често понављају у борби 
за добијање контроле над сваким од округа, а како би тријумфо- 
вали у сукобу, неретко се користи помоћ коју им може да пружи 
локална власт против непријатеља из сопствене нације. Са своје 
стране, турска власт воли да распламсава ове локалне свађе, без 
бриге о штети по земљу која може да проистекне из тога, пошто у 
разједињености Албанаца види бастион сопствене доминације над 
њима и рачуна да се тим средством послужи како би потискивала 
евентуалне жеље хришћанских вођа са српско-турске границе за 
подизањем устанака. Из истог разлога турска влада такође ника- 
да није разматрала да спроведе разоружавање северноалбанских 
грана, већ је радије повлађивала и показала више толеранције пре- 
ма побунама и бруталности њихових вођа, који су, као Хаџи Зека, 
Али Риза-бег, Бајрам Џураи између осталих, желели да играју на то 
да буду пријатељи земље. 

Услови за развој албанског националног осећања погоднији су 
у делу Албаније који се налази између река Маће и Вјосе, на југу 
се граничи са Пиндским планинским венцем и планинским те- 
ренима Загорије и Јањине; на истоку са долином Црног Дрима и 
сливом Охридског језера и врховима планинског венца Грамоса. 
Ту је пејзаж суштински друге природе. Од стрмих врхова Ескар- 
да разгранато се спуштају планински венци Централног албанс- 
ког масива. Реке, попут Шкумбе и Семана, теку са тих врхова и из 
слива Охридског језера ка мору и омогућавају комуникације из- 
међу приморских градова и оних у унутрашњости земље. Главна 
трговачка рута у том делу централне Албаније полази од Драча и 
пролази кроз Елбасан и Охрид ка Битољу и даље ка Солуну, и тиме 
се, у главним цртама, поклапа са путањом старог римског пута по- 
знатог као Виа Егнатиа. Један други пут води од Валоне, пролази 
кроз Берат и Корчу до Касторије у Македонији. Одувек су овим са- 
обраћајницама до Албаније стизале робе и идеје напреднијих ци- 
вилизованих народа Западне Европе мада су, с друге стране, они 
отварали врата и за непријатељска продирања српских, бугарских 
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и, коначно, турских освајача. Тако се догодило да су се окрузи из 
централне Албаније, мада су владари који њима господаре славно 
учествовали у херојској одбрани отаџбине под вођством Скендер- 
бега, морали, међутим, безусловно потчинити турској владави- 
ни, под којом су земљопоседници са тих територија једино могли 
сачувати власништво над својим добрима као над феудима, под 
условом да се преобрате у веру својих освајача. Овај услов им је 
изгледао подношљив, утолико пре што су султани једино захте- 
вали да се они одазивају на позиве за формирање војске а, што се 
осталог тиче, администрацију земље препуштали локалним пле- 
мићким лозама. Али, када се под владавином султана Махмуда и 
његових наследника облик администрације променио, а из престо- 
нице су или из других турских провинција у централну Албанију 
као намесници послате паше, међу албанским беговима који су се 
преобратили у ислам, пробудио се дух отпора и то је истовремено 
био почетак напора да се путем брижљивог неговања свог нацио- 
налног језика одупру губљењу националности од њиховог народа, 
планираном из Истамбула, и био је то почетак одлучности да се за 
своје националне интересе боре до последњег даха. 

Може се рећи да су централноалбански градови Берат, Круја, Ти- 
рана, Елбасан и Корча данас главна жаришта албанске националне 
идеје, чијем је развоју и ширењу посвећен читав низ истакнутих 
родољуба који шире пропаганду о њој, усменим и писаним путем. 

Дервиш-бег је један од најбогатијих угледних Албанаца у Елба- 
сану; у Тирани има чланова веома разгранате лозе Топтани, који 
су пред себе поставили задатак да свој народ образују по нацио- 
налном питању; док фамилија Вриони из Берата, и посебно Вљо- 
ра из Валоне, имају исти такав став, али, како не желе да угрозе 
наклоност коју имају од централне владе, своју националну свест 
исказују на један мање отворен начин. 

Чињеница коју вреди споменути је стварање по једне школе за 
дечаке и девојчице у Корчи, за које су Албанци хришћанске и му- 
слиманске вере с истом добром вољом набавили неопходна сред- 
ства. 

Крајем 1898. године, школа за девојчице је имала 45 ученица, од 
којих је њих 16 исповедало ислам. Међутим, једна султанова на- 
редба приморала је родитеље ових других да своје ћерке одведу из 
школе, тако да су сад присутне само хришћанке. 
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Забрана коју је турска влада ставила на растурање ма каквих ал- 
банских издања и која поставља разне врсте препрека образовању 
народа, проузроковала је да се неки од најистакнутијих албанских 
бегова обрате нашим конзулима у Монастиру и Драчу, молећи да 
их они подрже у њиховом образовном раду тако што ће им набави- 
ти уџбенике на албанском и новине и остала издања која објављују 
албанска друштва у Букурешту, Софији и Александрији. Мада се 
због негативног става турских власти ова молба није могла узети 
у обзир сем у веома ограниченој мери, нешто се морало десити да 
убеди Албанце у интерес који Царска и краљевска влада види у 
њиховом културном развоју и задобије поверење да би, у случају 
да им буде потребно да против напада страних елемената бране 
своје постојање као нација, Аустроугарска стала на њихову страну. 

Увођење албанског као језика наставе у сеоским школама које 
ми субвенционишемо, како у Скадру, тако и у Тирани, оставило је 
најбољи утисак, једнако као и одобрење нимало занемарљиве суб- 
венције за допринос одржав школа у Корчи. Што се осталог тиче, 
Царски и краљевски конзули из Скадра, Битоља и Драча, пригод- 
ним даровима и донацијама, довели су себе у ситуацију да могу 
одржавати пријатељске односе са најутицајнијим људима оданде. 

Показало се да су за циљеве које следи Царска и краљевска вла- 
да у Албанији веома корисни односи које смо започели са дирек- 
тором албанско-француског часописа који се објављује у Бриселу. 

То месечно издање које ми субвенционишемо и које међу своје 
сараднике рачуна и Албанце хришћанске и муслиманске вероис- 
повести, поставило је себи задатак да путем образовних чланака 
који пружају доказе о заједничком културном раду, албанском 
народу омогући спознају своје историјске прошлости, указујући 
на успехе које су у тој области имале друге нације, боре се про- 
тив партијске и верске мржње и залажу се за унију свих албанских 
огранака не заустављајући се много на различитим вероисповес- 
тима и локалним предрасудама. 

Упркос одлукама које забрањују дистрибуцију овог издања у 
Албанији, круг читалаца који он тамо има шири се из године у 
годину, а од 1899, уз месечник, појављује се такође на сваких четр- 
наест дана мала „Албанија (АБапја е уоре!), која у своју сопствену 
земљу доноси вести од посебног политичког значаја и кратка оба- 
вештења о догађајима за које вреди сазнати. 
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Напори које на пољу језичког уједињења улаже управник изда- 
ња „Албанија“ на албанском, доста су вредни помена. Две главне 
гране албанске расе, Тоске, који заузимају јужни део територије и 
већи део централног, и Геге, који су распрострањени севером и нај- 
севернијим делом централне Албаније, раздвојене су коритом реке 
Шкумвбе, која црта и језичку границу међу њима. Дијалектална раз- 
лика између језика којима ове две гране говоре тако је велика да 
се Тоске и Геге уопште не разумеју или барем веома тешко ако не 
познају дијалекат оног другог. Томе се може додати и да се Геге и 
Тоске служе различитим словима у свом писму. Док се међу Гегама 
и даље користи алфабет који је у Скадру компиловао бискуп Бог- 
дан крајем ХУП века за издавање верских текстова, Тоске се служе 
каснијим алфабетом који се појавио у Цариграду. Догодило се да се 
1879. године у турској престоници истовремено обрео велики број 
Албанаца са изразитом националном свешћу, на чијем челу су била 
браћа Фрашери: Абдул-бег, Наим-бег и Сами-бег. Тада су створили 
алфабет који се данас простире Албанијом од Јањине до Тиране. 

Фаик-бег, директор часописа „Албанија“, с обзиром да је и он 
сам Тоск муслиманске вере, сматра да су језичке разлике суштин- 
ска препрека за ближе јединство између северне и јужне гране ал- 
банског народа. Стога је предузео задатак да припреми терен како 
за постизање језичког јединства путем једног новог алфабета који 
би уједначио, колико је то могуће, постојеће разлике, и истовреме- 
но би допунио лексику језика тако што би повратио речи које пре- 
живљавају раштркане по селима и у старим народним песмама, 
али их је већина говорника позаборављала. Идентичан је и циљ 
који имају радови језичког удружења основаног у Скадру 1899. од 
стране опата Мирдита, монсињора Прима Докија. Тачно је да ал- 
фабет који ово удружење употребљава у својим издањима још увек 
наилази на упорно противљење неких албанских бискупа, мада 
се то пре свега може приписати малим супарништвима, пошто 
нису сви бискупи позвани да сарађују у раду. Највећа једностав- 
ност алфабета Лингвистичког друштва, одговарајућа слова за све 
словне знакове који се користе у већем делу романских језика уз 
предности што ће временом без сумње достићи општу прихваће- 
ност и што ће на крају учинити да чак и тренутни противници 
новог алфабета промене своје негативно мишљење. Часопис „Ал- 
банија“ је свој алфабет прилагодио ономе Лингвистичког друштва 
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из Скадра, да разлика буде што мања, а један албански часопис 
који излази у Египту усвојио је Докијев алфабет. 

То представља значајан корак напред ка постизању толико же- 
љеног језичког јединства, које ће, с друге стране, сву своју корист 
показати једино кад Тоске, који се сад држе Фрашеријевог алфабе- 
та из поштовања према његов створитељу, буду упознали са новим 
писмом. 

Поред тога, последњих година, Фаик-бег и Лингвистичко друш- 
тво из Скадра максимално агилно су се бавили писањем и објав- 
љивањем књига којима треба да се надомести тако приметан не- 
достатак дидактичких материјала и лектире која одговара ширим 
круговима читалаца. 

По првој појави једне историје Албаније коју је саставило Цар- 
ско и краљевско министарство спољних послова и која је објавље- 
на у Бечу, и након њене дистрибуције у земљи коју су обавили људи 
од поверења, Лингвистичко удружење из Скадра припремило је за 
објављивање и следеће књиге: 1) албански буквар, 2) једну књигу 
лектире за други разред основне школе, 3) једну албанску грамати- 
ку, 4) једну књигу основне аритметике, 5) први део катахизиса и 6) 
једну црквену историју. 

Све послове је надзирало Министарство спољних послова, које 
је такође и финансирало своје издање и дистрибуцију у виду ди- 
дактичког материјала у школама које припадају дијецезама Ска- 
дар, Сапа и Мирдита. 

Уредник часописа „Албанија“ је у том истом периоду објавио 
један Планински алманах за 1900. годину, још један за 1901, поврх 
једног буквара албанског језика намењеног одраслим особама. је- 
зуитска штампарија у Скадру објавила је кратки увод за побољшање 
узгоја стоке с насловом: „Значај узгоја стоке за просперитет сељака. 

У сарадњи са часописом „Албанија, Фаик-бег је својим читао- 
цима такође подарио неколико брошурица које садрже приче ин- 
спирисане историјом земље. 

Одличан пријем на који су наишле све ове публикације изашле 
на албанском језику, указују на живу потребу за образовањем ста- 
новника који су стекли свест о сопственој умној заосталости у по- 
ређењу са културним нивоом осталих балканских народа. 

Турска влада узалуд покушава да заустави овај развојни про- 
цес не обраћајући пажњу на поновљене молбе Албанаца за 
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формирањем школа где би настава била на албанском. У неколико 
градова централне Албаније већ су настала удружења која су соп- 
ственим средствима запослила наставнике како би они у локали- 
ма, који су посебно у ту сврху изнајмљени или су их неки патриоти 
уступали бесплатно, давали часове читања на сопственом језику 
становницима жељним учења. Један задовољавајући аспект је да у 
овој заједничкој активности учествују у подједнакој мери угледни 
хришћани и муслимани, а различите вере нису ни на који начин 
препрека тој сарадњи. 

То што је сукоб између ислама и хришћанства у централној Ал- 
банији мање оштар него у североисточним деловима земље треба 
у доброј мери приписати и утицају и толерантном посредовању 
дервишког реда бекташа, чији главешина има седиште у Теки (са- 
мостан) у селу Дервени, близу Крује, и који толико поштовања ули- 
ва муслиманском свету, а будући да је и он сам Албанац, изражава 
топле симпатије за културне и националне тежње својих земљака. 

При процени стања у централноалбанским крајевима, не могу 
се занемарити догађаји који су већ у прошлом веку навели гране 
албанског народа из ових округа да остваре контакт са Албанцима 
са југа. 

Али, паша из Репелена, који је желео да влада једном Албанијом 
независном од Високе порте, између 1780. и 1810, делом кроз бит- 
ке из којих је изашао као победник, а делом сопственом лукаво- 
шћу, ставио је под своју власт читаву територију између Шкумбе 
и Амбракијског залива. Град у коме је сместио свој двор, Јањина, 
претворио се у место доласка на разговор свих који желе да до- 
бију намештења и какве почасти. Под његовом заштитом, индус- 
трија и трговина су цветале. Мада није умео да чита, умео је да 
цени важност високог образовања. Подстицао је стварање грчких 
школа у Јањини, у којима су албанску омладину образовали грч- 
ки наставници, крај деце хеленског порекла, знатно бројнијим од 
њих. У борбама које је Али водио против Високе порте за одбрану 
своје власт, под својом је заставом, осим албанских бегова, окупио 
и арматоле (шефове банди). По његовом паду, хришћанска племе- 
на са планина Сули и Химара учествовала су у грчким ослободи- 
лачким ратовима. Оснивање младог грчког краљевства, граница 
је померена ка Амбракијском заливу, док је равница јужно Јањине 
остала под влашћу грчког становништва, које се током борби за 
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ослобођење тамо настанило, и натерало Албанце да се повуку у 
планинске крајеве Јањинског вилајета. Грчки језик се тад претво- 
рио у доминантан у јањини, а албанске бегове је коштало силног 
труда да задрже своју претходну позицију доминације у односу 
на грчко становништво у земљи. Уколико разматрамо тренутну 
размештеност становништва по јањинском округу, у Бератском 
дистрикту (санџаку), не налазимо више од 1.272 Грка, у односу на 
136.000 Албанаца; у Ђирокастри, 27.000 Грка у односу на 110.000 
Албанаца; у Превези обе су народности мање или више у равноте- 
жи; за разлику од тога, у јањинском дистрикту већ има само 47.500 
Албанаца у односу на 100.000 Грка. Становници централне Алба- 
није у овом расту удела грчког састава виде опасност по своју хе- 
гемонију. Кад је на Берлинском конгресу 1878. године предложено 
ширење Грчке до Каламе у Епиру и Саламбрије у Тесалији, бегови 
са југа Албаније, на чијем су челу стајала два припадника фамилије 
Вриони покушали су да привуку све тоскијске лозе ка једној лиги 
с циљем да одбију било какву анексију албанских територија од 
стране Грчке. А касније, када је Грчка 1881. године преузела округе 
Арте, Трикале и Ларисе, по границама утврђеним на амбасадор- 
ској конференцији у Цариграду, Албанци из централне Албаније 
су сматрали да је најмање што могу учинити одржавање нацио- 
налне свести живом у свом народу, подстичући народни језик и 
ближу унију са својом браћом са југа и са севера, како би заједно с 
њима, спречили свако ново смањење албанске територије. 
Гласови, који су на јавним скуповима од турске владе захтевали 
заштиту националних интереса албанског народа, поштовање њи- 
ховог језика у школи и на судовима, обједињавање различитих ма- 
њих административних округа у један велики национални и за0о- 
кружени, постали су све бројнији и постепено су подизали свој тон. 
Да је по завршетку последњег грчко-турског рата, у ком су албан- 
ски огранци одлучно подржавали султана, одбијајући грчки на- 
пад, Висока порта одобрила горепоменуте жеље, у рукама би има- 
ла вођство над националним покретом у Албанији добивши тако 
могућност да суштински оснажи сопствени ауторитет у земљи. 
Такав уступак не би турску власт довео ни у какву опасност, пошто 
је чињеница да већина албанске нације исповеда ислам, допринела 
да јој се, упркос свему, останак у савезу са Османлијском цареви- 
ном учини пожељним. Међутим, у Цариграду су забринути да би 
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национални покрет из Албаније могао потпомоћи стране тежње и 
стога се није узело у обзир да то може произвести значајно незадо- 
вољство које ће умањити верност једног екстремно важног народа 
за одбрану Империје. 

Суочени с немогућношћу да, услед негативног става власти, у 
сопственој домовини развију делатности које би користиле нацији, 
неки од најбољих синова Албаније отишли су у иностранство, де- 
лом да умакну од сумњичавог надзора, а делом да се безбедније ба- 
це на посао ослобађања своје отаџбине од тлачења које је притиска. 

Видимо како се у Цариграду, Букурешту, Софији и Каиру јав- 
љају удружења, која се труде да шире пропаганду у корист већег 
поштовања стремљења ка Албанији, да јој. се гарантују неопходне 
институције за развој нације, подсећајући Албанце који живе у 
иностранству на мучно стање њихове браће у домовини и апелују за 
подршку. Тачно је да тим тежњама недостаје јединствено усмерење, 
јер пречесто изазову расправе и свађе, да се вии ко има већину, и 
неретко утичу на активности њихових чланова. Упркос томе, оне 
такође доприносе и одржавање живим интересовања за судбину 
њихове домовине међу Албанцима који се налазе у иностранству. 
Њихова иницијатива заслужна је за појаву читавог низа албанских 
издања која су, почев од Букурешта, успела да стигну до Албаније - 
уз њихову подршку угледали су светлост дана „ЗАирепа“ и помену- 
те новине „УП“ 5АКирепзе“ (Звезда Албаније), издања која су се то- 
ком краћег временског периода успешно објављивала у Букурешту. 
Нема сумње да нема довољно средстава која би овим новинским 
подухватима обезбедила трајни успех. Преко Фаик-бега, који одр- 
жава близак контакт са свим овим удружењима, и преко Царских 
и краљевских делегата нашег представништва у Букурешту, Цари- 
граду, Софији и Каиру, у стању смо да им контролишемо актив- 
ности, и до данашњег датума нису добили неки већи значај. 

Од акција поменутих албанских удружења до сада је много 
жустрија била она италијанско-албанске пропаганде. Њиховим 
програмом, и она се окренула томе да подстиче национални ин- 
терес албанског народа, мада јој је аутентични циљ делатности 
био подстицање италијанског утицаја. Оваква политичка тежња 
постала је очигледна високопарним публицитетом какав је, посеб- 
но последњих година, у Италији подизан, зарад остваривања бли- 
жих односа са Албанијом. Уместо претходног „Зостеја пастопаје 
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ађапезе“, удружења које се пре свега бавило оснаживањем албанс- 
ког језика у бројним албанским колонијама Калабрије и Сицилије, 
упркос томе што су већим делом већ биле италијанизоване, поја- 
вила се 1900. године „Теса палопаје аБапезе“- „Национални савез 
Албанца“, разграната лига са комитетима у скоро свим местима 
југа Италије насељеним италијанским Албанцима. У служби ових 
удружења стоје новински органи: „Га палопе ајђбапезе“, „АЈБапла“, 
„Миеуа Ађапла“ као и „Сатена ађБапезе“, објављивана у Напуљу, 
коју је основао комитет „рго рата. У свим тим издањима Аустро- 
угарска је представљена као сумњива јер протекторат који врши 
над католичким институцијама из Албаније, користи за припре- 
му пута будуће окупације земље. Такође су се на конгресима, које 
су одржали „Гера у Напуљу и Риму, чули гласови у том правцу и 
одобрили су се меморандуми који захтевају од италијанске владе 
да предузме мере како би се изборила са страним утицајем у Алба- 
нији. ове иницијативе нису биле у потпуности занемарене на са- 
ветовању; спроведен је низ мера италијанске владе, које одговарају 
молбама које су формулисане на конгресу. 

Након што су у Скадру већ постојале три италијанске школе, 
конкретно, једна основна школа за дечаке, још једна за девојчице 
и једне јасле, 1899. године је тамо такође отворена и једна трећа, 
италијанска „зспоја сопптегстаје“ – „трговачка школа“, и по вести- 
ма које имамо, у припреми је и свечано отварање одговарајућих 
италијанских основних школа у Драчу и Валони. 

Након реформе, Основна школа Сан Адријано у месту Сан Де- 
метрио Короне (Италија) изједначила се са државним гимназија- 
ма, а њихова општа инспекција пребачена је на „зоре оге сепегаје 
деПе зспоје а ечјего. (институција италијанског Министарства 
спољних послова – високи надзорник школа у иностранству). 

Оријенталном краљевском институту из Напуља придружена 
је катедра за албански језик, италијански конзулат у Јањини је по- 
дигнут на категорију генералног конзулата, у Драчу и Валони су 
отворени италијански вицеконзулати. 

Влада је одговорила на жељу за бољом речном и поштанском ко- 
муникацијом између лука; и између италијанских и албанских тр- 
говачких центара тако што је увела два путовања недељно, уместо 
претходних путовања на сваких четрнаест дана, дуж албанске 
обале, о трошку Италијанског наутичког друштва из Апулије. 


505 


Сем тога, заједно са линијом из Бриндизија, реком Бојаном је 
прорадио локални сервис на парни погон између Медове и Обо- 
тија (место за пренос робе из Скадра) и формирала редовна по- 
штанска услуга између Оботија и Скадра. 

Кроз све ове мере назире се намера италијанске владе да помоћу 
интензивне конкуренције са свог места истисне Аустроугарску, 
која је дотад у Албанији заузимала повшаћен положај, због школа 
и верских образовних институција које субвенционише Царска и 
краљевска влада, својих поштанских услуга и пловних саобраћај- 
ница. 

Не може се порећи ни да је ова изненадна италијанска актив- 
ност привукла доста пажње и због ту настањених италијанских по- 
даника и штићеника посебно радосно примљена у Скадру и прио- 
балним градовима Албаније. Међутим, уопштено говорећи, сами 
Албанци, не дају се збунити оваквим поступцима. Чињеница да 
се све италијанско-албанске новине и остала издања састављају на 
италијанском, а сем тога, у школама које Италија држи у Албанији 
није отворен пут за наставу на албанском, омогућава јасно сагле- 
давање политичких циљема коме служе и за последицу има да ита- 
лијанска дела милосрђа наилазе на велико неповерење, посебно, 
међу Албанцима муслиманске вере из централног дела Албаније. 

То не мења чињеницу да треба с највећом пажњом мотрити 
стање како школе које субвенционише Царска и краљевска влада у 
Албанији не би пружале слабије резултате од италијанских, а Ита- 
лија на пољу економије не престигне Аустроугарску. 

Због тога је Царско и краљевско Министарство спољних посло- 
ва у више наврата скретало пажњу аустријском Царском и краљев- 
ском Министарству трговине и мађарском краљевском о потреби 
да се аустроугарска трговина у Албанији подржи проширењем 
нечег налик пловној саобраћајници између лука Трст и Ријека и 
места на албанској обали. Ову иницијативу покренула је мађар- 
ска страна тако што је између Ријеке и Оботија увела саобраћај 
на сваких четрнаест дана о трошку Мађарско-хрватске поморске 
компаније; а у Трсту се тренутно одвијају преговори између тамо- 
шње Царске и краљевске поморске власти и Наутичког удружења 
из Дубровника, које је, у замену за субвенцију обезбеђену за њену 
линију Трст-Дубровник, спремно да уведе саобраћај на сваких де- 
сет дана између Дубровника и Оботија. 
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Побољшања која је Царска и краљевска влада постигла у о6- 
разовним установама у Албанији под управом фрањеваца и језу- 
ита, прилагођавајући наставу плановима нормативних студија у 
аустријским школама; ново оснивање јасли у Скадру и неколико 
основних школа у католичким парохијама Албаније; и коначно, 
слање младих Албанаца на Институт за образовање наставног ка- 
дра у Клегенфурту, пружају сведочанство о томе колики интерес 
Царска и краљевска влада има у прогресивном развоју албанских 
школа под њеном заштитом. 

С друге стране, у септембру ове године у Борго Ерићеу, на пери- 
ферији Задра, свечано је уведен образовни течај албанског језика 
на ондашњем Институту за образовање наставног кадра и у школи 
за праксу при тој институцији, као плод договора између Царског 
и краљевског Министарства спољних послова и Државне благајне 
из Задра. Овај курс пружа прилику потомцима оних албанских 
породица из огранка Клементи, који су већ почетком ХУШ века 
напустили своју домовину бежећи испред турског прогона, и при- 
хваћени у Далмацији од стране тадашње Млетачке републике, да 
своју децу образују на матерњем језику. Такође постоји и намера 
да се у будућности кандидати за место професора који су студира- 
ли и Институту за образовање наставног кадра из Борго Ерићеа и 
који владају албанским језиком, посматрају на посебан начин при- 
ликом запошљавања на место професора у школама у Албанији 
и да се на тај начин обезбеди довољан број наставника који знају 
језик те земље. 

Отац Барди, фрањевац пореклом из Албаније, ком су поверили 
часове албанског језика у Борго Ериће, има у садашњем разреду 
четрдесет ученика школе за праксу и четрнаест у Институту за 0о6- 
разовање наставног кадра. 

Након неколико година, кад албански, који се до сада очувао 
само као језик којим неке породице из Борго Ерићеа причају у 
кући, опет постане говорни језик читаве албанске заједнице, док 
већи део њих узгред, на албанском уме и да пише, можемо предви- 
дети де ће бити лакше поновно успостављање претходних веза ове 
албанске колоније са метрополом, а то доприноси ревитализацији 
трговинског саобраћаја између Албаније и аустријске обале. 

Након векова турске владавине под којом је албански на- 
род очувао своје феудалне институције и свака лоза трудила 
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искључиво да одбрани своју локалну аутономију, разумљиво да 
идеја националног уједињења свих огранака ту веома споро про- 
дире. Међутим, све више је знакова да се то обједињавање у све 
ширим круговима препознаје као једино средство за гарантовање 
њихове специфичности као нације. У том смислу, албански народ 
ће тражити подршку само од оне силе која покаже спремност да 
подстиче његов културни развој и пружи му помоћ у прикупљању 
своје националне снаге. 

Ово је задатак који је на себе преузела Царска и краљевска вла- 
да, коју, у постојећим околностима, једино може да задовољи ако 
се у будућности одржи као и до сада близак контакт са вођама на- 
ционалног покрета у Албанији и пружи им подршку у свему оно- 
ме што може допринети подизању интелектуалног нивоа и промо- 
висању материјалног благостања албанског народа. 
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Анекс У: Меморандум из Албаније (од 
краја 1901. до почетка 1905. године“") 


Национални покрет у Албанији 


Јачање националне свести. Док друштвени и економски услови 
у Албанији током ових последњих година нису доживели никакво 
побољшање, а ово се не може очекивати ни у скорашњој будућ- 
ности - све док траје турска владавина - јачање националне свести 
напредује лагано, мада непрекидно. 

Истовремено је интересовање за албански језик све интензив- 
није и утврђује се идеја да је званично признање албанског као 
језика који се у Османској царевини може репродуковати како 
у штампаном, тако и у писаном облику, неопходан предуслов за 
жељено политичко јединство различитих албанских породица. 

Подстицање машерњет језика. Из овог разлога, главни напори 
патриота усмерени су на подстицање матерњег језика, мада се на- 
жалост ови напори, због драконских контрамера турске владе, мо- 
гу развијати једино на тајан начин. Упркос надзору полицијских 
органа како би се избегло организовање становништва одређених 
зона или се чак постигне и договор између удаљенијих региона, 
успешно су се у разним местима, као што је Тирана, Елбасан, Ска- 
дар, Дебар, Валона, итд. створила тајна друштва која су себи за циљ 
поставила јачање идеје о припадности једном истом народу, ши- 
рећи потребу разумевања важности коју заједнички језик носи. 
Делотворност ових удружења, чији чланови уплаћују мање или 
више знатне доприносе, обухвата тајно увођење и поделу књига, 
новина и штампаних издања другог типа на албанском, подршку 
албанским писцима у иностранству, помоћ пријатељима у тешкој 
финансијској ситуацији, итд. | 

Захваљујући одважној помоћи патриота и труду који су уложи- 
ли, познавање читања и писања на матерњем језику проширило 
се на начин који привлачи пажњу и вреди истаћи ту чињеницу, 
управо због тога према најновијим турским одлукама, чак и по- 
седовање неке књиге на албанском или употреба албанског јези- 
ка у кореспонденцији представља деликт. Изнад свега, тешким 


473 ННЗЕА, РА | К. 473, Млеп, Арг! 1905, Метотте Чђег АБајпеп (Епде 1901 ЊЕ 
Апеапр 1905). 
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прекршајем се сматра штампање новина на албанском у иностран- 
ству, због чега је странцима потребно пуно храбрости да чувају 
ове новине или их пусте да од руке до руке круже. 

Достојно је помена да је љубав за матерњи језик у односу на 
онај наметнут од стране страних пропагандних органа или тур- 
ске владе, једнако продрла до Албанаца муслиманске вере као и 
до хришћана (православних и католика) и да је међу албанским 
писцима, пре свега међу свима који раде у иностранству, већина 
припадника муслиманске вере. 

Ова нас чињеница може навести на извођење закључка, више 
од неких других, да разлике због вероисповести почињу имати 
мањи значај у односу на национални фактор. 

Захтев за албанским школама. Сви ти раније помињани на- 
пори за очување, признавање и подстицање развоја језика, свој 
врхунац доживљавају у све живљој и спонтанијој жељи да се на 
располагању имају народне школе, у Албанији још увек забрањене. 
Национални покрет постоји и доживљава напредак, али је и даље 
непобитна чињеница да он не може напредовати нити преживети 
без националних школа. Стога је заједничка и једногласна жеља 
становништва усмерена на циљ да се добије Дозвола за ошварање 
јавних, лаичких и националних школа и тек кад се та, толико оп- 
равдана жеља испуни, обезбедиће се национални живот и стога, 
постојање албанског народа. 

Узроци тшурскот прошивљења овој жељи. Одричан одговор сул- 
тана о испуњењу ове молбе коју је цео народ поднео, повезан је са 
верским и државним начелима која преовлађују у његовој Царе- 
вини, а према којим муслиманима није дозвољено никакво школ- 
ско образовање које није турско или арапско, без имало обзира за 
његово национално порекло. Тиме се све особе желе образовати 
у духу јединствене вере и на државном језику, стварајући тиме 
практично непробојни зид између хришћана и муслимана, који до- 
бијају другачији третман. Султан се плаши да ће, уколико попусти 
пред Албанцима муслиманске вере на пољу образовања, ослабити 
и верске везе између његове особе и муслиманског становништва, 
међу којима постоји више од једне фамилије које још увек не за- 
борављају своје хришћанско порекло. Падишах гаји сумње у тре- 
нутку кад треба срушити зид који нас раздваја и жели да га очува 
како би избегао јединство између Албанаца муслиманске вере и 
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њихових хришћанских земљака, пошто по свему судећи страхује 
од суштих последица по његову владавину, које су већ предвиђене 
уколико национални покрети однесу премоћ међу муслиманским 
становницима његове Империје, пре свега уједињеним заједнич- 
ком религијом и турским језиком. 

Зашварање две албанске школе у Корчи. До које мере овакво раз- 
мишљање преовладава у Цариграду може се закључити из чиње- 
нице да је влада ученицима муслиманске вере забранила похађање 
једине две школе у које су деведесетих година и муслиманска и 
хришћанска деца ишла, односно, у албанске школе за дечаке у за 
девојчице у Корчи. 

Ове две образовне институције, које су се заснивале управо на 
тој заједничкој настави, дуго нису успевале да надвладају тежак 
ударац, већ су, као последњи симболи независних албанских на- 
ционалних институција, после само неколико година укинуте. 
Школа за дечаке била је затворена због једне лажне оптужбе на ра- 
чун њених наставника, ухапшених због припадности једном тај- 
ном албанском удружењу (1902). Школа за девојчице је затворена 
зато што је албански искључен као језик наставе (1904). 

Политички напори. Мада патриотским активностима великих 
националних људи на најразличитијим тачкама у Албанији или 
чак и у малим удружењима недостаје један јединствен правац де- 
ловања, сама њихова усмереност и интересовање за језик, створи- 
ли су моралну повезаност, која ће се у будућности претворити у 
један важан политички фактор. 

Већ сад се примећују учесталији напори једног активног става 
за теме које се тичу Албаније, мада људи гаје мишљење да се народ 
мора покренути да стекне неопходан утицај да заједнички одлучи 
о судбини своје домовине. 

Ехо доћађаја у Македонији. Превасходно је пример Македоније 
био тај који је у том смислу имао ојачавајући ефекат, а разумне 
особе у албанском народу не могу македонским Бугарима порећи 
разумевање и извесно признање за њихово храбро поступање, и 
поред непријатељства са Словенима. 

Готово сви они жуде за постизањем тог истог. Осећа се потреба 
да се не заостаје за свим другим балканским нацијама, мада ова 
размишљања и даље нису успела да надвладају размирице међу 
различитим клановима и учине да се народ заједнички изражава, 
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пошто до тог датума интегритет албанске територије није био 
у озбиљној опасности. Међутим, главни разлог овог наводног 
кашњења не треба да тражимо у недостатку националне зрелости, 
него у осећању сопствене слабости и убеђењу да Албанци не би 
били способни да се боре за своју националну независност пред 
толиком бројем непријатеља који их окружују, а посебно уколико 
не добију помоћ из иностранства. 

Наде уложене у Аустроугарску. Неоспорно је да огромна већина 
албанских родољуба, упркос свим супротним гласинама, очекује 
подршку пре свега од аустроугарске монархије како би наметнула 
своје тежње. С тим циљем, најповољнију судбину за своју отаџби- 
ну виде кроз мање више широку подршку Аустроугарске, по праву 
државе и мишљењу сваке партије. 

Из многих казивања и тврдњи очигледно се назире да су већина 
Албанаца католичке вере истомишљеници као и православни Ал- 
банци или муслимански националисти исте политичке оријента- 
ције. Од Албанаца муслиманске вере можда треба највише изузети 
извесне породице са североистока, које су због своје посебне изо- 
лованости, из етнографских и политичких разлога, биле склоније 
да прихвате панмуслиманске верске утицаје султана. 

Велики утисак који је на људе оставио врхунац који је Босна и 
Херцеговина достигла у релативно мало година под аустроугарс- 
ком администрацијом, однос који је у сваком смислу пун пошто- 
вања према муслиманском делу становништва, и коначно, проши- 
реност идеје да постоји једна несумњива подударност интереса обе 
ове стране, у тренутку јачања симпатија према Монархији били су 
моћнији главни фактор од вештачких медија пропаганде. 

Ово општеповољно осећање објашњава зашто се за испуњавање 
жеља и посебно за подстицање бржег остварења националног раз- 
воја обилно тражила наша активна помоћ, посебно од стране мус- 
лимана, и то често помоћ са већим дометима него што је нама било 
могуће да пружимо. У том смислу, није недостајало гласова, пре 
свега међу беговима, који су говорили како не треба да штедимо на 
подршци муслиманима. Чини се да ове речи садрже малу замерку, 
имајући у виду да смо увек широко дотирали албанско свештен- 
ство, који је до данашњег датума веома мало учинио за велико дело 
националног уједињења. 
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Утисак који су промотивне мере Италије оставиле. 


Упркос природној склоности албанског народа за Аустроугарс- 
ку, не може се избећи чињеница да су жива италијанска агитација, 
ужарене дебате у Посланичком дому, посете тимова, италијан- 
ско-албанских комитета, итд. скренуле пажњу Албаније и ство- 
риле утисак да Италијани изгледа имају посебно интересовање за 
албанску нацију. Не рачунајући одређене кругове из Скадра или 
приморских градова, који уживају материјалне повластице, било 
да су то школе или одређена намештења, само делови албанске 
обале најближи Италији, односно, потез од Валоне према југу, одр- 
жавају однос према Италији који им намеће политичке резерве. 
Такође, тамо се диче мишљењем да, уколико је неопходна страна 
интервенција како би се постигло албанско јединство и независ- 
ност, на првом месту се прижељкује интервенција Аустроугарске, 
која би била најадекватнија за цивилизовање Албаније, поштујући, 
наравно, карактеристике албанске расе. Узимајући у обзир већу 
удаљеност Монархије од тих области и мислећи како она, можда 
због примедби одређених сила или због других препрека, не би 
била у могућности да се истовремено појави на северу и на југу 
Албаније, постоје страхови да би Италија хтела-не хтела окупира- 
ла земљу, чак и уколико би то било пролазно и само због близине. 

Став у односу на Грчку. Грчку, која такође на сав глас исказује 
своје захтеве, тоскијски бегови одбацују без дискусије. Они би је- 
дино прихватили страну владавину као стање пред независност, 
уколико би то вршила нека велика сила достојна тог имена, а ни- 
кад једна земља, чији су им грађани, као што они тврде, не тако 
давно били поданици. 

Што се тиче Италије неоспорно је да би се, и поред свих симпа- 
тија које се према нама таје, наш утицај у тим регионима морао 
одупрети тешким пробама уколико се настави махнита агитација 
Италије. 

Утисак о Аустроугарско-руском споразуму и о реформи у 
Македонији. Ово је посебно применљиво, имајући у виду акцију 
реформе у Албанији коју смо ми спровели заједно са Русијом за 
Македонију. Може се претпоставити да ћемо се од нашег Споразу- 
ма са Русијом, најомраженијом европском силом од које Албан- 
ци традиционално највише страхују, суочити са истим хладним 
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погледима па чак и с неповерењем; може се такође потврдити да су 
се у Косовском вилајету смањиле симпатије према нама. 

Уз пораст тензија, следе различите фазе реформе, интервен- 
ције Европе у Македонији, и схвата се да се ови догађаји претежно 
посматрају из перспективе сопствене безбедности и сопствених 
националних захтева. 

Турска експедиција против Албанаца са Косова. Забринутост 
да би акција великих сила могла имати циљ стварања Македоније 
која би обухватала албанске области из три вилајета, делимично 
је ублажена, кад су из реформе искључени чисто албански окрузи. 
Међутим, за Албанце је остала бодна чињеница да је управо због 
притиска који су обе силе вршиле дошло до велике ратна експеди- 
ције у Косовском вилајету (1903), започете уз изговор да се кажња- 
вају непријатељи нових административних мера које је султан на- 
редио, али су у крајњој црти као исход имале слабљење албанског 
елемента у тим регионима што је, природно, српски народ желео 
да искористи. Турска влада је вешто употребила одрешене руке 
против противника реформи, како би ликвидирала елементе који 
су јој са своје националне тачке гледишта деловали опасно. 

Последице овог подухвата, односно, слања у избеглиштво јед- 
ног дела страних управника, или увођење обавезне војне службе, 
која је више теоријске природе, и турских судских институција у 
једном делу устаничке области, немају никакве везе са огромним 
напорима и тешким ранама које је то нанело турском државном 
трезору. 

Захтеви за спровођење реформи у Албанији. Веома раширено 
мишљење о томе да су Албанци диваљ и бескомпромисан народ, 
који се ужасне кадгод га суоче са било каквом „реформом , однос- 
но, цивилизаторском иновацијом, велика је грешка. 

Пре је чињеница да они, па чак и неки из њихових кругова, у 
већој мери од осталих балканских народа желе увођење неких ч0- 
века достојних услова, добрих обичаја и културе, односно, једном 
речју, „реформи“ за њихову заосталу земљу. Као што је природно, 
оне се само морају прилагодити националној бити, карактеру њи- 
ховог народа и потребама земље. 

Признајући узроке свог варварства под турском владавином 
која траје неколико стотина година, показују став који одбацује 
мере наметнуте османском владавином, уз интимно уверење да 
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оне за циљ једино могу имати одузимање националности, разје- 
дињење и слабљење њихове расе. 

Не можемо занемарити да се низак културни ниво народа не 
може подићи насиљем и варварством, већ једино образовањем и 
подучавањем, које Албанцима не могу да пруже турски корумпи- 
рани судови, наметање нових пореза и национални губитак тла 
које су наследили од својих предака, већ искључиво националне 
школе. 

Поводом шоа, остављајући по страни национални асџект, 
увођење албанских школа представља услов зте диа поп и незаобди- 
лазни постулат од највеће! значаја за дило какву оздиљну акцију с 
циљем поправљања сишуације у Алданији. 


Италијанска пропаганда 


Историја Албаније ових последњих година одликује се несраз- 
мерно снажном интензификацијом италијанске агитације. Зато је 
нужно подробно се бавити детаљима у вези ових дешавања. 

Њихови циљеви. Особеност ове агитације јесте једнообразност 
па нико не може прикрити њен једини циљ: да заусшави аустроу- 
јарски ушимцај и замени 1а ишалијанским. Италијанској пропаганди 
је, дакле, много мање важно подстицање албанских националних 
тежњи, од увођења италијанског језика у установе, а сви њихови 
поступци виде се једино као нешто што доприноси овој чињеници. 

Претензије у вези црквене политике. Најжустрији напре- 
дак Италијана одиграо се у време министра Принетија, који није 
оклевао да напада чак и аустроугарска права у Албанији, која се 
ослањају на најстарије међународне договоре, као што је заштита 
клера и католичких институција, доводећи тако политчке контро- 
верзе чак и до клера. 

Придодијање албанско клера уз помоћ новца, установљење 
црквених редова и драшстава који су чисто ишалијански и под 
ишалијанском заипшишом, стављање свешшеника ишалијанске 
националносши иод искључиву зашшишу ишалијанских пред- 
стшавнишшава и, коначно, тежња да се образовање свешовних ал- 
данских клерика измести у Италију, биле су главна циљна места 
којима су тежили сви италијански напори на пољу онога што се 
тиче црквене политике. 
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Надокнада за клер. Разумљиве су промошивне мере Ишалије 
везане за клер, имајући у виду да у градовима, он знатно мање 
представља неки ауторитет. Будући да се, обично из националних 
разлога, клер углавном мање приклања Италији, труд учињен у 
том смеру није донео брз успех какав се очекивао. Међутим, сиро- 
маштво, па чак и беда сеоских свештеника, била је полазна тачка са 
које се много пута могло успешно напасти, пре свега у случајевима 
у којима су се сиромашним клерицима нудиле не само субвенције 
од 20 до 25 златних наполеона годишње, већ су се и подстицали да 
прихвате ту понуду. 

Дон Гаспаро Јакова. Међу разним клерицима од мањег значаја, 
стари језуита дон Гаспаро Јакова (Сазрег Јакоуа), који је између 
осталог човек посебног талента, прешао је италијански фронт и 
сад, након једног продуженог периода испуњеног наставним ак- 
тивностима у италијанском свештеничком семинару, он обавља 
издавачки посао у Италији, објављује штампани материјал на ал- 
банском, где су од јесени 1904. и једне новине („ГАтгајдо 4 АБата“ 
– „Гласник Албаније“). 

Куповина душа која се спроводи у Италији довела је до велике 
корупције клера, чије консеквенце такође, упркос свим нашим на- 
порима да их ублажимо, не можемо избећи. Субвенције које дају 
Италијани приморале су нас да их у најмању руку изједначимо са 
нашима и на тај начин били још више него раније приморани да 
новчано помажемо парохије обичним субвенцијама. 

Покушаји да се установе италијански калуђерски редови од 
италијанском заштитом. Преко Усшановљавања ишалијанских 
калуђерских редова и коришћења италијанске конзуларне заштите 
за те редове и за клерике италијанске националности без икаквих 
изузетака, влада Италије покушала је да направи процеп у старом 
костуру нашег црквеног протектората, а како би остварила своје 
циљеве користила је као посреднички орган „Зосјета раг Је па55тог 
КаНапе а! Ечјего“ – „Друштво за Италијанске мисије у иностран- 
ству, из Фиренце, удружење које она субвенционише. Секретар 
овог удружења, Соттепадатоте ЗсћаратеШ , с великим напором је 
током својих поновљених боравака у Скадру покушао подстаћи ту 
настањене редове да заузму став према одређеним добротворним 
организацијама, које је требало де буду основане од стране Италије, 
или да Италијанима препусте и бављење црквеном политиком, уз 
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једини услов да прихвате италијанску конзуларну заштиту уместо 
аустроугарске. 

Пошто то није било прихваћено, покушали су да одведу чис- 
то италијанске редове у Скадар, посебно салезијанце Дон Боска из 
Торина и часне сестре из Ивреје, у циљу вођења једног италијанс- 
ког сиротишта и једне италијанске болнице. Кад је Министарство 
пропаганде (у мају 1903) објавило да не могу да прихвате новине 
у погледу протектората над црквеним институцијама у Албанији 
(11 тпоуетит – ништа ново не уносити), Италијанска влада је при- 
времено зауставила рукоположење тих редова. 

Међутим, почасни достојанственик Скјапарели је наставио са 
скупим куповинама простране земље у Скадру, и, по свему судећи, 
намењене великим институцијама, што показују да се не одустаје 
од ових планова. 

Преговори са Италијом везани за верски прошекшорат. Будући 
да је због раније описаног става Италијана постојала очигледна 
опасност да се неки од самостана у Скадру, где Италијани имају 
већину, коначно позове на италијанску заштиту, Царска и краљев- 
ска влада је одлучила италијанској влади дати на знање своју тачку 
гледишта по питању заштите у Албанији и 1902. године су се оди- 
грали дуги уводни разговори у вези тога. 

Док је италијанска влада бранила свој став да одобрава или чак 
има обавезу да понуди заштиту не само сваком припаднику клера 
или сваком удружењу свештеника италијанске националности, већ 
и по захтеву, сваком припаднику страног клера или самостану, по- 
кушавамо да достигнемо договор на основу следеће четири тачке: 

1. Заштита религијских друштава и института, као и чланова 
калуђерских редова са црквеним карактером искључиво припада 
сили заштитници. 

2. Аустроугарска признаје компетенцију Италијана у чисто 
личним питањима италијанских клерика. 

3. У случају напада на част, слободу, имовину, физички инте- 
гритет или живот неког клерика италијанске националности под 
аустроугарском заштитом били бисмо спремни да прихватимо ис- 
товремену реакцију. 

4. Предаја званичних докумената клерицима италијанске на- 
ционалности у институцијама које су поверене нама у заштиту, итд. 
једино се може обавити посредством представничка наших власти. 
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Пошто Италијани нису изашли ни са једном задовољавајућом 
изјавом, уз једини изузетак што су прихватили четврту тачку, и 
што је с друге стране ограничење нашег права на заштиту одређе- 
них категорија свештенства и њихових институција нама било 
потпуно неприхватљиво, као и ограничење наше духовне сфере 
утицаја у Албанији, што је Италија покушавала, ови преговори су 
се прекинули зато што није било перспективе за успех. 

Чини се да италијанска влада такође избегава директно кршење 
наших постојећих права на црквену заштиту због споразума, која 
су призната већ дуго времена од стране свих сила, делом изричито, 
а делом прећутно, и од тада нисмо регистровали друге нападе на 
наш став на пољу црквене политике. 


Семинар свештенства Сан Адријана за алданске ученике. 


Италија с пуно енергије подстиче остваривање пројекта Обра- 
зовања лаичкот свештенства за слање у Албанију, које се до овог 
тренутка обично обављало и СоПедит роптфашт из Скадра или 
у СоПедит итћапит Министарства пропаганде из Рима, и у том 
циљу је посебно предвиђен СоНеџдо а! 5. Адпапо у Сан Деметрију 
Короне, чије отварање ће се ускоро догодити. 

Напори на плану културе и колонизације. У свим осталим сек- 
торима Италијанска влада наставља своју политику крајем деведе- 
сетих година већ започету, да Албанију све трајније укључује у 
своју сферу утицаја и поводом тога морамо најпре имати на уму 
италијански школски систем. 

Школски систем. Колонијалне школе које су постојале већ од ра- 
није сада имају готово званично италијански карактер, након што 
су путем империјалног Јтадег преобраћене у италијанске државне 
школе. 

Отворене су нове италијанске основне школе за дечаке и девојчи- 
це у Драчу, Валони и Јањини, једна Зсиоја ПаПапа 4! ати е тезнет! 
[Италијанска школа за уметности и занатеј у Јањини и Скадру и 
један самостан за Албанке у Скадру, у директном супарништву са 
сличном аустроугарском институцијом. 

Италија своје главне напоре усредсређује на наставу у Скадру, 
где је становништво напредније и прихвата идеје, с надом да ће 
село следити овај ток који је започео град. 

Будући да је раније језик наставе у верским школама које је 
субвенционисала Аустроугарска био искључиво италијански и 
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имајући у виду да те школе нису поседовале тачан наставни про- 
грам у тренутку почетка италијанске пропаганде, италијанске 
школе су нашле плодно тле међу становницима, а све то имајући 
на уму да се верско образовање цени, али не сматра нужним. Из 
тих разлога, италијанске школе, организоване на исти начин као и 
у Краљевству, чине се као цивилизованије и модерне, а поред тога 
се такође баве и накнадним образовањем одређених ђака тако што 
одобрава стипендије за наставак студија у Италији. 

У оним случајевима у којима посећеност у школама није испуња- 
вала очекивања, покушавали су да постигну различите циљеве уз 
помоћ разних средстава, у суштини прилично агитујуће природе, 
као што је помоћ у храни и одећи за сиромашну децу. 

Међутим, Италијани су се досетили да све док католички клер 
не зависи од њих, не могу међу Албанцима католичке вере по- 
стићи исти утицај у образовању као Аустроугарска, и поред свих 
својих напора. Зато је настала идеја да се Турска наведе на то да 
суспендује забрану слања муслиманске деце у стране школе, уз ус- 
лов да ти муслимани предност дају лаичким италијанским школа- 
ма, а не оним верским аустроугарским. Међутим, није се рачунало 
на султанов отпор, који је по том питању био крут. Ова чињеница, 
међутим, макар показује да намера Италијана није да свим својим 
активностима повећају национални ниво албанског народа, већ у 
бити намеравају да створе колонизаторске установе, с надом да ће 
накнадно заузети позиције, упркос свих званичних тврдњи које се 
износе. 

Стварање колонија. Истом сну је служила и одлука да се ита- 
лијански емигранти настањују у Албанији, где има богате земље 
за обрађивање. У том смислу, први покушај је направљен у једном 
скадарском насељу, где су италијански сељаци унајмили велика 
имања. 

Додрошворни центри. Као припремна мера пред отварање једне 
болнице, у Скадру је направљена једна амдуланша коју је водио 
италијански доктор, а у њој су се бесплатно лечили болесници и 
давала им се терапија. 

Италијанска дела не трпе нападе од турске владе, већ напротив, 
потајно се ове мере подржавају као контратежа нашем утицају, ми- 
слећи увек како је супарништво између Италије и Аустроугарске 
корисно сопственим интересима Турака у Албанији. 
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Научне мисије. Велики број путника и мисија у Италији имали 
су за циљ да Албанију ближе истражи у најразличитијим секто- 
рима, такође у војном смислу, и то не као последњу ставку. Овде 
желимо поменути оне најважније: 

Пуно пажње изазива путовање маркиза де Карлотија, у то доба 
секретара амбасаде Италије у Цариграду, сада саветника њихове 
амбасаде у Бечу, који је (1902) путовао од Битоља, пролазећи кроз 
Елбасан и Скадар до Црне Горе и на упадљив начин тражио кон- 
такт са угледним странцима. 

Широке екскурзије албанолога Франческа Кинига и његових 
разних сапутника имале су наводно етнографске и лингвистичке 
циљеве. Исто то можемо рећи и о путовањима Антонија Аргонди- 
це, Алда Масера, Хектора Мелиса и грофа Франческа Тромбија у 
вилајете Скадар и Јањина, и коначно о путовању маркиза Гвикјар- 
динија по вилајетима Косово и Солун. 

Напори трговачке политике. Миланско шртовачко друштаво. Тр- 
говачка комора из Вићенце у јесен 1902. је послала једну специјал- 
ну трговинску мисију, која је у виду резултата својих истраживања 
препоручила оснивање једног великог комерцијалног италијанс- 
ког друштва, што се и остварило годину дана касније под именом 
Зостега Наћапа 4'езроталопе е Атропаглопе со Мотеперто е сој" 
Абата – Италијанско увозно-извозно удружење за Црну Гору и Ал- 
данију, са седиштем у Милану. 

Излождена робна кућа. Изложбена складишта италијанских 
производа у Ђирокастри и у Скадру за циљ су имала отварање 
земље за трговину и експлатацију и заједно са осталим напорима 
комерцијалне политике Италије довели су до приметне активације 
трговине, која је раније била прилично безначајна. 

Олакшице за алданске тарћовце. Број путника који посећују ал- 
банске пијаце је знатно порастао; преко бесплатног слања узорака, 
попуста на цене, регистровања фирми и одобравања олакшица ал- 
банским трговцима који путују у Италију, учињено је све могуће 
како би се повећала италијанска продаја. 

Седишта поште. По отварању конзуларних представништава у 
Драчу и Валони, следило је отварање представништава италијан- 
ске поште у Скадру, Драчу и Јањини (1902). 

Летшовање конзула у унутрашњости. Подражавајући међу нама 
постојећи обичај да у Тирану или Берат шаљемо вицеконзуле из 
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Драча и Валоне на летњи боравак у трајању од неколико месеци, 
како би били у прилици да и у унутрашњости земље брину за од- 
носе са страним саставом, италијански вицеконзул из Драча је 
1904. године исто тако први пут и с истим циљем, неколико месеци 
провео у Тирани. 

Посеше флоша бродова. Посете италијанских флота албанским 
лукама, где су допринеле остваривању многих веза, понављале су 
се готово сваке године и трајале би по неколико недеља, што је бу- 
дило пуно пажње. 

Поморски саобраћај. Италија је с пуно труда и успеха радила 
на формирању свог поморског саобраћаја са албанском обалом, у 
том погледу надмашивши Аустроугарску. Италија је још 1902. го- 
дине нудила могућност повезивања са свим албанским лукама, 
неколико пута недељно, новим линијама, паробродима компаније 
„Рига“ (Пуља), која успешно спаја све од Рима до Бриндисија. 

Друштво „Рисна“. Проучавајући поморски саобраћај под аус- 
троугарском и италијанском заставом видимо да друштво „Ригћа“, 
обилно дотирано, надмашује сва аустроугарска друштва за помор- 
ски саобраћај (Моуад, Каризеа, Опрато-Стоата), повезана са албанском 
обалом, како по краћем и погоднијем времену путовања, као и по 
учесталости и учинку бродова и по ниској цени закупа пловидбе. 

Линија на реци Бојани. За овај успон на северу Албаније, Ита- 
лија дугује и већој учесталости путовања, превасходно погодном 
искоришћавању чињенице да се линија за Скадар преко Медове 
(Шенђина) једва користи као теретна у поређењу са оном од реке 
Бојане преко Одошија, сада скоро искључиво у употреби. Утврђен 
је посебан сервис за транспорт роба које стижу у Шенђин без 
губљења времена у Оботију [ориг. Обот, ауторка користи и Обоћ; 
алб. Обог - прим. прев], па чак и даље, до царине у Скадру. За то 
је „РигНа обезбедила један мали пароброд. Он обавља своја пу- 
товања без обзира на временске услове, при чему му не сметају ни 
услови на површини воде нити јачина ветра, који су на ушћу реке 
Бојане често неповољни. 

Руша италијанске поште. Захваљујући споразуму са Црном Го- 
ром, Италија своју пошту у Скадарски вилајет превози преко Бара, 
а одатле сувим до Вирпазара а затим малим паробродом црногор- 
ске морнарице до Скадра. Ова одлична и брза веза омогућила јој је 
услове да привуче скоро све пошиљке за то подручје Албаније. 
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Италијанско-албанска агитација у Италији. Бавећи се ита- 
лијанском активношћу повезаном са Албанијом, не треба забора- 
вити интензивно агитовање које се одвијало у самој Италији, како 
вербално тако и у писаном облику, у штампи, на конгресима, на 
састанцима, на конференцијама и у удружењима, с циљем да се 
повећа занимање за Албанију не само међу италијанским Алба- 
нцима, већ и међу ширим италијанским становништвом. Иако се у 
многим случајевима ради само о високопарним речима и жељи за 
постизањем тренутних ефеката, не може се порећи да су сви ти до- 
гађаји постигли једно, штету читавој нашој структури: добили су 
разумевање јавног мњења за важност коју има гајити блиске одно- 
се с Албанијом и за енергичну и независну подршку јавног мњења 
једној активној политици широког распона циљева на ту тему. 

Жустре дебате о Албанији у италијанском Посланичком дому ус- 
мериле су пажњу читаве Европе на тамо представљене претензије, а 
такође јако одјекнуле и у Албанији, оставивши утисак да је Италија 
одлучнија од било које друге силе да помогне албанском народу. 

Алдански конреси. Мање дејство су постигле изјаве промоти- 
вног карактера са Албанског конгреса из Напуља, који се понавља 
сваке године, мада је конгрес од 1903. године посебно добио на зна- 
чају кад су са краљем размењене поздравне депеше. 

Мада ови догађаји Албанији до данас нису донели никакву ко- 
рист, ипак су Италијанској влади као и раније обезбедили велики 
број идеја о томе како наставити. Стварање једне катедре за албан- 
ски језик у Палерму, одобрење великог броја стипендија за албан- 
ске студенте, чешћа подршка ухапшеним албанским родољубима 
итд. послужили су у корист ових иницијатива. 

Друге тачке из програма конгреса, као увођење албанског у 
виду обавезног наставног предмета за све основне школе у албанс- 
ким општинама у Италији, још увек нису остварене. 

У политичком погледу, ови конгреси су обично бранили само- 
сталност Албаније без опасности по целокупност Османског 
царства, али нису постигли ниједан истински договор у погледу 
личности вицеконзула, пошто су се једном изјашњавали за јед- 
ног феудалног газду, Албанца, а други пут за принца из краљев- 
ске куће Савоја. 

Спајање свих албанских одбора на сав глас објављено у 
иностранству и подређеност нечег тако насталог централном 
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италијанском одбору била је илузорна, што је већ било јасно сви- 
ма који ситуацију знају од самог почетка. Међутим, организација 
коју су предвидели Албанци из Италије преко стварања бројних 
локалних комитета деловала је прилично похвално. Размишља- 
ло се да се локални комитети споје у једну велику „Гера (га оћ 
Ађапез а 'паћа“ – „Савез Албанаца у Италији“, претварајући ову 
лигу у један важан финансијско-политички организам. Међу- 
тим, овај пројекат је током своје реализације постигао само де- 
лимичне, слабе резултате. 

Сопзрћо аБапезе 4 'Наћа. Тада је генерал Рикоти Гарибалди стао 
на чело акције да код италијанских Албанаца покрене недовољ- 
но јаку вољу за деловање, репутацијом свог имена и својим ире- 
дентистичким паролама. Уз подршку великих људи из италијан- 
ско-албанске партије основао је (1904. године) „СопзчјоНо аБЊапезе 
Ф' кана“ у циљу уједињења Албанаца, како оних из Италије, тако 
и оних из Албаније, са свим албанским удружењима у иностран- 
ству и са свим другим политичким удружењима са Балкана, у 
једну велику јединствену коалицију против Аустроугарске. „Ово 
та ас И теп(е“ – „данас је Аустрија“, писао је једном албанском 
патриоти „Аиз шта е ја позе га реррлоге пеписа рт де! Тигсо з[ез5о, 
со! аџаје 1 рошеббе уепше ад ипа (гапзадопе“ – „недвосмислено 
наш гори непријеатељ, више и од самог Турчина, и са њом би се 
морало доћи до новог прелазног договора“. 

ЕГ Сопзро поседује свој сопствени орган шшамце под именом 
„Сагхе а аБапезе , коју објављује Манлио Беники, и која је, с друге 
стране, карактеристична по албанофилским тежњама својих ин- 
спиратора, употребљава искључиво италијански језик и зато ни- 
мало распрострањена у Италији. 

Што се тиче прарама. Савета, он може бити подложан извес- 
ној еволуцији, у мери у којој се односи на Албанце из Италије. У 
већ постојећим албанским удружењима у иностранству, посебно у 
онима из Софије, Румуније, Египта, Лондона и Париза, има, неђу- 
тим мало могућности, пошто чисто националне тенденције ових 
удружења не дозвољавају веће приближавање италијанским ко- 
митетима, који следе специфично италијанске интересе. 

Исмаил Кемал-бег. Заправо је само једна од те три особе не- 
сумњиво албанског порекла, муслиман Исмаил Кемал из заиста 
изузетно старе куће и високе репутације детова из фамилије Вљора 
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(Валона), који се убрајају у најбогатије феудалне господаре целе 
Албаније. Ова лоза је дала већи број важних људи који су служи- 
ли турској држави на важним званичним функцијама. Из те су 
породице, на пример, између осталих, садашњи велики везир Фе- 
рид-паша и државни саветник Сирја-бег. 

И сам Исмаил Кемал-бег је био део турске јавне администрације 
и у њој је напредовао до ранга генералног намесника. Реч је о чове- 
ку велике културе, обдареног изузетним талентима и способнос- 
тима, без сумње једним од најистакнутијих Албанаца у корпусу 
муслиманских функционера, због чега је веома разумљиво што је 
његов изненадни бег из Цариграда 1900. године изазвао велико за- 
препашћење у Палати. 

Мада Исмаил Кемал никад није отворено истакао своју кан- 
дидатуру за место високог гувернера једне самосталне Албаније, 
нема никакве сумње да се одлучио да на тако изненађујући начин 
побегне само из уверења да је у будућности играо важну политич- 
ку улогу у својој домовини. Несумњиво је имао много прилика 
за то, будући да су му сви земљаци имали поверење у њега, и по- 
штовали га као најважнијег заступника њихових идеја. Мада му 
на почетку боравка у иностранству нимало није било тешко да за 
себе придобије већину локалних албанских удружења, утолико 
веће разочарање је било кад се недуго затим открио као бранилац 
једног грчко-албанског братства, да би се доцније чак изјашњавао 
у корист Италије. Мада се трудио да оправда свој став аргумен- 
том да је веровао у неопходно приближавање Албанаца Грчкој 
или Италији ради одбране од наводних жеља Аустроугарске да их 
припоји, убрзо постаје јасно да је његовој промени стране кумовао 
новац приман из Атине, можда и из Италије, који му је омогућио 
да води отмен живот, али му с друге стране такође минирао попу“- 
ларност међу албанским родољубима у земљи и иностранству. Ис- 
маил Кемал већи део времена борави у Паризу или Бриселу, само 
повремено одпутује у Италију. 

Хуан де Аладро Кастриота. Појавио се један богати племић, 
Шпанац католичке вере, који се позива на своју лозу албанских 
принчева као аутентичан претендент на трон једне независне Ал- 
баније. Реч је о Хуану де Аладру и Перес де Веласку, старом шпан- 
ском дипломати који тврди да по мајчиној страни води порекло од 
Војисаве, Скендербегове сестре. 
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Под именом „Принц Ђин Аладро Кастриота“ представио се 
1899. албанском народу једном усхићеном прокламацијом као 
потомак великог националног хероја и наследника своје земље, 
изјављујући да ће убудуће стати на чело албанског покрета а у ко- 
рист ослобођења Албаније од турског јарма и жели да се бори не би 
ли освојио трон својих предака. 

Из године у годину понављао је своје манифесте, повремено 
бомбастичне, покушавајући да створи известан култ своје лич- 
ности, преко штампе, писама свог секретара, Виске Бабатасија из 
Корчана, делећи портрете, прогласе, разгледнице, исто и богатим 
поклонима. Наравно, својом великодушношћу придобија приста- 
лице, а да се притом, природно, не може мислити на неку партију 
која се може узети озбиљно, нити чак нити на утицај његове лич- 
ности у Албанији. 

Последњих се година одиграло чудно зближавање између Ала- 
дра и албанофилских кругова из Италије, који су по свему судећи 
полазили од мишљења да је сваки адекватан покушај ослабљивања 
превасходног значаја аустроугарске монархије достојан подршке. 
Можда се такође очекивало да се на тај начин боље контролише тај 
„претендент“, извлачећи такође и користи од његових контаката и 
од његових активности у сопствену корист. Због свог пријатељства 
с Италијанима, Аладро се у Албанији већински ослања на итали- 
јанске присталице. 

Италијанска штампа, а поврх свега, „Малопе аЊапезе –,Албан- 
ска нација“ Анселма Лорекија, податке о њему пропратила је пох- 
валним чланцима, а с њим Рикоти Гарибалди одржава блиско 
пријатељство. 

Аладро је чак покушао и да се приближи бугарским комитети- 
ма под сенком Сарафова у циљу постизања договора о старој са- 
радњи и уложио је значајне фондове за куповину оружја на начин 
сличан њиховом. 

Ова завера револуционар из Албаније и Македоније са гарибал- 
дистима из Италије била је повод да турска влада, забринута због 
ове чињенице, утврди чак и превентивне војне мере кад се 1902. 
године упорно говорило о оружаном државном удару Аладра у Ва- 
лони, који се припрема на Крфу. 

Из свега тога може се изгледа извести да Османлијска власт, 
која за присталице „принца“ у Албанији нема милости, придају 
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претерану важност његовом ставу, док га до тог датума европске 
државне канцеларије нису превише узимале за озбиљно. 

Принц Алберт Ђика. На велики ужас и забринутост овог пре- 
тендента, у јесен 1904. године се појавио један супарник у виду 
„принца Алберта Ђике, Румуна православне вере, убеђеног како 
има право да поведе све либералне елемената Албаније због свог 
наводног порекла из старе албанске емигрантске породице. Ђика 
припада једној молдавској лози истоимене породице, зато има низ 
угледних Румуна за рођаке. 

У једном од многих својих чланака у штампи, супротставио се 
захтеву Аладра да се назове Албанцем или чак и да буде потомак 
Скендербега и није сумњао да ли да запоседне ранг главешине 
истих након неких састанака без икаквог компромиса са разли- 
читим представницима албанског министарства за пропаганду. 
Покушавао је да свој недостатак новчаних средстава компензује 
привлачећи себи интерес Балканског комитета из Лондона у циљу 
постизања остварења својих планова, и покушао се оженити јед- 
ном богатом Иркињом, али због мало мутне прошлости, није мо- 
гао да створи поверење у Албанији 

Треба скренути пажњу да се Ђика трудио да подршку за своје 
планове добије у Риму, где упркос својим покушајима да из ове си- 
туације извуче неку корист, нису се могла истовремено истаћи два 
претендента. Што се осталог тиче, принц Алберт Ђика се дословно 
држао програма Рикотија Гарибалдија. 

Ђика је од три наведене личности онај који заслужује најмање 
пажње и предвиђа се да ће се његова улога убрзо окончати. 


Беч, април 1905. године 
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Анекс УГ: Аустроугарска акција“ 


Подстицање албанског језика 


Уз једну приметну разлику у односу на италијанску, акција 
Царске и краљевске владе у Албанији усресредила се пре свега на 
пружање највеће могуће подршке свим иницијативама усмереним 
на подстицање албанског језика и школа, избегавајући да запад- 
не у сензационализам и пуку говоранцију, а жањући битне успехе, 
посебно, у овом првом смеру. 

С растућим интересовањем за језик, вишеструко се повећао број 
албанских писаца и новинара, и то је дало повода да се наша помоћ 
сваки пут све чешће шири према оним најистакнутијим међу њима. 


Подршка националној штампи. Часопис „Алданија“ 


Наставила се веза коју одржавамо од пре шест година, прво у 
Бриселу, до 1904. године, а сада у Лондону, са Фаик-бегом, уредни- 
ком часописа „Албанија“. Његове новине су наставиле да нуде низ 
чланака који могу да служе као прави узор, а захваљујући саврше- 
ности свога стила и снази изражавања много су допринели развоју 
албанског језика. Фаик-бег као нико други влада својим матерњим 
језиком, са свим његовим суптилностима и на различитим дија- 
лектима, и треба га сматрати једним од најбољих албанских пуб- 
лициста. Нажалост, својим личним мишљењима не показује увек 
слагање са земљацима, што га је многих пријатеља стајало, а сем 
тога јако нашкодило, како растурању, тако и значају његових но- 
вина за јавно мњење у Албанији. 

Фаик-дет и њетов алфадеш 

Упркос његовим снажним напорима, није му успело ни уко- 
рењивање алфабета чији је био поборник, који су користили у ча- 
сопису „Албанија“, и требало је да чини основу за објадињавање 
различитих алфабета у употреби код Албанаца, тако да је Фраше- 
ри, тако назван по његовим оснивачима, и даље, без дискусије, био 
доминантан. 

Алфадеш Фрашери 

Изузев католичког становништва са севера Албаније, које је до 
скоро користило један алфабет уско повезан са Фаиком (и прог- 
лашен од стране Друштва за језичко уједињење „Башкими“ под 


474 ННЗЕА, РА ], К. 473, Пле бзгеггејсћавсћ-ипрапзсће Аспоп, Млеп, Арп! 1905. 
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покровитељством монсињора Прима Докија, опата Мирдита), сви 
остали, односно велика већина народа, како православног, тако и 
муслиманског, приклонили су се словима Наима и Сами-бега Фра- 
шерија, чија се област важности самим тим простире од југа до 
севера, преко Драча, Доњег Дебра и округа на југу Призрена. 

Како међу становништвом пространих албанских територија 
ова издања могу рачунати на добар пријем уколико се служе сло- 
вима сматрана за општенационална, потреба и политички опрез 
приморали су нас да у начелу не заузмемо негативан став према 
том алфабету, већ да исто тако пружимо нашу подршку издањима 
која су на њему објављена. 


Часопис „Дриша“. Шахин-дет 


Од 1902. године, најважнији новински орган од свих који се 
објављују са алфабетом Фрашери, који ужива највећи престиж, 
јесте албанска „Дрита“, основана у Софији од стране Шахин-бега 
Колоније и Криста П. Љуарасија, која је за кратко време освоји- 
ла плодан круг читалаца који се раширио по читавој Албанији. За 
овакав повољан пријем, сем алфабету, дугује и својој политичкој 
садржини, која се бавила актуелним питањима о Балкану и влашћу 
свог првог управника, Шахин-бега, међу својим земљацима позна- 
тог као турски кајмакан различитих градова у Албанији и Македо- 
нији и који је, као последицу како званичних, тако и незваничних 
веза, имао бројне присталице на располагању. 

Уз сплет свих тих околности, убрзо по настанку, часопис „Дри- 
та' добио је прилику да шири значајан утицај по јавно мњење из 
Албанији и својим програмом чисто националне природе, реагује 
на тежње за уједињењем, оживевши их и о плодивши. 

Стога, чинило се да је неописиво важно успоставити трајне од- 
носе с овим новинама, што је постигнуто 1903. године одобрењем 
једне редовне субвенције њеним уредницима. 

Кристо П. Љуараси 

Такође, други међу њима, Кристо П. Љуараси (Кил зго Р. Глагаз!), 
православац са југа Албаније, пореклом из Колоније (Битољске), 
који је, поред своје књижевне делатности, од пре неку годину и уред- 
ник једне издавачке куће из Софије, већ је у књижевним круговима 
Албаније, поред заслуга за многа достигнућа као оснивач једног ал- 
банског патриотског савеза у Софији, по имену „Дешира“ (Рећзта). 
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У том смислу, однос са „Дритом“ показивао се као изузетно 
уносан, пошто нам је узгред пружао могућност да преко њених 
уредника, не привлачећи пажњу на себе, посредно утичемо на по- 
менуту издавачку кућу, и политичко уређење локалног албанског 
одбора. 

Новине „Тоска“ 


Тачно је да су новине „Тоска“ које су од 1901. излазиле у Египту 
имале у свом управнику Милу Дучију, једног убеђеног браниоца 
националне идеје у Албанији, мада су у недостатку адекватних са- 
радника и одговарајућих средстава успеле да опстану само до 1903. 
године. Што се осталог тиче, уживале су, у складу са својом умање- 
ном вредношћу, нашу скромну подршку. 

Новине „Беса“ 


Као последица напора сународника из Корче, Фокиона Тур- 
тулија, који су живели у Египту, и једног Дучијевог пријатеља зва- 
ног Тома Аврами, новине „Тоска“ се изгледа поново рађају кроз 
новине „Беса“, које од краја 1904. године излазе у Каиру, за које је 
субвенција Царске и краљевске владе била итекако тражена, али 
се узети у обзир тек после дугог искуства, и доказавши своју одр- 
живост. 


Новине „Албанија“ 


Такође у лабавој вези са новинама „Албанија“ Дервиша Химе, 
које су се раније објављивале у Женеви, а сада у Паризу на албан- 
ском, француском и турском језику што се заправо испоставило 
корисним, имајући у виду информације које су оне пружиле о гло- 
балној целини албанских активности, изразили смо симпатије за 
њихов труд, као и признање за тако коректан став, уз материјалну 
помоћ по вољи владе. 

На основу претходног набрајања, очигледно је да смо последњих 
година, будимо искрени, релативно скромних средстава, добили 
могућност да заснујемо односе са главним представницима ал- 
банске штампе у иностранству, а тај се резултат италијанска влада 
до сада, упркос бројним уложеним средствима, улудо трудила да 
достигне. У будућности ће такође имати значаја да у шакама задр- 
жимо све конце које смо затезали, пошто овакав пређени пут до- 
приноси буђењу и образовању јавног мњења у Албанији у смислу 
који се поклапа са нашом политиком. 


529 


Што се осталог тиче, корист од ове акције ће бити сагледана 
само у општем смислу, све док кружење албанских издања у Алба- 
нији не буде ослобођено забрана и ограничења. 


Подршка алданској књижевности 


Поред новинарства, Царска и краљевска влада је такође подсти- 
цала издавање других примера албанских слова и у том смислу 
је, између осталог, материјално омогућила издање следећих дела: 
„Историје Албаније“ (Начопа Е Зћсурпи) у два тома и једне „Исто- 
рије Турске“ (Ни аопа е Титкиз) др Ндоца Никаја (Маос МКај), једне 
мапе Албаније Транк Спиро-бега (Фаик-бега) и хрестоматије која 
садржи приче, разговоре, као и песништво Георга Киријаса (Ђерђа 
Кирјазија). 

Уџбеници за католичке иркве 


Није било прекида улагања труда за ширење алданске школске 
диблидтрафије коју смо претходних година опремали; упркос томе, 
уџбеницима који су досад постојали, последњих година додат је 
само још један из географије и трећи део једне књиге лектире. 


Расправе о алфабету међу католичким клером 


Чињеница да се овај пораст није одржао у истом ритму, као што 
одговара намерама Царске и краљевске владе, своје узроке има у 
контроверзама које су изнова букнуле међу католичким клером 
везано за пишање алфадеша. У том аспекту, секретар бискупа 
Сапе, др Ндре Мједа [Мате Мједа, познат као и Апдтеа Мпефај, при- 
добио је већи део клера за један нов правопис одобрен на Конгре- 
су оријенталиста у Хамбургу, и осудио је раније помињан Докијев 
алфабет. Након годину дана борбе, албански бискупи су се у цели- 
ни одлучили за Мједину тезу и обратили су се Царској и краљев- 
ској влади како би затражили издавање нових школских књига на 
овом алфабету. 

Мједин алфабеш 

Упркос томе што је изгледало сасвим контрапродуктивно уво- 
дити неку промену након тако релативно кратког временског 
периода, Царска и краљевска влада је увидела да је нужно не по- 
ступати у супротности са исказаном једногласном жељом биску- 
пије. У томе се превасходно водила ставом да, у извесном смислу, 
Мједина ортографија представља напредак будући да отвара пут 
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приближавања изговора Тоски и Гега, и одриче се италијанизи- 
рајућег карактера својственог алфабету „Башкими“ (Докијевом 
алфабету). 

Др Ндре Мједа одмах је примио овлашћење за реформисање 
ортографије постојећих школских текстова, и један за другим 
у Министарству спољних послова сређени од стране Царске и 
краљевске издавачке куће за уџбенике, према постављеној норми 
за исправке. 

Да се избегну неспоразуми, неопходно је приметити да овај нов 
правопис признају само Албанци католичке вероисповести, или, 
прецизније речено, признат је само у оним католичким окрузи- 
ма у којима раде верске школе, односно, на релативно ограниче- 
ној територији. Остатку католика, као и свим православацима и 
муслиманима, биће и даље страна, и нажалост не постоји никаква 
перспектива да се поборници алфабета Фрашери одлуче да „нови“ 
алфабет прихвате у пракси. 


Иницијашиве за одједињење алфадеша 


Решење питања алфабета, од изузетног значаја за национално и 
језичко уједињење свих грана албанског народа, препушта се бу- 
дућности. Међутим, под штитом Царске и краљевске владе такође 
су започети важни прелиминарни радови и студије који ће допри- 
нети коначној одлуци. 

Дистрибуција књита 

Подстицање издавања албанских дела проналази вредну до- 
пуну у повременим олакшицама које се дају за уношење примера- 
ка у Албанију, као и за десилашно растурање уџбеника у школама 
које Царска и краљевска влада дотира. 

На жељу за повећањем тиража успешно раширених (и књига и 
новина) могли смо да одговоримо само у веома ограниченој мери, 
због полицијске забране која у овом случају важи у Турској, а по- 
менута дистрибуција се морала најопрезније обављати, како бисмо 
избегли да се нађемо у компромитујућој ситуацији. Из молби за 
књиге, које су све учесталије, може се међутим, закључити да у Ал- 
банији расте потреба за образовањем, што сем тога нуди гаранције 
да су напори које је, с не малим жртвама, у Албанију улагала Цар- 
ска и краљевска Влада ради оживљавања књижевних активности, 
уродили плодом. 
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Крисшофоридисов речник 

Године 1902. почињу кораци како би Алдански речник, који је за 
собом као посмртни рукопис оставио покојни елдасански родољуд 
Консшаншин Кристофоридис, а сматран је једном употпуњеном 
збирком читавог албанског језичког блага, угледао светлост дана 
као такво издање. Користећи се, сасвим бескрупулозно, тешким 
материјалним стњем пишчевог наследника, влада у Атини је, у 
међувремену, помоћу једног гласила грчке пропаганде, успела да 
нас претекне добивши власништво над овим делом. 

Након више од две године одлагања и тек после снажних при- 
тисака албанских родољуба који су страховали да је ово дело из- 
губњено, оно се најзад крајем 1904. године појавило у књижарама. 
Сходно тежњама које су га надахнуле, природно, одштампано је 
грчким словима, и као што предговор отворено признаје, са једи- 
ном намером да се албанском народу докаже да ако жели да има 
изгледа за успех у чувању свог матерњег језика мора се служити 
искључиво грчким алфабетом и угледају на грчки језик. Алузија 
је била сувише јасна и дрска да би остала несхваћена и Албанци 
потпуно јасно не препознају аутентичну вредност овог жалосног 
дара који су им Данајци понудили. 

Али, осим тога, садржина речника, који је већ неко време био 
превазиђен због са временог развоја албанског језика, није одго- 
ворио на висока очекивања албанских лингвиста, његово објављи- 
вање није произвело очекивани утисак, тако да грчка влада не 
може рачунати на било какву предност која би могла допринети 
њеној политици хеленизације у Албанији. 


Јавно подучавање, 
курс албанског језика у Бечу. Др Ђерђ Пекмези 


Корак за промоцију и очување албанског језика који је вредан 
помена чинило је, насупрот томе, увођење једног Курса алданско! 
језика који се одржавао током 1903. године у Јавном институту 
за оријенталне језике у Бечу, под управом Албанца, пореклом из 
Естарове, у централној Албанији, доктора филологије са Бечког 
универзитета, Ђерђа Пекмезија. Ова мера, показатељ ажурности с 
којом се Царска и краљевска влада брине о албанској нацији, поз- 
дрављена уз исказе одобравања и пуног одушевљења у свим штам- 
паним медијима у Албанији, и указује на пут којим би у не тако 
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дугом року једна Катедра за албанске студије Универзитета у Бечу 
могла угледати светло дана, што би било веома пожељно. Резулта- 
ти које је током две године курсева достигао Др Пекмези, одлични 
су и може се очекивати да ће спознаја језика у ширим круговима у 
Монархији такође оживети и интересовање за саму земљу. 

Курсеви језика у Борто Ерићеу 

Сем тога, велики одјек је имао и изборни курс албанског језика 
који се 1901. године одржавао у албанској колонији Борго Ериће 
[данас место Арбанаси], близу Задра, тако да је већ наредне године 
број часова вишеструко повећан, а 1903. године, уз момке, морали 
су да отворе и курсеве за девојке. Присуство на часовима и једних 
и других осцилује између шездесет и осамдесет ученика, а на тај 
начин се у ондашњим вишим школама за образовање професора 
припрема одличан наставни кадар за наше школе у Албанији. који 
је веома вредан, обучен и способан 


Припремање настшавно! материјала за алдански језик 


Поред овог вида обучавања, који је адекватнији за наставнике 
из Албаније, такође је одабран и један много ефикаснији за наше 
циљеве: образовање младих талентованих Албанаца тако што се 
одведу из родне земље и доведу у интернате високих школа за 06- 
разовање наставника у Аустроугарској, и с тим циљем, до данас су 
коришћене клагенфуртске школе, повезане са интернатима, и оне 
католичке школске заједнице из Веринга. Први наставници који 
су у овим школама стекли дипломе, по тројица, већ су почели да 
обављају свој посао и даље развијају свој рад у школама у Призре- 
ну, Драчу и Скадру. У данашње време, у Бечу и Клагенфурту сту- 
дира седам младих Албанаца, који дају апсолутно задовољавајуће 
академске резултате и обећавају најбоље. 


Национализација католичких школа 


Захваљујући формирању албанског наставног корпуса постала је 
могућа енергична промоција национализације католичких основ- 
них школа на северу Албаније. Језик на коме се одржава настава 
постао је албански – уместо италијанског, који је раније скоро ис- 
кључиво владао у школским центрима наносећи нам велику штету. 

Узевши у обзир и албанске трговце, чије везе са иностранством 
не могу функционисати без посредства неког међународног језика, 
такође су уведени и курсеви наставе на немачком у већим школама 
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као на пример у Зсиоја Соттетстае и у фрањевачкој школи у Ска- 
дру, поред основне школе у Драчу, што је дало одличне резултате. 
Италијански језик се није могао потпуно избацити, пошто тр- 
говачки и поморски саобраћај са Левантом игра одувек познату 
улогу, међутим, од сада се једном за свагда зауставила италијани- 
зација која се у неким другим временима на потпуно жалостан на- 
чин покретала нашим сопственим средствима на северу Албаније. 


Реортанизација постојећих школа 


Процват оних центара који су неговали матерњи језик указује 
нам да у народу постоји права осетљивост за добре националне 
школе, а ову чињеницу сваки пут треба све више имати у виду. То 
је било могуће захваљујући једној реорганизацији наших верских 
школа, посебно оне у Скадру. Оне су пре тога итекако заостајале 
у односу на модерне италијанске школе и више нису одговарале 
повећаним потребама које су се постављале. 

Само у једном центру, у италијанској школи, заједно са такозва- 
ном Трговачком школом језуитских очева, одбијени су сви поку- 
шаји реформе уз ону ригидну осетљивост клерика која се опире ма 
каквом осавремењивању, и даље посматрајући национални језик 
као неки нижи и сматрајући да им је проучавање италијанског 
најважнији задатак. Не достижући ни ниво једне основне технич- 
ке школе, језуитска школа ни са становишта модерне педагогије 
не одговара потребама нашег времена. Уместо да са постојећим 
основним школама (од којих су најбоље оне фрањевачке, пошто 
су они много флексибилнији) чини систематску целину, језуити 
стављају препреке њиховим дипломцима и одбијају многе уз изго- 
вор да нису довољно јаки у италијанском. 


Будуће проширење јавног одразовања 


Како би се пружио одговор на жеље амбициозних грађана Ска- 
дра и како би се избегла искушења Италијана, неће још дуго моћи 
да се одлаже један пројекат постепене градње једне школе за средње 
образовање, која ће заменити језуитски центар или му се придружи- 
ти, са најмање шест часова и са код нас важећим наставним планом. 

Реформа би се вршила у сарадњи са фрањевачком школом и уз 
сарадњу лаичког наставног кадра. Уз албански требало би негова- 
ти и немачки, и, у мањој мери, италијански језик, како би се ди- 
пломцима омогућио удобнији наставак својих студија или напре- 
дак у трговачкој каријери. 
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У циљу тог природног развоја, који се обавезно мора уклопити у 
албанску јавну наставу, појавиће се проблем образовања наставног 
кадра виших квалификација, а затим ће се озбиљно морати раз- 
мотрити најагилнији начин да се обезбеде албански уџбеници за 
техничке школе и за средње школе. 

Стинендије за студије у Монархији 

Независно од одговарајућих припремних радњи за које ће, као 
што је очигледно, бити потребно још година, могло би бити ко- 
рисно већ од сада обезбедити, изузетно, стипендије за најбоље 
дипломце наших албанских школа. Тиме би они наставили своје 
школовање у Монархији, избегавајући на тај начин да их бујица 
однесе у италијанске воде, и енергичније побуђујући заједничке 
интересе, како духовне, тако и материјалне, између Аустроугарске 
и Албаније, а посебно утицајем учених друштвених слојева. 


Повећање дроја школа 


Број наших наставних центара се у Скадру повећао свечаним 
отварањем неких сеоских школа и такозваног Дома Малисори; то 
је један интернат у коме се смештају и бесплатно образују синови 
најутицајнијих рудничких шефова. (У претходном одељку већ смо 
помињали одговор који је дала италијанска влада, оснивајући и 
она такође један ривалски центар). 

Додротворне установе 

Болница часних сестара коју издржавамо у Скадру, доживела 
је свој развој и проширена је одговарајућим додатним зградама, 
изградњом једне амбуланте и именовањем новог лекара, чија ак- 
тивност, овенчана најбољим успехом, много доприноси утемељењу 
нашег престижа међу становништвом. 


Образовање нове генерације католичког клера 


Осим подстицања јавног образовања, брига о образовању које 
ће добити једна нова генерација северноалбанског свештенства, 
способна и анимирана свешћу о лојалности, чини капиталну тач- 
ку нашег програма. 

Тим се поводом ради пре свега о онима који ће припадати фра- 
њевачком калуђерском реду, коме већим делом припада управа и 
брига о душама у парохијама и мисијама на северу Албаније, као и 
образовање народа. 
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Док питање реформе студија за спремање фрањевачких клери- 
ка, који се обављају у центрима у Скадру, још увек није решено, већ 
има низ година у којима су се теолошке студије из тих центара пре- 
местиле у самостане у Монархији, конкретније, у оне из фрањевачке 
покрајне Северни Тирол. Мада искуства о политичкој користи ове 
мере нису још увек јасно формулисана, она у сваком случају пред- 
стављају један суштински напредак у односу на претходне године 
када су албанске студенте теологије већином смештали у италијан- 
ске самостане или семинаре и тамо их обучавали у нама туђем духу. 

У циљу доношења неке сличне одлуке за нов нараштшај свештшен- 
ства, чије се образовање налази у рукама језуита, још увек није 
успело постизање неког договора с Римом. , 


Ситуација са покрштавањем из Елбасана 


Много очекивања је побудио покреш покршшавања који су по- 
кренули национални мотиви у Елдасану и Шпату (Монастир), где 
је (између 1899. и 1900. године) 55 албанских породица с архиманд- 
ритом на челу прешло из грчке православне цркве у гркокатолич- 
ку, унијатску цркву. Већина преосталих хришћанских породица 
грчке православне вере из тог региона (око 4.500 душа) само је 
чекало на изградњу једне католичке школе како би следило своје 
претходнике у промени вере. 

Мотив оваквих поступака, који су све изненадили, нађен је у 
нади да ће преко католичког клера моћи користити погодности 
нашег црквеног протектората, а посебно ефектом који је напра- 
вило увођење албанског језика у цркву и школу, услед јачања на- 
ционалних осећања и стицања ефикасније личне заштите. Нажа- 
лост, очекивања покрштених из Елбасана била су само незнатно 
испуњена, пошто Царска и краљевска амбасада - упркос поновље- 
ним напорима - није имала прилике да добије царски ферман који 
би одобрио изградњу цркве. 

Не само у Елбасану, који представља центар узгајања албанске 
националне идеје, већ и у целој централној Албанији, крајње из- 
разити значај се придаје поменутом покрету покрштавања. Како 
хришћани, тако и муслимани, у њему назиру почетке националног 
ширења Католичке цркве са севера Албаније према југу и сматрају 
да ће тиме сасвим сигурно узмоћи, заједно са народном школом, 
разбити моћ хеленизма међу православним Албанцима у Епиру и 
у остатку јужне Албаније. 
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Један знак чврстине карактера, достојан признања, као и ве- 
ликог поверења у нашу коначну помоћ и у читаву нашу мисију у 
Албанији јесте да, упркос изузетно опасним притисцима и про- 
гањањима, ни један једини покрштени човек није био неверан 
оном у шта се једном заклео. Међутим, било би најпожељније да се, 
након шест година постојања, и католичкој заједници из Елбасана 
скоро дозволи да своју веру празнује у Божјој кући. 

Подршка патриотима у невољи 


Царска и краљевска влада у подршци родољудима у невољи и 
оним значајним личностима од којих се може очекивати нека ко- 
ристу акцији уједињења, види једно важно средство јачања нацио- 
налног фактора. 

Од Албанаца католичке вере у ову групу људи спадају, између 
осталих, познати и поштовани опат Мирдита, монсињор Примо 
Доки, поред познатог патријарха Ђон Марка на кога би се, у слу- 
чају смрти без наследника Пренка Биб Доде, пренело наследно 
право да постане главешина Мирдита. 

Уколико је тачно да су се повременим поклонима фаворизовале 
одређене конкретне особе међу Албанцима православне и мусли- 
манске вере, није их било ни близу толико као у случају католика. 
Међутим, такође би користило повећати нашу посвећеност чла- 
новима ове две вероисповести из албанског народа, како не бисмо 
допринели стварању утиска о нама као о пристрасним и парцијал- 
нима. 


Интервенција у корист прогоњених патриота 


Пречесто видимо потребу да на пријатељски начин посредујемо 
пред турском владом у корист Албанаца који су због своје нацио- 
налне свести били изложени притисцима од стране власти. Што 
више значаја у будућности придамо овој важној грани наше ак- 
ције, толико ће се ојачати у Албанији утисак да ми, не товарећи 
највећи терет на католике који зависе од нашег црквеног протек- 
тората, за цели народ гајимо исте симпатије, ажурно и ефикасно, 
и у случају потребе спремни да иступимо у одбрану народа свом 
силом којом располажемо. 

Борба против црногорске агитације 


Захтевао је живу пажњу надзор над јаком црногорском агита- 
цијом у католичким огранцима фамилија на северној граници, где 
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се кнез Никола трудио да утицајне људе придобије новцем и до- 
нацијама у оружју, да се то скроз преворило у корупцију. Упркос 
националном непријатељству, користећи се бедом која влада међу 
брђанима, успео је да придобије наклоност доброг броја људи, тако 
да смо се нашли у ситуацији у којој је било потребно да и ми наше 
присталице окрепимо новчаном помоћи, за отпор против црного- 
рских претензија. Доказ дубоког незадовољства измењеног и не- 
сигурног односа који тренутно влада са турским режимом, јесте то 
што је већина католика Малисорија, под претњама Црне Горе за- 
рад своје вере и националне свести, на крају постала приступачна 
за покушаје приближавања свом најљућем противнику, само зато 
јер је и главешина једне хришћанске државе. Осим јачања идеје о 
томе да имају подршку у нама, с друге стране ће бити подједна- 
ко неопходно подизање њихових националних осећања и свести, 
што се једино може постићи уз помоћ оснивања албанских школа 
у њиховим селима. 


Трговина и пловидба 


На пољу трговине и пловидбе наша позиција у Албанији је очиг- 
ледно налетела на енергичнији отпор Италијана, и сво мотрење на 
наша конзуларна представништва није могло помоћи да се избегне 
снажнији продор увоза конкурентске италијанске робе и да, нажа- 
лост, она тријумфује у поморству. 

С наше стране се као трговачки усџех може поменути добијање 
првих великих робних кућа из Корче (Битољски), другог највећег 
града на југу Албаније, за ексклузиван увоз аустријске и мађарске 
робе. Захваљујући иницијативи ове куће која је, сама покривајући 
трошкове, са узорцима аустријских и мађарских производа осно- 
вала једну робну кућу, и захваљујући својим разгранатим контак- 
тима по унутрашњости земље, трговина са југом Албаније нам се 
последњих година видно повећала. Било би такође пожељно ус- 
војити сличне одлуке у другим важним трговачким центрима у 
Албанији, којима се, жртвујући релативно мало - без привлачења 
много пажње - може постићи промоција аустроугарске увозне 
робе, истовремено рачунајући на подршку трговаца из земље. 

Како би се повратио ранији престиж нашег поморства на ал- 
данској одали, конкретније, оном делу који нам је најближи, на 
важној траси Драч-Медова-Ушће Бојане, и како би се са хоризонта 
обрисала конкуренција друштва „Рига, три друштва која улазе у 
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обзир (Цоуа, Каризеа, Нипрато-Стоата) би заједничким договором 
требало да измене своје руте и постигну неки договор. Узевши у 
обзир важност Скадра, Медова (Шенђин) би се два пута недељно 
морао директно повезати са Трстом, Ријеком и најважнијим дал- 
матинским лукама, чиме би се установили повољни услови за тач- 
ку искрцавања путника и претовара робе пореклом са Леванта и 
из Италије (из Цариграда, Измира, Солуна, Барија, Бриндизија, 
итд). Често се захтева већа брзина путовања до албанске обале, и с 
тим циљем би друштва Џоуад као и Нипгато-Стоаја морала да уки- 
ну међустајања у мањим лукама, која им одузимају време. 

Линија на реци Бојани, која је сад мање или више напуштена, 
захтева нарочиту пажњу. Ничим другим се не може сматрати до 
аномалијом, чињеница да Ријека и Дубровник јесу директно пове- 
зани са Оботијем, међутим, Трст не чешће од на четрнаест дана; те 
би било како џ поморском, тако и у политичком интересу Монар- 
хије, да се установи једна недељна услуга друштва Каризеа између 
Трста и Оботија. 

Како би се италијанској морнарици систематски конкурисало 
требало би сем тога по сваку цену обезбедити да у употребу уђе 
један мали речни пароброд, који би се слично као и италијанска 
„Јојапда“, морао бавити товарењем великих бродова који стижу у 
Медову или у Бар и да плови узводно Бојаном преносећи товар до 
царине у Скадру. Није то само питање које се тиче наше трговачке 
политике, већ такође и нашег угледа, да се трговачка застава Аус- 
троугарске види чак до пијаца у Скадру, пошто се италијанска већ 
завијорила међу њима. 

Кад поредимо аустроугарску и италијанску акцију у Албанији, 
као и постигнуте резултате обе ове стране, нико не доводи у сумњу 
да италијанске поставке за Албанију и за албански народ ни из- 
близа не поседују корист и вредност аустроугарских, и ни на који 
начин не оправдавају шовинистичке тежње према тој земљи, тако 
темпераментно формулисане од стране Монархије. 

Међутим, не може се довести у сумњу изненадна радиност с 
којом Италија наступа и захваљујући којој постиже релативно 
брзе успехе, повлачи снажну жељу за ширењем, која би временом 
могла довести до аутентичног непријатељства са нама. 

Међутим, како нам је неспорно од животног интереса све бли- 
же привлачење Албаније нама, с једне стране, да је користимо као 
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бастион против покрета за велику Србију, који је подједнако опа- 
сан за њих колико и за нас, а с друге стране, како би се избегло да 
Италија утврди своје позиције на источној обали Јадранског мора, 
у будућности ништа не смемо занемарити, да бисмо могли на вре- 
ме и успешно реаговати на било који утицај који продре у Алба- 
нију и штети нашој политици, при чему пре свега мислимо на онај 
италијански. Најбољи начин за то је у систематичној и све одлуч- 
нијој подршци националној идеје у Албанији коју би, да обезбеди 
повољне резултате, требало у истој мери проширити на све делове 
земље и бити заступљена код чланова све три вероисповести у ал- 
банском народу. 
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#80 НИЗА, АВ ХТХ / 84 (М, Кгај), К. 2. ган зсће ТађеПе дег Манопан ио-џпа Кенропо-МетћА ве ша УПаје! Јапша (1903). 
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Зганон ска (абИ са пастопанић ! гена ић одпоза џ уПајећи Јапјупа (1903), 1. део 7 


Вгој зч'апопшка 


Ота 


Јапупа Епа! 12.000 9.000 6.000 
Ајдопа! . 5.000 5.000 5.000 


850 


4, .600 
2 300 


|» | з» | 
| о | 5 | 120 | 
Ргеуе7а 


16.330 15.480 20.240 3.220 


881 НИЧА, АВ Х1Х / 84 (М. Кгађ. К. 2. Чанонесће ТађеЦе дег Манопа 5-ипа Кећр1оп5-Метћа тиз5е шт УПаје Јалта (1903). 1 Тћеп. 


уб5 


чтанан СКа кађИ са пастопанић ! гене ић одпоза и уПајет Јапјта (1903), 2. део“ > 









доо | 200 | 1100 
122.000 23.700 135 


поо | зоо | 1000 
бооо | 7ио | 7000 
Битоказ га 








Нитага 
(Кигмејевећу 12.000 2.350 3.200 


69.500 38.850 33.200 3.400 3.700 а твијин 148.690 


' уепкот уеапот раје зитрапје ргета Отекој 


Рас наа 2 уестот раје чтрапје ргета Отској 


482 НИЗЕА, АВ 21 / 84 (М, Ктађ, К. 2. канон осће ТађеПе дег Мапопај и 5-ипа Кенропо-Метћа тезе 1т УПаје! Јаппа (1903), 2 Тћен. 
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5танан ска 1абИ са пастопаћћ ! гену зић одпоза џ уПајећ бКадаг (1903), вепеганје“ У 


Вгој чапоушка 





' од сера је 450 паКопјепо Отекој 
Рптедра 2 од Сера је 350 паКопјепо Отекој 
ЧКирло !ћ је 800 пакопјепо Отекој 


483 НИЧЕА, АВ ХЛХ / 84 (М., Ктађ. К. 2. Зкамоносће ТађеЏе дег Манопа а, -шла Кен ропо-Метћа шизве шп УПаје! 5сшап (1903). 
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Запе  СКа гађИ са пастопајић | гећо ок ћ одпоза и мПајетш 5Кадаг (1903) “. 


Втој чгапоу ка 


~ 
5 |оаа папи при 
А а 5 кал 5 + а51 

Е: 

ој 

2 

[72] 










Рика 


Мпидна 









| | зе“ | по | пива | аса 

ши _|вжј| »“ ||| ~- 
=== 
и 


484 


ННЧГА, АВ ХТХ / 84 (М, Кгађ). К. 2. Зганоносће ТађеЏе дег Манопа 5. -ипд Кепропо-Мегћа штвзе шт Маје! бсшап (1903), 1. ипа 2. Тћећ. 
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Чан ска !абИ са пастопанић ! геној5јкћ одпоза и уПајећа Мопазиг (тап 1903), 1. део“ “> 


Вгој згалоутика 
Ергатућ - 


ово 60 


' од берх је 48.00 лаКопјепо 50 
2 од вера је 100 ла елјело Стекој 
' од бера је 1.500 пакјотело Згћ! 
21.700 витрапгега ОтеКе 
"а 5) пакјопјетм 5 тај 
2 од бева је 2 000 пајЈогјепо Стекој 


1 еј пакјогјети 5лај 
"ам 5и па сајега 5гј 


% ННЧА, АВ ХЛХ / 84 (М, Кга). К. 2. 5гапопзсће ТабеПс дег Манопа а - џпа ЕКећрјо05-Мета ве ит Маје! Мопазиг (Мат2. 1903). 





"ад дева је 15 800 пабЈопјело 56 
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Зтанопска 1абПса пастопа ић 1 ге по 5 ић одпоза и уУПајећ Мопазиг (таг 1903), 2. део 


не || __ еј _|__| | 
Бо 8 ___- о 4. 


-- || _|= 


= ве | ве ни је | 
____| | 
_ ~ [> 


436 


1.200 38.700 


- 


= од бера је 2.100 сипрапхета Стеке 
= ба бера је 670 ситрабхега Огеке 
71 300 3 од Сера је 4.000 витробгета Огеке 
1030 187.580 2 од беда је 6.870 витрангета Отеке 
2 од беда је 1.300 читрабтега Отеке 
.: |. 
2 од сера је 1300 гитрацтета отске 
37.400 2 од бера је 7000 чтрапгега Отеке 
28.435 2 од сера је 4.000 зитрабхета Отеке 


192 385 2 од беба је 14.500 ситрантета Стек, 
; не 600 З1омепа Код га паНопјета 
948.456 
ои Маћа Ко 51 па одем Отеко 


500 15.600 


1.300: 28.000 


"08 у пввиотини 
Љ в|=|а 

[о љ 

2 515|8 


4500 14.000“ 700 


2.400 


3] 
-- 
5 
2 





5 НАЗКА, АВ ХТХ / 84 (МЕ, Кга!), К. 2, 5ганонасће Табен с дег Манопај 5. -ипа Кен рол5-Мегтћа те шт УП аје! Мопазиг (Магг. 1903). 


Занонска табИ са пасјопајтћ ! геба5јкћ одпоза џ уПајећ Мопазиг (тап 1903), вепетанје “7 


Вгој чапоутка 


зе Рене Реј је | 5 | јен | = | = | а 
(Вивал) 

' од Сера је 15.800 

раКјопјепо 5: 

146.500 56.000! 8.300 120 500 5.880 5.020 369.060 : од седа је 21.300 

пајдопјепо ОгеКој 

| ; ЕЈ "5м1 5џ пајопјеги 5г6у: 

10.400 | 26.600 | 3.000 9.700 ! ЕЈ 1030 – |ИИНИИНИИН| "о се2а је 6870 Кој и 

пајопјети Отекој 

2.240 2200 | 86.050 24.200 23 ара а 

пакјопјети Отекој 


"18.600 Зјомепа Кој: 5џ 
га опјета 5Згруј! 
178.140 94.300 95.870 5 66.660" 9.730 948.456 |. 43.170 У]аћа Којј и 
паопјеп: СтеКој 





497 ННЧГА, АВ ХТХ / 84 (КМ. Ктађ. К. 2, зганопасће ТађеПе дег МаНоланш а. -апа КеНрјоло- Мета ииеве шп УПаје! Мопазнг (Маг 1903). 
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095 


канонска (абН са пастопаћић ! теће 5 ћ одпоза и уПајента ЗКадаг, Јапјпа, Козомо, Мопазвг 1 5ојџп (1903), 1. део“ 


3.139' 7.870 
ниска 


| ва 5 
зна а а 
аи 




















- ИНЧА, АВ ХТХ / 84 (М, Кгађ. К. 2, Зиан о осће ТабеПе дег Мапопај а -ипа Кећртоп5-Уегтћа ве 1п деп УПаје!еп бсшап, Јашлпа. Козвоо, Мопазиг шила 
5ајопесћ (1903). 
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Занонска (аби са пастопајлћ ! гена зкаћ одпоза и уПајента Зкадаг, Јапипа, Козо“о, Мопаз!г 1 5ојип (1903), 2. део“ = 


Вгој запоупка 


Епнруалћ 12 
Возпе, Зђуе, 


' од Сера је 450 паЏопјепо Стекој 
3 од сера је 350 оаКопјепо Отекој 


"ме коти меслот 51 зитрапхеп Стеке 
з усетот 5џ зитранхеп Сгеке 


' од Сера је 70.593 Зтра 
# од Сера је 22.008 Вирага (Ротака) 


' од бева је зато 18.600 пакјопјепо Згриј, “1 очаћ Огекој 
243.1 70 М]а51 Која зи паКкјопјел: Огекој 


' од сева је 3 100 5ља 
3 од сера је 75.400 Вирага па Јопјетић Отекој 
> од сера је 450 Вирага ргогечапага. а У Ротлака 





89 НИЧГА, АВ ХЛТХ / 84 (М, Кгађ). К. 2. Зтаноиосће ТарсПе дег Мацо пај а -шла Ке роп5-МећаА  тзве 1п дел МНајегеп 5сшап. Јаппа, Коззомо, Мопазит илд 
5а!опсћ (1903). 








АРХИВСКИ ИЗВОРИИМИ 
КОРИШЋЕНЕ СКРАЋЕНИЦЕ 


Консулшоване бидлиотеке: 


Очкегтејсћазће МанопађЊНокћек (ОМВ), Вес 
Вђнокћек дег ННЗГА, Беч 

ВЊнофћеаие Манопаје де Егапсе, Раг17 

Вђноћедаџе де |ТМАТСО, Рагт7, 

Вирагзка Малопајпа ВБНогека, Зоћја 

Веногека па Ви рагекага Акадета па Машкне, Зобја 


Консулшовани архиви: 


Наиз-, Ног ипа Згаагзагсћиј, (У/леп), Вес 
Кперзатсћау (Млеп) , Вес 

Аксћтуев ди Миичгеге де АРатез Еетапрегев, Раг17, 
Вираг5к! Мадопајег Агсћју, Зобја 


Архивски извори: 


Наџ5-, Но ипа Згаагзагсћау, У/леп, 

Мипчјепит дез Епззегп: 

Ро зсће5з Агсћиу (РА) 

[. (АПгетепте5), Каггоп5: 375, 473. 

ХП. (Тигкеђ), Капкоп5: 263, 270, 271, 301, 312. 

ХМ. (АБапеп 1894–1916), Капоп5: 4, 7, 8, 9, 18, 19, 24. 
Масћ]азв (МТ) Зсерагу, Каггоп :3 

АтсћтуђећејЕ ХТХ/84, Капопз: 1, 2, 3, 4, 5, 6. 

Адтииз ануе Кер таг (АЕ): 

Еасћ 4 (РегзопаЦа), Кагјопз 339, 340. 

Еасћ 27 (Кагонзсће Катсће 11 дег Геуап!е), Каггоп5: 1, 2, 35. 
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475 Овај чланак се налази у библиотеци аустријских Царских и краљевских ар- 
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О АУТОРУ 


Теодора Толева (1968–2011) студирала је историју и теологију 
на Софијском универзитету, школовала се у Паризу и Барселони, а 
током 2008. године на Универзитету у Барселони одбранила је сво- 
ју докторску дисертацију, представљену у овој књизи. Њена инте- 
ресовања као истраживача усмерена су нарочито ка процесу фор- 
мирања нације Македонаца, Јермена и Албанаца, ка Хабзбуршкој 
монархији и феномену емиграције. 
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СОВЕ5.5Е-Тр 226509324 


„Утицај Аустроугарске империје на стварање албан- 
ске нације“, рад рано преминуле бугарске истори- 
чарке Теодоре Толеве (1968-2010) пионирско је 
дело. Полазећи од докумената случајно пронађених 
у бечком Дворском архиву, ауторка прва разоткри- 
ва постојање одељења аустроугарског Министар- 
ства спољних послова које је у периоду 1896 -1908 
темељно финансирало читав механизам деловања 
својих конзуларних представништава на територији 
Османског царства. у циљу помагања развоја аутен- 
тичне албанске писмености 


Успут, то одељење интензивно ради и на стварању 
националне свести Албанаца. Анексијом Босне и 
Херцеговине, Беч добија ново „племе“ за суседа. 
Албанци су географски, племенски, а нарочито 
верски разједињени, па је процена да немају једин- 
ствену националну свест. Беч пажљиво води поли- 
тику неизазивања Турске, представљајући се као 
пријатељ народа на источној обали Отрантских вра- 
та, пошто конкуренткиња са Апенина већ увелико 
користи утицај Ватикана на Албанце католике. 


Од 1875. и Срби су у надирању против Турака 
Аустроугарски планери утврдили су (што је у пого- 
вору истакао др Александар Раковић) да Албанце 
римокатолике и Албанце муслимане на северу не 
мајући никакву заједничку етичку свест - спаја „мр: 
жња“ према суседним Словенима. 


Аустроугарска ће током интензивног спровођења 
ове акције уочити сву тежину стицања поверења 
разједињених албанских племена, спознавши и 
непоузданост самих Албанаца. Са Младотурском 
револуцијом (1908) ова акција практично бива 
обустављена и Аустроугарска је неће упамтити као 
успешну. 
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